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1. General information

This appliance shall not be used by
children.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not
be carried out by children.

Appliances can be used by persons with
reduced physical, sensory, or mental
capabilities, as well as persons with a lack
of experience and knowledge. This
requires that they are given supervision or
instruction concerning the use of the
appliance in a safe way and that they
understand the hazards involved.

Read this document before you install the
product. Installation and operation must
comply with local regulations and accepted
codes of good practice.

1.1 Hazard statements

The symbols and hazard statements below may
appear in Grundfos installation and operating
instructions, safety instructions and service
instructions.

> B B

DANGER

Indicates a hazardous situation which, if
not avoided, will result in death or serious
personal injury.

WARNING

Indicates a hazardous situation which, if
not avoided, could result in death or
serious personal injury.

CAUTION

Indicates a hazardous situation which, if
not avoided, could result in minor or
moderate personal injury.

The hazard statements are structured in the following

way:

>

SIGNAL WORD

Description of the hazard
Consequence of ignoring the warning
» Action to avoid the hazard.

English (GB)
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1.2 Notes

The symbols and notes below may appear in
Grundfos installation and operating instructions,
safety instructions and service instructions.

Observe these instructions for explosion-
proof products.

A blue or gray circle with a white graphical
symbol indicates that an action must be
taken.
A red or gray circle with a diagonal bar,
® possibly with a black graphical symbol,
[}
L
L%

indicates that an action must not be taken
or must be stopped.

If these instructions are not observed, it
may result in malfunction or damage to the
equipment.

Tips and advice that make the work easier.

2. Receiving the product

WARNING

Falling objects

Death or serious personal injury
Keep the product in a stable position
during unpacking.

>

Wear personal protective equipment.

2.1 Inspecting the product

Check that the product received is in accordance with
the order.

Check that the voltage and frequency of the product
match voltage and frequency of the installation site.

3. Installing the product

CAUTION
Toxic material

Minor or moderate personal injury
A - The product will be classified as
contaminated if used for a liquid which
is injurious to health or toxic.
Wear personal protective equipment.

Installation must be carried out by
specially trained persons and according to
local regulations.

According to EN 60335-2-41/A2:2010, this
product with 5 m of mains cable may be
used only for indoor applications.

[ ]

A product that is not indicated to be
protected against freezing shall not be left
outside in freezing weather conditions.

3.1 Location

liquid level. This limits the installation
depth to 7 m for pumps with 10 m cable
and to 2 m for pumps with 5 m cable.

' Always have at least 3 m free cable above



3.1.1 Minimum space for UNILIFT KP-A

The pit, basin or tank must be sized according to the
relation between the water flow to the pit, basin or
tank and the pump performance.

When the pump is installed in a permanent
installation with a float switch, the minimum
dimensions of the pit, basin or tank must be as
indicated below to ensure free movability of the float
switch. The float switch is set to the minimum free
cable length.

el

3
4
j

=)

f=taBel-]
400 mm

100

LSOOk

Foioy

Minimum installation dimensions, UNILIFT KP-A

Related information
3.2.5 Start and stop levels

3.1.2 Minimum space for UNILIFT KP-AV, KP-AW
For pumps with a vertical level switch, the minimum
installation dimensions of the pit, basin or tank must
be as shown in below figures.

@ 250 mm

Minimum installation dimensions, UNILIFT KP-AV

TMO034445

TM011109

400 mm

2 250 mm

Minimum installation dimensions, UNILIFT KP-AW

3.1.3 Minimum space for UNILIFT KP-M

The pump requires no more space than the physical
dimensions of the pump.

3.2 Mechanical installation

DANGER

Electric shock

Death or serious personal injury
Switch off the power supply before
starting any work on the product.

>

Make sure that the power supply
cannot be accidentally switched on.

CAUTION
Sharp element
Minor or moderate personal injury

Wear personal protective equipment.

>

Make sure that persons cannot come
into contact with the pump impeller.

Do not install the pump hanging from the
electric cable or the outlet pipe.

TM090307
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3.2.1 Foundation

Place the pump on a plate or on bricks so that
the inlet strainer is free of sludge, mud or similar
materials.

TMO001549

Pump placed on a plate

3.2.2 Lifting the pump

Do not pull or lift the product by the power
cable.

Lift the pump using the pump handle. Do not lift the
pump by the power cable or by the outlet pipe or
hose.

If the pump is installed in a well or tank, lower and lift
it by means of a wire or chain fastened to the pump
handle.

3.2.3 Positioning the pump

UNILIFT KP-A and UNILIFT KP-M can be used in
vertical position with the outlet pointing upwards.
The pumps may also be used in horizontal or tilted
position with the outlet as the highest point.
During operation, the inlet strainer must always be
completely covered by the pumped liquid.

19979009

g YT
TM001548

~

How to position UNILIFT KP-A and UNILIFT KP-M

' Always place UNILIFT KP-AV, KP-AW in
4 vertical position.

When the pipe or hose has been connected, place
the pump in its operating position.

Position the pump so that the pump inlet will not be
blocked or partly blocked by sludge, mud or similar
materials.

In the case of permanent installation, the pit must be
cleared of obstruction, such as sludge and pebbles,
before the pump is installed.



3.2.4 Pipe connection

Fit the outlet pipe or hose in the Rp 1 1/4 outlet. Steel
pipes can be screwed directly into the pump outlet.

In a permanent installation, fit a union to the outlet
pipe to facilitate mounting and removal. If a hose is
used, fit a hose union.

In a permanent installation with a level switch, fit a
non-return valve to the outlet pipe or hose.

3.2.5 Start and stop levels

UNILIFT KP-A

For pumps supplied with a float switch, the difference

in level between start and stop can be adjusted by

changing the free cable length between the float

switch and the pump handle.

* Anincreased free cable length results in fewer
starts and stops and a large difference in level.

« Areduced free cable length results in more
frequent starts and stops and a small difference
in level.

The stop level must be above the pump inlet to

prevent the pump from taking in air.

10000000

TMO034446

Start and stop levels, UNILIFT KP-A

Minimum cable Maximum cable

length (L): length (L):
Pump type 70 mm 150 mm
1: Start 2: Stop 1: Start 2: Stop

[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 A

2 141 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110

UNILIFT KP-AV

The level difference for pumps with a vertical level
switch cannot be adjusted.

TM011108

Start and stop levels, UNILIFT KP-AV

1: Start 2: Stop
Pump type
mm mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110
UNILIFT KP-AW

The level difference between start and stop can be
adjusted by sliding the two bells along the cylindrical
guide. Rotate the bells for easier adjustment.

IRRAAATAA

TM089996

Minimum bell Maximum bell
distance 65 mm distance 105 mm
Pump type
1: Start 2: Stop 1: Start 2: Stop
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 AW 155 115 155 75
KP 250 AW
KP 350 AW 165 125 165 85

English (GB)
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3.3 Electrical connection

DANGER

Electric shock

Death or serious personal injury

- Switch off the power supply before you
start any work on the product.

Make sure that the power supply
cannot be switched on accidentally.

DANGER

Electric shock
Death or serious personal injury
- The installation must be fitted with a

residual-current device (RCD) with a
tripping current less than 30 mA.

DANGER
Electric shock
Death or serious personal injury

- Make sure that the power supply plug

delivered with the product is in
compliance with local regulations.

The plug must have the same
protective earth (PE) connection
system as the power outlet. If not, use
a suitable adapter if allowed by local
regulations.

DANGER
Electric shock
Death or serious personal injury

- Power cables without a plug must be

connected to a supply disconnecting
device incorporated in the fixed wiring
according to the local wiring rules.

If the power cable is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, the
manufacturer's service partner or a
similarly qualified person.

All electrical connections must be carried
out by a qualified person in accordance
with local regulations.

Depending on local regulations, a pump
with minimum 10 m of mains cable must
be used if the pump is used as a portable
pump for different applications.

Make sure that the product is suitable for the supply
voltage and frequency available at the installation
site. Voltage and frequency are marked on the pump
nameplate.

The pump must be connected to an external main
switch. If the pump is not installed close to the switch,
the switch must be of a lockable type.

10

Three-phase pumps must be connected to an
external motor-protective circuit breaker. The rated
current of the motor-protective circuit breaker must
correspond to the electrical data marked on the pump
nameplate.

If a level switch is connected to a three-phase
pump, the motor-protective circuit breaker must be
magnetically operated.
Single-phase and three-phase pumps incorporate
thermal overload protection and require no additional
motor protection. Except for UNILIFT KP 350, 3 x
200 V, 50 Hz, which must be connected to a motor-
protective circuit breaker.
L, If the motor is overloaded, it will stop
_O_ automatically. When the motor has cooled
s/~  tonormal temperature, it restarts
= automatically.



Three-phase pumps with a float switch, UNILIFT KP- 3.3.1 Checking the direction of rotation
A, must be connected to the mains supply by means

) Three-phase pumps only
of a contactor. See the figure below.

Check the direction of rotation every time the pump is
connected to a new installation.

1. Place the pump on a plane surface.

2. Start and stop the pump.

3. Observe the pump when started. If the pump
gives a slight clockwise jerk, the direction of
rotation of the motor is correct. If the jerk is
counterclockwise, interchange two phases in the
mains connection.

TM002011

Wiring diagram

Pos. Description

1 Yellow and green
2 Grey
3 Brown
4 Black )
g
=
=NL
Direction of rotation
1 2| 3
If the pump is connected to a pipe system, check the
direction of rotation in this way:
1. Start the pump and check the quantity of water.
2. Stop the pump and interchange two phases in the
N mains connection.
é 3. Start the pump and check the quantity of water.
S 4. Stop the pump.
- 5. Compare the results taken under points 1 and 3.
. i The largest quantity of water indicates the correct
Wiring diagram

direction of rotation.

Pos. Description

1 Yellow and green
Blue
3 Brown

1
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4. Starting up the product

DANGER

Electric shock
Death or serious personal injury
- Do not use the pump in swimming

pools, garden ponds or similar places if
there are people in the water.

v/  The pump may be run briefly to check the

'O: direction of rotation without being
= submerged in the pumped liquid.

1. Before starting the pump, check that the inlet
strainer is fitted to the pump and submerged in
the pumped liquid.

2. Open the isolating valve, if fitted, and check the
level switch setting.

4.1 UNILIFT KP-A

The pump starts and stops automatically depending
on the liquid level and the cable length of the float
switch.

Forced operation

If the pump is used for draining liquid below the stop
level of the float switch, the float switch can be held in
a higher position by fastening it to the outlet pipe.

During forced operation, check the liquid level
regularly to avoid dry running.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

The pump starts and stops automatically depending
on the liquid level.

4.3 UNILIFT KP-M
The pump is started and stopped via an external
switch.

To avoid dry running, check the liquid level regularly
during operation, for instance via external level
monitoring.

To enable the pump to self-prime during startup, the
liquid level must be at least 30 mm.

The pump can pump down to a liquid level of 15 mm.

12

5. Product introduction

Grundfos UNILIFT KP pumps are available in these
versions:

Automatic start/stop operation via

UNILIFT KP-A a float switch.

Automatic start/stop operation via
UNILIFT KP-AV a vertical level switch. The product
is intended for clean water.

Automatic start/stop operation via
UNILIFT KP-AW a vertical level switch. The product
is intended for dirty water.

Manual operation via an external
on/off switch, without a level
switch.

UNILIFT KP-M

TM011107

Pumps with a level switch

Pos. Description

UNILIFT KP-A with float switch

UNILIFT KP-AV with vertical level switch

UNILIFT KP-AW with vertical level switch

= (O|T| >

Outlet, Rp 1 1/4

Handle

Cable clamp

Inlet strainer

Pump sleeve

Float switch

N|lo|la|s~|w|N

Vertical level switch




5.1 Intended use 5.2 Pumped liquids

The Grundfos UNILIFT KP pump is a single-stage The pump is capable of pumping wastewater
submersible pump designed for pumping grey containing a limited quantity of spherical particles.
wastewater, for example, wastewater from showers, Pumping of spherical particles exceeding the
sinks and washing machines. maximum particle size for the pump may block or
The pump is capable of pumping water which damage the pump.

contains a limited quantity of solids, however not Maximum spherical diameter of particle is 10 mm.
stones and similar materials, without being blocked The pump is not suitable for these liquids:

or damaged.

The pump is available for automatic as well as

manual operation and can be installed in a permanent f ble liquids (oil. petrol. et

installation or used as a portable pump. ammable liquids (oil, petrol, etc.)

« aggressive liquids

« liquids containing solids exceeding the
recommended maximum particle size of the

+ sewage
liquids containing long fibres

o o (=]
n n n
Applications - N o
g mm
Dr_air?age of flooded cellars or e o o The pump contains approximately 70 ml of
buildings non-toxic motor liquid which will be mixed
Groundwater lowering e o o ) with the pumped liquid in case of a leak.
Pumping of water from drain water . .
collecting tanks and pits * Related information
- 8.1 Storage temperature
Pumping of water from surface water
tanks and pits with inflow from, for e o o
example, roof gutters, shafts and
tunnels.
Emptying and filling of, for example, c o o

swimming pools, ponds and tanks.

Pumping of wastewater from, for
example, washing machines, baths
and sinks from cellars up to sewer
level

Incorrect application of the pump and wear are not
covered by the warranty.

13
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5.3 Identification

5.3.1 Nameplate

Nameplate example

TM074470

5.3.2 Type key
Example: UNILIFT KP 150 A 1

Code Explanation Designation
UNILIFT KP  Type range
o Rated mot
ated motor
250 output, Py [W]
350
Automatic
A operation with
float switch
With vertical
level switch,
AV clean water
(automatic
operation)
With vertical Level control
level switch,
AW dirty water
(automatic
operation)
Manual
M operation
without level
switch
1 Single-phase
Motor
3 Three-phase

Pos. Description
1 ID number for safety instruction
2 ID number for EN standards
3 Approvals
4 Product type
5 Product number
6  Supply voltage [V]
7  Voltage tolerance [%]
8  Power input [W]
9 Frequency [Hz]
10 Insulation class
11 Max. current [A]
12 Enclosure class
13 Factory code and production code (year and
week)
14 Model
15  Nameplate layout
16 Max. liquid temperature [°C]
17 Max. flow rate [m3/h]
18 Max. head [m]
19  Max. installation depth [m]
20  Motor number

14



6. Servicing the product

DANGER

Electric shock

Death or serious personal injury
Switch off the power supply before
starting any work on the product.

P>

Make sure that the power supply
cannot be accidentally switched on.

CAUTION
Sharp element
Minor or moderate personal injury

Wear personal protective equipment.

B>

CAUTION

Toxic material

Minor or moderate personal injury

The product will be classified as
contaminated if it has been used for a
liquid which is injurious to health or
toxic.

>

Wear personal protective equipment.

CAUTION

Biological hazard

Minor or moderate personal injury

Flush the product thoroughly with clean
water and rinse the parts in water after
dismantling.

B>

Wear personal protective equipment.

If the power cable or the level switch is
damaged, it must be replaced by a service
workshop authorised by Grundfos.

Service must be carried out by specially
trained persons.

Furthermore, all rules and regulations
covering safety, health and environment
must be observed.

=~

-

If the pump has been used for liquids other

than clean water, flush the pump thoroughly with
clean water before carrying out maintenance and
service.

N

Rinse the pump parts in water after dismantling.

6.1 Maintaining the product

Under normal operating conditions, the pump is
maintenance-free.

If the pump has been used for liquids other than clean
water, flush it through with clean water immediately
after use.

If the pump delivers too little water due to deposits or
the like, dismantle and clean the pump.

The pump contains approx. 70 ml of non-
toxic motor liquid which will be mixed with
() the pumped liquid in case of a leak.

6.2 Cleaning the pump

The inlet strainer and the pump housing
can be dismantled by untrained persons.
Further dismantling of the pump must be
carried out by a specially trained person.

If the pump delivers too little water due to deposits or
the like, dismantle and clean the pump.

6.2.1 Cleaning the inlet strainer

1. Disconnect the power supply.

2. Drain the pump.

3. Carefully loosen the inlet strainer by inserting
a screwdriver in the recess between the pump
sleeve and the strainer. Use the screwdriver to
push apart the outer casing and the strainer.
Repeat the procedure, working around the pump,
until the strainer is free and can be removed.

TM031167

How to remove the inlet strainer
4. Remove the inlet strainer, clean and refit it.

15
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6.2.2 Cleaning the inside of the pump

Before and during the mounting of the
pump housing, check that the sealing part
is fitted correctly.

[ ] Moisten the sealing part with water to ease
the fitting.

If the pump still delivers too little water, dismantle the
pump further.

1. Disconnect the power supply.
2. Remove the inlet strainer. See point 3 above.

3. Turn the pump housing 90° counterclockwise
using a screwdriver. See the arrow on the pump
housing.

4. Pull off the pump housing.

TMO031168

How to remove the pump housing

Pos. Description

1 Pump housing

5. Clean and flush the inside of the pump to remove
possible impurities between the motor and pump
sleeve.

6. Clean the impeller. See the figure below.

16

How to flush the impeller

7. Check that the impeller can rotate freely. If not,
remove the impeller as described below.

8. Unscrew the nut, cross width 13 mm, from the
motor shaft. Use a screwdriver to prevent the
impeller from rotating. See the figure below.

How to remove the impeller

TM031169

TM031170



9. Clean the impeller and the area around the shaft.

10. Check the impeller, the pump housing and the

sealing part. If necessary, replace defective parts.

Further dismantling of the pump must be
carried out by a specially trained person.

Related information
6.3 Service kits

6.2.3 Assembling the pump

Assemble the pump in the reverse order of
dismantling.

6.3 Service kits

The impeller, the inlet strainer and the non-return
valve are replaceable.

Order numbers for the ordering of service kits and
contents of service kits appear from the tables below.

Pump type Part number
Impeller kit
UNILIFT KP 150 015778
UNILIFT KP 250 015779
UNILIFT KP 350 015787
Inlet strainer

NILIFT KP 1
BNILIFT KP 2:8 96548064
UNILIFT KP 350 96548066

Non-return valve

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250 15220
UNILIFT KP 350

Service kits Pos. Designation Quantity
A Impeller 1
Impeller kit B Nut 1
C  Sealing part 1
Inlet strainer D Inlet strainer 1

TM031166

Service parts

17
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If other pump components are damaged or defective,
contact the pump supplier.

6.4 Contaminated pumps

If the power cable or the level switch is
damaged, it must be replaced by a service
workshop authorised by Grundfos.

CAUTION
Biological hazard

Minor or moderate personal injury
& - Flush the product thoroughly with clean
water and rinse the parts in water after
dismantling.
Wear personal protective equipment.

The product will be classified as contaminated if it has
been used for a liquid which is injurious to health or
toxic.

If you request Grundfos to service the product,
contact Grundfos with details about the pumped liquid
before returning the product for service. Otherwise,
Grundfos can refuse to accept the product for service.
Any application for service must include details about
the pumped liquid.

Clean the product in the best possible way before you
return it.

Costs of returning the product are to be paid by the
customer.

18



7. Fault finding the product

DANGER
Electric shock

A _

Death or serious personal injury

Before starting any work on the
product, make sure that the power

supply has been switched off and that
it cannot be accidentally switched on.

CAUTION

Minor or moderate personal injury

Wear personal protective equipment.

CAUTION

Toxic material

Minor or moderate personal injury
The product will be classified as
contaminated if it has been used for a
liquid which is injurious to health or
toxic.

Wear personal protective equipment.

Sharp element
Fault

Cause

Remedy

The motor does not start.

No power supply.

Connect the power supply.

The pump was stopped by the level
switch.

UNILIFT KP-A: Adjust or replace the
level switch.

The fuses have blown.

Replace the fuses.

The motor protection or thermal relay
has tripped.

Wait until the motor protection trips in
again or reset the relay.

The impeller is blocked by impurities.

Clean the impeller.

Short circuit in the cable or motor.

Replace the defective part.

The motor protection or
thermal relay trips after a
short time of operation.

The liquid temperature is too high.

The pump starts automatically after
sufficient cooling. If not, use another
pump type. Contact your local Grundfos
supplier or sales support.

The impeller is blocked or partly
blocked by impurities.

Clean the pump.

Phase failure.

Call an electrician.

Too low voltage.

Call an electrician.

The overload setting of the motor-
protective circuit breaker is too low.

Adjust the setting.

The pump runs constantly
or gives too little water.

The pump is partly blocked by
impurities.

Clean the pump.

The outlet pipe or valve is partly
blocked by impurities.

Clean the outlet pipe or valve.

The impeller is not properly fixed to the
shaft.

Tighten the impeller.

Incorrect direction of rotation. See
section Checking the direction of
rotation.

Reverse the direction of rotation.

Incorrect setting of the level switch.

Adjust the level switch.

The pump is too small for the
application.

Replace the pump.

The impeller is worn.

Replace the impeller.

19
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Fault Cause

Remedy

The pump is blocked by impurities.

Clean the pump.

The outlet pipe or valve is blocked by
impurities.

Clean the outlet pipe or valve.

The impeller is not properly fixed to the

shaft.
The pump runs but gives

Tighten the impeller.

no water. There is air in the pump.

Vent the pump and the outlet pipe.

The liquid level is too low. The pump
inlet is not completely submerged in the
pumped liquid.

Submerge the pump in the liquid or
adjust the level switch.

Pumps with float switch: The float
switch does not move freely.

Adjust the float switch. See section Start
and stop levels.

Related information
3.2.5 Start and stop levels
3.3.1 Checking the direction of rotation
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8. Technical data

8.1 Storage temperature
-20 - +70 °C.

8.2 Operating conditions

Installation depth Maximum 10 m below liquid

level
pH value 4-10
Density Maximum 1100 kg/m3
Viscosity Maximum 1 mm2/s

Maximum particle ~ Max. spherical diameter:
size 10 mm

Technical data See the pump nameplate.

Make sure that there are minimum 3 m
free cable above the liquid level. This limits
the maximum installation depth to 7 m for

[ ] pumps with 10 m cable and to 2 m for
pumps with 5 m cable.

8.2.1 Liquid temperature

Minimum 0 °C.

The maximum liquid temperature depends on the
rated voltage of the pump. See the table below.

Maximum liquid

Voltage temperature
[°C]
1% 100V, 50 Hz 35
1x 110V, 50 Hz 40
1x100-110V, 50 Hz V) 40
1 x 220-230 V, 50 Hz 50
1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz ") 40
1 x 230-240 V, 50 Hz 50
1x 100 V, 60 Hz 35
1x 115V, 60 Hz 502)
1x 220V, 60 Hz 40
3 x 200V, 50 Hz 35
3 x 380-400 V, 50 Hz ) 50
3 x 380-415V, 50 Hz 50
3 x 200V, 60 Hz 35

At intervals of at least 30 minutes, the pumps may,
however, run at maximum 70 °C for periods not
exceeding 2 minutes.

1) Voltage variant for UNILIFT KP 350.
2) KP 350: 45.

8.3 Sound pressure level

The sound pressure level of the pump is lower than
the limiting values stated in the EC Council Directive
2006/42/EC relating to machinery.

9. Disposing of the product

This product or parts of it must be disposed of in an
environmentally sound way.

1. Use the public or private waste collection service.

2. |If this is not possible, contact the nearest
Grundfos company or service workshop.

The crossed-out wheelie bin
symbol on a product means
that it must be disposed of
separately from household
waste. When a product
marked with this symbol
reaches its end of life, take it
to a collection point
designated by the local waste
disposal authorities. The
separate collection and
recycling of such products will
help protect the environment
and human health.

See also end-of-life information at
www.grundfos.com/product-recycling.
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Bbnrapcku (BG) YnbTBaHe 3a MOHTaX M ekcnnoarauus

MNpeBoa Ha opurMHanHarta aHrnuicka Bepcus 1. O6wa nHcpopmaumsa

Cranpxanme Tosu ypen He TpsibBa Aa ce m3nonsea ot

1. O6wa nHdopMauma . . . . . . . ... ... 22 Aeua.

1.1 TpepynpeamTenHu TekCToBe 3a onacHocT. . 22 3abpaHeHo e Aieua Aa cv urpasT ¢ ypeaa.

1.2 Benexku. . . . . ... 23 MouncTeaHeTo 1 noaapbXKaTa ot
notpebutens He TpsbBa Aa ce U3BbpLUBAT

2, MonyuyaBaHe Ha npoAykTa . . . . .. ... 23 oT Aelia Ges Hapazop.

21 OrmegHanpoaykTa. . . . . . . . ... ... 23 YpeauTe MoraT A4a ce U3non3sar or Mua ¢

HamaneHu Cbl/lSVNeCKVI, CEeTUBHM Unn

3. MoHTUpaHe Ha NpoAyKTa . . . . . . . .. . 23

31 M 23 YMCTBEHM CMOCOGHOCTH, KaKTO M OT Nnua ¢
: ECTOMONOKEHME. . . . . v v e nmnca Ha onuT 1 3HaHus. ToBa Hanara Te

3.2 MexaHW4yeH MOHTaX . . . . . . . . . . ... 24

[a ca noj HaZ3op v aa ca M AafeHv
3.3 EneKkTpuyecko CBbp3BaHe . . . . . . . .. . 28 yKa3aHWsi OTHOCHO M3MOMN3BaHeTo Ha
ypena no 6esonaceH Ha4yuH 1 Te aa

4. Craptupane Ha npopykTa. . . . . . . ... 30 pasbupaT cBbp3aHUTE C HEro OnacHOCTy.
41 UNILIFTKP-A. . . ... ... ... ... ... 30
4.2  UNILIFT KP-AV, KP-AW . . . .. ... ... 30 Mpean pa uHcTanupare npoaykTa,
4.3 UNILIFTKP-M . . . .. ... ... .. ... 30 npoyeTeTe HacToALNA JOKYMEHT.
MoHTaxbT 1 ekcrinoatauusita Tpsioa aa
5. MNpeactaesHe Ha npoayKTa. . . . . . ... 30 OTroBapsiT Ha MecTHaTa HopMaTUBHa
5.1 TpegHasHayeHue . . . . . . . . .. ..... 31 ypenba n yTBbpaeHUTe npasuna 3a Jobpu
5.2 PabOTHM TEYHOCTM . . . . . . . . . . . ... 31 NpakTukn.
53 MVpeHmndwmkaums . . . ... L. 32
110 n VTEINHU TeKCTOB:

6. CepBU3HO 06CnyXBaHe Ha npoAykTa . . . 33 osaec‘q:ogre'q e excToBe 3a
6.1 MopapbXka Ha NPoAYKTa . . . . . . . . .. . 33
6.2 MMouncTeaHe HamoMnata . . . .. ... ... 33 B VHCTpyKUMMTE 38 MOHTaX M excrinoataums,
6.3  CepauaHA KOMMNEKTH 35 VHCTPYKLMWTE 3a 6e30MacHOCT U CEPBU3HUTE

: epBu3 o BKTU. v MHCTPYKuMmM Ha Grundfos moxe Aa ce nosiBABaT
6.4 3ambpceHMmOMMA . . ... 36 cumBonMTe M NpeaynpeanTenHiTe TEKCTOBE 3a
7.  OTKpUBaHe Ha HEM3NPaBHOCTU B OnacHOCT no-Aony.

MPOAYKTA . .« « v v v v v v v v v v v v e en 37 OMACHOCT

8. TeXHUYeCKM AaHHU . . . . . . . . . . .. . 39 Ob6osHavaBa onacHa cUTyauus, KOATO Lie
8.1  TemnepaTypa 3a CbXpaHeHue . . . . . .. . 39 AOBEAE 10 CMBPT NN TEXKN

HapaHsiBaHusi, ako He 6bae nsberHara.
8.2 PabGoTHMycnoBus. . . . . . .. ....... 39 P ’ A

8.3 HuBO Ha 3ByKkOBO HamsiraHe. . . . . . . ... 39 NPEOYNPEXOEHVUE

9. BpakyBaHe Ha NPoAYKTa . . . . . . . .. . 39 A OGo3HauaBa onacHa cuTyauusi, KoSTo

MOXe Oa aosefe A0 CMbPT UK TEXKU
HapaHABaHUA, ako He 6bae n3berHara.

BHUMAHUE

O603HavaBa onacHa cuTyauusi, KOiTo

MOXe Aa JOBeAe 40 NeKU Unu cpeaHn

HapaHsiBaHusi, ako He Gbae naberHara.

MpeaynpeanTenHuTe TEKCTOBE 3a ONACHOCT ca
CTPYKTYPUPAHH MO CRIEAHUS HAYMH:

CUrHANMU3UPALLA IYMA

OnucaHue Ha onacHocTTa
Mocnencteus ot npeHebperesaHeTo Ha
npeaynpexaeHneTo

« [evicTeusa 3a usbsareaHe Ha
onacHocTTa.
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1.2 Benexku

B MHCTpyKUMMTE 3a MOHTaX 1 ekcrnoatauums,
WHCTPyKUMnTE 3a 6e30MacHOCT U CepBU3HUTE
WHCTPYKUMKN Ha Grundfos moxe fa ce nosisaBat
cMMBONUTE 1 GenexkuTe no-gony.

CnbntopgaBaite Te3V MHCTPYKLMM NpK
pabota ¢ B3pvBOGE30NacHW NpPoayKTH.

CuH unn cuB Kpbr ¢ 6an rpadpuyeH
cmmBon obosHayasa, Ye TpsibBa Aa ce
npeanpvieme genctave.

[ ]

YepBeH unu cuB Kpbr ¢ AnaroHanHa
neHTa, 06MKHOBEHO C YepeH rpaduyeH
cmmBon, o6o3Ha4aBa, Ye onpeneneHo
nencTeue Tpsibea Aa He ce npeanpuema
unu ga 6bae NnpeycTaHoBEHO.

Hecna3BaHeTo Ha Te3n MHCTPYKUMI MOXe
[a AoBefAe [0 HEW3NpPaBHOCT UNv NoBpeaa
Ha obopyaBaHeTo.

CbBETU U NMPenopbKX, KOUTO yrecHsiBaT
pabortara.

2. Mony4yaBaHe Ha NpoAaykKTa

NPEAYNPEXOEHUE

Mapawm npeameTn

CMBPT MIN TEXKN HapaHsiBaHWs!

- TMpwv pasonakoBaHeTo nogAbpKanTe
npoAyKTa B YCTOWYMBO MOMOXEHME.

- Hocete nuyHmn npegnasHu cpeacrtea.

2.1 Ornep Ha npoAykTa

[MpoBepeTe Aanu NonNy4eHUST NPOAYKT CbOTBETCTBA
Ha nopwbykaTa.

I'IpoeepETe Aanun HanpeXXeHneTo 1 YectotTata Ha

npoAyKTa CbOTBETCTBAT Ha Te3n Ha MACTOTO 3a
MOHTaX.

3. MoHTMpaHe Ha NpoAayKTa

BHUMAHUE

TokcuyeH matepuan

Jlekn nnu cpegHy HapaHsiBaHus!

- MpopykTsbT We 6bae knacuduumpaH
KaTo 3aMbPCEH, aKko ce M3Mon3ea 3a
TEYHOCT, KOSITO € BpeaHa 3a 34paBeTo
UIN e TOKCHYHa.

- Hocete nuyHu npegnasHu cpeacTea.

WHcTanupaxeTo TpsibBa fa ce M3BbpLBa
OT cneuuanHo obyyeHu nuua u cnopes
MecTHUTe pasnopenbu.

npoaykT ¢ 5 M 3axpaHBaLy kaben mMoxe aa
Ce 13Non3ea camo 3a NPUIIOXEHUE B
3aKPUTY MOMELLIEHMS.

[MpoaykT, 3a KOWTO He € NOCOYEHO, Ye e
3aliMTeH OT 3ampb3BaHe, He Tpsibea fAa ce
OCTaBsi HaBbH NPU MPa3oBUTH
METEOPOSIONMYHN YCNOBUS.

0 Cnopen EN 60335-2-41/A2:2010 To3un
[ J

3.1 MecTononoxeHue

BuHaru Tpsabea fa uma noHe 3 m
cBoboaeH kaben Hag HMBOTO Ha
' TeyHocTTa. ToBa orpaHuyaBsa
ObnboynHaTa Ha MOHTaxa Ao 7 M 3a
nomnu ¢ 10 m kaben v 4o 2 M 3a noMnu ¢
5 m kaben.
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3.1.1 MuHumanHo npoctpaHcTBo 3a UNILIFT KP-A

LlaxTaTa, 6aceMHbT Unu pesepsoapsbT Tpsibea

[a ca opasMepeHn CbobpasHO CbOTHOLLEHUETO
Mexay NpUToKa Ha Boga B WwaxTara, 6aceiiHa uim
pesepBoapa 1 NpoM3BOAMUTENHOCTTA Ha nomnara.

KoraTo nomnata ce MHCTanmpa ¢ NoCTOSIHEH MOHTaX
1 NONNaBbKOB MPEBKIYBATEN, MUHUMANHUTE
pa3mepu Ha waxTaTa, 6acenHa unu pesepeoapa
TpsibBa fa Gbaat cnopep nokasaHoTo No-Aony,

3a Aa ce ocurypu cBoboAEeH X0, Ha Nonnaebka.
[MonnaBbKOBMAT NPEBKNOYBaTEN ce HacTporsa A0
MUHMManHarta AbkuHa Ha cBo6oaHus kabern.

400 mm

TMO034445

MurumanHu moHmaxHu pasmepu, UNILIFT KP-A

CBbp3aHa MHgopmaums
3.2.5 Husa 3a cmapmupaHe u criupaHe

3.1.2 MuHumanHo npoctpaHcTso 3a UNILIFT KP-
AV, KP-AW

3a nomna ¢ BepTuKaneH npesknioyBaTesn 3a HUBO

MWUHUMAIHUTE MOHTaXHU pa3mMepy Ha LlaxTaTa,

6aceliHa unu pesepeoapa Tpsibea fa ca cropen,

NoKa3aHOTO Ha AoNHUTE urypu.

S——
3 {B. i

400 mm

@ 250 mm

TM011109

MunumanHu moHmasxxHu pasmepu, UNILIFT KP-AV
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400 mm

2 250 mm

TM090307

Muruman+nu moHmaxHu pasmepu, UNILIFT KP-AW

3.1.3 MuHumanHo npoctpaHcTBo 3a UNILIFT KP-M

He ce usuckeat pasmepwu, no-ronemu ot (*)VIBI/I‘-{BCKI/ITS
pas3mMepu Ha nomMmnarta.

3.2 MexaHN4YeH MOHTax

OMACHOCT
EnekTpuuecku yaap
CMBPT UK TEXKKN HapaHsBaHWs

- TpsiGea ga e curypHo, ye

3axpaHBaHeTo He Moxe Aa 6bae
BKIMIOYEHO CyYanHo.

Mpeaun pa 3ano4Hete pabota no
npoaykTa, U3KMioYeTe en.
3axpaHBaHeTo.

BHUMAHUE
OcTbp enemeHT

Jlekn nnun CpeaHn HapaHAaABaHUA
A - Hocete nuynmn npegnasHu cpeactea.
- YBepeTe Ce, 4Ye HAMa Bb3MOXHOCT OT

CIy4aeH KOHTAKT Ha xopa ¢ paboTHOTO
KOEeNo Ha nomnara.

He moHTupariTe nomnarta Taka, 4ye aa BuMcu
Ha enekTpuyeckusi cu kaben unm
naxogHara Tpbba.



3.2.1 dyHpameHT

[MocTaBeTe nomnata BbpXy NroYa Unu Ha Tyxnu, Taka
4e No BXoAHaTa peleTka aa HAMa TUHA, Kan u apyru
nofo6HN 3ambpcsBaHUS.

TMO001549

lMomna, nonoxeHa 8bpxy nio4a

3.2.2 NoBguraHe Ha noMmnarta

He abpnanTe n He noBaurante npoaykTa
ypes 3axpaHBalyus kaben.

MoBpguraiTe nomnata ¢ nomollTa Ha Apbxkara n. He
nosAuranite nomnara 4ypes 3axpaHBalumsi kaben nnu
naxoaHata Tpbba unm mapkyya.

AKO nomnara ce UHcTanupa B KnageHew unm
pesepBoap, cnyckanTte s U 8 NoBAUranTe CbC
CTOMaHeHO BbXe Unu Bepura, NPUKpeneHn KbM
ApbXKaTa Ha nomnara.

3.2.3 No3uumoHnpaHe Ha noMmnara

UNILIFT KP-A n UNILIFT KP-M morat ga ce
13nonssaT BbB BEPTUKANHO NONOXEHWE C U3XOAHUS
OTBOpP Haco4eH Harope. [TomnaTa MoXe CbLLO Taka
@ Ce 13ron3Ba U B XOPU3OHTAIHO WIN HaKITOHEHO
nosioxeHune, KaTo U3XOAHUST OTBOp TpsibBa Aa e Haii-
BMCOKaTa TouKa.

Mo BpeMe Ha paboTa cMykaTenHaTa pelueTtka Tpsibsa

BMHaArn ga e n3yano nokputa ot Te4HOCTTa Ha
nomnarta.

TM001548

19979009

g YT

~

Kak 0a pasnonoxum UNILIFT KP-A u UNILIFT KP-
M

' Bunaru noctaesiite UNILIFT KP-AV, KP-
4 AW BbB BEPTMKAIHO NOSIOXEHME.

KoraTo 6bAat cebp3aHu TpbbaTta nunu mapkyysT,
nocTaBseTe nomnara B paGoTHOTO M NMOMNOXEHUE.
Pasnonoxerte nomnara Taka, 4e BXOAHWSIT 1 OTBOP Aa
He 6bAe U3LSNO0 UMM YaCTUYHO 3anyLUBaH OT TUHS,
Kan v apyr nogobHu 3ambpcsiBaHKs.

B cnyyan Ha noctosiHeH MOHTax, npeau Aa ce
MOHTMpa nomnata, LwaxTtata Tpsibsa Aa ce no4ncTu
OT NPenATCTBUSA, KaTo yTankv U KaMbyeTa.
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3.24

MoHTupaiiTe n3xogHata Tpvba Uy Mapkyy B
naxoaHusi oteop Rp 1 1/4. CTomaHeHuTe TpbbuM morat
[a ce 3aBMHTBAT HanpaBO B U3XOAHWS OTBOP Ha
nomnara.

3a AbNrocpoyHO MHCTanMpaHe kbM n3xogHata Tpbba
MOHTUpaNTe XoneHaep 3a ynecHsiBaHe Ha MOHTaxa
1 AeMoHTaxa. AKO Ce 13non3ea Mapkyd, MOHTUpanTe
XoneHaep 3a MapKyu.

Mpu abRrocpoyHa MHCTanaums ¢ NpeBknoYBaTen 3a
HUBO MOHTVpaNTe Bb3BPaTEH BEHTUM KbM U3XoAHaTa
TpbOa UNu mapkyu.

3.2.5 HuBa 3a ctapTupaHe u cnupaHe

UNILIFT KP-A

3a nomMnu ¢ nonasbKoB NpesKoYBaTes pasnukara
B HMBATa 3a CTapTUpaHe U cnupaHe MoXe Aa ce
HacTpowu, kaTo ce NPoMeHn cBoGoaHaTa AbIhkuHa
Ha kabena Mexay ApbXkkata Ha nomnara u
NonaBbKOBUSI NPEBKIIOYBATEN.

* YBenunyeHa OAbImKUHA Ha cBoBGoAHMSA kaben e
[nane no-marsko CTapTMpaHnus U CvpaHus U no-
ronsiMa pasnuka Mexzay HuBaTta.

« HamaneHa obmkuHa Ha cBoboaHua kaben e
[oBefe 0 NO-YeCTV CTapTUpaHUs U CMpaHns n
no-marka pasnuka Mexzay HuBaTta.

HuBoTo 3a cnnpaHe TpsibBa Aa e Hag BXOAHWS OTBOP
Ha nomnaTa, 3a Aa He 3acMy4e T4 Bb3ayX.

©
3
3
19990000 e
=
Huea 3a cmapmupare u cnupaHe, UNILIFT KP-A
MuHumanHa MakcumanHa
AbIKUMHA Ha AbIKUHA Ha
kabena (L): kabena (L):
Tun Ha 70 mm 150 mm
nomnara 1: 2: 1: 2:
Crapty CnupaH Crtaptu CnwupaH
paHe e paHe e
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 A
2 141 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110
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UNILIFT KP-AV

PasnvkaTta B HMBaTa 3a nomMna c BepTuKaneH
npeBkoYBaTenN 3a HUBO He Moxe Aa 6bae
HacTpomnBaHa.

TM011108

Huea 3a cmapmupaHe u cnupaHe, UNILIFT KP-AV

Tun Ha 1: CrapTupaHe 2: CnupaHe
nomnara mm mm

KP 150 AV 180 100

KP 250 AV

KP 350 AV 190 110

UNILIFT KP-AW

Pa3anukata B HMBaTa Mexay CTapT U CTON MOXe Aa
ce perynupa uYpes nibaraHe Ha ABeTe kambaHku no
UMNMHAPUYHUSA BoAaY. 3aBbpTeTe kambaHkuTe 3a no-
NECHO perynupate.

©
D
(o2}
100007000 g
=
=
MuHumanHo MakcumanHo
pascTosiHue pascTosiHue
Mexay Mexay
KambaHkute 65 kambaHkute 105
Twvn Ha mm mm
nomnara
1: 2: 1:
Ctraptu Cnupa Craptun Crnpan
paHe He paHe [mm]
[mm] [mm] [mm]
KP 150 AW 155 115 155 75
KP 250 AW




MuHumanHo MakcumanHo
pascTosiHue pascTosiHue
mexay mexny
kambaHkuTe 65 kambaHkuTe 105
Tun Ha mm mm
nomnara
1: 2: 1:
Ctaptu Cnupa Craptun Crnpan
paHe He paHe [mm]
[mm] [mm] [mm]
KP 350 AW 165 125 165 85

27

Bwvnrapcku (BG)



(9g) wiodeiraq

3.3 EnekTpu4yecko cBbp3BaHe

ONACHOCT
EnekTpuyecku yaap
CMBPT NN TEXKN HapaHABaHUS

- MMpeawu sanoysaHe Ha pa6oTa no
npoayKTa usknovere
erekTpo3axpaHBaHeTo.

- Tpsabea ga e curypHo, ye
3axpaHBaHeTo He Moxe fAa bbae
BKITHO4MEHO CIyyalHo.

OMACHOCT
Enektpuyecku yaap
CMBPT MIN TEXKN HapaHsBaHWS

- WHcranauusita TpsbBa foa e
obopyaBaHa ¢ AedeKTHO-TOKOBa
3awumra (RCD) ¢ Tok Ha U3knio4YBaHe
noag 30 mA.

OMNACHOCT
EnekTpuuecku yaap
CMBPT WUIN TEKKN HapaHsiBaHWS

- YBeperte ce, Ye [OCTABEHUAT C
npoaykTa 3axpaHBaly Lencen
oTroBapsi Ha MECTHUTE HOPMATUBHMN
pasnopeabu.

- LlencensT TpAbsa ga e cbe cbliata
cucTema 3a npeanasHo 3asemsiBaHe
(PE) kaTo enekTpnyeckunst KOHTakT. Ako
He e Taka, N3nonaeanTe NoaxoAsLL
apjanTep, ako ToBa e 4oMNyCTUMO
cnopes MecTHUTe pasnopeaou.

OMACHOCT
EnekTtpuyecku yaap
CMBPT MIN TEXKN HapaHsiBaHWS!

- BaxpaHBawu kabenu 6e3 wencen
TpsibBa Aa ce CBbP3BAT KbM
npeKkbCcBay Ha eneKkTpo3axpaHBaHeTo,
BrpajeH BbB pukcupaHaTa kabenHa
MHCTanauus CbrnacHo MeCcTHUTE
npasuna 3a okabensiBaHe.

EnekTpuyeckoTo cBbp3BaHe TpsibBa aa ce
M3BbPLUBA OT KBANUULMPaHO Nuue B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE MpaBuna u
pasnopeabw.

B 3aBMCHMOCT OT MeCTHUTE pasnopeabu,
TpsibBa Aa ce u3nonaea nomna ¢ Han-
manko 10 m 3axpaHBaLy kaben, ako
nomnara Lie ce U3non3sa kato NpeHocuma
3a Pa3nUYHN NPUNOXKEHWS.

YBeperte ce, Ye NPoAyKTbLT € NOAXoAALY 3a
HaMNpPEeXeHWETO M YecToTaTa Ha enekTPUYECKOTO
3axpaHBaHe, nogaaeHo Ha obekTa. HanpekeHneTo un
yecroTara ca 03HayeHu Ha Tabernkara ¢ 4aHHu Ha
nomnara.
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Momnata TpsiGBa Aa ce CBbpXKe KbM BbHLLEH
rmaBeH NpekbeBay. AKO nomnaTa He € MOHTUpaHa B
6nm3ocT Ao npekbcBaya, To Tov Tpsibea Aa 6bae ¢
Bb3MOXHOCT 3a 3aKIo4BaHe.

TpudpasHute nomnu Tpsibea fa ce CBbP3BAT KbM
BBbHLUEH NpekbCBaYy 3a 3alluTa Ha ABuratens.
HoMuHanHWST TOK Ha NpekbcBaYa Ha 3alumTHaTa
Bepura Ha asuratens Tpsibsa Aa CbOTBETCTBA Ha
enekTpuyecknTe AaHHW, 0bo3HayeHn Ha TabenkaTta ¢
[aHHM Ha nomnara.

AkO KbM TpudadHa nomna e CBbp3aH NpesknoYBaTen
3a HUBO, eNeKTPUYECKUSAT NpeKkbeBay 3a 3aluTa Ha
asuratens TpsibBa Aa e ¢ MarHUTHO 3afJencTBaHe.

MoHodasHuTte n TpudasHMTe nomnu ca obopyaBaHun
C TepMMYHa 3aLUMTa CpeLLly NPeToBapBaHe U He
M3nCKBaT AOMbIHUTENHa 3awmTa 3a auratens. C
nskntoveHme Ha UNILIFT KP 350, 3 x 200 V, 50

Hz, kouto TpsbBa aa 6bAaT CBbP3aHN KbM 3aLUUTEH
npekbLCBaY 3a ABuraTens.

AKO ce npeToBapu, ABUraTeNsT Le crnpe
aBTOMaTU4HO. KoraTo ABuratenst ce
oxnaau [o HopmarnHa Temneparypa, Toi
ce pecTapTupa aBToMaTuyHo.

TpudasH1Te NomMnu ¢ NONNaBbLKOB NPEBKIIOYBATEN
(UNILIFT KP-A) TpsibBa fa 6baat cBbp3aHi KbM
3axpaHBaHEeTO Npes KoHTakTop. BuxTe cdurypara no-
noony.

TM002011

Cxema 3a cebp3gaHe

Mo3. OnucaHue

XKbnTo 1 3eneHo

Cueo

KadsiBo

Al OW|IN| =

YepHo




CxeMa 3a cebp3saHe

TM1040337

Mo3. Onwucanune

1 XbnTo 1 3eneHo
2 CuHbo

3 Kadpsiso

3.3.1 NMpoBepka Ha nocokaTa Ha BbpTeHe
Camo 3a TpucdasHa nomna

lMpw BCsIKO CBBP3BaHe Ha NomnaTta kbM HOBa
MHCTanauus, NpoBepsiBaiTe Nocokara Ha BbpTEHe.

1. MoctaBeTe nomnara Ha paBHa NOBBbPXHOCT.

2. BknioyeTe u nsknoyeTe nomnara.

3. Habniopagaiite nomnata gokaTto paboTu.
Ako nomnarta TpenHe neko no nocoka Ha
YaCOBHUMKOBaTa CTpesika, MocokaTta Ha BbpTeHe
Ha ABuraTtens e npaBunHa. AKO TNacbKbT €
obpaTHO Ha YaCoBHVKOBaTa CTperika, pa3meHeTe
nABe has3n Ha enekTpo3axpaHBaHeTo.

TMO034482

lMocoka Ha ebpmeHe

Ako nomnara e cBbp3aHa kbM TpbOHa cuUcTema,
npoBepeTe NocokaTta Ha BbPTEHE NO CrefHUs HauWH:

1. BknioyeTte nomnarta u npoeepeTe KoNnM4ecTBOTO
Ha Boaarta.

2. Cnpete nomnata u pa3meHete aBe asu Ha
enekTpo3axpaHBaHeTo.

3. BkniovyeTe nomnarta u npoeepeTe KoNM4ecTBOTO
Ha Boaarta.

4. CnpeTte nomnara.

5. CpaBHeTe pesynTatute, 3anncaHun B To4ku 1
1 3. Haii-ronsamoTto Konm4ecTBo Boda nokassa
npasunHaTa nocoka Ha BbpTeHe.

29

Bvnrapcku (BG)



(9g) wiodeiraq

4. CtapTupaHe Ha npogykTa 5. MpeacraBsiHe Ha NpoAykTa

Momnara Grundfos UNILIFT KP ce npegnara B

OMACHOCT CreaH1Te BapnaHTu:

EnekTtpuyecku yaap
CMBPT UNN TEXKN HapaHaBaHUsI

- He n3nonsBsaiTte nomnarta B nnysHW PaBota ¢ aTomatiuHO
GaceiiHn, rpaguHCKW e3epa unu UNILIFT KP-A CTapTupaHe/cnupane
nogo6HU MecTa, KoraTo UMa xopa BbB NOCPEACTBOM NONNABLKOB
Bopata. npeBKIoYBaTer.
Pa6ota c aBTOMaTN4HO
s A TMowmnara moxe Aa ce nycHe 3a kparko, 3a CTapTupaHe/cnupaHe
= )= nocpeacTBOM BepTUKaneH
O‘ [la ce NpoBepy nocokaTta Ha BbpTeHe, 6es UNILIFT KP-AV pen p
s [la e noTorneHa B paBoTHaTa TEYHOCT. NpeBKIioYBaTeN 3a HMBO.
MpoaykTbT e NnpeaHasHaveH 3a
1. TMNpeow pa ctaptupate nomnara, NpoBepeTe Aanu pa6ota ¢ uncTa Boga.

CMyKaTternHarta pelweTtka € MOHTUpaHa Ha noMmnarta

Pabota c aBTOMaTU4HO
W ganu e notorneHa B pa60THaTa TEYHOCT.

cTapTupaHe/cnpaHe
2. OTBOpeTe CrMpaTenHms KpaH, ako € MOHTUPaH UNILIFT KP-Aw MOCPEACTBOM BepTuKaneH
TakbB, U NpoBEpeTe HacTpolkaTa Ha npeskntoysaren 3a H1Bo.
NpeBKIoYBaTENs 33 HUBO. MponykTbT € NpeAHasHaveH 3a
MpBCHa BoAa.
4.1 UNILIFT KP-A PbyeH pexum Ha paboTa upes
MomnaTa ce BKMOYBa 1 U3KMIOYBA aBTOMATUYHO, B UNILIFT KP-\M  BPHLEH NpeBkitousaren sa
3aBMCMMOCT OT HMBOTO Ha TEYHOCTTa U AbIKUHATA Ha BKIIOYBaHe/n3ko4BaHe, 6es
kabena Ha nonnasbka. npeBKnioYBaTen 3a H1BO.

MpuHyauTenHa paborta

AKo nomnara ce 13nonaea 3a U3To4BaHe Ha TeYHOCT
nof HUBOTO Ha U3KMNoYBaHe Ha NOMNMaBbKOBUSI
npeBKIoyBaTen, To MoXe Aa ce 3aabpXu Ha no-
BMCOKO HWBO, KaTo ce NpUKpenu KbM U3XoaHaTa
Tpbba.

Mpwn npuHyauTenHa pabota npoBepsiBaiiTe pefoBHO
HMBOTO Ha TEYHOCTTa, 3a Aa ce usberHe paboTta Ha
CyXo.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

lMomnata ce cTapTvpa 1 cn1pa aBTOMaTHUYHO B [Nomna ¢ npeskstoygamenn 3a HUgO
3aBUCMMOCT OT HMBOTO Ha TEYHOCTTA.

TM011107

4.3 UNILIFT KP-M Mos.  Onucakune

Momnara ce cTapTvpa 1 ci1pa npe3 BbHLLEH A UNILIFT KP-A ¢ nonnasbk
MPeBKIo4BaTeN. 5 UNILIFT KP-AV ¢ BepTuKaneH
3a f1a ce u3berHe paboTa Ha Cyxo, NpoBepsiBaTe NpeBKIoYBaTEN 33 HUBO
PEIOBHO HUBOTO Ha TEYHOCTTA MO BPeMe Ha

paboTa, HanpUMep NOCPEACTBOM BBHLUHO CriefeHe c UNILIFT KP-AW c BepTukaneH
Ha HUBOTO. NpeBKIoYBaTEN 3a HUBO

3a fa Moxe rnomnara fa ce camoo6e3sbaayLum npu 1 MaxopneH otsop, Rp 1 1/4

NbpPBOHA4YarHOTO CTapTupaHe, HUBOTO Ha TEYHOCTTa

Tpsibea ga e noHe 30 MMm. Apexa

[MomnaTta Moxe Aa n3nomnea A0 HMBO Ha TEYHOCTTa KaGen+a ckoba

He no-manko ot 15 mm. CMykaTenHa peLueTka

Brynka Ha nomnata

MonnaBbkoB npeskKn4yBarten

N|lo|la|s~|w|N

BepTtukaneH nonnasbk
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5.1 NMpegHa3HavyeHue

Momnata Grundfos UNILIFT KP e egHocTbnanHa
notonsiemMa nomna, npegHa3HadeHa 3a usnomneaHe
Ha CMBMW OTMaAHW BOAM, HaNp. OTNagHW BOAW OT
[yLOoBe, BaHW W NepanHu MalumHu.

Momnara e cnoco6Ha Aa u3nomnea Boaa Cbe
CbObpXaHWe Ha OrpaHNYeHo KOMMYEeCTBO TBbPAN
YacTuLm, HO He U KaMbHU 1 NodobHN maTtepuanu, 6e3
[a ce 3anyLuy unv rnospeau.

Momnara e npegHasHa4yeHa 3a aBTOMaTU4HO nnu
PBYHO yrnpasneHne n Moxe a ce uHctanmpa c
NMOCTOAHEH MOHTaX Unu ga ce n3noss3ea KaTto
npeHocMmMma nomna.

o o o
® © B
Mpunoxexus - N ©
oo o
¥ X X
OTBOAHSIBaHE HA HABOLHEHU Ma3eTa o o

Unu crpaau

[MoHwKaBaHe Ha HUBOTO Ha
noano4yeseHn sogn

MomnaHe Ha BoAa OT KONEeKTOPHM
pesepBoapy 1 LaxTh 3a o o o
OTBOAHSBaHE

MomnaHe Ha Boga OT NOBbPXHOCTHM
pesepBoapy 1 LWaxTu 3a Boaa ¢
NPUTOK OT, Hanp. ynyuu, Tpb6u u
TyHenu.

M3anpa3BaHe 1 HambfiBaHe Ha Hamp.
nnyBHu 6aceiHu, esepa, u e o o
pesepBoapy.

MomnaHe Ha oTnagHW Boam OT,
HanpumMep, nepanHu MallMHW, BaHu v
MMWBKM OT MaseTa [0 HUBOTO Ha
KaHanusauusita

HenpaBunHOTO n3nonasaHe Ha nomnara n
WU3HOCBAHETO N HEe Ca NOKPUTU OT rapaHuymaTa.

5.2 PaGoTHM TeYHOCTU

[Momnarta moxe Aa nsnomnea oTnagHU BOAN CbC
CbAbPXaHWe Ha OrpaHNYeHO KONMMYECTBO CPEPUYHN
yactuum. anoMnBaHeTo Ha chepuyHM YacTuLm C no-
ronam pasmep OT MakCMMarnHua 3a nomnaTta Moxe a
£ 3anywu unu nospegu.

MakcumanHuaT chepuyeH AMaMeTbp Ha YacTuuuTe e
10 mm.

Momnata He e noaxoasila 3a cnegHUTe TEYHOCTM:
*  KaHanusaums

*  TEYHOCTM, CbAbPXALLM AL BNakHa

¢ 3ananumu Te4HocTu (Macno, 6eH3uH u ap.)

*  arpecuBHU TEYHOCTN

* TEe4YHOCTU, CbAbpXaliM TBbPAM YacTuum C no-
ronam pasmep oT npenopbynTeENHNA MakCumMmaneH
3a nomMmnara.

Momnata cbabpxa okono 70 ml
' HETOKCUYHA MOTOPHA TEYHOCT, KOSITO B
4 cryyan Ha Teu Le ce cmecu ¢ paboTHaTa

TEYHOCT.

CBbp3aHa uHgopmaums
8.1 Temnepamypa 3a cbxpaHeHue
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5.3 UpeHTudmkauma

5.3.1 3aBoacka Tabenka ¢ AaHHU

5.3.2 O603Ha4eHue 3a TUN

Mpumep: UNILIFT KP 150 A 1

Kop O6sicHeHue O603Ha4yeHue
UNILIFT KP  ama mogenu
150 HomwuHanHa
MOLLHOCT Ha
250 nsuratensi, Py
ABTOMaTMYHa
A pabota ¢
nonnaebKoB
npeBkIoYBaTen
L
3 C BepTukaneH
] nonnaebk,
= AV yucTa Boga
6 5 (aBTOMaTUYHA
lpumep 3a maberka ¢ OaHHU pabora) YnpasneHme no
C sepTukaneH  HWBO
Mo3. Onwucanue nonnaebk,
AW MpbCHa BoAa
1 MpeHTndmrkaumoHeH Homep 3a (aBTomaTUuHa
VHCTpYKUMsiTa 3a GesonacHocT pa6ota)
2 MpeHTudmrkaumoHeH Homep 3a cTaHgapTu PbyHO
EN M ynpasneHve 6e3
3 Opobpexus npeBkIoYBaTen
3a HMBO
4 Twn npopykT
1 MoHodasHo
5 Homep Ha npogykTa [suraten
3 Tpudasuun
6  3axpaHBaluo HanpexeHue [V]
7  TonepaHc Ha HanpexeHueTo [%]
8  BxopgHa mowHocT [W]
9  Yecrora [Hz]
10  Knac Ha nsonauus
11 Makc. Tok [A]
12 Knac Ha 3awura Ha kopnyca
13 Kop Ha 3aBofa v kof, Ha NPOM3BOACTBO
(roamHa n cegmumua)
14 Mopgen
15 OdopmneHue Ha TabenkaTa ¢ AaHHU
16 Makc. Temnepatypa Ha TeuHocTTa [°C]
17 Makc. gebut [m3/h]
18  Makc. Hanop [m]
19  Makc. gbnbounHa Ha MOHTax [m]
20 Howmep Ha gsurartens
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6. CepBU3HO obGCny)XBaHe Ha NpoAyKTa

A\

W
W

OMACHOCT
EnekTtpuyecku yaap
CMBPT UNN TEXKN HapaHaBaHUsI

- TMpeau ga 3anoyHete pa6orta no
npoayKTa, U3Kn4yeTe ern.
3axpaHBaHeTo.

- Tpsabsa ga e curypHo, ve
3axpaHBaHeTo He Moxe Aa bbae
BKITHOMEHO CIy4alnHo.

BHUMAHUE
OcCTbp enemMeHT
Jlekn unu cpegHy HapaHsiBaHWs

- HoceTe nuyHu npegnasHu cpeacTsa.

BHUMAHUE

TokcuyeH matepuan

Jlekn nnu cpegHy HapaHsiBaHus!

- NMpopykTsbT We 6bae knacuduumpaH
KaTo 3aMbpPCEH, aKko € W3Mos3BaH 3a
TEYHOCT, KOAITO € BpeHa 3a 34paBeTo
UIN € TOKCUYHa.

- Hocete nuynu npegnasHu cpeactea.

BHUMAHUE
BuonoruyHa onacHoct
Jlekvt unu cpefHW HapaHsiBaHWs

- lNpomuitTe NpoayKTa LLATENHO C YnucTa
BoZa U cnep pasrnobssaHeTo
U3NnakHeTe AeTannvTe BbB BoAa.

- HoceTe nuyHM npeanasHu cpeacTsa.

AKo 3axpaHBawumaT kaben nnu
NonnaBbKOBUAT NPEBKIoYBaTen ca
nospegeHu, Te Tpsbea Aa 6baar
NOAMEHSIHM OT YIMbITHOMOLLEH CEPBU3 Ha
Grundfos.

CepBusHoTo obcnyxBaHe TpsibBa Aa ce
M3BbPLLBA OT CneuuanHto obyyeHn nuua.

Mpw ToBa Tps6Ba Aa ce cnassaT BCUYKM
npaeuna u pasnopeabu, OTHaCcAWM ce A0
6esonacHoCTTa, 34paBeTo v oKonHaTa
cpena.

1. Ako nomnaTta e u3nonssaHa 3a Te4YHOCTH,
pasnuyHKn OT NUTENHa Boaa, NPoOMUNTe A
waTenHo ¢ Ynucta BoAa npeav N3BbpLUBaAHETO Ha
noaapbXKa N CepBuU3HO OGCJ‘Iy)KBaHe.

n

M3nnakHeTe YyacTute Ha NnomnaTta BbB BoAa cnep

pasrnobsiBaHeTo.

6.1 MopapbxKa Ha npoayKTa

Mpwv HopmanHu ycrnosus Ha pabota nomnara He ce
Hy’>kaae OT MoAapPbXKa.

AKO nomnaTa e U3non3saHa 3a TEYHOCTU PasfMyHu OT
yncTa Boga, NPOMUIATE A1 C YMCTa Boda BegHara cref
M3Mnon3BaHeTo N.

Ako nomnarta A0CTaBA TBbpAe Manko Te4HOCT
nopagwu otnaraHua unu gpyrm I'IO,E|06HVI,
AeMOHTMpaVITe nomMmnara n a Nno4ucTeTe.

Momnata cbabpxa okono 70 ml
HETOKCUYHA MOTOPHA TEYHOCT, KOSITO B
cny4ari Ha Teu Lie ce cMecu ¢ paboTHaTta
TEYHOCT.

6.2 NMouncrBaHe Ha nomnaTta

CwmykaTtenHaTa peLueTka v KoprnycbT Ha
nomnarta morat ga 6baat pasrnobsisaHu
OT Heoby4eHn nuua.

Mo-HaTaTbLIHOTO pa3rnobsiBaHe Ha
nomnara Tpsibea Aa ce U3BbpLUBa CaMo OT
cneuuanHo obyyeHo nuue.

Ako nomnarta A0CTaBA TBbpAe Manko Te4HOCT
nopagu otnaraHua unu gpyru I'IO,E|06HVI,
p,eMOHTI/IpaVITe nomMmnara n a Nno4ucTeTe.

6.2.1 MouncTBaHe Ha CMyKaTenHaTa pelieTka

1. W3knioyeTte 3axpaHBaHETO.

2. W3toyete nomnara.

3. BHumaTenHo pasxnabete cmykaTtenHarta
pelueTka, KaTo BKapaTte oTBepTka B npopesa
MeXxay KOXyxa Ha nommnara v peluetkara.
WM3nonasBaite oTBepTKaTa, 3a Aa oTaenute
BBHLUHMSA KOpnyc U peluetkarta. lNoeTopete
npouegypara no usnara obukonka Ha nomnara,
[oKaTo pelueTkaTa ce 0cBoboam 1 Moxe Aa ce
OTCTpaHu.

TM031167

Kak ce omcmpaHsisa cMykamenHama pewemka

4. OTcTpaHeTe CMyKaTernHata peLleTka, NoYncTeTe
1 21 noctaeete o6paTHo.
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6.2.2 MNouncTBaHe Ha BbTPELIHOCTTa HAa Nomnara

Mpeaw 1 No Bpeme Ha MOHTaXa Ha
Kopryca Ha nomnara npoeepere Aasnm
' YNITbTHABALMAT OETaiin e npasunHo

nocTaBeH.
[ ]

HaBnaxHeTe ynnbTHEHWETO C BoAa, 3a Aa

ynecHuUTe NoCTaBAHETO MY.

Ako nomnara Bce oLLe nofdasa TBbpAe Marnko BoAa,
pasrnobere st No-HaTaTbK.

1.
2.

3.

4.

M3kntoyeTe 3axpaHBaHeTo.

OTcTpaHeTe cMykaTenHaTa pelieTka. Buxre
To4ka 3 no-rope.

3aBbpTeTE KOpryca Ha nomnata Ha 90° obpaTHo
Ha YacoBHWKOBaTa CTperka C NoMoLLTa Ha
oTBepTka. BukTe cTpernkarta Bbpxy kopnyca Ha
nomnara.

M3gbpnanTe kopnyca Ha nomnara.

Kak ce deMoHmupa Koprycbm Ha rnomnama

5.

34

TMO031168

Mo3. OnucaHue

1 Kopnyc Ha nomnara

MoumncreTe M NpoMuiiTe BLTPELLHOCTTA Ha
nomnara, 3a a npemMaxHeTe Bb3MOXHU
3aMBbpCABaHVA MeXay ABuraTens u kopnyca Ha
nomnara.

MouncTeTe paboTHOTO KOMneno. BuxTe durypara
no-gony.

Kak ce npomusa pabom+Homo Kornemno

7. YBeperte ce, Ye POTOPBLT MOXeE Aa Ce BbpPTU
cBoboaHO. AkO He MOXe, n3BageTe paboTHOTO
KOMero KakTo e OnucaHo rno-Aony.

8. PasBuiiTe rankarta ¢ HanpeyHa wupuHa 13 mm
oT Bana Ha aswuratensi. 3a Aa npegotepaTute
BbpTEHe Ha paboTHOTO Koneno, usnonssarTe
oTBepTka. BuxTe cdurypata no-gony.

Kak ce 0eMoHmupa pabomHomo Koneno

TM031169

TM031170



9. Tloumncrete paboOTHOTO KOMENO 1 30HaTa OKONo
Bana.

10. MpoBepeTe pabOTHOTO KOMero, kopnyca Ha
nomnara n ynnbTHeHneTo. Ako e Heobxoaumo,
cMeHeTe AedekTHUTe enemMeHTu.

Mo-HaTaTbLHOTO pasrnobsiBaHe Ha
nomnara TpsioBa Aa ce M3BbpLUBA CaMO OT
cneuuanHo obyyeHo nuue.

CBbp3aHa uHdopmaums
6.3 CepsusHu Kommnekmu

6.2.3 Crno6sBaHe Ha nomnara

Crno6Gete nomnarta B obpaTHa nocnefoBaTenHocT Ha
pasrnobssaHeTo 1.

6.3 CepBU3HN KOMMIEKTU

PaboTHOTO KOneno, cMykaTernHara peluertka v
Bb3BPATHUSAT BEHTUN MoraT fja 6baaTt 3amMeHsiHu.
Homeparta 3a nopbyka Ha CEPBU3HW KOMMNEKTN
1 CbABPXaHWETO HA CEPBU3HUTE KOMMIEKTU ca
onucaHu B TabnuuuTe no-gony.

Tun Ha nomnaTa ApT.HOMEP

Komnnekt paGoTHo koneno

UNILIFT KP 150 015778
UNILIFT KP 250 015779
UNILIFT KP 350 015787

C MyKaTesiHa pelleTka

UNILIFT KP 150

96548064
UNILIFT KP 250

UNILIFT KP 350 96548066

B'I:3BpaTeH BeHTUn

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250 15220
UNILIFT KP 350

CepBU3HU Konuyect
P Mo3. O6o3Ha4yeHue
KOMNNEKTN BO
PabotHo
A 1
Koneno
Komnnekt
paboTHo B Taika 1
Korneno
c YnnbTHABALL 1
netann
CwmykatenHa D CwmykaTenHa 1
peLuetka peLueTka
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TMO031166

PesepsHu yacmu

Ako Apyrv KOMNOHEHTU Ha noMnaTta ca nospeneHun
wnn ,El,ereKTVIpaJ'IVI, Ce CBbpXeTe C A0oCTaByMKa Ha
nomnara.

6.4 3ambpceHn nomMnu

AkO 3axpaHBaLLuAT kaben unu
nonnaBbKOBUST NpeBKtoYBaTen ca
nospegeHu, Te Tpsibea aa 6baat
NOAMEHSIHM OT YMbIIHOMOLLEH CepBU3 Ha
Grundfos.

BHUMAHUE
BuonoruyHa onacHoct
Jlekn nnu cpefHy HapaHsiBaHus!

& - MNpomwuiiTe npoaykTa WaTenHo ¢ Yucta
BOAa W crep pa3rnobsisaHeTo
n3nnakHeTe AeTannute BbB BoAA.

- HoceTe nuuHu npegnasHu cpeacTea.
MpoaykTbT LWe 6bae knacuduumpaH kaTo 3aMbpCceH,
aKo e M3Mnona3BaH 3a TEYHOCT, KOSITO € BpeaHa 3a
3paBeTo UNK e TOKCUYHa.

Axko 3asBute Grundfos aa n3BbpLIM CEPBU3HO
obcnyxBaHe Ha npoaykTa, cebpxete ce ¢ Grundfos
C AaHHW OTHOCHO paboTHaTa Te4YHOCT, Npeau Aa
BbpHETE nomnara 3a cepauaHo obcryxeaHe. B
npotuseH cnyyan Grundfos Moxe ga otTkaxe cepsus
3a NpoAaykTa.

BB Bcsika 3asiBka 3a cepBu3 TpsibBa fa 6baar
BKITHO4EHM NoApoGHM AaHHM 3a paboTHaTa TEYHOCT.

MoumncTeTe NnpoaykTa No Bb3MOXHO Hal-406pus
Ha4uvH, Npeau Aa ro BbpHeTe.
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7. OTKpMBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU B

npoaykTa

OMACHOCT

EnekTtpuyecku yaap

CM'pr NN TEXKN HapaHABaHUA.

- [Mpeau fa 3anoyHeTe KaksaTo U Aa e
pa6oTa ¢ npoaykTa, yBepeTe ce, Ye
€ereKTpo3axpaHBaHeTo e U3KIIYEHO 1
He Moxe Aa 6bae BKIIYEHO

CrnyyanHo.

BHUMAHUE

OcTbp eneMeHT
Jlekn unu cpegHy HapaHsiBaHUs!

- Hocete nuynu npeanasHu cpeactea.

BHUMAHUE

TokcuyeH matepuan

Jlekvt unu cpefHW HapaHsiBaHWs

- [MpoaykTbT We 6bae knacudulmpaH
KaTo 3aMbPCEH, aKko € M3MNon3BaH 3a
TEYHOCT, KOATO € BpeAHa 3a 34paBeTo
UNW e TOKCUYHa.

- HoceTe nuyHmu npeanasHu cpeacTsa.

HeusnpasHocT

MpuunHa

OTcTpaHaBaHe

[suratenar He ce
cTapTupa.

Hama enekTpnyecko 3axpaHBaHe.

CBbpXeTe eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

Momnara e CrnpsiHa OT npeBkKn4yBartena
3a HMUBO.

UNILIFT KP-A: Perynupainte nnu
CMeHeTe NpeBKIoYBaTens 3a H1BO.

Enektpuyeckute npeanasutenu ca
usropenu.

CwMmeHeTe npeanasutenure.

Bawwmrarta Ha asuraTtens unm
TEPMUYHOTO pere ca cpaboTuiu.

N3avakaiite, gokarto 3awumraTa Ha
[OBWUraTens ce BKMHOYM OTHOBO, UNn

BbpHeETe peneTo B Ha4asiHO NOMoXeHue.

PaboTHOTO Koneno e GrokupaHo ot
3amMbpcABaHuS.

Moumncrete paboTHOTO KONeno.

Kbco cbeguHeHue B kabena nnm
asuratens.

CwmeHeTte HensnpaBHNSA KOMMOHEHT.

3awmTata Ha ABuratens
UM TEPMUYHOTO pene
M3KMIOYBAT Cref KpaTbk
nepuog Ha paborta.

TemnepatypaTta Ha TEYHOCTTa € MHOTo
BUCOKa.

Momnara ce crapTupa aBToMaTU4HO
cnep AOCTaTbYyHO oxnaxaaHe. AKo He
CTaHe Taka, n3nonssante Apyr Tin
nomna. CBbpxeTe ce C MeCTHUS
poctasymk Ha Grundfos unu
TbproBckaTta nogapbXxka.

PaboTHOTO koneno e GrokupaHo munu
0TYaCTN BNIOKMPaHO OT 3aMbPCABAHMS.

MouncTteTe nomnara.

OTnanaHe Ha ¢asa.

[MoBukaiTe enekTPOTEXHUK.

TB'bp,El,e HUCKO HanpexeHue.

[MoBuKkaiiTe eNeKTPOTEXHUK.

HacTpoiikaTta 3a npeToBapBaHe Ha
eneKTpUYeckns NpekbLCBay 3a 3almTa
Ha [BuWraTens e TBbpae HUcKa.

Perynupaiite HacTpoikara.
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HeusnpasHocT

MpuunHa

OTcTpaHsiBaHe

Momnata pa6otu
HenpekbcHaTo U noaasa
TBbpAEe Marnko Boga.

Momnara e yactuyHo BroknpaHa ot
3aMbpCsiBaHUSA.

MouncreTte nomnara.

MaxopgHnTe Tpbba unm BeHTWn ca
YaCTMYHO 3apPbCTEHUN OT
3aMbpCABaHMS.

Moumncrete naxopHata Tpuba Mnm
BeHTUna.

PabotHoTO KOneno He e nobpe
3axBaHaTo KbM Bana.

3aTterHete paboTHOTO Komneno.

HenpaswunHa nocoka Ha BbpTeHe. Bx.
paspen posepka Ha nocokama Ha
8bpmeHe.

OGbpHeTe nocokaTta Ha BbpTeHe.

HenpasunHa HacTponka Ha
NpeBKIoYBaTeNs 3a HUBO.

PerynupaviTe npeskntoyBaTens 3a HYBO.

Momnara e MHoOro mManka 3a
NPUNOXEHNETO.

CwmeHeTe nomnara.

PaboTHOTO KONENO € M3HOCEHO.

CwmeHeTe paboTHOTO Konerio.

Momnata paboTtu, Ho He
noaasa Boga.

Momnara e 6nokupaHa ot
3aMbpPCSBaHNS.

MouncrteTte nomnara.

MaxogHnTe Tpbba unm BeHTWN ca
3aQpbCTEHUN OT 3aMbPCABAHUS.

MouncTeTe nsxogHata Tpvba nnu
BEHTUNA.

Pa6oTHoTO KOneno He e nobpe
3axBaHaTo KbM Bana.

3aterHeTe paboTHOTO Koneno.

Mma Bb3yX B nomMmnara.

Ob6e3Bb3aayLleTe NoMnaTa u u3xoaHata
Tpbba.

HWBOTO Ha Te4HOCTTa e TBbpAE HUCKO.
BxogHuAT oTBOp Ha nomnara He e
noToneH usuano B paboTHaTa TEYHOCT.

MoToneTe nomnarta B TEYHOCTTA UK
HacTpOWMTe NPEeBKIOYBATENS 32 HUBO.

Momnu ¢ nonnaBbKOB NpeBKYBaTEN:
[MonnaBbKOBUAT NPEBKNoYBaTEN He ce
OBWXU cBOGOAHO.

Perynuparite nonnaebkoBus
npeskntoyBaten. Bx. pasgen Huea 3a
cmapmupaHe u criupaHe.

CBbp3aHa uHdopmaums

3.2.5 Huea 3a cmapmupaHe u criupaHe

3.3.1 lNposepka Ha nocokama Ha ebpmeHe
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8. TexHU4YeCKM AaHHU

8.1 TemnepaTypa 3a CbxpaHeHue
-20 - +70 °C.

8.2 PaGoTHu ycnoBus

Obn6ounHa Ha
MOHTaxa

Makcvumym 10 m noa HMBOTO
Ha TeYHoCTTa

CromnHocT Ha pH 4-10

MnbTHOCT MakcumanHo 1100 kg/m3
Buckosutet Makcumanto 1 mm?2/s
MakcumaneH Makc. cpepuyeH guameTbp:
pasmep Ha 10 mm

vactuuyute 10 mm

BwxTe Tabenkarta ¢ gaHHu Ha

TexHnyeckv AaHHU
nomnarta.

YBepeTe ce, Ye Hag HUBOTO Ha TEYHOCTTa
“Ma Hai-manko 3 M ceoboaeH kaben.

' ToBa orpaHuyaBa MakcumanHara

° ObnboynHa Ha MOHTaXa Ao 7 M 3a nomnu
c10mMkabennpgo2m3anomnmc5m
kaben.

8.2.1 TemnepaTtypa Ha Te4HOCTTa
Munumym 0 °C.

MakcumanHaTa TemMneparypa Ha Te4HOCTTa 3aBuCH
OT HOMUHASHOTO HanpeXeHue Ha nomnara. Buxre
Tabnuuara no-gorny.

MakcumanHa
Hanpe)KeHMe TeMnepaTtypa Ha
Te4YHOCTTa
[°C]
1x 100 V, 50 Hz 35
1% 110V, 50 Hz 40
1x100-110V, 50 Hz V) 40
1 x 220-230 V, 50 Hz 50
1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz ") 40
1 x 230-240 V, 50 Hz 50
1x 100 V, 60 Hz 35
1x 115V, 60 Hz 502)
1x 220V, 60 Hz 40
3 %200V, 50 Hz 35
3 x 380-400V, 50 Hz V) 50
3 x 380-415 V, 50 Hz 50
3 %200V, 60 Hz 35

Ha nHTepBanu ot noHe 30 MUHYTU € Bb3MOXHO
nomnata ga pabotu npu makcumym 70 °C 3a
nepyvoan HeHaaBULLABALLM 2 MUHYTU.

1) BapuaHT Ha HanpexeHue 3a UNILIFT KP 350.
2) KP 350: 45.

8.3 HuBo Ha 3ByKkOBO HansiraHe

HuBOTO Ha 3BYKOBO HansiraHe, reHepupaHo oT
nomnara, e no-HUCKO OT rPaHNYHUTE CTOMHOCTH,
onpegeneru B AupekTtneata Ha CbBeTa Ha EC
2006/42/EC, oTHacsiLLa ce A0 MalUnHHO o6opyaBaHe.

9. BpakyBaHe Ha npoaykTa

To3u npoadyKT Unu YacTu oT Hero TpsibBa ga 6bvaar

V3XBbPIEHN MO HauWH, 6e3onaceH 3a okonHaTa

cpena.

1. M3nonsBaiiTe ycnyrute Ha AbpXXaBHU MW YacTHU
opraHu3auum 3a cbovpaHe Ha oTnagbLn.

2. Ako TOBa He e Bb3MOXHO, CBbPXETE Ce C
Hal-6nM3KoTO NPeACTaBUTENCTBO UMK CEPBU3 Ha
Grundfos.
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B3ayepkHaTUST CUMBON Ha
Kodha 3a oTnagbLy BbPXY
npoaykTa o3Havasa, Ye Toi
TpsibBa Aa 6bae M3xXBbpreH
oTAerHo ot GutoBuTe
otnagbum. Korato
MapKMpaHUAT C TO31 CUMBON
NpoAyKT AOCTUTHE Kpas Ha
eKCnroaTauyoHHUS CU XUBOT,
OTHECETE 10 B MyHKT 32
cbbupaHe Ha TakuBa
oTnaabLy, NOCOYEH OT
MECTHUTE opraHu3aumm 3a
TpeTvpaHe Ha oTnagbLy.
PasgenHoto cb6upaHe n
peuuknupaHe Ha nogoGHM
NPOAYKTM LLie CNOMOrHe 3a
ona3BaHeTo Ha okonHaTa
cpefa v 34paBeTo Ha xoparta.

Bx. cbLLo MHbopMaumsiTa 3a Kpasi Ha KU3HEHUS!
uMKbn Ha agpec www.grundfos.com/product-recycling
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1. Obecné informace

Toto zafizeni nesméji pouzivat déti.

Se zafizenim si nesméji hrat déti.
Cisténi a Gdrzbu zafizeni nesméji
provadét déti.

Zafizeni mohou pouzivat osoby se
snizenymi fyzickymi nebo mentalnimi
schopnostmi a snizenymi schopnostmi
vnimani ¢i osoby s nedostate€nymi
zkuSenostmi a znalostmi. To za
predpokladu, Ze jsou pod dozorem, nebo
byly pouéeny, jak zafizeni bezpe¢né
pouzivat, a Ze si jsou védomy moznych
rizik souvisejicich s pouzivanim daného
zafizeni.

Tento dokument si prectéte pred instalaci
vyrobku. PFi instalaci a provozu je nutné
dodrzovat mistni pfedpisy a uznavané
osvédcené postupy.

1.1 Prohlaseni o nebezpecnosti

Symboly a prohlaseni o nebezpeénosti uvedena nize
se mohou vyskytnout v montaznich a instalacnich
pokynech k vyrobkiim Grundfos a v bezpe¢nostnich
a servisnich pokynech.

NEBEZPECI

Oznacuje nebezpecénou situaci, ktera
(pokud se ji nepfedejde) bude mit za
nasledek smrt nebo Ujmu na zdravi.

VAROVANI

Oznacuje nebezpecnou situaci, ktera
(pokud se ji nepfedejde) by mohla mit za
nasledek smrt nebo Ujmu na zdravi.

UPOZORNENI

Oznacduje nebezpecnou situaci, ktera
(pokud se ji nepfedejde) by mohla mit za
nasledek mensi nebo stfedni Ujmu na
zdravi.

> B B

Prohlaseni o nebezpecnosti jsou strukturovana
nasledujicim zpusobem:

SIGNALNi sLovo

Popis nebezpeci

Nasledky ignorovani varovani

» Akce, jak nebezpedi predejit.

>

41

Cestina (C2)



(z0) eunga)

1.2 Poznamky

Symboly a poznamky uvedené nize se mohou
vyskytnout v montéznich a instalacnich pokynech k
vyrobkim Grundfos a v bezpe€nostnich a servisnich
pokynech.

Tyto pokyny dodrZujte pro vyrobky odolné
proti vybuchu.

Modry nebo Sedy kruh s bilym grafickym
symbolem oznaduje, Ze je nutna akce.
Cerveny nebo edy kruh s diagonalnim
® preskrtnutim, a pfipadné ¢ernym grafickym
[

symbolem, oznacuje, Ze se akce nesmi
provést nebo Ze musi byt zastavena.

Pokud nebudou tyto pokyny dodrzeny,
mohlo by dojit k poruse nebo poskozeni
zafizeni.

’

2. Prijem vyrobku

Tipy a zafizeni k usnadnéni prace.

VAROVANI
Padajici predméty

Smrt nebo zavazna ujma na zdravi osob
- Pfi vybalovani udrzujte vyrobek ve
stabilni poloze.

Pouzivejte osobni ochranné
prostiedky.

2.1 Kontrola vyrobku

Zkontrolujte, zda dodany vyrobek odpovida
objednavce.

Zkontrolujte, zda napéti a frekvence vyrobku
odpovidaji napéti a frekvenci na misté instalace.

42

3. Instalace vyrobku

POZOR

Toxicky material

Lehka nebo stfedné tézka ujma na zdravi

osob

- Pokud byl vyrobek pouzivan s
kapalinou, ktera je zdravi Skodliva
nebo toxicka, bude klasifikovan jako

kontaminovany.

Pouzivejte osobni ochranné
prostiedky.

Instalaci jednotky musi provést specialné
za$kolené osoby podle mistnich predpisu.

miiZe tento produkt se sitovym kabelem o
délce 5 metr( slouzit pouze pro vnitni
pouziti.

Vyrobek, u kterého neni uvedeno, zZe je
chranén proti zamrznuti, nesmi byt
ponechan venku v mrazivém pocasi.

0 Podle normy EN 60335-2-41/A2:2010
[ J

3.1 Umisténi

Nad hladinou kapaliny vZdy ponechte

alespori 3 m volného kabelu. Tento limit u
Cerpadel s 10 m kabelem omezuje

) instalaéni hloubku na 7 m a s 5 m kabelem
na2m.



3.1.1 Minimalni misto pro UNILIFT KP-A

Nadrz, vodojem nebo jimka musi byt dimenzovany v
zavislosti na pfitoku vody do nadrze, vodojemu nebo
jimky a na vykonu ¢erpadla.

Jestlize je ¢erpadlo instalovano trvale s plovakovym
spinacem, minimalni rozméry nadrze, vodojemu nebo
jimky by mély odpovidat udajum uvedenym nize,

aby byl zaijistén volny pohyb plovakového spinace.
Plovakovy spinac je nastaven na minimaini volnou
délku kabelu.

el

3
4
j

=)

f=taBel-]
400 mm

100

LSOOk

Foioy

TMO034445

Minimalni instalacni rozméry, UNILIFT KP-A

Souvisejici informace
3.2.5 Zapinaci a vypinaci hladiny

3.1.2 Minimalni misto pro UNILIFT KP-AV, KP-AW

U Cerpadel se svislym hladinovym spinacem musi
minimalni instalacni rozméry nadrze, vodojemu nebo
jimky odpovidat rozmériim uvedenym na obr. nize.

TM011109

@ 250 mm

Minimalni instalacni rozméry, UNILIFT KP-AV

400 mm

2 250 mm

TM090307

Minimalni instalacni rozméry, UNILIFT KP-AW

3.1.3 Minimalni prostor pro UNILIFT KP-M
Cerpadlo nevyZaduije vétsi prostor, nez jsou fyzické
rozméry Cerpadla.

3.2 Mechanicka instalace

NEBEZPECI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zadvazna Ujma na zdravi osob
Pred zapocetim jakékoli prace na
vyrobku vypnéte napajeci napéti.

>

Zaijistéte, aby zdroj napajeciho napéti
nemohl byt nahodné zapnut.

POZOR

Ostry prvek

Lehka nebo stfedné tézka ujma na zdravi
osob

Pouzivejte osobni ochranna zafizeni.

>

Zaijistéte, aby se zadna osoba nemohla
dostat do kontaktu s ob&Znym kolem
Cerpadla.

Cerpadlo neinstalujte zav&$enim na
privodnim elektrickém napajecim kabelu
nebo na vytlaéném potrubi.
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3.2.1 Zaklad

Cerpadlo umistéte na desku nebo cihly tak, aby v
sacim situ nebylo bahno, usazeniny nebo podobné
materialy.

TMO001549

Cerpadlo umisténé na desce
3.2.2 Zvedani cerpadla

Vyrobek netahejte ani nezvedejte za
napajeci kabel.

Cerpadlo zvedejte za zvedaci rukojet. Cerpadlo nikdy
nezvedejte za napajeci kabel ani za vytla¢nou hadici
¢i trubku.

Pokud je ¢erpadlo instalovano ve studni nebo nadrzi,
spoustéjte je a zvedejte pomoci dratu nebo fetézu
pfipevnéného k rukojeti Eerpadla.

44

3.2.3 Umisténi cerpadla

UNILIFT KP-A a UNILIFT KP-M mohou byt pouzity
ve vertikalni poloze s vytlakem sméfujicim nahoru.
Cerpadlo mliZe pracovat ve vertikalni poloze a také
v 8ikmé &i horizontalni poloze s vytlakem v nejvyse
polozeném bodé cerpadla.

Béhem provozu musi byt saci sito vzdy zcela
ponofeno v Cerpané kapaliné.

g YT
TM001548

19979009

~

Umisténi LIFT KP-A a UNILIFT KP-M

' UNILIFT KP-AV, KP-AW umistéte vzdy ve
vertikalni poloze.

Po pfipojeni potrubi nebo hadice umistéte ¢erpadio
do provozni polohy.

Cerpadlo umistéte tak, aby sani gerpadla nebylo
blokovano ani ¢aste¢né blokovano kalem, bahnem
nebo podobnymi materialy.

V pfipadé trvalé instalace musi byt nadrz pred
instalaci ¢erpadla zbavena kalll a oblazka.



3.24

Umistéte vytlaéné potrubi nebo hadici do vystupu

Rp 1 1/4. Ocelové potrubi Ize pfiSroubovat pfimo do
vytlaku Gerpadla.

P¥i stalé instalaci umistéte trubkovou spojku k
vytlaénému potrubi pro usnadnéni montaze a vyjmuti.
Jestlize je pouzita hadice, upevnéte hadicovou
spojku.

P¥i stalé instalaci s plovakovym spinaéem umistéte
do vytlacného potrubi nebo hadice zpétny ventil.

3.2.5 Zapinaci a vypinaci hladiny

UNILIFT KP-A

U Cerpadel dodavanych s plovakovym spinaéem Ize
rozdil hladin mezi zapnutim a vypnutim nastavit
zménou volné délky kabelu mezi plovakovym
spinacem a rukojeti Eerpadla.

* Prodlouzena volna délka kabelu bude mit za
nasledek nizsi spinaci ¢etnost Cerpadla a vétsi
rozdil mezi hladinami.

» Zkracena volna délka kabelu bude mit za
nasledek vyssi spinaci Eetnost ¢erpadla a mensi
rozdil mezi hladinami.

Sani musi byt vzdy pod zapinaci hladinou ¢erpadla,
aby se zabranilo nasati vzduchu do ¢erpadia.

10000900

TMO034446

Zapinaci a vypinaci hladiny, UNILIFT KP-A

Minimalni délka Maximalni délka

kabelu (L): kabelu (L):
Typ &erpa- 70 mm 150 mm
dla 1:Spu- 2:Za- 1:Spu- 2:Za-
Sténi  staveni Sténi  staveni
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 A
2 141 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110

UNILIFT KP-AV

U Cerpadel s vertikalnim hladinovym spinacem nelze
rozdil mezi zapinaci a vypinaci hladinou nastavit.

3
s
=
=

Zapinaci a vypinaci hladiny, UNILIFT KP-AV

. 1: Spusténi 2: Zastaveni
Typ Cerpadla
mm mm

KP 150 AV 180 100

KP 250 AV

KP 350 AV 190 110

UNILIFT KP-AW

Rozdil mezi zapinaci a vypinaci hladinou Ize nastavit
posunutim dvou zvonu podél valcového voditka.
Otacejte zvonky pro snazsi nastaveni.

IRRAAATAA

TM089996

Minimalni vzda- Maximalni vzda-
lenost zvon(i 65 lenost zvond 105

Typ éerpa- mm mm

dla 1: Zapi- 2: Vypi- 1: Zapi- 2: Vypi-
naci naci naci naci
[mm] [mm] [mm] [mm]

KP 150 AW 155 115 155 75

KP 250 AW

KP 350 AW 165 125 165 85
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3.3 Elektrické pripojeni
NEBEZPECi

Uraz elektrickym proudem
Smrt nebo zadvazna Ujma na zdravi osob

C} - Pred zapocetim jakékoli prace na

vyrobku vypnéte zdroj napajeciho
NEBEZPECI

napéti.
Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob
- Instalace musi byt vybavena
proudovym chrani¢em (RCD) s

vypinacim proudem mens$im nez 30
mA.

Zaijistéte, aby zdroj napajeciho napéti
nemohl byt ndhodné zapnut.

NEBEZPECI

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zadvazna Ujma na zdravi osob
Zkontrolujte, zda je napajeci zastrcka
dodavana s vyrobkem v souladu s
mistnimi pfedpisy.

Zastréka musi mit stejny typ pfipojeni
ochranného zemniciho vodice (PE)
jako zasuvka. Pokud nema, pouzijte
vhodny adaptér, pokud to povoluji
mistni predpisy.

NEBEZPECI
Uraz elektrickym proudem
Smrt nebo zavazna ujma na zdravi osob

Napajeci kabely bez zastréky je nutné
pfipojit k odpojovacimu zafizeni
pfivodniho napéti, které je soucasti
pevného zapojeni podle mistnich
predpist pro zapojeni.

>

V8echna elektricka pfipojeni musi byt
provedena osobou s pfislusnou kvalifikaci
v souladu s mistnimi pfedpisy.

V zavislosti na mistnich predpisech je
nutno pouzit €erpadlo s minimalné 10m
sitovym kabelem, pokud se ¢erpadlo
pouziva jako pfenosné pro rdzna pouziti.

Ujistéte se, Ze vyrobek je vhodny pro sit'ové napéti a
frekvenci v misté instalace. Napéti a frekvence jsou
vyznaceny na typovém Stitku Cerpadla.

Cerpadlo musi byt pipojeno k externimu sitovému
vypinaéi. Neni-li spina¢ umistén dostatecné blizko
Cerpadla, musi umoznovat zablokovani proti
nahodnému zapnuti.

46

Trifazova Cerpadla musi byt pfipojena k externimu
ochrannému motorovému jisti¢i. Jmenovity proud
jistice ochrany motoru musi odpovidat elektrickym
udajum uvedenym na typovém §titku Cerpadla.
Pokud je spina¢ hladiny pfipojen k tfifazovému
Cerpadlu, musi byt ochranny motorovy jisti¢ ovliadan
magneticky.

Jednofazova a tfifazova Cerpadla jsou vybavena
nadproudovou ochranou a nevyzaduiji jiz Zzadnou
pfidavnou motorovou ochranu. Kromé ¢erpadla
UNILIFT KP 350, 3 x 200 V, 50 Hz, které musi byt
pfipojeno k motorovému ochrannému jistici.

L2
£
=

Trifazova Cerpadla s plovakovym spina¢em, UNILIFT
KP-A, musi byt k siti pfipojena pfes stykac. Viz
obrazek nize.

Jestlize je motor pretizeny, automaticky
vypne. Po ochlazeni motoru na normalni
teplotu je proveden automaticky restart.

TM002011

Schéma zapojeni

Poz. Popis

1 Zluto-zelena
2 Seda

3 Hnady

4 Cerny




Schéma zapojeni

TM1040337

Poz. Popis
1 Zluto-zelena
2 Modry
3 Hnady

3.3.1 Kontrola sméru otaceni

Pouze trifazova cerpadla

Pokud je ¢erpadlo zapojovano na novou instalaci,
musi byt provedena kontrola sméru otaceni.

1.

Cerpadlo postavte na rovny povrch.

2. Cerpadio zapnéte a vypnéte.

3. Pozorujte smér otaceni Cerpadla. Trhne-li
Eerpadlo mirné ve sméru otaceni hodinovych
rucicek, pak je smér ota€eni motoru spravny.
Trhne-li Eerpadlo proti sméru otaceni hodinovych
rucicek, je nutno na motoru zaménit dvé pfivodni
faze.

TMO034482

Smér otaceni

Je-li Cerpadlo instalovano na potrubni systém, pak
se kontrola sméru otaceni provadi nasledujicim
zpUsobem:

o b=

Cerpadlo zapnéte a zkontrolujte mnoZstvi vody.
Cerpadlo vypnéte a na motoru zaméfite dvé faze.
Cerpadlo zapnéte a zkontrolujte mnoZstvi vody.
Cerpadlo zastavte.

Porovneijte vysledky zjisténé u bodl 1 a 3.
Spravny je ten smér otaceni, ktery vykazuje vétsi
mnozstvi vody.

47

Cestina (C2)



(z0) eunga)

4. Spousténi vyrobku

NEBEZPECi

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob

- Cerpadlo se nesmi pouzivat v
bazénech, zahradnich nadrzich nebo

podobnych mistech, pokud jsou ve
vodé lidé.

L, Pro ovéfeni sméru otaceni se muze
_O_ Cerpadlo spustit na velmi kratkou dobu,
/\_/»  aniz by bylo ponofeno do ¢erpané
= kapaliny.
1. Pred spusténim Cerpadla zkontrolujte, zda je saci
sito namontovano k ¢erpadlu a ponofeno do
Cerpané kapaliny.

2. Oteviete uzaviraci armaturu, je-li namontovana, a
zkontrolujte nastaveni spinace hladiny.

4.1 UNILIFT KP-A

Cerpadlo se zapina a vypina automaticky, v zavislosti
na hladiné kapaliny a délce kabelu plovakového
spinace.

Nouzovy provoz

Jestlize je ¢erpadlo pouzito k od€erpavani vodni
hladiny pod drovni vypinaci hladiny plovakového
spinace, mlze se plovakovy spinac¢ zafixovat v
nejvyssi poloze k vytlaénému potrubi.

Bé&hem nouzového provozu pravidelné kontrolujte
hladinu kapaliny, aby se zabranilo provozu ¢erpadla
nasucho.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

Cerpadlo zapina a vypina automaticky v zavislosti na
hladiné kapaliny.

4.3 UNILIFT KP-M

Cerpadlo je zapinano a vypinano pomoci externiho
spinace.

Abychom se vyhnuli provozu nasucho, kontrolujte
pravidelné hladinu kapaliny, napf. pomoci externiho
monitorovani.

Aby se Cerpadlo pfi zapnuti automaticky uvedlo do
provozu, musi byt hladina kapaliny nejméné 30 mm.

Cerpadlo muize hladinu vy€erpat na vysku 15 mm.
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5. Predstaveni vyrobku
Cerpadlo UNILIFT KP se dodava v téchto verzich:

Automaticky provoz zap./vyp. po-

UNILIFT KP-A . N P
moci plovakového spinace.

Automaticky provoz zap./vyp. po-

moci vertikalniho hladinového spi-
nace. Vyrobek je uréen k pouziti s
Cistou vodou.

UNILIFT KP-AV

Automaticky provoz zap./vyp. po-
moci vertikalniho hladinového spi-
nace. Vyrobek je uren k pouziti
se znecisténou vodou.

UNILIFT KP-AW

Ruéni provoz pomoci externiho
spinace zap./vyp., bez hladinové-
ho spinace.

UNILIFT KP-M

TM011107

Cerpadla s hladinovym spinaéem

Poz. Popis

A UNILIFT KP-A s plovakovym spinacem

UNILIFT KP-AV s vertikalnim hladinovym

B P
spinagem

c UNILIFT KP-AW s vertikalnim hladinovym
spinacem

1 Vytlak, Rp 1 1/4

Rukojet

Kabelova pfichytka

Saci sito

Plast cerpadla

Plovakovy spina¢

N|lo|la|s~|w|N

Vertikalni hladinovy spinaé




5.1 Pouziti

Cerpadlo Grundfos UNILIFT KP je jednostupfiové
ponorné Cerpadlo ur¢ené pro Cerpani Sedé odpadni
vody, tj. odpadni vody ze sprch, umyvadel, pracek,
atd.

Cerpadilo je schopno &erpat vodu, ktera obsahuje
omezené mnozstvi pevnych latek, nikoliv kament a
podobnych materiald, aniz by se zablokovalo nebo
poskodilo.

Cerpadilo je k dispozici pro automaticky nebo rugni
provoz a muze byt instalovano trvale nebo je Ize
pouzivat jako pfenosnou ¢erpaci jednotku.

Pouziti

KP 150
KP 250
KP 350

Odvodriovani zatopenych sklepl ne-
bo budov

Snizovani hladiny spodni vody

Cerpani vody ze sbérnych nadrzi a ji-
mek

Cerpani vody z jimek a nadrzi po-
vrchovych vod s pfitokem napf. ze e o o
stfeSnich okapu, Sachet a tuneld.

Vyprazdfiovani a plnéni napf. bazé-
nu, rybnikd a nadrzi.

Cerpéani odpadni vody napt. z pradek,
sprch, van a dfez( umisténych ve
sklepnich ¢astech budov pod urovni
kanalizace

Zaruka se nevztahuje na nespravné pouziti Cerpadla
a na opotiebeni.

5.2 Cerpané kapaliny

Cerpadio je schopno Cerpat odpadni vodu obsahujici
omezené mnozstvi kulovych &astic. Cerpani kulovych
Castic pfesahujicich maximalni velikost ¢astic pro
dané cerpadlo ¢erpadla miize ¢erpadlo zablokovat
nebo poskodit.

Maximalni pramér kulovych ¢astic je 10 mm.

Cerpadla nejsou vhodna pro tyto kapaliny:

« splaskové vody,

* kapaliny s obsahem dlouhovlaknitych slozek,

« hoflavé kapaliny (jako jsou oleje, benzin apod.),

« agresivni kapaliny,

« kapaliny obsahujici pevné latky, které pfesahuji
maximalni doporucenou velikost ¢astic pro dané
Cerpadlo.

' Cerpadlo obsahuje cca 70 ml netoxické

motorové kapaliny, ktera by se v pfipadé
) uniku smichala s ¢erpanou kapalinou.

Souvisejici informace
8.1 Skladovaci teplota

49

Cestina (C2)



(z0) eunga)

5.3 Identifikace
5.3.1 Typovy stitek

5.3.2 Typovy kli¢

Priklad: UNILIFT KP 150 A 1

Kod Vysvétleni Oznaceni
UNILIFT KP  Typova fada
150 Jmenovity vy-
250 kon motoru, Py
350 W]
Automaticky
provoz s plova-
A g s
kovym spina-
cem
2 S vertikalnim
g hladinovym spi-
z AV nac¢em, pro Gi-
stou vodu (auto-
Priklad typového titku Maticky Provoz) i izen hiadiny
S vertikalnim
- hladinovym spi-
Poz. Popis AW nacem, pro zne-
1 Identifikacni Cislo bezpe&nostnich pokynu cisténou _"0‘!“
(automaticky
2 Identifikaéni €islo norem EN provoz)
3 Schvéleni Ruéni provoz
4 Typ vyrobku M be'z hlvadmoveho
spinace
5  Objednaci Cislo ) Jednofazové
6 Napéjeci napéti [V] provedeni
Motor
7  Tolerance napéti [%] 3 Ttifazové prove-
8  Elektricky pfikon [W] deni
9 Frekvence [Hz]
10 Trida izolace
11 Max. proud [A]
12 Trida kryti
13  Tovarni a vyrobni kéd (rok a tyden)
14 Model
15 Rozvrzeni typového Stitku
16 Max. teplota kapaliny [°C]
17 Max. pritok [m3/h]
18  Max. dopravni vyska [m]
19  Max. instalaéni hloubka [m]
20 Cislo motoru
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6. Servis vyrobku

NEBEZPECi

Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi osob
Pred zapocetim jakékoli prace na
vyrobku vypnéte napajeci napéti.

>

Zaijistéte, aby zdroj napajeciho napéti
nemohl byt ndhodné zapnut.

POZOR

Ostry prvek
Lehka nebo stfedné tézka ujma na zdravi
? osob

Pouzivejte osobni ochranné
prostfedky.

POZOR

Toxicky material

Lehka nebo stfedné tézka ujma na zdravi
osob

Pokud byl vyrobek pouzivan s
kapalinou, ktera je zdravi Skodliva
nebo toxicka, bude klasifikovan jako
kontaminovany.

Pouzivejte osobni ochranné
prostiedky.

POZOR
Biologické nebezpedci
Lehka nebo stfedné tézka ujma na zdravi

osob
& - Vyrobek dukladné proplachnéte Cistou
vodou a jeho soucéasti po demontazi
ocistéte vodou.

Pouzivejte osobni ochranné
prostfedky.

Pokud je napdjeci kabel nebo spina¢
hladiny poSkozen, musi byt vyménén v
servisu autorizovaném spole¢nosti
Grundfos.

Servisni prace musi provadét specialné
zaskolené osoby.

Dale je tfeba dodrZovat vSechna pravidla a
predpisy tykajici se bezpe€nosti, ochrany
zdravi a zivotniho prostredi.

-

Pokud bylo ¢erpadlo pouzito pro jiné kapaliny nez
Cistou vodu, pfed udrzbou a servisem je dukladné
proplachnéte cCistou vodou.

2. Demontované soucasti ¢erpadla oplachnéte ve
vodé.

6.1 Udrzba vyrobku

Za normalnich provoznich podminek je ¢erpadio
bezudrzbové.

Pokud bylo ¢erpadlo pouzivano pro jiné kapaliny,
nez je Cista voda, proplachnéte je ihned po pouziti
dlkladné cistou vodou.

Jestlize ¢erpadlo dodava pfili§ malo vody z diivodu
usazenin nebo podobnych divodl, demontujte a
vycistéte Cerpadlo.

Cerpadlo obsahuijici cca 70 ml netoxické
rotorové kapaliny, ktera by se v pfipadé
) uniku smichala s ¢erpanou kapalinou.

6.2 Cisténi ¢erpadla
Demontaz saciho sita a télesa ¢erpadla
mohou provadét neskolené osoby.
Dal$i demontaz ¢erpadla muze provadét
pouze kvalifikovany odborny personal.

Jestlize ¢erpadlo dodava pfili§ malo vody z divodu
usazenin nebo podobnych divodd, demontujte a
vycistéte cerpadlo.

6.2.1 Cisténi saciho sita

1. Odpojte napajeci napéti.

2. Odvodnéte ¢erpadlo.

3. Opatrné uvolnéte saci sito vloZzenim Sroubovaku
do mezery mezi plastém Cerpadla a sacim sitem.
Pomoci Sroubovaku oddélte vnéj$i pouzdro a sito.
Timto zpusobem pokracujte po celém obvodu
kolem Eerpadla, dokud neni sito volné a neni
mozné jej vyjmout.

TM031167

Odmontovani saciho sita
4. Saci sito odstrarite, vycistéte a znovu namontujte.
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6.2.2 Cisténi uvnitf cerpadla

Pfed montazi a béhem montaze télesa
Cerpadla je nutno dbat na to, aby bylo
spravné namontovano tésnéni.

[ ] Z duvodu usnadnéni montaze navihcéete
tésnéni vodou.

Jestlize i nadale dodava ¢erpadlo pfili§ malo vody,
¢erpadlo demontujte nasledovné.

1. Odpojte napajeci napéti.

2. Odmontujte saci sito. Viz bod 3 vySe.

3. Pomoci Sroubovaku otocte téleso ¢erpadla o 90°
proti sméru hodinovych rucicek. Viz Sipka na
télese Cerpadla.

4. Sejméte téleso Cerpadla.

Sejmuti télesa erpadla

TMO031168

Poz. Popis

1 Téleso Cerpadla

5. Cerpadlo vy¢istéte a pfipadné negistoty mezi
motorem a plastém cerpadla vyplachnéte vodou.
6. Obézné kolo vycistéte. Viz obrazek nize.
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TM031169

Proplachnuti obézného kola

7. Ovéite, Ze se obé&zné kolo mlze volné
otacet. Pokud ne, demontujte obé&zné kolo nize
uvedenym postupem.

8. Odsroubuijte matici (klicovy otvor 13 mm) z hfidele
motoru. Pouzitim Sroubovaku zabranite otoceni
obézného kola. Viz obrazek nize.

TM031170

Sejmuti obézného kola



9. Vycistéte obézné kolo a prostor kolem hfidele.

10. Zkontrolujte obézné kolo, téleso Eerpadla a
tésnéni. Pokud je to nutné, vymérite vadné
soucasti.

Dal$i demontaz ¢erpadla muze provadét
pouze kvalifikovany odborny personal.

Souvisejici informace
6.3 Servisni sady

6.2.3 Montaz cerpadla

Cerpadlo zkompletujte v opaéném poradi nez je
demontaz.

6.3 Servisni sady

Je mozné vyménit obézné kolo, saci sito a zpétny
ventil.

V nize uvedenych tabulkach jsou uvedena objednaci

Cisla pro objednani servisnich sad a obsah servisnich
sad.

Typ éerpadia Cislo dilu
Sada obézného kola
UNILIFT KP 150 015778
UNILIFT KP 250 015779
UNILIFT KP 350 015787
Saci sito

NILIFT KP 1
v %0 96548064
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350 96548066
Zpétny ventil
UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250 15220

UNILIFT KP 350

Servisni sady Poz. Oznaceni Mnozstvi
A Obézné kolo 1
Sada obézné- B Matice 1
ho kola
C  Tésnéni 1
Saci sito D  Sacisito 1

TM031166

Servisni dily
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Pokud dojde k poSkozeni nebo defektu jinych
soucasti Cerpadla, kontaktujte prosim svého
dodavatele ¢erpadla.

6.4 Kontaminovana ¢erpadla

Pokud je napajeci kabel nebo spina¢
hladiny poskozen, musi byt vyménén v
servisu autorizovaném spole¢nosti
Grundfos.

POZOR
Biologické nebezpeci
Lehka nebo stfedné tézka Ujma na zdravi

osob
- Vyrobek dukladné proplachnéte Eistou

vodou a jeho souc€asti po demontazi
ocistéte vodou.

Pouzivejte osobni ochranna zafizeni.

Pokud byl vyrobek pouzivan s kapalinou, ktera je
zdravi $kodliva nebo toxicka, bude klasifikovan jako
kontaminovany.

Pokud zadate Grundfos o provedeni servisnich praci
na takovém vyrobku, sdélte sou¢asné podrobnosti o
Cerpané kapaliné, a to jesté pred odeslanim ¢erpadla
k servisu. Jinak mize Grundfos odmitnout vyrobek k
servisu prevzit.

Jakakoli Zadost o servis musi zahrnovat podrobnosti
o Cerpané kapaliné.

Vyrobek pfed vracenim vycistéte nejlepSim moznym
zpUsobem.

PFipadné naklady na vraceni vyrobku hradi zakaznik.
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7. Hledani poruch vyrobku

l:lEBEZPE(':i
Uraz elektrickym proudem

Smrt nebo zavazna Ujma na zdravi.
- Pred zahajenim praci na vyrobku
vypnéte bezpodminecné privod

napajeciho napéti a zajistéte jej proti

nahodnému zapnuti.

POZOR

Ostry prvek
Lehka nebo stfedné tézka ujma na zdravi
osob

Pouzivejte osobni ochranna zafizeni.

POZOR

Toxicky material

Lehka nebo stfedné tézka ujma na zdravi

osob
Pokud byl vyrobek pouzivan s
kapalinou, ktera je zdravi Skodliva
nebo toxicka, bude klasifikovan jako
kontaminovany.

Pouzivejte osobni ochranna zafizeni.

Porucha Pricina

Reseni

PFerusen pfivod napéjeciho napéti.

PFipojte napajeci napéti.

Cerpadlo bylo zastaveno spinaem hla- UNILIFT KP-A: Nastavte nebo vyméfite

diny.

spina¢ hladiny.

Jsou prepalené pojistky.

Vymeérite pojistky.

Motor se nespousti.

Aktivovala se motorova ochrana nebo

termorelé.

Pockejte, az se motorova ochrana zno-
vu zapne, nebo resetujte termorelé.

Necistoty zablokovaly obé&zné kolo.

Vycistéte obézné kolo.

Zkrat v kabelu nebo motoru.

Vadné dily vymérite.

Teplota kapaliny je pfili§ vysoka.

Cerpadlo zapina automaticky po dosta-
te¢ném ochlazeni. Pokud ne, pouzijte ji-
ny typ ¢erpadla. Kontaktujte mistniho
dodavatele Grundfos nebo podporu pro-
deje.

Motorova ochrana nebo ter-
morelé vypne po kratké do-
bé provozu.

Necistoty zcela nebo z¢asti zablokovaly
obézné kolo.

Vycistéte cerpadlo.

Vypadek faze.

PFivolejte elektrikare.

P¥ili§ nizké napéti.

Privolejte elektrikare.

Nastaveni pretizeni ochranného jistice
motoru je pfili§ nizké.

Upravte nastaveni.

Cerpadilo je &asteéné zanesené nedi-

stotami.

Vycistéte cerpadlo.

Vytlacné potrubi nebo armatura jsou
Castecné ucpany nedcistotami.

Vycistéte vytlaéné potrubi nebo armatu-
ru.

Cerpadlo bézi nepretrzité hiideli.

Obézné kolo neni spravné upevnéno na

Utahnéte obézné kolo.

nebo Cerpa pfilis malo vo-

dy. Nespravny smér otaceni. Viz kapitola
Kontrola sméru otaceni.

Zménte smér otaceni.

Nespravné nastaveni spinace hladiny.

Sefidte spinac hladiny.

Cerpadilo je pro aplikaci pFili§ malé.

Vymeénte Cerpadlo.

Opotiebené obézné kolo.

Vyméiite ob&zné kolo.
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Porucha Pric¢ina

Reseni

Cerpadlo je zanesené negistotami.

Vycistéte Cerpadlo.

Vytlaéné potrubi nebo armatura jsou
zablokovany nedistotami.

Vycistéte vytlaéné potrubi nebo armatu-
ru.

Obézné kolo neni spravné upevnéno na
hrideli.

Utahnéte obézné kolo.

Cerpadlo pracuje, ale ne- . )
gerpa zadnou kapalinu. V Cerpadle je vzduch.

Odvzdusnéte Cerpadlo a vytlatné potru-
bi.

Hladina kapaliny je pfili$ nizka. Sani
¢erpadla neni zcela ponofeno do ¢erpa-
né kapaliny.

Ponofte ¢erpadlo do kapaliny nebo na-
stavte spina¢ hladiny.

Cerpadla s plovakovym spinagem: Sni-
mac plovaku se nepohybuje volné.

Sefidte snimac plovaku. Viz kapitola
Zapinaci a vypinaci hladiny.

Souvisejici informace
3.2.5 Zapinaci a vypinaci hladiny
3.3.1 Kontrola sméru otaceni
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8. Technické udaje

8.1 Skladovaci teplota
-20 - +70 °C.

8.2 Provozni podminky

Instalaéni hloubka Max. 10 m pod hladinou &erpa-

né kapaliny
Hodnota pH 4-10
Hustota Maximalné 1100 kg/m3
Viskozita Maximalng 1 mm?/s

Maximalni velikost
&astic

Max. kulovy pramér:
10 mm

Technické udaje Viz typovy Stitek ¢erpadia.

Zaijistéte, aby bylo nad hladinou kapaliny

alespori 3 m volného kabelu. Tento limit u
Cerpadel s 10 m kabelem omezuje

[ ] instalacni hloubku na 7. m a s 5 m kabelem
na2m.

8.2.1 Teplota kapaliny

Minimalné 0 °C.

Maximalni teplota kapaliny zavisi na jmenovitém
napéti ¢erpadla. Viz nize uvedena tabulka.

Maximalni teplota

Napéti kapaliny
[°C]
1% 100V, 50 Hz 35
1x 110V, 50 Hz 40
1x100-110V, 50 Hz V) 40
1 x 220-230 V, 50 Hz 50
1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz V) 40
1 x 230-240 V, 50 Hz 50
1% 100V, 60 Hz 35
1x 115V, 60 Hz 502)
1x 220V, 60 Hz 40
3 %200V, 50 Hz 35
3 x 380-400 V, 50 Hz ) 50
3 x 380-415V, 50 Hz 50
3 x 200V, 60 Hz 35

V ¢asovych intervalech nejméné 30 minut maze Cer-
padlo po dobu maximalné 2 minuty ¢erpat kapalinu
o teploté az 70 °C.

1) Napétova varianta pro UNILIFT KP 350.
2) KP 350: 45.

8.3 Hladina hluku

Hladina akustického hluku ¢erpadla je nizsi, nez
mezni hodnoty uvedené EC Council Directive
2006/42/EC vztahujici se na strojirenstvi.

9. Likvidace vyrobku

Likvidace tohoto vyrobku nebo jeho sou&asti musi byt

provedena v souladu se zasadami ochrany Zivotniho

prostredi.

1. Likvidaci nechejte provést autorizovanou sluzbou,
zabyvajici se sbérem odpadu.

2. Pokud sbérova sluzba v dané lokalité neexistuje
nebo nemize pracovat s materidlem, pouzitym ve
vyrobcich, dopravte vyrobek nebo kteroukoli jeho
pobocky nebo servisniho stfediska spole¢nost
Grundfos.

Symbol preskrtnuté popelnice
na vyrobku znamena, ze musi
byt likvidovan oddélené od do-
movniho odpadu. Pokud vyro-
bek oznaceny timto symbolem
dosahne konce zivotnosti, ve-
zméte jej do sbérného mista
uréeného mistnimi Ufady pro
likvidaci odpadu. Oddéleny
sbér a recyklace téchto vyrob-
kG pomuze chranit Zivotni pro-
stfedi a lidské zdravi.

Viz také informace o konci Zivotnosti na strankach
www.grundfos.com/product-recycling
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1. Allgemeine Informationen

Dieses Gerat darf nicht von Kindern
verwendet werden.

Kinder diirfen dieses Produkt nicht als
Spielzeug verwenden.

Reinigung und Benutzerwartung diirfen
nicht von Kindern durchgefiihrt werden.

Die Gerate kdnnen von Personen mit
eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
sowie von Personen mit mangelnden
Erfahrungen und Kenntnissen verwendet
werden. Dazu ist es jedoch erforderlich,
dass sie beaufsichtigt oder darin
unterwiesen werden, wie das Gerat sicher
verwendet wird, und dass sie die damit
verbundenen Gefahren verstehen.

Lesen Sie dieses Dokument vor der
Installation des Produkts. Installation und
Betrieb miissen entsprechend den
ortlichen Vorschriften und den
anerkannten Regeln der Technik erfolgen.

1.1 Gefahrenhinweise

Die folgenden Symbole und Gefahrenhinweise
werden in den Montage- und Betriebsanleitungen,
Sicherheitshinweisen und Serviceanleitungen von
Grundfos verwendet.

A
A

A

Gefahr

Kennzeichnet eine Gefahrdung mit hohem
Risiko, die unmittelbar Tod oder schwere
Kérperverletzungen zur Folge haben wird,
wenn sie nicht vermieden wird.

Warnung

Kennzeichnet eine Gefahrdung mit
mittlerem Risiko, die méglicherweise Tod
oder schwere Kdrperverletzungen zur
Folge haben wird, wenn sie nicht
vermieden wird.

Vorsicht

Kennzeichnet eine Gefahrdung mit
geringem Risiko, die leichte oder
mittelschwere Korperverletzungen zur
Folge haben kann, wenn sie nicht
vermieden wird.

Die Gefahrenhinweise sind wie folgt aufgebaut:



Signalwort

Beschreibung der Gefdhrdung

Folgen bei Nichtbeachtung des

Warnhinweises

* Malinahmen zum Vermeiden der
Gefahrdung.
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1.2 Hinweise

Die folgenden Symbole und Hinweise werden

in den Montage- und Betriebsanleitungen,
Sicherheitshinweisen und Serviceanleitungen von
Grundfos verwendet.

&
A
O
!
2%

Beachten Sie bei explosionsgeschiitzten
Produkten diese Anweisungen.

Ein blauer oder grauer Kreis mit einem
weillen grafischen Symbol weist darauf
hin, dass eine MaRnahme ergriffen werden
muss.

Ein roter oder grauer Kreis mit einem
diagonal verlaufenden Balken,
maoglicherweise mit einem schwarzen
grafischen Symbol, weist darauf hin, dass
eine Handlung unterlassen oder beendet
werden muss.

Ein Nichtbeachten dieser
Sicherheitshinweise kann Fehlfunktionen
oder Sachschaden zur Folge haben.

Tipps und Ratschlage zum Erleichtern der
Arbeit.

2. Empfang des Produkts

A

WARNUNG

Herabfallende Gegenstiande

Tod oder schwere Korperverletzungen
Sorgen Sie wahrend des Auspackens
fir eine stabile Lage des Produkts.

Tragen Sie eine personliche
Schutzausristung.

2.1 Uberpriifen des Produkts
Uberpriifen Sie, ob das gelieferte Produkt der
Bestellung entspricht.

Uberpriifen Sie, ob Spannung und Frequenz des
Produkts den Werten am Montageort entsprechen.

3. Installieren des Produkts

i

0
®
!

ACHTUNG

Giftstoff

Leichte oder mittelschwere
Korperverletzungen

Das Produkt gilt als kontaminiert, wenn
es zum Foérdern einer
gesundheitsschadlichen oder giftigen
Flussigkeit eingesetzt wurde.

Tragen Sie eine personliche
Schutzausristung.

Die Installation darf nur von speziell
geschultem Personal in Ubereinstimmung
mit den ortlich geltenden Vorschriften
vorgenommen werden.

GemaR EN 60335-2-41/A2:2010 ist dieses
Produkt mit einem 5 Meter langen
Stromkabel nur fiir die Anwendung im
Innenbereich bestimmt.

Ein Produkt, fir das kein Frostschutz
angegeben ist, darf bei Frostgefahr nicht
im Freien gelagert werden.

3.1 Aufstellungsort

Oberhalb des Flissigkeitsstands muss
stets ein Kabelliberschuss von mindestens
3 Metern verbleiben. Damit wird die
maximale Einbautiefe fiir Pumpen mit
einem 10 Meter langen Kabel auf 7 Meter
und fiir Pumpen mit einem 5 Meter langen
Kabel auf 2 Meter beschrankt.



3.1.1 Mindest-Platzbedarf der UNILIFT KP-A

Die GroRe des Schachts, des Beckens oder
des Behalters muss an das Verhaltnis zwischen
Durchfluss und Pumpenleistung angepasst werden.

Wird die Pumpe mit einem Schwimmerschalter

fest installiert, miissen die Schacht-, Becken-

oder Behalterabmessungen den nachstehend
angegebenen Mindestmalien entsprechen, um

die freie Beweglichkeit des Schwimmerschalters
sicherzustellen. Der Schwimmerschalter wird an die
mindestens erforderliche freie Kabelldnge angepasst.

RN

oy
s

400 mm

TMO034445

Mindest-Einbaumal3e, UNILIFT KP-A

Weitere Informationen
3.2.5 Ein- und Ausschaltniveaus

3.1.2 Mindest-Platzbedarf der UNILIFT KP-AV, KP-
AW

Bei Pumpen mit vertikalem Niveauschalter missen
die Schacht-, Becken- oder Behalterabmessungen
den in den nachstehende Abbildungen angegebenen
Mindest-Einbaumafien entsprechen.

400 mm

Neg ool

TM011109

@ 250 mm

Mindest-Einbaumalle, UNILIFT KP-AV

400 mm

2 250 mm

TM090307

Mindest-Einbaumalle, UNILIFT KP-AW

3.1.3 Mindest-Platzbedarf der UNILIFT KP-M

Die Pumpe bendtigt nicht mehr Platz als die duf3eren
Abmessungen der Pumpe.

3.2 Mechanische Installation

GEFAHR

Stromschlag

Tod oder schwere Kdrperverletzungen
Schalten Sie die Stromversorgung ab,
bevor Sie Arbeiten am Produkt
beginnen.

Stellen Sie sicher, dass die
Stromversorgung nicht versehentlich
wieder eingeschaltet werden kann.

ACHTUNG
Scharfer Gegenstand
Leichte oder mittelschwere

Kdrperverletzungen
- Tragen Sie eine personliche
Schutzausriistung.

Stellen Sie sicher, dass Personen nicht
in Kontakt mit dem Pumpenlaufrad
kommen.

Die Pumpe darf auf keinen Fall am
Stromkabel oder an der Druckleitung
hangend montiert werden.
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3.2.1 Fundament

Stellen Sie die Pumpe auf einer Platte oder
Ziegelsteinen so auf, dass das Zulaufsieb frei von

Schlick, Schlamm oder anderen Verunreinigungen ist.

TMO001549

Auf einer Platte aufgestellte Pumpe

3.2.2 Anheben der Pumpe

Ziehen Sie nicht am Stromkabel und
heben Sie das Produkt nicht daran an.

Heben Sie die Pumpe an dem dafiir vorgesehenen
Griff an. Heben Sie die Pumpe nicht am Stromkabel
oder an der Druckleitung bzw. dem Druckschlauch
an.

Wird die Pumpe in einem Brunnen oder Tank
installiert, befestigen Sie einen Draht oder eine Kette
am Pumpengriff. Heben Sie die Pumpe dann daran
heraus bzw. senken Sie die Pumpe daran ab.

62

3.2.3 Positionieren der Pumpe

Die UNILIFT KP-A und UNILIFT KP-M kénnen in
vertikaler Position so aufgestellt werden, dass der
Auslass nach oben zeigt. Zudem ist eine Aufstellung
in horizontaler Position oder geneigt moglich, wobei
der Auslass den héchsten Punkt der Pumpe bildet.
Wahrend des Betriebs muss das Zulaufsieb komplett
in das Férdermedium eintauchen.

19979009

g YT
TM001548

~

Positionierung der UNILIFT KP-A und UNILIFT KP-
M

' Stellen Sie die UNILIFT KP-AV, KP-AW
immer in vertikaler Position auf.

Stellen Sie die Pumpe in ihrer Betriebsstellung
auf, nachdem die Rohrleitung bzw. der Schlauch
angeschlossen wurden.

Stellen Sie die Pumpe so auf, dass der
Pumpenzulauf weder ganz noch teilweise durch
Schlick, Schlamm oder andere Verunreinigungen
verstopft werden kann.

Bei einer Festinstallation muss der Schacht vor dem
Aufstellen der Pumpe von Hindernissen wie Schlick
und Kieselsteinen befreit werden.



3.24

SchlieRen Sie die Druckleitung oder den
Druckschlauch an den Auslass mit einem Gewinde
Rp 1 1/4 an. Stahlrohre kénnen direkt in den
Pumpenauslass geschraubt werden.

Bringen Sie bei einer Festinstallation eine
Verschraubung an der Druckleitung an, um die
Montage und Demontage zu erleichtern. Wird
ein Schlauch verwendet, montieren Sie eine
Schlauchverschraubung.

Bei der Festinstallation einer Pumpe mit
Niveauschalter muss ein Ruckschlagventil in die
Druckleitung oder den Druckschlauch eingebaut
werden.

3.2.5 Ein- und Ausschaltniveaus

UNILIFT KP-A

Bei Pumpen mit einem Schwimmerschalter kann der
Abstand zwischen dem Ein- und Ausschaltniveau
der Pumpe durch Verkilrzen/Verlangern der freien
Kabellange des Schwimmerschalters verandert
werden. Dazu wird die Kabelldnge zwischen dem

Schwimmerschalter und dem Pumpengriff angepasst.

» Eine groRere Kabellange fiihrt zu weniger Ein-
und Ausschaltungen und zu einem grof3en
Fillstandsunterschied.

« Eine kiirzere Kabellange flhrt zu haufigeren
Ein- und Ausschaltungen und zu einem kleinen
Fillstandsunterschied.

Das Ausschaltniveau muss sich oberhalb des

Pumpenzulaufs befinden, um zu verhindern, dass die

Pumpe Luft ansaugt.

10000900

Ein- und Ausschaltniveaus, UNILIFT KP-A

Minimale Kabel-

Maximale Kabel-

lange (L): lange (L):
70 mm 150 mm
Pumpen-
typ 1: Ein- 2: Aus- 1:Ein- 2:Aus-
schal- schal- schal- schal-
ten ten ten ten
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 350 A 300 150 345 110

TMO034446

Minimale Kabel- Maximale Kabel-

lange (L): lange (L):
70 mm 150 mm
Pumpen-
typ 1: Ein- 2: Aus- 1:Ein- 2:Aus-
schal- schal- schal- schal-
ten ten ten ten
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 A
2 141 1
KP 250 A 90 0 335 00
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UNILIFT KP-AV

Bei Pumpen mit vertikalem Niveauschalter kann der
Abstand zwischen den Schaltniveaus nicht angepasst
werden.

TM011108

Ein- und Ausschaltniveau, UNILIFT KP-AV

1: Einschalten 2: Ausschalten

Pumpentyp

mm mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110
UNILIFT KP-AW

Der Hohenunterschied zwischen Ein- und
Ausschalten kann eingestellt werden, indem die
beiden Glocken entlang der zylindrischen Fiihrung
geschoben werden. Drehen Sie die Glocken fir eine
einfachere Einstellung.

RN

TM089996

Minimaler Glo-  Maximaler Glo-
ckenabstand ckenabstand
65 mm 105 mm

Pumpentyp 4. Ein- 2: Aus- 1:Ein- 2: Aus-
schal- schal- schal- schal-

ten ten ten ten

[mm] [mm] [mm] [mm]

KP 150 AW 155 115 155 75
KP 250 AW
KP 350 AW 165 125 165 85
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3.3 Elektrischer Anschluss

GEFAHR
Stromschlag
Tod oder schwere Kdrperverletzungen

- Schalten Sie die Energieversorgung
ab, bevor Sie mit Arbeiten am Produkt
beginnen.

Stellen Sie sicher, dass die
Energieversorgung nicht versehentlich
wieder eingeschaltet werden kann.

GEFAHR
Stromschlag

Tod oder schwere Kdrperverletzungen
- Die Installation muss mit einer
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD)

mit einem Ausl&sestrom von weniger
als 30 mA ausgestattet sein.

GEFAHR
Stromschlag
Tod oder schwere Korperverletzungen

Vergewissern Sie sich, dass der im
Lieferumfang enthaltene Netzstecker

den ortlich geltenden Vorschriften
entspricht.
- Der Stecker muss uber dasselbe

Schutzleitersystem verfiigen wie die
Steckdose. Ist dies nicht der Fall,
verwenden Sie einen geeigneten
Adapter, sofern die ortlich geltenden
Vorschriften dies zulassen.

GEFAHR
Stromschlag
Tod oder schwere Korperverletzungen

Stromkabel ohne Stecker miissen
gemaR den ortlich geltenden
Vorschriften an eine Trennvorrichtung
angeschlossen werden, die in die feste
Verkabelung integriert ist.

>

Der elektrische Anschluss muss von einer
Elektrofachkraft in Ubereinstimmung mit
den ortlich geltenden Vorschriften
vorgenommen werden.

Je nach ortlich geltenden Vorschriften
muss eine Pumpe mit einem mindestens
10 m langen Stromkabel verwendet
werden, sofern sie als tragbare Pumpe flr
verschiedene Anwendungen eingesetzt
wird.

Vergewissern Sie sich, dass das Produkt fur die
am Montageort vorhandene Versorgungsspannung
und -frequenz geeignet ist. Die Spannung und die
Frequenz sind auf dem Typenschild der Pumpe
angegeben.

Die Pumpe muss an einen externen Hauptschalter
angeschlossen werden. Wird die Pumpe nicht in
unmittelbarer Néhe des Schalters eingebaut, muss
der Schalter verriegelbar sein.

Drehstrompumpen miissen an einen externen
Motorschutzschalter angeschlossen werden. Der
Bemessungsstrom des Motorschutzschalters muss
den elektrischen Daten auf dem Typenschild der
Pumpe entsprechen.

Wenn ein Niveauschalter an die Drehstrompumpe
angeschlossen ist, muss der Motorschutzschalter
magnetisch betatigt werden.

Einphasige und Drehstrompumpen verfligen Gber
einen Thermoschalter und bendtigen keinen
zusatzlichen Motorschutz. Eine Ausnahme stellt die
UNILIFT KP 350, 3 x 200 V, 50 Hz, dar, die an einen
Motorschutzschalter angeschlossen werden muss.

Bei Uberlastung des Motors wird die
s+ entsprechende Pumpe automatisch
',O\' abgeschaltet. Nach dem Abkihlen auf die
s Normaltemperatur schaltet sich der Motor
automatisch wieder ein.

Drehstrompumpen mit Schwimmerschalter (UNILIFT
KP-A) missen tber ein Schitz an die
Stromversorgung angeschlossen werden. Siehe die
Abbildung unten.

Schaltplan

TM002011

Pos. Beschreibung

Gelb und griin

Grau

Braun

Al OW|IN| =

Schwarz
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Schaltplan

TM1040337

Pos.

Beschreibung

1 Gelb und griin
2 Blau
3 Braun
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3.3.1 Uberpriifung der Drehrichtung
Nur bei Drehstrompumpen

Bei jedem Anschluss an eine neue Installation ist die
Drehrichtung zu prifen.

1. Die Pumpe auf eine ebene Unterlage stellen.

2. Die Pumpe ein- und ausschalten.

3. Die Pumpe wahrend des Anlaufens beobachten.
Tritt bei der Pumpe eine kleine Ruckbewegung
im Uhrzeigersinn auf, ist die Drehrichtung des
Motors korrekt. Erfolgt die Auslenkung gegen den
Uhrzeigersinn, zwei Phasen des Netzanschlusses
tauschen.

TMO034482

Drehrichtung

Wenn die Pumpe an ein Rohrsystem angeschlossen

ist, kann die Drehrichtung wie folgt geprift werden:

1. Die Pumpe einschalten und die geforderte
Wassermenge beobachten.

2. Schalten Sie die Pumpe aus und tauschen Sie
zwei Phasen des Netzanschlusses.

3. Die Pumpe einschalten und die geférderte
Wassermenge beobachten.

4. Schalten Sie die Pumpe ab.

5. Vergleichen Sie die unter Punkt 1 und 3
ermittelten Ergebnisse miteinander. Bei der
grolReren geforderten Wassermenge ist die
Drehrichtung korrekt.



4. Einschalten des Produkts

GEFAHR
Stromschlag

Tod oder schwere Korperverletzungen
- Setzen Sie die Pumpe nicht in
Schwimmbecken, Gartenteichen o. A.

ein, solange sich noch Personen im
Wasser befinden.

1 Um die Drehrichtung zu priifen, darf die
S .
_O_ Pumpe kurzzeitig eingeschaltet werden,
/\_/s ohne in das Férdermedium eingetaucht zu
= sein.
1. Uberpriifen Sie vor dem Einschalten der Pumpe,
ob das Zulaufsieb an der Pumpe angebracht und
in das Férdermedium eingetaucht ist.

2. Offnen Sie das Absperrventil (falls vorhanden)
und priifen Sie die Einstellung des
Niveauschalters.

4.1 UNILIFT KP-A

Die Pumpe schaltet in Abhangigkeit von
Flussigkeitsspiegel und freier Kabellange des
Schwimmerschalters niveauabhangig ein und aus.

Erzwungener Betrieb

Wenn die Pumpe zum Ablassen von Wasser

bis unterhalb des Ausschaltniveaus des
Schwimmerschalters verwendet werden soll, kann
der Schwimmerschalter in einer héheren Position
fixiert werden, indem er an die Druckleitung montiert
wird.

Wahrend des Zwangsbetriebs muss der
Flussigkeitsstand kontinuierlich Gberwacht werden,
um einen Trockenlauf zu vermeiden.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

Die Pumpe schaltet sich je nach Flissigkeitsstand
automatisch ein und aus.

4.3 UNILIFT KP-M

Die Pumpe wird Giber einen externen Schalter ein-
und ausgeschaltet.

Wahrend des Betriebs muss der Flussigkeitsstand
kontinuierlich Gberwacht werden, um einen
Trockenlauf zu vermeiden. Dies gelingt z. B. mit einer
externen Niveauliberwachung.

Damit die Pumpe beim Anlauf selbst Flissigkeit
ansaugt, muss der Flussigkeitsstand mindestens 30
mm betragen.

Die Pumpe kann Fliissigkeit bis auf einen Stand von
15 mm absaugen.

5. Produkteinfiihrung

Die UNILIFT KP-Pumpen von Grundfos sind in den
folgenden Ausfiihrungen lieferbar:

Automatischer EIN/AUS-Betrieb
Uber einen Schwimmerschalter

Automatischer EIN/AUS-Betrieb
Uber einen vertikalen Niveau-
UNILIFT KP-AV schalter Das Produkt ist fir die
Aufstellung und den Betrieb mit
sauberem Wasser ausgelegt.

Automatischer EIN/AUS-Betrieb
Uber einen vertikalen Niveau-
UNILIFT KP-AW schalter Das Produkt ist fir die
Aufstellung und den Betrieb mit
schmutzigem Wasser ausgelegt.

UNILIFT KP-A

Handbetrieb Uiber einen externen
EIN/AUS-Schalter, ohne Niveau-
schalter

UNILIFT KP-M

TM011107

Pumpen mit einem Niveauschalter

Pos. Beschreibung
A UNILIFT KP-A mit Schwimmerschalter
UNILIFT KP-AV mit vertikalem Niveau-

B schalter
c UNILIFT KP-AW mit vertikalem Niveau-
schalter

1 Auslass, Rp 1 1/4
Handgriff

Kabelschelle

Zulaufsieb

Pumpengehause

Schwimmerschalter

N|lo|la|s~|w|N

Vertikaler Niveauschalter
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5.1 BestimmungsgemaRe Verwendung

Die UNILIFT KP von Grundfos ist eine einstufige
Tauchmotorpumpe fiir die Férderung von Grauwasser
wie Abwasser aus Duschen, Waschbecken und
Waschmaschinen.

Die Pumpe kann Wasser mit einer begrenzten Menge
an Feststoffen férdern. Sollten jedoch Steine oder
ahnliche Materialien vorhanden sein, wird die Pumpe
blockiert oder beschadigt.

Die Pumpe ist flir den automatischen und den
manuellen Betrieb geeignet und kann sowohl
stationar als auch mobil eingesetzt werden.

Anwendungen

KP 150
KP 250
KP 350

Auspumpen von Uberschwemmten

Kellern oder anderen tiefliegenden e o o
Gebaudeteilen

Grundwasserabsenkung e o o
Fordern von Wasser aus Abwasser- o o o

behaltern oder -schachten

Fordern von Wasser aus Behaltern

oder Schachten fiir Oberflachenwas-

ser, die zum Beispiel von Dachrinnen, e e e
Schéchten und Kanalen gespeist

werden

Befiillen oder Entleeren zum Beispiel
von Schwimmbecken, Teichen, Be- . . .
héltern

Foérdern von Abwasser wie aus

Waschmaschinen, Duschen und

Spulbecken aus tiefer gelegenen Ge- o o @
baudeteilen in die ortliche Kanalisati-

on

Schaden, die auf eine unsachgemaRe Verwendung
zuriickzufiihren sind, und Verschleil sind von der
Garantie ausgeschlossen.
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5.2 Fordermedien

Die Pumpe kann Abwasser férdern, das eine

begrenzte Menge an kugelférmigen Partikeln enthalt.

Das Fordern von kugelférmigen Partikeln, die die

maximale Partikelgrofe fiir die Pumpe Uberschreiten,

kann die Pumpe blockieren oder beschadigen.

Der maximale Kugeldurchmesser der Partikel betragt

10 mm.

Die Pumpe ist fiir folgende Medien nicht geeignet:

* Abwasser

» Medien mit langfaserigen Bestandteilen

+ entflammbare Medien (Ol, Benzin, usw.)

« aggressiven Medien

» Flussigkeiten, die Feststoffe enthalten, die die
empfohlene maximale PartikelgroRe der Pumpe
Uberschreiten.

Motorfllssigkeit (ca. 70 ml), die bei einer
Leckage zu einer Verschmutzung des
Foérdermediums fiihren kann.

' Die Pumpe enthalt eine nicht giftige

Weitere Informationen
8.1 Lagerungstemperatur



5.3 Produktidentifikation
5.3.1 Typenschild

5.3.2 Typenschliissel

Beispiel: UNILIFT KP 150 A 1

Code

Bedeutung Bezeichnung

UNILIFT KP

Baureihe

150
250
350

Motorbemes-
sungsleistung
P2 [W]

Beispiel fiir ein Typenschild

Automatikbe-
trieb mit
Schwimmer-
schalter

TM074470

AV

Mit vertikalem
Niveauschalter,
sauberes Was-

ser (Automatik- }
betrieb) Fullstandskon-
trolle

Pos. Beschreibung

1 ID-Nummer fiir Sicherheitshinweise

ID-Nummer fiir EN-Normen

AW

Mit vertikalem
Niveauschalter,
schmutziges
Wasser (Auto-
matikbetrieb)

Zulassungen

Produkttyp

Handbetrieb oh-
ne Niveauschal-
ter

Produktnummer

Einphasig Mot
otor

Versorgungsspannung [V]

Dreiphasig

Spannungstoleranz [%]

Leistungsaufnahme [W]

|| N|o|la|s|[W|N

Frequenz [Hz]

Isolationsklasse

al =
ol o

Maximal zulassiger Strom [A]

-
N

Schutzart

13 Woche)

Werkscode und Produktionscode (Jahr und

14 Modell

15  Gestaltung des Typenschilds

16 Maximal zuldssige Medientemperatur [°C]

v [m3/h]

Maximal zulassige Forderstrommenge

18  Maximal zuldssige Forderhohe [m]

19  Max. Einbautiefe [m]

20  Produktnummer des Motors
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6. Servicearbeiten am Produkt

-

GEFAHR
Stromschlag
Tod oder schwere Korperverletzungen

Schalten Sie die Stromversorgung ab,
bevor Sie Arbeiten am Produkt
beginnen.

Stellen Sie sicher, dass die
Stromversorgung nicht versehentlich
wieder eingeschaltet werden kann.

ACHTUNG

Scharfer Gegenstand
Leichte oder mittelschwere
Kérperverletzungen

Tragen Sie eine personliche
Schutzausristung.

ACHTUNG

Giftstoff

Leichte oder mittelschwere
Korperverletzungen

Das Produkt gilt als kontaminiert, wenn
es zum Foérdern einer
gesundheitsschadlichen oder giftigen
Flussigkeit eingesetzt wurde.

Tragen Sie eine personliche
Schutzausriistung.

ACHTUNG

Biologische Gefahr
Leichte oder mittelschwere
Kérperverletzungen

Spiilen Sie das Produkt nach der
Demontage sorgfaltig mit sauberem
Wasser durch und waschen Sie die
Bauteile des Produkts mit Wasser ab.

Tragen Sie eine personliche
Schutzausriistung.

Wird das Stromkabel oder der
Niveauschalter beschadigt, darf es/er nur
von einer von Grundfos anerkannten
Reparaturwerkstatt ausgetauscht werden.

Servicearbeiten durfen nur von
geschultem Fachpersonal ausgefiihrt
werden.

Alle Regeln und Vorschriften, die die
Sicherheit, Gesundheit und Umwelt
betreffen, mussen eingehalten werden.

Wenn die Pumpe fiir andere Flussigkeiten als

sauberes Wasser verwendet wurde, splilen Sie
die Pumpe griindlich mit sauberem Wasser, bevor
Sie Wartungs- und Servicearbeiten durchfiihren.
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2. Spllen Sie die Pumpenbauteile nach der
Demontage mit sauberem Wasser ab.



6.1 Instandhalten des Produkts

Unter normalen Betriebsbedingungen ist die Pumpe
wartungsfrei.

Wird die Pumpe jedoch nicht zum Férdern von
sauberem Wasser, sondern zum Fordern anderer
Medien verwendet, muss sie unmittelbar nach

dem Gebrauch mit sauberem Wasser durchgespiilt
werden.

Fordert die Pumpe aufgrund von Ablagerungen o. A.
zu wenig Wasser, demontieren und reinigen Sie die
Pumpe.

montieren Sie es wieder.

Die Pumpe enthalt eine nicht giftige
' Motorfllssigkeit (ca. 70 ml), die bei einer
Leckage zu einer Verschmutzung des

i Férdermediums fuhren kann.

6.2 Reinigen der Pumpe

Das Zulaufsieb und das Pumpengehause
dirfen von ungeschulten Personen
demontiert werden.

Die weitere Demontage der Pumpe darf
nur von speziell geschultem Personal
ausgefiihrt werden.

Fordert die Pumpe aufgrund von Ablagerungen o. A.
zu wenig Wasser, demontieren und reinigen Sie die
Pumpe.

6.2.1 Reinigen des Einlasssiebs

1. Unterbrechen Sie die Stromversorgung.

2. Entleeren Sie die Pumpe.

3. Lobsen Sie vorsichtig das Zulaufsieb, indem
Sie einen Schraubendreher zwischen dem
Pumpengehause und dem Sieb ansetzen.
Schieben Sie mit dem Schraubendreher den
AuRenmantel und das Sieb auseinander.
Wiederholen Sie den Vorgang rund um die
Pumpe, bis das Sieb frei ist und entfernt werden
kann.

TMO031167

Entfernen des Zulaufsiebs

4. Entfernen Sie das Zulaufsieb, reinigen Sie es und
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6.2.2 Reinigen der Pumpeninnenseite

Vor und wahrend der Montage des

Pumpengehauses muss darauf geachtet
' werden, dass das Dichtungsteil

ordnungsgemaf montiert ist.

Das Dichtungsteil mit Wasser anfeuchten,

um den Zusammenbau zu erleichtern.

Fordert die Pumpe immer noch zu wenig Wasser,
zerlegen Sie die Pumpe weiter.

1. Unterbrechen Sie die Stromversorgung.

2. Entfernen Sie das Zulaufsieb. Siehe Punkt 3
oben.

3. Drehen Sie das Pumpengehause mit
einem Schraubendreher um 90° gegen den
Uhrzeigersinn. Beachten Sie den Pfeil auf dem
Pumpengehause.

4. Das Pumpengehause abziehen.

TMO031168

Entfernen des Pumpengehéuses

Pos. Beschreibung

1 Pumpengehause

5. Reinigen und spllen Sie die Pumpe von innen,
um eventuelle Verschmutzungen zwischen Motor
und Pumpenmantel zu beseitigen.

6. Reinigen Sie das Laufrad. Siehe die Abbildung
unten.
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Splilen des Laufrads

7. Prifen Sie dazu auch die Freigangigkeit durch
Drehen des Laufrads von Hand. Falls nicht,
entfernen Sie das Laufrad wie im Folgenden
beschrieben.

8. Losen Sie die Mutter (Breite: 13 mm)
von der Motorwelle. Verwenden Sie einen

Schraubendreher, um zu verhindern, dass sich

das Laufrad dreht. Siehe die Abbildung unten.

Entfernen des Laufrads

TM031169

TM031170



9. Reinigen Sie das Laufrad und den Bereich um die
Welle.

10. Das Laufrad, Pumpengehause und Dichtungsteil
auf Beschadigungen untersuchen. Defekte
Bauteile austauschen.

Die weitere Demontage der Pumpe darf
nur von speziell geschultem Personal
ausgefiihrt werden.

Weitere Informationen
6.3 Servicesétze

6.2.3 Zusammenbauen der Pumpe

Bauen Sie die Pumpe in umgekehrter Reihenfolge
wieder zusammen.

6.3 Servicesitze

Das Laufrad, das Zulaufsieb und das
Rickschlagventil kdnnen ausgetauscht werden.

Die Bestellnummern und der Inhalt der Servicesatze
kénnen den nachfolgenden Tabellen enthommen
werden.

Pumpentyp Teilenummer
Laufradsatz
UNILIFT KP 150 015778
UNILIFT KP 250 015779
UNILIFT KP 350 015787
Zulaufsieb

NILIFT KP 1
v %0 96548064
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350 96548066
Riickschlagventil
UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250 15220

UNILIFT KP 350

Servicesitze Pos. Bezeichnung Menge
A Laufrad 1
Laufradsatz B Mutter 1
C  Dichtungsteil 1
Zulaufsieb D  Zulaufsieb 1
8
8
=
=
Ersatzteile
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Falls andere Teile der Pumpe beschadigt oder
defekt sind, wenden Sie sich bitte an Ihren
Pumpenlieferanten.

6.4 Kontaminierte Pumpen

Wird das Stromkabel oder der
Niveauschalter beschéadigt, darf es/er nur
von einer von Grundfos anerkannten
Reparaturwerkstatt ausgetauscht werden.

ACHTUNG

Biologische Gefahr
Leichte oder mittelschwere
Korperverletzungen

- Spulen Sie das Produkt nach der
Demontage sorgféaltig mit sauberem
Wasser durch und waschen Sie die
Bauteile des Produkts mit Wasser ab.

Tragen Sie eine personliche
Schutzausristung.

Das Produkt gilt als kontaminiert, wenn es zum
Fordern einer gesundheitsschadlichen oder giftigen
Flussigkeit eingesetzt wurde.

Sollten Sie Grundfos mit der Instandsetzung des
Produkts beauftragen, missen Sie Grundfos vor dem
Versand nahere Informationen zum Férdermedium
mitteilen. Andernfalls kann Grundfos die Annahme
der Pumpe zu Instandsetzungszwecken verweigern.
Samtlichen Serviceanfragen mussen detaillierte
Informationen zum Férdermedium beiliegen.

Vor dem Versand muss das Produkt so griindlich wie
mdglich gereinigt werden.

Die Versandkosten gehen zu Lasten des Absenders.
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7. Storungssuche am Produkt

GEFAHR
Stromschlag

A :

Tod oder ernsthafte Personenschaden.

Vor Beginn jeglicher Arbeiten an der
Pumpe muss die Stromversorgung zur

ACHTUNG

Giftstoff
Leichte oder mittelschwere
Korperverletzungen

Pumpe abgeschaltet und gegen
unbeabsichtigtes Wiedereinschalten
gesichert werden.

ACHTUNG

Scharfer Gegenstand
Leichte oder mittelschwere
Kdrperverletzungen

Tragen Sie eine personliche
Schutzausriistung.

Das Produkt gilt als kontaminiert, wenn
es zum Fordern einer
gesundheitsschadlichen oder giftigen
Flissigkeit eingesetzt wurde.

Tragen Sie eine personliche
Schutzausrustung.

Storung

Ursache

Abhilfe

Der Motor lauft nicht an.

Keine Stromversorgung.

Stellen Sie die Stromversorgung her.

Die Pumpe wurde durch den Niveau-
schalter ausgeschaltet.

UNILIFT KP-A: Uberpriifen Sie die Ein-
stellung des Schalters und tauschen Sie
ihn ggf. aus.

Die Sicherungen sind durchgebrannt.

Ersetzen Sie die Sicherungen.

Der Motor- oder Ubertemperaturschutz
wurde ausgeldst.

Warten Sie, bis der Motorschutz wieder
deaktiviert ist, oder setzen Sie das Re-
lais zurlck.

Das Laufrad ist durch Verunreinigungen
verstopft.

Reinigen Sie das Laufrad.

Kurzschluss im Kabel oder Motor.

Tauschen Sie beschadigte Teile aus.

Der Motor- oder Ubertem-
peraturschutz 16st nach kur-
zer Betriebszeit aus.

Die Medientemperatur ist zu hoch.

Die Pumpe schaltet sich nach dem Ab-
kiihlen automatisch wieder ein. Falls
nicht, verwenden Sie einen anderen
Pumpentyp. Wenden Sie sich an eine
Grundfos-Niederlassung in Ihrer Nahe.

Das Laufrad ist durch Verunreinigungen
ganz oder teilweise verstopft.

Reinigen Sie die Pumpe.

Phasenausfall.

Versténdigen Sie eine Elektrofachkraft.

Spannung zu niedrig.

Versténdigen Sie eine Elektrofachkraft.

Der Motorschutzschalter ist zu niedrig
eingestellt.

Passen Sie die Einstellung an.
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Stérung

Ursache

Abhilfe

Die Pumpe lauft im Dauer-
betrieb oder férdert zu we-
nig Wasser.

Die Pumpe ist durch Verunreinigungen
teilweise verstopft.

Reinigen Sie die Pumpe.

Die Druckleitung oder das Ventil ist
durch Verunreinigungen teilweise ver-
stopft.

Reinigen Sie die Druckleitung oder das
Ventil.

Das Laufrad ist nicht richtig an der Wel-
le befestigt.

Ziehen Sie das Laufrad fest.

Falsche Drehrichtung. Siehe Abschnitt
Uberpriifung der Drehrichtung.

Kehren Sie die Drehrichtung um.

Falsche Einstellung des Niveauschal-
ters.

Passen Sie die Einstellung des Niveau-
schalters an.

Die Pumpe ist fir die Anwendung zu
klein.

Tauschen Sie die Pumpe aus.

Das Laufrad ist verschlissen.

Ersetzen Sie das Laufrad.

Die Pumpe lauft, fordert
aber kein Wasser.

Die Pumpe ist durch Verunreinigungen
verstopft.

Reinigen Sie die Pumpe.

Die Druckleitung oder das Ventil ist
durch Verunreinigungen verstopft.

Reinigen Sie die Druckleitung oder das
Ventil.

Das Laufrad ist nicht richtig an der Wel-
le befestigt.

Ziehen Sie das Laufrad fest.

Es befindet sich Luft in der Pumpe.

Entliften Sie die Pumpe und die Druck-
leitung.

Der Flussigkeitsstand ist zu niedrig. Der
Pumpenzulauf ist nicht vollstéandig in
das Férdermedium eingetaucht.

Tauchen Sie die Pumpe in das Medium
ein oder passen Sie die Einstellung des
Niveauschalters an.

Pumpen mit Schwimmerschalter: Der
Schwimmerschalter kann sich nicht frei
bewegen.

Passen Sie den Schwimmerschalter an.
Siehe Abschnitt Ein- und Ausschaltnive-
aus.

Weitere Informationen

3.2.5 Ein- und Ausschaltniveaus

3.3.1 Uberpriifung der Drehrichtung
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8. Technische Daten

8.1 Lagerungstemperatur
-20 bis +70 °C.

8.2 Betriebsbedingungen

Maximale Medien-

Maximal 10 m unter dem Flus-

Binbautiefe sigkeitsstand

Zulassiger pH-Wert 4-10

Dichte Maximal 1100 kg/m 3

Viskositat Maximal 1 mm 2 /s

Maximale Partikel- Max. Kugeldurchmesser:
grole 10 mm

Siehe das Typenschild der

Technische Daten
Pumpe.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel
mindestens 3 Meter aus der Flussigkeit
herausragt. Damit wird die maximale
Einbautiefe flir Pumpen mit einem 10
Meter langen Kabel auf 7 Meter und fiir
Pumpen mit einem 5 Meter langen Kabel
auf 2 Meter beschrankt.

8.2.1 Medientemperatur
Minimum 0 °C.
Die maximale Medientemperatur hangt von der

Bemessungsspannung der Pumpe ab. Siehe die
nachfolgende Tabelle.

Spannung temperatur
[°C]
1% 100 V, 50 Hz 35
1x 110V, 50 Hz 40
1x100-110V, 50 Hz V) 40
1 x 220-230 V, 50 Hz 50
1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz ") 40
1 x 230-240 V, 50 Hz 50
1x 100 V, 60 Hz 35
1x 115V, 60 Hz 502)
1x 220V, 60 Hz 40
3 %200V, 50 Hz 35
3 x 380-400V, 50 Hz V) 50
3 x 380-415V, 50 Hz 50
3 %200V, 60 Hz 35

Die Pumpen dirfen in Abstanden von mindestens
30 Minuten héchstens 2 Minuten lang bei maximal
70 °C betrieben werden.

1) Spannungsausfiihrung der UNILIFT KP 350
2) KP 350: 45.

8.3 Schalldruckpegel

Der Schalldruckpegel der Pumpe liegt unter den
Grenzwerten, die in der EG-Maschinenrichtlinie
2006/42/EG genannt sind.

9. Entsorgung des Produkts

Dieses Produkt bzw.Teile davon missen

umweltgerecht entsorgt werden.

1. Nutzen Sie die 6ffentlichen oder privaten
Entsorgungsbetriebe.

2. st dies nicht mdglich, wenden Sie sich
an die nachste Grundfos-Niederlassung oder
-Reparaturwerkstatt.

Siehe auch die Informationen zur Entsorgung auf
www.grundfos.com/product-recycling
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Dansk (DK) Monterings- og driftsinstruktion

Oversattelse af den originale engelske udgave 1. Generel information

IndhOIdeortegnelse Dette apparat ma ikke bruges af barn.

1. Generel information. . . ... ....... 78 Bern ma ikke lege med dette apparat.
11 Advarsler . . ... ... ........... 78 Rengering og brugervedligeholdelse ma
1.2 Bemaerkninger . . ... ........... 79 ikke udferes af bgrn.
Apparater kan bruges af personer med
2. Modtagelse af produktet . . . . ... ... 79 nedsatte fysiske, sansemzessige eller
2.1 Inspektion af produktet . . . . .. ... ... 79 mentale evner samt personer med
3. Installation af produktet. . . . . ... ... 79 manglende erfaring og viden. Dette kreever

at de er under opsyn eller instrueres om

3.1 Placerilng S 79 sikker brug af apparatet, og at de forstar
3.2  Mekanisk installation . . . . . ........ 80 de involverede farer.
3.3  Eltilslutning . . ... ... 83
4. Opstart af produktet. . . . .. ....... 85 Lees dette dokument, fer du installerer
41 UNILIFTKP-A. . . oo 85 produktet. S",e'hc’('jd_ '°'t‘a|'|etf_°f5k”“§'_ o9
42  UNILIFTKP-AVogKP-AW . . . . . . . ... 85 geengs praksis ved Instatiation og dritt
43 UNILIFTKP-M .. ... ........... 85
. . 1.1 Advarsler
5. Produktintroduktion. . . . ... ... ... 85 b bol dvars| sth g
e e symboler og advarsler som er vist herunder,

2; ;|I5|gtet br;lg """"""""" 22 kan forekomme i monterings- og driftsinstruktioner,

: umpemedier. . ... sikkerhedsanvisninger og serviceinstruktioner fra
5.3 Identifikation. . . . .. ... ... ... ... 87 Grundfos.
6. Service pa produktet . . .. ........ 88 FARE
6.1  Vedligeholdelse af produktet . . . ... ... 88 Angiver en farlig situation som, hvis den
6.2 Renggringaf pumpen. . . .. ... ..... 88 ikke undgas, vil resultere i ded eller
6.3 Servicesset . . ... ............. 90 alvorlig personskade.
6.4 Forurenede pumper. . . . .. ... ..... 91

L ADVARSEL

7. Fejifinding pa produktet . . ... ..... 92 Angiver en farlig situation som, hvis den
8. Tekniskedata ................ 94 iklke ll{ndgéS» kaﬂ fgsu“ere i ded eller
8.1 Lagertemperatur . .. ............ 94 alvorlig personskade.
8.2  Driftsbetingelser. . . . . .. ... ... ... 94 FORSIGTIG
83 Lydtryksniveau . . ... ...... .. ... 94 f’: Angiver en farlig situation som, hvis den
9. Bortskaffelse af produktet . . . . .. ... 94 ikke undgas, kan resultere i lettere

personskade.

Advarslerne er opbygget pa falgende made:

SIGNALORD

Beskrivelse af faren
Hvad er konsekvensen hvis du ignorerer
advarslen.

* Hvad skal du gere for at undga faren.
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1.2 Bemaerkninger

De symboler og bemeerkninger som er vist herunder,
kan forekomme i monterings- og driftsinstruktioner,
sikkerhedsanvisninger og serviceinstruktioner fra
Grundfos.

Overhold disse anvisninger ved
eksplosionssikre produkter.

En bla eller gra cirkel med et hvidt grafisk
symbol viser at der skal foretages en
handling.

[

En red eller gra cirkel med en skrastreg og
eventuelt et sort grafisk symbol viser at en
handling ikke ma foretages eller skal
stoppes.

Hvis disse anvisninger ikke overholdes,
kan det medfare funktionsfejl eller skade
pa udstyret.

4

2. Modtagelse af produktet

Tips og rad som ger arbejdet lettere.

ADVARSEL
Faldende genstande

Dad eller alvorlig personskade
- Hold produktet i en stabil position
under udpakning.

Brug personlige vaernemidler.

2.1 Inspektion af produktet
Kontrollér at det modtagne produkt er i
overensstemmelse med ordren.

Kontrollér at produktets spaending og frekvens svarer
til speendingen og frekvensen pa installationsstedet.

3. Installation af produktet

FORSIGTIG
Giftigt materiale
Lettere personskade

“ - Produktet vil blive klassificeret som

forurenet, hvis det bruges i forbindelse
med en vaeske, der er sundhedsfarlig
eller giftig.

Brug personlige vaernemidler.

Installation skal udferes af saerligt
instruerede personer og i henhold til lokale
forskrifter.

I henhold til EN 60335-2-41/A2:2010 ma
dette produkt med 5 m elkabel kun bruges
indenders.

[ ]

Et produkt, der ikke er angivet til at vaere
beskyttet mod frost, ma ikke sta udenfor i
frostvejr.

3.1 Placering

Der skal altid vaere mindst 3 m frit kabel
over vaeskestanden. Dette begraenser
installationsdybden til 7 m for pumper med

) 10 m kabel og til 2 m for pumper med 5 m
kabel.
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3.1.1 Minimumsplads til UNILIFT KP-A

Brenden, bassinet eller tanken skal dimensioneres i
henhold til forholdet mellem vandgennemstremningen
til brenden, bassinet eller tanken og pumpens
ydeevne.

Nar pumpen er installeret i en permanent installation
med en svemmerafbryder, skal minimumsmalene
for brgnden, bassinet eller tanken vaere som

vist nedenfor for at sikre fri beveegelse for
svemmeafbryderen. Svemmerafbryderen er sat til
den mindste frie kabelleengde.

RN

oy
s

400 mm

TMO034445

Mindste indbygningsmal, UNILIFT KP-A

Yderligere informationer
3.2.5 Start- og stopniveauer

3.1.2 Minimumsplads til UNILIFT KP-AV og KP-AW

For pumper med lodret niveauafbryder skal mindste
indbygningsmal for brgnden, bassinet eller tanken
veere som vist pa figurerne nedenfor.

_

: PRI
7.“.3&%
J-d

400 mm

Neg ool

@ 250 mm

TM011109

Mindste indbygningsmal, UNILIFT KP-AV
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400 mm

2 250 mm

TM090307

Mindste indbygningsmal, UNILIFT KP-AW

3.1.3 Minimumsplads til UNILIFT KP-M

Pumpen kreever ikke mere plads end pumpens
fysiske mal.

3.2 Mekanisk installation

FARE

Elektrisk stad

Dad eller alvorlig personskade
Afbryd stremforsyningen for du
foretager arbejde pa produktet.

>

Serg for at stremforsyningen ikke
uforvarende kan genindkobles.

FORSIGTIG
Skarpt emne
Lettere personskade

Brug personlige vaernemidler.

B

Searg for at personer ikke kan komme i
bergring med pumpens lgber.

Montér ikke pumpen sa den haenger i
elkablet eller afgangsrgret.



3.2.1 Fundament

Anbring pumpen pa en plade eller pa mursten, sa
tilgangssien er fri for slam, mudder og lignende
materialer.

TMO001549

Pumpe anbragt pa en plade

3.2.2 Loft af pumpen

Treek ikke i eller lgft ikke produktet ved
hjeelp af elkablet.

Left pumpen ved hjeelp af pumpehandtaget. Loft ikke
pumpen i elkablet, afgangsreret eller slangen.

Hvis pumpen er monteret i en brgnd eller tank, skal
du saenke eller Iafte den ved hjeelp af en wire eller
kaede fastgjort til pumpens handtag.

3.2.3 Placering af pumpen

UNILIFT KP-A og UNILIFT KP-M kan anvendes i
lodret stilling med pumpens afgang pegende opad.
Pumpen kan ogsa anvendes i lodret eller skra stilling
med afgangen som det hgjeste punkt pa pumpen.
Under drift skal tilgangssien altid vaere helt daekket af
pumpemediet.

19979009

g YT
TM001548

~

Sédan placeres UNILIFT KP-A og UNILIFT KP-M

' Placer altid UNILIFT KP-AV og KP-AW i
4 lodret position.

Nar raret eller slangen er tilsluttet, ssettes pumpen i
dens driftsstilling.

Anbring pumpen saledes, at pumpens tilgang ikke
helt eller delvist blokeres af slam, mudder eller
lignende materialer.

Hyvis installationen er permanent, skal brenden
renses for blokeringer sdsom slam og smasten, inden
pumpen monteres.
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3.24

Montér afgangsreret eller slangen i Rp 1 1/4
udgangen. Stalrgr kan skrues direkte ind i pumpens
afgang.

| en permanent installation skal der monteres en
forskruning til afgangsreret for at lette montering og
afmontering. Hvis der anvendes en slange, skal du
montere en slangeforskruning.

| en permanent installation med en nivaeuafbryder,
skal der monteres en kontraventil til afgangsraret eller
slangen.

3.2.5 Start- og stopniveauer

UNILIFT KP-A

For pumper leveret med en svgmmerafbryder,

kan niveauforskellen mellem start og stop justeres

ved at andre den frie kabellaengde mellem

svgmmerafbryderen og pumpehandtaget.

« En gget fri kabelleengde giver feerre start og stop
og en stor niveauforskel.

« Enreduceret fri kabellaengde giver hyppigere start
og stop og en lille niveauforskel.

Stopniveauet skal veere over pumpens tilgang for at
forhindre pumpen i at tage Iuft ind.

TMO034446

Start- og stopniveauer, UNILIFT KP-A

Minimumskabell Maksimumskabel
a@ngde (L): laengde (L):
70 mm 150 mm
1: Start 2: Stop 1: Start 2: Stop
[mm] [mm] [mm] [mm]

Pumpetyp
e

KP 150 A

2 14 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110
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UNILIFT KP-AV

Niveauforskellen for pumper med en lodret
niveauafbryder kan ikke justeres.

TM011108

Start- og stopniveauer, UNILIFT KP-AV

1: Start 2: Stop
Pumpetype
mm mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110
UNILIFT KP-AW

Niveauforskellen mellem start og stop kan justeres
ved at skubbe de to klokker langs det cylindriske styr.
Roter klokkerne, sa de er nemmere at justere.

IRRAAATAA

TM089996

Minimumskiokk Maksimumsklok

eafstand 65 mm keafstand 105
Pumpetype mm

1: Start 2: Stop 1: Start 2: Stop
[mm] [mm] [mm] [mm]

KP 150 AW

KP 250 AW 155 115 155 75

KP 350 AW 165 125 165 85




3.3 Eltilslutning

FARE
Elektrisk sted
Dgd eller alvorlig personskade

Afbryd stremforsyningen, for du
pabegynder arbejde pa produktet.
Serg for, at stremforsyningen ikke
uforvarende kan genindkobles.

FARE
Elektrisk sted
Dad eller alvorlig personskade

Installationen skal forsynes med en
fejlstremsafbryder (HPFI) med en
udlgsningsstrem pa mindre end 30
mA.

FARE

Elektrisk stad

Dgad eller alvorlig personskade

Serg for at stramforsyningsstikket der
leveres med produktet, er i
overensstemmelse med lokale regler.

Stikket skal have samme
beskyttelsesjordsystem (PE) som
kontakten. Hvis ikke, skal du bruge en
egnet adapter, hvis det er tilladt ifalge
lokale forskrifter.

FARE
Elektrisk sted
Dad eller alvorlig personskade

Elkabler uden et stik skal tilsluttes en
forsyningsadskiller, der er indbygget i
den faste installation i henhold til lokale
regler om ledningsfering.

Alle eltilslutninger skal foretages af en
kvalificeret person i henhold til lokale
forskrifter.

Afhaengigt af lokale forskrifter skal der
anvendes en pumpe med mindst 10 m
netkabel, hvis pumpen bruges som en
transportabel pumpe til forskellige
anvendelser.

eepb B B b

Kontrollér at produktet passer til
forsyningsspaendingen og frekvensen pa
installationsstedet. Speending og frekvens fremgar af
pumpens typeskilt.

Pumpen skal tilsluttes en ekstern hovedafbryder.
Hvis pumpen ikke installeres i umiddelbar nserhed af
afbryderen, skal afbryderen veere aflaselig.

3-fasede pumper skal sluttes til et eksternt
motorvaern. Motorveernets meerkestrgm skal svare til
de elektriske data angivet pa pumpens typeskilt.

Hvis en niveauafbryder er tilsluttet en 3-faset pumpe,
skal motorveernet drives magnetisk.

1-fasede og 3-fasede pumper har en indbygget
termisk overbelastningsbeskyttelse og kraever ingen
yderligere motorbeskyttelse. Bortset fra UNILIFT KP
350, 3 x 200 V, 50 Hz, som skal tilsluttes et
motorvaern.

L
L

3-fasede pumper med en svemmerafbryder, UNILIFT
KP-A, skal tilsluttes netforsyningen ved hjeelp af en
kontaktor. Se figuren nedenfor.

Hvis motoren overbelastes, stopper den
automatisk. Nar motoren er tilstraekkeligt
afkelet, genstarter den automatisk.

TM002011

Forbindelsesdiagram

Pos. Beskrivelse

1 Gul og gren
2 Gra
3 Brun
4 Sort
=NL
1 2| 3
&
3
3
s
=
Forbindelsesdiagram

Pos. Beskrivelse

1 Gul og grgn
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Pos. Beskrivelse
2 Bla
3 Brun

84

3.3.1 Kontrol af omdrejningsretningen
Kun 3-fasede pumper

Kontrollér omdrejningsretningen, hver gang pumpen
tilsluttes et nyt anlaeg.

1. Stil pumpen pé en plan overflade.

2. Start og stop pumpen.

3. Observér pumpen, nar den startes. Hvis pumpen
giver et lille ryk med uret, er motorens
omdrejningsretning korrekt. Hvis pumpen giver
et ryk mod uret, skal to faser i netforbindelsen
ombyttes.

TMO034482

Omdrejningsretning

Hvis pumpen er tilsluttet et rgrsystem, skal du
kontrollere omdrejningsretningen pa fglgende made:

1. Start pumpen, og kontrollér vandmaengden.

Stop pumpen, og ombyt to faser i netforbindelsen.
Start pumpen, og kontrollér vandmaengden.

Stop pumpen.

Sammenlign resultaterne under punkt 1 og 3.
Den stegrste meengde vand angiver den korrekte
omdrejningsretning.

ok owbn



4. Opstart af produktet

FARE

Elektrisk stod
Dad eller alvorlig personskade
- Brug ikke pumpen i svsmmebassiner,

havedamme og lignende steder hvis
der er personer i vandet.

s Pumpen ma kere kortvarigt for kontrol af

'O: omdrejningsretningen uden at veere
= neddykket i pumpevaesken.

1. Inden pumpen startes skal du kontrollere at
tilgangssien er monteret pa pumpen og neddykket
i pumpevaesken.

2. Abn afspzerringsventilen, hvis den er monteret, og
kontrollér niveauafbryderens indstilling.

4.1 UNILIFT KP-A

Pumpen starter og stopper automatisk, afhaengigt
af veeskestanden og svemmerafbryderens
kabelleengde.

Tvungen drift

Hvis pumpen skal bruges til at draene vand under
svemmerafbryderens stopniveau, kan afbryderen
holdes oppe ved at fastgere den til afgangsreret.
Under tvangsdrift skal veeskestanden kontrolleres
jeevnligt for at undga terlab.

4.2 UNILIFT KP-AV og KP-AW

Pumpen starter og stopper automatisk, afhaengigt af
veeskestanden.

4.3 UNILIFT KP-M

Pumpen startes og stoppes ved hjeelp af en ekstern
afbryder.

For at undga terleb skal vaeskestanden kontrolleres
jeevnligt, for eksempel ved hjeelp af ekstern
overvagning af veeskestanden.

For at muliggere pumpens selvansugning under
opstart skal veeskestanden veere mindst 30 mm.
Pumpen kan pumpe med vaeskestanden ned til 15
mm.

5. Produktintroduktion

Grundfos UNILIFT KP-pumper fas i felgende
versioner:

Automatisk start/stop ved hjeelp af

UNILIFT KP-A
en svgmmerafbryder.

Automatisk start/stop ved hjaelp af
en lodret niveauafbryder.
Produktet er beregnet til rent
vand.

UNILIFT KP-AV

Automatisk start/stop ved hjeelp af
en lodret niveauafbryder.
Produktet er beregnet til snavset
vand.

UNILIFT KP-AW

Manuel betjening via en ekstern
teend/sluk-knap, uden
niveauafbryder.

UNILIFT KP-M

TM011107

Pumper med en niveauafbryder

Pos. Beskrivelse

A UNILIFT KP-A med svemmerafbryder

UNILIFT KP-AV med lodret
niveauafbryder

UNILIFT KP-AW med lodret
niveauafbryder

1 Afgang, Rp 1 1/4

Handtag

Kabelbgjle

Tilgangssi

Pumpekappe

Svemmerafbryder

N|lo|la|s~|w|N

Lodret niveauafbryder
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5.1 Tilsigtet brug

Grundfos UNILIFT KP-pumpen er en
ettrinsdykpumpe til pumpning af grat spildevand,
for eksempel spildevand fra brusere, handvaske og
vaskemaskiner.

Pumpen er i stand til at pumpe vand, som indeholder
en begreenset maengde af faste bestanddele, dog
ikke sten og lignende materialer, uden at blive
blokeret eller beskadiget.

Pumpen fas til bade automatisk og manuel drift og er
egnet til bade stationaer og transportabel brug.

Anvendelse

KP 150
KP 250
KP 350

Dreening af oversvemmede keeldre

eller bygninger ¢
Grundvandssaenkning e o o
Pumpning af vand fra tanke og e o o
brende, der opsamler aflebsvand

Pumpning af vand fra tanke til

overfladevand og bregnde med e o o

tilstramning fra for eksempel
tagrender, skakter og tunneller.

Temning og pafyldning af for
eksempel svgsmmebassiner, damme . . .
og tanke.

Pumpning af spildevand fra for
eksempel vaskemaskiner, bade og
handvaske fra keeldre op il
kloakniveau

Forkert anvendelse af pumpen og slitage er ikke
omfattet af garantien.
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5.2 Pumpemedier

Pumpen er i stand til at pumpe spildevand, der
indeholder en begreenset maengde sfzeriske partikler.
Pumpning af sfaeriske partikler, der overskrider den
maksimale partikelstarrelse for pumpen, kan blokere
eller beskadige pumpen.

Den maksimale sfeeriske diameter af partikler er 10
mm.

Pumpen er ikke egnet til falgende medier:
* kloakvand

« vaesker med lange fibre

« brandfarlige medier (olie, benzin osv.)
* aggressive vaesker

» vaesker med faste bestanddele, der overstiger
pumpens anbefalede maksimale partikelstarrelse.

Pumpen indeholder ca. 70 ml ugiftig
motorvaeske, der blandes med
() pumpemediet i tilfeelde af uteetheder.

Yderligere informationer
8.1 Lagertemperatur



5.3 Identifikation
5.3.1 Typeskilt

TM074470

Eksempel pa typeskilt

5.3.2 Typenggle

Eksempel: UNILIFT KP 150 A 1

Kode

Forklaring

Betegnelse

UNILIFT KP

Typersekke

150
250
350

Nominel
motorydelse, Py
W]

Automatisk drift
med
svemmerafbryd
er

AV

Med lodret
niveauafbryder,
rent vand
(automatisk
drift)

AW

Med lodret
niveauafbryder,
snavset vand
(automatisk
drift)

Manuel drift
uden
niveauafbryder

Niveaustyring

1-faset

3-faset

Motor

Pos. Beskrivelse
1 ID-nummer for sikkerhedsinstruktion
2 ID-nummer for EN-standarder
3  Godkendelser
4 Produkttype
5 Produktnummer
6 Forsyningsspeending [V]
7  Spaendingstolerance [%]
8  Optaget effekt [W]
9 Frekvens [Hz]
10 Isolationsklasse
11 Maks. strem [A]
12 Kapslingsklasse
13 Fabrikskode og produktionskode (ar og uge)
14 Model
15  Typeskiltets layout
16 Maks. medietemperatur [°C]
17 Maks. flow [m3/t]
18  Maks. lgftehgjde [m]
19  Maks. installationsdybde [m]
20  Motornummer
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6. Service pa produktet

FARE

Elektrisk stod

Dad eller alvorlig personskade
Afbryd stremforsyningen fer du
foretager arbejde pa produktet.

>

Serg for at stremforsyningen ikke
uforvarende kan genindkobles.

FORSIGTIG
Skarpt emne
Lettere personskade

Brug personlige vaernemidler.

B>

FORSIGTIG

Giftigt materiale

Lettere personskade

Produktet vil blive klassificeret som
forurenet hvis det har veeret brugt i
forbindelse med et medie der er
sundhedsfarligt eller giftigt.

>

Brug personlige vaernemidler.

FORSIGTIG

Biologisk fare

Lettere personskade

- Skyl produktet grundigt igennem med
rent vand, og skyl produktdelene i vand
efter adskillelse.

B>

Brug personlige vaernemidler.

Hvis elkablet eller niveauafbryderen er
beskadiget, skal det udskiftes af et
serviceveerksted godkendt af Grundfos.

Service skal udfgres af seerligt instruerede
personer.

Desuden skal alle de sikkerhedsmaessige,
sundhedsmaessige og miljgmaessige
forskrifter overholdes.

=~

-

Hvis pumpen har veeret brugt til andre veesker end
rent vand, skal pumpen gennemskylles grundigt
med rent vand fer der foretages vedligeholdelse
og service.

N

Skyl pumpedelene med rent vand efter at pumpen
er adskilt.

6.1 Vedligeholdelse af produktet

Pumpen er under normale driftsbetingelser
vedligeholdelsesfri.

Hvis pumpen har veeret brugt til andre medier end
rent vand, skal den gennemskylles med rent vand
umiddelbart efter brug.

Hvis pumpen leverer for lidt vand pa grund af
aflejringer eller lignende, skal pumpen adskilles og
renggres.

' Pumpen indeholder ca. 70 ml ugiftig

motorvaeske der blandes med
() pumpemediet i tilfeelde af uteetheder.

6.2 Rengering af pumpen

Tilgangssien og pumpehuset kan fiernes af

uuddannede personer.
Yderligere adskillelse af pumpen skal
udferes af en saerligt instrueret person.

Hvis pumpen leverer for lidt vand pa grund af
aflejringer eller lignende, skal pumpen adskilles og
rengeres.

6.2.1 Rengering af tilgangssien

1. Afbryd stremforsyningen.
2. Tem pumpen.

3. Lesn forsigtigt tilgangssien ved at szette
en skruetraekker ind i recessen mellem
pumpekappen og sien. Skub pumpekappen og
sien ud med skruetreekkeren. Gentag proceduren
ved at arbejde omkring pumpen, indtil sien er fri
og kan fjernes.

Sédan fijernes tilgangssien
4. Fjern sien, renggr den, og montér den igen.

TM031167



6.2.2 Rengering af pumpens inderside

Kontrollér fgr og under montering af

pumpehuset, at teetningsdelen er monteret
korrekt.

[ ] Fugt teetningsdelen med vand for at lette
monteringen.

Hvis pumpen stadig leverer for lidt vand, skal pumpen
adskilles yderligere.

1.

w N

Afbryd stremforsyningen.
Fjern tilgangssien. Se punkt 3 ovenfor.

Drej pumpehuset 90° mod uret med en
skruetreekker. Se pilen pa pumpehuset.

Traek pumpehuset ud.

TMO031168

Sadan fijernes pumpehuset

5.

6.

Pos. Beskrivelse

1 Pumpehus

Renger og skyl pumpens inderside for at
fierne eventuelle urenheder mellem motor og
pumpekappe.

Renger Igberen. Se figuren nedenfor.

TM031169

Sadan skylles Igberen

7.

8.

Kontrollér, at Izberen roterer frit. Hvis ikke, skal
lgberen fijernes som beskrevet nedenfor.

Skru metrikken, ngglevidde 13 mm, ud fra
motorakslen. Brug en skruetraekker til at forhindre
leberens rotation. Se figuren nedenfor.

TM031170

Sadan fiernes laberen
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9. Renger lgberen og omradet omkring akslen.

10. Kontrollér Igberen, pumpehuset og teetningsdelen.

Udskift om n@dvendigt defekte dele.

Yderligere adskillelse af pumpen skal
udfgres af seerligt instruerede personer.

Yderligere informationer
6.3 Serviceseet

6.2.3 Samling af pumpen
Saml pumpen i omvendt raekkefglge af adskillelse.

90

6.3 Servicesaet

Leberen, tilgangssien og kontraventilen kan udskiftes.

Ordrenumre til bestilling af serviceseet og indhold af
servicesaet fremgar af tabellerne nedenfor.

Pumpetype Delnummer

Lebersaet

UNILIFT KP 150 015778

UNILIFT KP 250 015779

UNILIFT KP 350 015787

Tilgangssi

NILIFT KP 1

v %0 96548064

UNILIFT KP 250

UNILIFT KP 350 96548066

Kontraventil

UNILIFT KP 150

UNILIFT KP 250 15220

UNILIFT KP 350

Servicesaet Pos. Betegnelse Antal

A Laber 1
Loberseet B  Matrik 1
C  Teetningsdel 1

Tilgangssi D  Tilgangssi 1
8
g
=
=

Servicedele



Hvis andre pumpekomponenter er beskadiget eller
defekte, skal du kontakte pumpeleverandgren.

6.4 Forurenede pumper

Hvis elkablet eller niveauafbryderen er
beskadiget, skal det udskiftes af et
serviceveerksted godkendt af Grundfos.

FORSIGTIG
Biologisk fare

Lettere personskade
& - Skyl produktet grundigt igennem med
rent vand, og skyl produktdelene i vand
efter adskillelse.
Brug personlige vaernemidler.

Produktet vil blive klassificeret som forurenet hvis det
har veeret brugt i forbindelse med et medie der er
sundhedsfarligt eller giftigt.

Hvis du anmoder Grundfos om at udfere service pa
pumpen, skal du kontakte Grundfos med oplysninger
om pumpemediet far du returnerer pumpen til
service. | modsat fald kan Grundfos nsegte at
modtage og servicere pumpen.

Serviceanmodninger skal indeholde oplysninger om
pumpemediet.

Inden du returnerer produktet, skal du renggre det
bedst muligt.

Omkostninger forbundet med returnering af produktet
betales af kunden.
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7. Fejlfinding pa produktet

FARE

Elektrisk stod
Dgd eller alvorlig personskade
- For du foretager arbejde pa produktet,
sgrg da for at stramforsyningen er
afbrudt, og at den ikke uforvarende kan

genindkobles.

FORSIGTIG

Skarpt emne
? Lettere personskade

Brug personlige vaernemidler.

FORSIGTIG
Giftigt materiale
Lettere personskade

Produktet vil blive klassificeret som
forurenet, hvis det har vaeret brugt i
forbindelse med en vaeske, der er
sundhedsfarlig eller giftig.

Brug personlige vaernemidler.

Fejl Arsag

Afhjeelpning

Ingen stremforsyning.

Tilslut stremforsyningen.

Pumpen er blevet stoppet af
niveauafbryderen.

UNILIFT KP-A: Justér eller udskift
niveauafbryderen.

Sikringerne er sprunget.
Motoren starter ikke.

Udskift sikringerne.

Motorbeskyttelsen eller termoreleeet er
udlgst.

Vent til motorbeskyttelsen slar til igen
eller nulstil relaeet.

Leberen er blokeret af urenheder.

Renggar Igberen.

Kortslutning i kablet eller motoren.

Udskift den defekte del.

Medietemperaturen er for hgj.

Pumpen starter automatisk efter
tilstreekkelig afkeling. Hvis ikke, brug en
anden pumpetype. Kontakt din lokale
Grundfos-forhandler eller -salgssupport.

Motorbeskyttelsen eller det Laberen er helt eller delvist blokeret af
termiske relee udlgser efter urenheder.

Renggr pumpen.

kortvarig drift. Fasefejl.

Tilkald en elektriker.

For lav speending.

Tilkald en elektriker.

Motorveernets udlgser er indstillet for
lavt.

Justér indstillingen.

Pumpen er delvist blokeret af
urenheder.

Renggr pumpen.

Afgangsrgret eller ventilen er delvist
blokeret af urenheder.

Renger afgangsraret eller ventilen.

Laberen er ikke korrekt fastgjort til
Pumpen kgrer konstant akslen.

Speend lgberen.

eller giver for lidt vand. Forkert omdrejningsretning. Se afsnit

Kontrol af omdrejningsretningen.

Vend omdrejningsretningen.

Forkert indstilling af niveauafbryderen.

Justér niveauafbryderen.

Pumpen er for lille til anvendelsen.

Udskift pumpen.

Lgberen er slidt.

Udskift Igberen.
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Fejl

Arsag

Afhjzelpning

Pumpen kegrer, men giver
ikke vand.

Pumpen er blokeret af urenheder.

Renggr pumpen. .

Afgangsrgret eller ventilen er blokeret
af urenheder.

Renger afgangsreret eller ventilen.

Laberen er ikke korrekt fastgjort til
akslen.

Speend lgberen.

Der er luft i pumpen.

Udluft pumpen og afgangsreret.

Veeskestanden er for lav. Pumpens
tilgang er ikke helt neddykket i den
pumpede veeske.

Neddyk pumpen i veesken, eller justér
niveauafbryderen.

Pumper med svemmerafbryder:
Svemmerafbryderen beveeger sig ikke
frit.

Justér svemmerafbryderen. Se afsnit
Start- og stopniveauer.

Dansk (DK)

Yderligere informationer
3.2.5 Start- og stopniveauer
3.3.1 Kontrol af omdrejningsretningen
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8. Tekniske data 8.3 Lydtryksniveau
Pumpens lydtryksniveau ligger under de
8.1 Lagertemperatur greenseveerdier, der er angivet i Radets direktiv
-20 - +70 °C. 2006/42/EF (maskindirektivet).
8.2 Driftsbetingelser 9. Bortskaffelse af produktet
- Dette produkt eller dele heraf skal bortskaffes pa en
Installationsdybde Maki'mtjm(jo m under miljerigtig made.
veeskestan 1. Brug de offentlige eller godkendte, private

pH-veerdi 4-10 renovationsordninger.

Massefylde Maksimum 1100 kg/m? 2. Hvis det ikke er muligt, skal du
kontakte naermeste Grundfos-selskab eller

Viskositet Maksimum 1 mm?/s -serviceveerksted.

Mak_simal Maks. sfeerisk diameter: Se ogsa produktafslutningsoplysninger pa
partikelstorrelse 10 mm www.grundfos.com/product-recycling.
Tekniske data Se pumpens typeskilt.

Serg for at der er minimum 3 m frit kabel
over vaeskeniveauet. Dette begreenser den
maksimale installationsdybde til 7 m for

[ ] pumper med 10 m kabel og til 2 m for
pumper med 5 m kabel.

8.2.1 Medietemperatur

Minimum 0 °C.

Den maksimale medietemperatur afhaenger af
pumpens maerkespaending. Se tabellen nedenfor.

Maksimums-
Spanding medietemperatur
[°C]
1% 100V, 50 Hz 35
1x 110V, 50 Hz 40
1x100-110V, 50 Hz V) 40
1 x 220-230 V, 50 Hz 50
1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz V) 40
1 x 230-240 V, 50 Hz 50
1x 100 V, 60 Hz 35
1x 115V, 60 Hz 502)
1x 220V, 60 Hz 40
3 x 200V, 50 Hz 35
3 x 380-400 V, 50 Hz ) 50
3 x 380-415V, 50 Hz 50
3 x 200V, 60 Hz 35

Ved intervaller pa mindst 30 minutter tillades dog op
til 2 minutters drift ved maksimum 70 °C.

1) Spaendingsvariant til UNILIFT KP 350.
2) KP 350: 45.
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1. Uldteave

O @

Lapsed ei tohi seda seadet kasutada.
Lapsed ei tohi selle seadmega mangida.

Lapsed ei tohi seadet puhastada ega
hooldada.

Seadmeid tohivad kasutada piiratud
fllsiliste, sensoorsete voi vaimsete
vbimetega inimesed ning puudulike
kogemuste ja teadmistega inimesed. See
eeldab, et neid jalgitakse voi juhendatakse
seadme ohutu kasutamise osas ning nad
moistavad kasutamisega kaasnevaid ohte.

Enne toote paigaldamist lugege seda
dokumenti. Paigaldamine ja kasutamine
peavad vastama kohalikele eeskirjadele ja
heade tavade nduetele.

1.1 Ohulaused

Allpool toodud siimbolid ja ohulaused véivad esineda
Grundfosi paigaldus- ja kasutusjuhendites ning
ohutus- ja hooldusjuhendites.

> B B

OHT

Viitab ohtlikule olukorrale, mis voib
mittevaltimise korral pdhjustada surma voi
raskeid vigastusi.

HOIATUS

Viitab ohtlikule olukorrale, mis voib
mittevaltimise korral pdhjustada surma voi
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST

Viitab ohtlikule olukorrale, mis voib
mittevaltimise korral pdhjustada
vaiksemaid voi keskmisi vigastusi.

Ohulaused on alljargneva struktuuriga:

>

MARKSONA

Ohu kirjeldus

Hoiatuse eiramise tagajarjed

» Ohu valtimiseks vajalik tegevus.
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1.2 Markus

Allpool toodud siimbolid ja mérkused vdivad esineda
Grundfosi paigaldus- ja kasutusjuhendites ning
ohutus- ja hooldusjuhendites.

Jargige kaesolevaid juhiseid
plahvatuskindlate toodete korral.

Sinine voi hall ring koos valge graafilise
siimboliga naitab, et ohu valtimiseks tuleb
rakendada teatud meetmeid.

Punane vai hall ring koos diagonaalse
joonega, voib-olla koos musta graafilise
siimboliga, keelab teatud tegevuse voi
selle [dpetamise.

Neist juhisetest mittekinnipidamine véib
pdhjustada seadmete mittetddtamise voi
kahjustamise.

4

~Q®®e

N

To6d lihtsustavad vihjed ja nduanded.

|II¢

2. Toote vastuvotmine

HOIATUS

Kukkuvad esemed

Surm vdi raske kehavigastus
Hoidke toode lahtipakkimise ajal
stabiilses asendis.

>

Kandke isikukaitsevahendeid.

2.1 Toote kontrollimine

Kontrollige, kas toode vastab tellimusele.

Veenduge, et toote pinge ja sagedus oleksid
samasugused nagu paigalduskohas.
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3. Toote paigaldamine

ETTEVAATUST
Miirgine aine

Vaike voi keskmine kehavigastus
A - Kui toodet on kasutatud vedelikus, mis
on mirgine voi muul viisil tervisele
kahjulik, loetakse toode saastunuks.
Kandke isikukaitsevahendeid.

Pumpa tohivad paigaldada ainult
erivaljadppe labinud isikud, kes jargivad
kohalikke eeskirju.

Seda toodet koos 5 m kaabliga vbib
kasutada ainult sisetingimustes vastavalt
EN 60335-2-41/A2:2010.

[ ]

Toode, mille tehnilistes andmetes ei ole
margitud kilmumiskaitset, ei tohi
kilmumistemperatuuril due jatta.

3.1 Asukoht
Alati peab olema 3 m kaablit vedelikust
véljas. See piirab maksimaalse
paigaldussigavuse 7 m pumpadel, millel
) on 10 m kaabel, ja 2 m pumpadele, millel

on 5 m kaabel.



3.1.1 Pumba UNILIFT KP-A minimaalne ruum

Sahti, basseini véi mahuti suurus tuleb valida kaevu,
basseini vdi mahutisse suunatud veevoolu ja pumba
joudluse suhte jargi.

Kui pump on paigaldatud pusipaigaldisena, kus

on ujukliliti, peavad kaevu, basseini véi mahuti
minimaalsed m&6tmed vastama allpool esitatud
mdbdtmetele, et tagada ujukliliti vaba liikkumine.
Ujukliliti on seadistatud vastavalt kaabli minimaalsele
vabale pikkusele.

400 mm

TMO034445

Minimaalsed paigaldusméétmed, UNILIFT KP-A

Asjassepuutuv informatsioon
3.2.5 Kéivitus- ja seiskamistasemed
3.1.2 Pumba UNILIFT KP-A, KP-AW minimaalne
ruum

Vertikaalse nivoolulitiga pumpadel peavad kaevu,
basseini vdi mahuti minimaalsed paigaldusmd&tmed
vastama allpool olevatel joonistel esitatud
modtmetele.

—
‘7/

RN
)]

400 mm

@ 250 mm

TM011109

Minimaalsed paigaldusmé6tmed, UNILIFT KP-AV

400 mm

TM090307

2 250 mm

Minimaalsed paigaldusméétmed, UNILIFT KP-AW

3.1.3 Pumba UNILIFT KP-M minimaalne ruum

Pump nduab pumba enda fiilsilistest médtmetest
rohkem ruumi.

3.2 Mehaaniline paigaldamine

OHT

Elektrilook

Surm voi raske kehavigastus

- Enne tootega mis tahes t66de
alustamist lulitage toide valja.

>

- Hoolitsege selle eest, et elektritoidet ei
saaks kogemata sisse lulitada.

ETTEVAATUST
Terav ese
Vaike voi keskmine kehavigastus

- Kandke isikukaitsevahendeid.

>

- Kandke hoolt selle eest, et inimesed ei
puutuks kokku pumba tdérattaga.

Pumpa ei tohi paigaldada rippuvalt
elektrikaablile vdi survetorule.
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3.2.1 Vundament

Asetage pump plaadile vdi tellistele nii, et imikurna
ei satuks reoveesetet, muda ega muid sarnaseid
materjale.

TMO001549

Plaadile paigaldatud pump
3.2.2 Pumba téstmine

Pumpa ei tohi tdmmata ega tdsta
toitekaablist.

Tostke pumpa pumba kaepidemest. Arge tdstke
pumpa toitekaablist ega valjalasketorust voi voolikust.
Kui pump on paigaldatud kaevu vdi paaki, tdstke voi
langetage pumpa pumba kiilge kinnitatud traadi voi
keti abil.

98

3.2.3 Pumba paigutamine

Pumpa UNILIFT KP-A ja UNILIFT KP-M saab
kasutada vertikaalasendis nii, et valjavooluava

on suunatud llespoole. Pumpa saab kasutada
horisontaal- voi kaldasendis nii, et kdrgeim punkt on
valjavooluava.

Too6tamise ajal peab imikurn olema taielikult kaetud
pumbatava vedelikuga.

19979009

g YT
TM001548

~

Kuidas paigutada pumpa Unilift KP-A ja Unilift KP-M

' Paigutage pump UNILIFT KP-AV, KP-AW
° vertikaalasendisse.

Kui toru v6i voolik on Ghendatud, pange pump
téoasendisse.

Paigutage pump nii, et setted, muda véi muud
materjalid pumba sissevooluava ei blokeeriks.
Pusipaigalduse korral tuleb kaev enne pumba

paigaldamist puhastada sellistest takistustest, nagu
naiteks setted ja kivid.



3.24

Kinnitage véljalasketoru véi -voolik Rp 1 1/4
véljalaskeavale. Terastorud vdib keerata otse pumba
sisselaskeavale.

Pusipaigaldise korral kinnitage véljalasketorule
Ulemutter, et vdimaldada paigaldamist ja
eemaldamist. Vooliku kasutamise korral kinnitage
vooliku tlemutter.

Tasemelllitiga pumba pusipaigalduse korral
paigaldage survetorule vdi -voolikule
tagasiloogiklapp.

3.2.5 Kaivitus- ja seiskamistasemed

UNILIFT KP-A

Ujuklilitiga pumpade korral saab kaivitamis- ja

seiskamistasemete erinevuse reguleerimiseks muuta

ujukldliti ja pumba sanga vahelise kaabli pikkust.

» Pikem vaba kaabel pdhjustab vahem kaivitamisi/
seiskamisi ning suurt tasemeerinevust.

« Luhem vaba kaabel pdhjustab rohkem kaivitamisi/
seiskamisi ning vaikest tasemeerinevust.

Seiskamistase peab olema alati pumba
kaivitustasemest kdrgemal, et 8hk pumpa ei paaseks.

UNILIFT KP-AV

Vertikaalse nivooliilitiga pumpadel ei saa
tasemeerinevust reguleerida.

TM011108

Kaivitus- ja seiskamistasemed, UNILIFT KP-AV

1: kdivitamine 2: seiskamine

Pumba tilip

mm mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110

10000900

TMO034446

Kaéivitus- ja seiskamistasemed, UNILIFT KP-A

Minimaalne Maksimaalne
kaabli pikkus (L): kaabli pikkus (L):
70 mm 150 mm
Pumba
tiiiip 1: 2: 1: 2:
kdivita seiska kaivita seiska
mine mine mine mine
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 A
2 141 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110

UNILIFT KP-AW

Kaivitamis- ja seiskamistaseme erinevust saab
reguleerida kahte kellakujulist ujukit mé6da silinderjat
juhikut liigutades. Reguleerimise hdlbustamiseks
keerake kellakujulisi ujukeid.

IRRAAATAA

TM089996

Kellakujuliste Kellakujuliste

ujukite ujukite
minimaalne maksimaalne
vahekaugus 65 vahekaugus 105
Pumba tiiiip mm mm
1: 2: 1: 2:
kdivita seiska kaivita seiska

mine mine mine mine
[mm]  [mm] [mm]  [mm]

KP 150 AW

KP 250 AW 155 115 155 75

KP 350 AW 165 125 165 85
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3.3 Elektriiihendus

OHT
Elektrilook

Surm vdi raske kehavigastus
- Enne toote kallal to6tamist lulitage
toide valja.

Veenduge, et toitepinget ei saaks
juhuslikult sisse lulitada.

OHT

Elektrilook

Surm voi raske kehavigastus

- Paigaldis tuleb varustada rikkevoolu-
kaitselulitiga (RCD), mille rakendusvool
on alla 30 mA.

OHT
Elektrilook
Surm voi raske kehavigastus

Veenduge, et pumba tarnekomplekti
kuuluv toitepistik vastaks kohalikele
eeskirjadele.

Pistikul peab olema samasugune
kaitsemaanduse (PE)
Uhendussiisteem kui pistikupesal. Kui
see pole nii, siis kasutage sobivat
adapterit, kui seda lubavad kohalikud
eeskirjad.

OHT

Elektrilook

Surm vdi raske kehavigastus
Pistikuta toitekaablid tuleb (ihendada
statsionaarsesse juhtmestikku
integreeritud elektritoite
lahutusseadmega, mis vastab
kohalikele elektrieeskirjadele.

>

Koik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik, taites kasutuskoha
eeskirju.

Olenevalt kohalikest tingimustest tuleb
kasutada minimaalselt 10 m pikkuse
toitekaabliga pumpa, kui pumpa
kasutatakse erinevates rakendustes
portatiivse pumbana.

Veenduge, et toode vastaks paigalduskoha
toitepingele ja -sagedusele. Pinge ja sagedus on
margitud pumba andmesildile.

Pump tuleb Ghendada valise pealllitiga. Kui pump
ei ole paigaldatud liliti lahedale, peab liiliti olema
lukustatavat tudpi.

Kolmefaasilised pumbad tuleb ihendada mootori
valise kaitselulitiga. Mootori kaitsellliti nimivool
peab vastama pumba andmesildile margitud
elektriandmetele.

100

Kui kolmefaasilise pumbaga on ihendatud
tasemeliiliti, peab mootori kaitseliliti olema
magnetiliselt kaitatav.

Uhefaasilistel pumpadel on termiline tilekoormusliliti
ja need ei vaja taiendavat mootorikaitset. Erandiks on
pumbad UNILIFT KP 350, 3 x 200 V, 50 Hz, mis tuleb
ihendada mootori kaitselllitiga.

L

Ujuklulitiga kolmefaasilised pumbad UNILIFT KP-A
tuleb elektritoitega Uhendada kontaktori kaudu. Vt
allolevat joonist.

Ulekoormuse korral seiskub mootor
automaatselt. Kui mootor on jahtunud
normaalse temperatuurini, kaivitub see
automaatselt uuesti.

8
=
=
Elektriskeem
Nr Kirjeldus
1 Kollane ja roheline
2 Hall
3 Pruun
4 Must
=NL
1 2| 3
&
3
3
s
=
Elektriskeem

Nr Kirjeldus

1 Kollane ja roheline




Nr Kirjeldus
2 Sinine
3 Pruun

3.3.1 Péorlemissuuna kontrollimine

Ainult kolmefaasilised pumbad

Kontrollige pé6rlemissuunda, kui pump Ghendatakse
uue paigaldisega.

1.
2.
3.

Asetage pump tasasele pinnale.

Kaivitage ja seisake pump.

Kaivitamise ajal jalgige pumpa. Kui pump

teeb paripaeva vaikese jonksu, on mootori
pdorlemissuund dige. Kui jonks on vastupaeva,
vahetage omavahel toitekaabli kaks faasi.

Po6érlemissuund

Kui pump on Ghendatud torusiisteemiga, kontrollige
pdorlemissuunda jargmiselt.

1.
2.

>

Kaivitage pump ja mdotke vee kogust.

Seisake pump ja vahetage omavahel toitekaabli
kaks faasi.

Kaivitage pump ja mddtke vee kogust.

Seisake pump.

Vorrelge punkti 1 ja 3 tulemusi. Suurim veehulk
naitab diget pédrlemissuunda.

101
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4. Toote kaivitamine

OHT
Elektrilook

Surm voi raske kehavigastus
- Ara kasuta pumpa ujumisbasseinides,

aiatiikides ja sarnastes kohtades kui
vees viibivad inimesed.

L, Pumbal vbib lasta pdoriemissuuna
_O_ kontrollimiseks luhikest aega todtada ilma,
/\/» et pump oleks sukeldatud pumbatavasse
= vedelikku.

1. Veenduge enne pumba kaivitamist, et imikurn on
pumbale paigaldatud ja kastetud pumbatavasse
vedelikku.

2. Avage sulgeventiil, kui see on paigaldatud, ja
kontrollige tasemellliti seadistust.

4.1 UNILIFT KP-A

Automaatreziimil séltub ujuklilitiga pumba
kaivitumine ja seiskamine vedelikutasemest ning
ujukliliti kaabli pikkusest.

Sundreziim
Kui pumpa kasutatakse vedeliku arastamiseks
tasemeni, mis on ujukliliti peatumistasemest

madalam, siis vdib ujuklllitit hoida kérgemas asendis,
kinnitades selle valjavoolutorule.

Kui pump té6tab sundreziimil, kontrollige regulaarselt
vedelikutaset, et valistada kuivalt to6tamine.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

Pump kaivitub ja seiskub automaatselt soltuvalt
vedelikutasemest.

4.3 UNILIFT KP-M

Pump kaivitatakse ja seisatakse valise llliti abil.

Kui pump to6tab forsseeritud reziimis, tuleb veetaset
pidevalt kontrollida, et véltida kuivalt téotamist.
Pumba isetaditumise voimaldamiseks
kaikurakendamise ajal peab vedelikutase olema
vahemalt 30 mm.

Pump saab pumbata alla kuni vedeliku tasemeni 15
mm.

102

5. Toote tutvustus

Grundfos UNILIFT KP pumbad on saadaval nende
versioonidena:

Automaatne kaivitus/seiskumine

UNILIFTKP-A - ukliliti kaudu.

Automaatne kaivitus/seiskumine
vertikaalse nivoolliti kaudu.
Toode on ette néhtud puhta vee
pumpamiseks.

UNILIFT KP-AV

Automaatne kaivitus/seiskumine
vertikaalse nivoolliti kaudu.
Toode on ette néhtud heitvee
pumpamiseks.

UNILIFT KP-AW

Kasitsi juhtimine valise sisse-/
valjalllitusnupu kaudu iima
nivoolilitita.

UNILIFT KP-M

TM011107

Nivooliilitiga pumbad

Nr Kirjeldus

Ujukldlitiga UNILIFT KP-A

Vertikaalse nivoolulitiga UNILIFT KP-AV

Vertikaalse nivoolulitiga UNILIFT KP-AW

= (O|T| >

Viéljavooluava, Rp 1 1/4

Sang

Kaabliklamber

Imikurn

Pumba korpus

Ujukliliti

N|lo|la|s~|w|N

Vertikaalne nivoolliti




5.1 Kavandatud kasutus

Grundfos UNILIFT KP pump on (iheastmeline
sukelpump, mis on ette nahtud naiteks dusi,
kraanikausi ja pesumasina hallvee pumpamiseks.

Pump saab ummistumata voi kahjustada saamata
pumbata vett, kus on piiratud koguses tahkeid aineid,
aga mitte kive ja sarnaseid materjale.

Pumbal on nii automaat- kui ka kasireziim ning selle
saab paigaldada pUsivalt vdi seda saab kasutada
kantava pumbana.

Kasutusalad

KP 150
KP 250
KP 350

Uleujutatud keldrite véi hoonete

tuhjakspumpamine ¢
Pdhjaveetaseme alandamine e o o
Vee pumpamine drenaaZivee o o o
kogumismahutitest ja kaevudest

Vee pumpamine pinnaveemahutitest
ja kaevudest, kuhu vesi voolab o o
naiteks katuserennidest, Sahtidest,

tunnelitest jne.

Basseinide, tiikide, kaevude jne

. . . . L] L] L]
tihjendamine ja taitmine

Heitvee pumpamine naiteks

pesumasinatest, vannidest, o .

kraanikaussidest, alates keldritest
kuni kanalisatsioonitasemeni

Garantiikorras ei huvitata kahju, mis on péhjustatud
pumba valesti kasutamisest.

5.2 Pumbatavad vedelikud

Pump saab pumbata heitvett, mis sisaldab
piiratud hulgal tmmargusi osakesi. Pumba jaoks
ette ndhtud maksimaalse suurusega osakestest
suuremate Umarate osakeste pumpamine voib
pumba ummistada v6i seda kahjustada.

Umarate osakese maksimaalne 1&bim&6t on 10 mm.
Pump ei sobi jargmiste vedelike jaoks:

* reovesi;

« pikki kiude sisaldavad vedelikud;

« kergstttivad vedelikud (8li, bensiin jne);

« agressiivsed vedelikud;

« vedelikud, mis sisaldavad tahkeid aineid, mis on
pumba jaoks soovitatud osakeste maksimaalsest
suurusest suuremad.

' Pump sisaldab umbes 70 ml mittetoksilist

mootorivedelikku, mis lekke korral
° segatakse pumbatava vedelikuga.

Asjassepuutuv informatsioon
8.1 Ladustamistemperatuur
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5.3 Tunnus
5.3.1 Andmesilt

Andmesildi néide

TM074470

5.3.2 Thibikirjeldus

Néide: UNILIFT KP 150 A 1

Kood Selgitus Tahistus
UNILIFT KP  Tlubivahemik
150 Mootori
250 nimivéimsus, Py
350 W]
Automaatne
A kaitamine
ujuklliti abil
Vertikaalse
nivoolilitiga,
AV puhas vesi
(automaatreziim
) Nivoo juhtimine
Vertikaalse
nivoolilitiga,
AW heitvesi
(automaatreziim
)
M Kasitsi juhtimine

ilma nivoolilitita

Uhefaasiline

Kolmefaasiline

Mootor

Nr Kirjeldus

1 Ohutusjuhise ID-number

2 EN-standardite ID-number

3 Kinnitused

4 Toote tlup

5  Toote number

6  Toitepinge [V]

7 Pingevahemik [%]

8  Sisendvdimsus [W]

9  Sagedus [Hz]

10 Isolatsiooniklass

11 Max vool [A]

12 Korpuse kaitseklass

13  Tehasekood ja tootekood (aasta ja nadal)
14 Mudel

15 Andmesildi paigutus

16 Vedeliku max temperatuur [°C]
17 Maksimaalne vooluhulk [m3/h]
18  Max tostekdrgus [m]

19  Max paigaldussiigavus [m]

20  Mootori number
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6. Toote hooldamine

OHT

Elektrilook

Surm voi raske kehavigastus

Enne toote kallal mis tahes t66de
alustamist lulitage toitepinge valja.

>

Hoolitsege selle eest, et toitepinget ei
saaks kogemata sisse lilitada.

ETTEVAATUST
Terav ese
Vaike voi keskmine kehavigastus

Kandke isikukaitsevahendeid.

B>

ETTEVAATUST

Miirgine aine

Vaike voi keskmine kehavigastus

Kui toodet on kasutatud vedelikus, mis
on mirgine voi muul viisil tervisele
kahjulik, loetakse toode saastunuks.

>

Kandke isikukaitsevahendeid.

ETTEVAATUST

Bioloogiline oht

Vaike voi keskmine kehavigastus

Peske pumpa pdhjalikult puhta veega
ja loputage pumba osi parast
demontaazi.

B>

Kandke isikukaitsevahendeid.

Toitekaabli voi tasemeliiliti tohib asendada
ainult Grundfos véi Grundfosi volitatud
hoolduskeskus.

Hooldust peavad teostama spetsiaalse
koolitusega inimesed.

Lisaks tuleb jargida k&iki ohutust,
tervishoidu ja keskkonda kasitlevaid
maarusi ja eeskirju.

=~

-

Kui pumpa om kasutatud mingi muu vedeliku
kui puhta vee pumpamiseks, peske pump enne
hooldus- ja korrashoiutédde tegemist pdhjalikult
puhta veega labi.

N

Loputage kéiki pumba osi vees parast nende
demonteerimist.

6.1 Toote hooldus

Normaalse téoseisundi korral on pump hooldusvaba.
Kui pumpa on kasutatud puhtast veest erinevate
vedelike pumpamiseks, tuleb seda parast kasutamist
kohe puhta veega loputada.

Kui pump pumpab setete jms tottu liiga vahe vett,
votke pump koost lahti ja puhastage see.

Pump sisaldab umbes 70 ml mittetoksilist
mootorivedelikku, mis lekke korral
[} segatakse pumbatava vedeliku hulka.

6.2 Pumba puhastamine

Sisselaske-imikurna ja pumbakeret ei tohi
demonteerida vastava véljadppeta isikud.

Pumpa tohivad koost lahti vétta
erivaljabppega isikud.

Kui pump pumpab setete jms téttu liiga vahe vett,
votke pump koost lahti ja puhastage see.

6.2.1 Imikurna puhastamine

1. Lahutage toiteallikas.

2. Tihjendage pump.

3. Sisestage pumba korpuse ja imikurna vahele
ettevaatlikult kruvikeeraja, et imikurn lahti saada.
Lukake kruvikeeraja abil valiskorpus ja imikurn
teineteisest eemale. Korrake seda toimingut
Umber pumba, kuni imikurn on lahti ja selle saab
eemaldada.

TM031167

Kuidas imikurna eemaldada

4. Eemaldage imikurn, puhastage seda ja
paigaldage tagasi.
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6.2.2 Pumba puhastamine seestpoolt

Enne pumba korpuse paigaldamist ja selle

ajal veenduge, et tihendiosa oleks digesti
kinnitatud.
[ ] Kinnitamise hdlbustamiseks niisutage

tihendiosa veega.

Kui pump pumpab endiselt liiga vahe vett, votke
pump rohkem lahti.

1. Lahutage toiteallikas.

2. Eemaldage imikurn. Vt eespool punkti 3.

3. Keerake pumba korpust kruvikeeraja abil 90°
vastupaeva. Vt pumba korpusel olevat noolt.

4. Tdmmake pumba korpus ara.

TMO031168

Kuidas eemaldada pumba korpust

Nr Kirjeldus

1 Pumba korpus

5. Puhastage ja loputage pumpa seest puhta veega,
et eemaldada mootori ja pumba korpuse vahelt
vdimalik mustus.

6. Puhastage tdoratas. Vt allolevat joonist.
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TM031169

Kuidas td6ratast loputada

7. Kontrollige, kas tdoratas saab vabalt pdorelda.
Kui ei saa, eemaldage tdoratas allpool kirjeldatud
viisil.

8. Keerake lahti mootorivdlli 13 mm ristidikega polt.
Tokestage todratta pddrlemine kruvikeerajaga. Vt
allolevat joonist.

TM031170

Kuidas eemaldada téératast



9. Puhastage tdoratast ja volli imbrust.

10. Kontrollige téératast, pumba korpust ja tihendiosa.
Vajaduse korral vahetage defektsed osad valja.

Pumpa tohib koost lahti votta
erivaljadppega isik.

Asjassepuutuv informatsioon
6.3 Hoolduskomplektid

6.2.3 Pumba kokkupanek

Pange pump kokku demonteerimisele vastupidises
jarjekorras.

6.3 Hoolduskomplektid

Toodratas, imikurn ja tagasilodgiklapp on vahetatavad.

Allpool olevates tabelites on remondikomplektide
tellimiseks tellimisnumbrid ja remondikomplektide

sisu kirjeldus.

Pumba tilip

Osa number

Tooratta komplekt

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350

015778
015779
015787

Imikurn

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250

96548064

UNILIFT KP 350

96548066

Tagasiloogiklapp

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350

15220

Remondikomp
lektid

Téahistus Kogus

Tooratas 1

Tooratta
komplekt

Mutter 1

Tihendiosa 1

Imikurn

Imikurn 1

Varuosad

TM031166
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Kui pumba muud komponendid on kahjustatud voi
defektsed, votke Uhendust pumba tarnijaga.

6.4 Saastunud pumbad

Toitekaabli voi tasemeliliti tohib asendada
ainult Grundfos voi Grundfosi volitatud
hoolduskeskus.

ETTEVAATUST
Bioloogiline oht

Vaike voi keskmine kehavigastus
& - Peske pumpa pd&hjalikult puhta veega
ja loputage pumba osi parast
demontaazi.
Kandke isikukaitsevahendeid.

Kui toodet on kasutatud vedelikus, mis on mirgine
v&i muul viisil tervisele kahjulik, loetakse toode
saastunuks.

Kui palute Grundfosil pumpa hooldada, tuleb enne
pumba hooldusse saatmist esitada Grundfosile
andmed pumbatava vedeliku kohta. Vastasel juhul
voib Grundfos keelduda pumba hooldustodst.

K&igi hooldustellimuste puhul tuleb esitada andmed
pumbatava vedeliku kohta.

Enne pumba tagasisaatmist puhastage seda parimal
véimalikul viisil.

Toote hooldusesse saatmise kulud kannab klient.
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7. Toote rikkeotsing

OHT
Elektrilook

A _

Surm vdi tdsised vigastused.

Enne tootega mistahes t66de
alustamist veenduge, et elektritoide on

valja lulitatud ning seda ei ole vdimalik
kogemata sisse lulitada.

ETTEVAATUST
Terav ese

|

Vaike voi keskmine kehavigastus
Kandke isikukaitsevahendeid.

ETTEVAATUST
Miirgine aine
Vaike voi keskmine kehavigastus

_

Kui toodet on kasutatud vedelikus, mis
on murgine v&i muul viisil tervisele
kahjulik, loetakse toode saastunuks.

Kandke isikukaitsevahendeid.

Rike

P&hjus

Abindu

Mootor ei kaivitu.

Elektritoide puudub.

Uhendage elektrivarustus.

Pump seisati tasemelliliti toimel.

UNILIFT KP-A: Reguleerige
tasemeliilitit vdi vahetage see valja.

Kaitsmed on labi pdlenud.

Vahetage kaitsmed.

Mootori kaitseluliti voi termokaitse on
rakendunud.

Oodake, kuni mootorikaitse rakendub
uuesti, voi lahtestage relee.

Tooratas on mdne vodrkeha téttu kinni
kiilunud.

Puhastage tooratas.

Luhis kaablil véi mootoril.

Vahetage defektne osa valja.

Mootori kaitseluliti voi
termorelee rakendub parast
lUhiajalist tootamist.

Vedeliku temperatuur on liiga kérge.

Pump kaivitub automaatselt parast
piisavat mahajahtumist. Kui pump ei
kaivitu, kasutage monda teist tliipi
pumpa. Péérduge Grundfosi kohaliku
tarnija véi mutgi tugiteenuse poole.

Tdoratas on mustuse téttu ummistunud
voi osaliselt ummistunud.

Puhastage pump.

Faasi rike.

Kutsuge elektrik.

Liiga madal pinge.

Kutsuge elektrik.

Mootori kaitseluliti Glekoormuse
seadistus on liiga madal.

Reguleerige seadistust.

Pump tdétab pidevalt voi
pumpab liiga vahe vett.

Pump on mustuseosakeste téttu
osaliselt ummistunud.

Puhastage pump.

Survetoru véi ventiil on mustuse téttu
osaliselt ummistunud.

Puhastage survetoru vdi ventiil.

Tooratas ei ole korralikult vollile
kinnitatud.

Pingutage tédratas.

Vale péorlemissuund. Vt ptk
Poéérlemissuuna kontrollimine.

Muutke liikumissuund vastupidiseks.

Tasemellliti vale seadistus.

Reguleerige tasemelulitit.

Pump on rakenduse jaoks liiga vaike.

Vahetage pump valja.

Tooratas on kulunud.

Vahetage tooratas valja.
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Rike Pdhjus

Abindu

Pump on mustuseosakeste t&ttu
ummistunud.

Puhastage pump.

Survetoru voi ventiil on mustuse tottu
ummistunud.

Puhastage survetoru vdi ventiil.

Tooratas ei ole korralikult vollile
Pump té6tab, kuid ei anna  Kinnitatud.

Pingutage tédratas.

vett. Pumbas on 6hk.

Ohustage pumpa ja survetoru.

Vedelikutase on liiga madal. Pump on
taielikult pumbatavasse vedelikku
sukeldatud.

Sukeldage pump vedelikku voi
reguleerige tasemeldilitit.

Pumbad ujukldlitiga: Ujukliiliti ei liigu
vabalt.

Reguleerige ujuklilitit. Vt ptk Kéivitus- ja
seiskamistasemed.

Asjassepuutuv informatsioon
3.2.5 Kéivitus- ja seiskamistasemed
3.3.1 Pédrlemissuuna kontrollimine
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8. Tehnilised andmed

8.1 Ladustamistemperatuur
-20 - +70 °C.

8.2 Tootingimused

Maksimaalne

Maksimaalselt 10 meetrit

Paigaldusstigavus allpool vedeliku tasapinda.

pH-vaartus 4-10

Tihedus Maksimaalselt 1100 kg/m3
Viskoossus Maksimaalselt 1 mm?/s
Maksimaalne Max sfaariline 1abimoot:

osakeste suurus 10 mm

Tehnilised andmed Vaadake pumba andmesilti.

Veenduge, et kaabel ulatuks vahemalt 3 m
lile vedeliku taseme. See piirab
maksimaalse paigaldussiigavuse 7 m

[ ] pumpadel, millel on 10 m kaabel, ja 2 m
pumpadele, millel on 5 m kaabel.

8.2.1 Vedeliku temperatuur
Minimaalselt 0 °C.

Vedeliku maksimaalne temperatuur oleneb pumba
nimipingest. Vt allpool toodud tabelit.

Pinge . vedeliku
emperatuur

[°C]

1% 100 V, 50 Hz 35

1% 110V, 50 Hz 40

1x100-110V, 50 Hz 1 40

1 x 220-230 V, 50 Hz 50

1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz ") 40

1 x 230-240 V, 50 Hz 50

1% 100V, 60 Hz 35

1x 115V, 60 Hz 502)

1x 220V, 60 Hz 40

3 %200V, 50 Hz 35

3 x 380-400 V, 50 Hz ") 50

3 x 380-415V, 50 Hz 50

3 %200V, 60 Hz 35

Vahemalt 30-minutiliste intervallide korral saab
pump tdotada maksimaalsel temperatuuril +70 °C
mitte rohkem kui 2 minutit.

1) Pingevariant kehtib pumba UNILIFT KP 350 kohta.
2) KP 350: 45.

8.3 Helirohu tase

Pumba heliréhutase on madalam Euroopa Liidu
N&ukogu masinadirektiiviga 2006/42/EU sétestatud
piirtasemetest.

9. Toote utiliseerimine

Toode vdi selle osad tuleb utiliseerida

keskkonnahoidlikul viisil.

1. Kasutage avalikku vi erasektori
jaatmekogumisteenust.

2. Kui see ei ole véimalik, vétke Ghendust 1ahima
Grundfosi ettevétte v6i hooldustédkojaga.

Labikriipsutatud prigikasti
sumbol pumbal tdhendab, et
see tuleb &ra visata
olmejaatmetest eraldi. Kui
sellise simboliga toode jouab
oma kasutusea I6pule, siis
viige see kohaliku
jaatmekaitlusettevotte poolt
maaratud kogumispunkti.
Selliste toodete eraldi
kogumine ja ringlussevott
kaitseb keskkonda ja inimeste
tervist.

M
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Kasutuselt kérvaldamise teavet vaadake ka
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1. Informacién general

Este aparato no debe ser utilizado por
nifios.

Los nifios no deben jugar con el equipo.
La limpieza y el mantenimiento por parte
del usuario no deben ser realizados por
nifos.

Los aparatos pueden ser utilizados por
personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, ademas
de personas carentes de experiencia y
conocimientos. Para ello, deben contar
con la debida supervisién o recibir
instrucciones sobre el uso seguro del
aparato, comprendiendo los peligros que
conlleva.

Lea este documento antes de instalar el
producto. La instalacion y el
funcionamiento deben cumplir con los
reglamentos locales en vigor y los cédigos
aceptados de practicas recomendadas.

1.1 Indicaciones de peligro

Las instrucciones de instalacion y funcionamiento, de
seguridad y de mantenimiento de Grundfos pueden
contener los siguientes simbolos e indicaciones de

peligro.

> B B

PELIGRO

Indica una situacién peligrosa que, de no
corregirse, dara lugar a un riesgo de
muerte o lesién personal grave.

ADVERTENCIA

Indica una situacion peligrosa que, de no
corregirse, podria dar lugar a un riesgo de
muerte o lesién personal grave.

PRECAUCION

Indica una situacién peligrosa que, de no
corregirse, podria dar lugar a un riesgo de
lesién personal leve o moderada.

Las indicaciones de peligro tienen la siguiente

estructura:

>

PALABRA DE SENALIZACION
Descripcion del riesgo
Consecuencias de ignorar la advertencia

» Acciones que deben ponerse en
practica para evitar el riesgo.
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1.2 Notas

Las instrucciones de instalacion y funcionamiento, de
seguridad y de mantenimiento de Grundfos pueden
contener los siguientes simbolos y notas.

Respete estas instrucciones para
productos antideflagrantes.

Un circulo de color azul o gris con un
signo de admiracion en su interior indica
que es preciso poner en practica una
accion.

Un circulo de color rojo o gris con una
barra diagonal y puede que con un
simbolo grafico de color negro indica que
debe evitarse o interrumpirse una
determinada accion.

No respetar estas instrucciones puede dar
lugar a un mal funcionamiento del equipo
o a dafios en el mismo.

-0 ®e

N

Sugerencias y consejos que facilitan el
trabajo.

Ao
e
T

2. Recepcion del producto

ADVERTENCIA

Caida de objetos

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- El producto debe mantenerse en una
posicion estable durante el
desembalaje.

>

- Use equipos de proteccion individual.

2.1 Inspeccion del producto

Compruebe que el producto recibido se ajuste al
pedido.

Compruebe que la tensién y la frecuencia del
producto coincidan con la tensién y la frecuencia de
la red de suministro eléctrico disponible en el lugar de
instalacion.
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3. Instalacion del producto

PRECAUCION

Materiales toxicos

Riesgo de lesion personal leve o
moderada

- El producto se considerara
contaminado si se ha empleado para
procesar liquidos perjudiciales para la
salud o toxicos.

- Use equipos de proteccion individual.

La instalacion deben llevarla a cabo
profesionales cualificados, y siempre debe
realizarse conforme a los requisitos de la
normativa local en vigor.

[ ]

Segun la norma EN 60335-2-41/A2:2010,
el uso de este producto, equipado con un
cable de alimentacion de 5 m, debe
limitarse a entornos interiores.

Un producto que no cuente con proteccién
contra congelacion ni esté indicado para
ello no debe dejarse al aire libre en
condiciones climaticas de congelacion.

3.1 Ubicacion

Asegurese de que el tramo de cable libre
situado por encima del nivel de liquido

posea una longitud de, al menos, 3 m.

' Esto limita la profundidad maxima de

[ ] instalacién a 7 m para bombas con cable
de 10 m, y 2 m para bombas con cable de
5m.



3.1.1 Espacio minimo para las bombas
UNILIFT KP-A

El foso, pozo o tanque debe dimensionarse teniendo
en cuenta la relacion entre el caudal de agua que
entra en él y el rendimiento de la bomba.

Si la bomba se instala de forma permanente con un
interruptor de nivel, el foso, pozo o tanque debera
tener las dimensiones indicadas a continuacion para
garantizar la plena movilidad del interruptor de nivel.
El interruptor de nivel debe ajustarse de acuerdo con
la longitud minima de cable libre.

400 mm

TMO034445

Dimensiones minimas de instalacion para las
bombas UNILIFT KP-A

Informacion relacionada
3.2.5 Niveles de arranque y parada

3.1.2 Espacio minimo para las bombas
UNILIFT KP-AV, KP-AW

Para bombas con un interruptor de nivel vertical, las
dimensiones minimas del foso, pozo o tanque de
instalacion deben ser las indicadas en las figuras
siguientes.

400 mm

negeoeden ——

@ 250 mm

TM011109

Dimensiones minimas de instalacion para las
bombas UNILIFT KP-AV

400 mm

2 250 mm

TM090307

Dimensiones minimas de instalacion para las
bombas UNILIFT KP-AW

3.1.3 Espacio minimo para bombas UNILIFT KP-M

La bomba no necesita un espacio superior al de sus
propias dimensiones.

3.2 Instalacion mecanica

PELIGRO

Descarga eléctrica

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Desconecte el suministro eléctrico
antes de comenzar a trabajar con el
producto.

>

- Asegurese de que el suministro
eléctrico no pueda conectarse
accidentalmente.

PRECAUCION

Elemento afilado

Riesgo de lesién personal leve o
moderada

- Use equipo de proteccién individual.

B>

- Asegurese de que ninguna persona
pueda entrar en contacto con el
impulsor de la bomba.

No debe instalarse la bomba colgada del
cable eléctrico ni de la tuberia de
descarga.
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3.2.1 Cimentacion

Coloque la bomba sobre una placa o ladrillos para
evitar que el filtro de aspiracién acumule lodo, barro o
materiales similares.

TMO001549

Bomba colocada sobre una placa

3.2.2 Izado de la bomba

No ice el producto ni tire de él sujetandolo
por el cable de alimentacion.

Ice la bomba sujetandola por el asa. No ice nunca la
bomba sujetandola por el cable de alimentacion o la
manguera o tuberia de descarga.

Si se instala la bomba en un pozo o depésito, hagala
descender e icela usando un cable o una cadena
fijados al asa de la bomba.

116

3.2.3 Posiciones de la bomba

Las bombas UNILIFT KP-A y UNILIFT KP-M pueden
usarse en posicion vertical con la descarga mirando
hacia arriba. Las bombas también pueden usarse en
posicion vertical o inclinada con la descarga como el
punto mas alto.

Durante el funcionamiento, el filtro de aspiracion
debe permanecer siempre completamente cubierto
por el liquido bombeado.

19979009

g YT
TM001548

~

Instrucciones para situar las bombas UNILIFT KP-A
y UNILIFT KP-M

' Coloque siempre la bomba UNILIFT KP-
4 AV o KP-AW en posicién vertical.

Después de conectar la tuberia o la manguera,
coloque la bomba en la posicion de trabajo.

Coloque la bomba de tal manera que la aspiracién no
pueda quedar total o parcialmente obstruida por lodo,
barro o materiales similares.

Si se va a instalar la bomba de forma permanente,
habra que retirar las obstrucciones, como el fango y
los guijarros, del pozo antes de instalar la bomba.



3.24

Coloque la tuberia o la manguera de descarga en
la salida Rp 1 1/4. Las tuberias de acero pueden
atornillarse directamente a la descarga de la bomba.

En caso de una instalaciéon permanente, acople una
junta a la tuberia de descarga para facilitar el montaje
y desmontaje. Si se usa una manguera, instale una
junta para manguera.

En una instalacién permanente con interruptor de
nivel, coloque una valvula antirretorno en la tuberia
o la manguera de descarga.

3.2.5 Niveles de arranque y parada

UNILIFT KP-A

Para las bombas que se suministren con interruptor
de nivel, la diferencia entre los niveles de arranque
y parada se puede ajustar cambiando la longitud de
cable libre entre el interruptor de nivel y el asa de la
bomba.

* A mayor longitud de cable libre, menor nimero de
arranques y paradas, y mayor diferencia de nivel.
« A menor longitud de cable libre, mayor nimero de
arranques y paradas, y menor diferencia de nivel.

El nivel de parada siempre debe quedar por encima
de la aspiracion de la bomba para evitar la entrada
de aire.

TMO034446

10000900

Niveles de arranque y parada de las bombas
UNILIFT KP-A

Longitud minima Longitud maxima

del cable (L): del cable (L):
70 mm 150 mm
Tipo de
bomba 1 2: 1: 2:
Ar;anq Parada Arranq Parada
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 A
2 14 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110

UNILIFT KP-AV

La diferencia de nivel de las bombas con interruptor
de nivel vertical no puede ajustarse.

TM011108

Niveles de arranque y parada de las bombas
UNILIFT KP-AV

) 1: Arranque 2: Parada
Tipo de bomba
mm mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110
UNILIFT KP-AW

La diferencia de nivel entre el arranque y la parada
puede ajustarse deslizando las dos campanas a lo
largo de la guia cilindrica. Gire las campanas para
facilitar el ajuste.

©
D
(o2}
100007000 g
=
=
Distancia Distancia
minima de la maxima de la
campana: campana:
Tipo de 65 mm 105 mm
bomba 1: 1:
Arranq Parada Arranq Parada
ue [mm] [mm]
[mm] [mm]
KP 150 AW 155 115 155 75
KP 250 AW
KP 350 AW 165 125 165 85

17
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3.3 Conexion eléctrica

PELIGRO

Descarga eléctrica

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Desconecte el suministro eléctrico
antes de comenzar a trabajar con el
producto.

- Asegurese también de que el
suministro eléctrico no se pueda
conectar accidentalmente.

PELIGRO
Descarga eléctrica
Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Lainstalacién debe incorporar un
interruptor diferencial con una corriente
de disparo inferior a 30 mA.

PELIGRO

Descarga eléctrica

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Asegurese de que el enchufe de
suministro eléctrico incluido con el
producto cumpla los requisitos de la
normativa local.

- El enchufe debe tener el mismo
sistema de puesta a tierra que la toma
de suministro eléctrico. Si no es asi,
use un adaptador adecuado (siempre
que los reglamentos locales en vigor lo
permitan).

PELIGRO
Descarga eléctrica
Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Los cables de alimentacion sin
enchufe deben conectarse a un
dispositivo de desconexion del
suministro eléctrico que esté integrado
en el cableado fijo conforme a la
normativa de cableado local.

- Siel cable de alimentacion resulta
dafiado, debera ser sustituido por el
fabricante, la empresa autorizada por
el fabricante para la prestaciéon de este
tipo de servicios o personal igualmente
cualificado.

Todas las conexiones eléctricas debe
efectuarlas personal cualificado conforme
a la normativa local.

Sin perjuicio de lo dispuesto en la
normativa local, el cable de alimentacién
debe tener una longitud minima de 10 m
para las bombas portatiles que se vayan a
usar en diferentes aplicaciones.
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Compruebe que el producto sea adecuado para la
tension y la frecuencia de alimentacion disponibles
en el lugar de instalacion. La tensién y la frecuencia
se indican en la placa de caracteristicas de la bomba.

La bomba debe conectarse a un interruptor principal
externo. Si la bomba no se instala cerca del
interruptor, este debera poder bloquearse.

Las bombas trifasicas deben conectarse a un
interruptor diferencial externo de proteccion de
motor. La corriente nominal del interruptor diferencial
de protecciéon de motor debe ser idéntica a la
especificada en los datos eléctricos de la placa de
caracteristicas de la bomba.

Si se conecta un interruptor de nivel a una bomba
trifasica, el interruptor diferencial de proteccion de
motor debera ser magnético.

Las bombas monofasicas y trifasicas incorporan un
interruptor térmico de proteccion frente a sobrecargas
y su motor no necesita proteccion adicional. No
obstante, los motores de las bombas UNILIFT KP
350, 3 x 200 V, 50 Hz, deben estar conectados a un
interruptor diferencial de proteccion de motor.

N 2
-

Las bombas trifasicas con un interruptor de
flotador (UNILIFT KP-A) deben estar conectadas
a la alimentacion eléctrica principal mediante un
contactor. Consulte la figura siguiente.

Si se produce una sobrecarga del motor,
este se detendra automaticamente. El
motor volvera a ponerse en marcha
automaticamente cuando haya alcanzado
de nuevo una temperatura normal.

TM002011

Esquema de conexiones

Pos. Descripcion

1 Amarillo y verde
2 Gris

3 Marrén

4 Negro




Esquema de conexiones

TM1040337

Pos. Descripcion

1 Amarillo y verde
2 Azul

3 Marrén

3.3.1 Comprobacion del sentido de giro

Solo bombas trifasicas

Compruebe el sentido de giro cada vez que se
conecte la bomba a una instalacién nueva.

1.

Coloque la bomba sobre una superficie plana.

2. Arranque y pare la bomba.

3. Observe la bomba al arrancar. Si da un ligero
golpe en sentido horario, el sentido de giro del
motor sera correcto. Si el golpe es en sentido
antihorario, intercambie dos fases en la conexion
de corriente principal.

TMO034482

Sentido de giro

Si la bomba esta conectada a un sistema de tuberias,
compruebe el sentido de giro de la siguiente manera:

1.

2.

Arranque la bomba y compruebe la cantidad de
agua.

Detenga la bomba e intercambie dos de las fases
del cable de alimentacion.

Arranque la bomba y compruebe la cantidad de
agua.

Detenga la bomba.

Compare los resultados obtenidos tras llevar a
cabo los pasos 1y 3. El sentido de giro correcto

sera aquel en el que el caudal de agua sea
mayor.
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4. Preparacion del lector

PELIGRO

Descarga eléctrica
Riesgo de muerte o lesion personal grave
- No use esta bomba en piscinas,

estanques de jardin u otros lugares
similares si hay personas en el agua.

L, La bomba puede funcionar durante un
_O_ periodo breve de tiempo sin necesidad de
/\/s sumergirla en el liquido bombeado para
= comprobar el sentido de giro.
1. Antes de arrancar la bomba, compruebe que el
filtro de aspiracién esté instalado y sumergido en
el liquido a bombear.

2. Abra la valvula de corte (si esta instalada) y
compruebe el ajuste del interruptor de nivel.

4.1 UNILIFT KP-A

La bomba arrancara y se parara automaticamente,
dependiendo del nivel de liquido y de la longitud del
cable del interruptor de nivel.

Funcionamiento forzado

Si es necesario que la bomba drene liquido a niveles
inferiores al nivel de parada del interruptor de nivel,
este se puede mantener elevado sujetandolo a la
tuberia de descarga.

En el modo de funcionamiento forzado, debe
comprobarse periédicamente el nivel de liquido con
objeto de evitar la marcha en seco.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

La bomba arranca y se detiene automaticamente en
funcioén del nivel de liquido.

4.3 UNILIFT KP-M

La bomba se arranca y se detiene por medio de un
interruptor externo.

Para evitar la marcha en seco, debe comprobarse
periddicamente el nivel de liquido durante

el funcionamiento, por ejemplo, mediante su
monitorizacion externa.

Para habilitar el autocebado de la bomba durante el
arranque, el nivel de liquido debe ser de al menos 30
mm.

La bomba es efectiva hasta un nivel de liquido de 15
mm.
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5. Introduccién al producto

Las bombas UNILIFT KP de Grundfos estan
disponibles en estas versiones:

Arranque y parada automaticos
mediante el uso de un interruptor
de nivel.

UNILIFT KP-A

Arranque y parada automaticos
mediante el uso de un interruptor

UNILIFT KP-AV de nivel vertical. La bomba esta
destinada para su uso con agua
limpia.

Arranque y parada automaticos
mediante el uso de un interruptor

UNILIFT KP-AW de nivel vertical. La bomba esta
destinada para su uso con agua
sucia.

Activacion manual mediante un
conmutador externo de
encendido/apagado, sin
interruptor de nivel.

UNILIFT KP-M

TM011107

Bombas con interruptor de nivel

Pos. Descripcion

A UNILIFT KP-A con interruptor de nivel

UNILIFT KP-AV con interruptor de nivel

B vertical
c UNILIFT KP-AW con interruptor de nivel
vertical

1 Descarga, Rp 1 1/4

Asa

Sujecién para cable

Filtro de aspiracion

Camisa de la bomba

Interruptor de nivel

N|lo|la|s~|w|N

Interruptor de nivel vertical




5.1 Uso previsto

La bomba UNILIFT KP de Grundfos es una bomba
sumergible monocelular, disefiada para el bombeo
de aguas grises; por ejemplo, aguas residuales de
duchas, lavabos y lavadoras.

Puede bombear agua que contenga una cierta
cantidad de solidos (distintos de piedras u otros
materiales similares) sin sufrir obstrucciones ni
dafios.

La bomba puede funcionar de manera automatica
0 manual; asimismo, puede instalarse de forma
permanente o usarse como bomba portatil.

o o o
n n n
Usos - N o
o o o
¥ X X
Achique de sétanos o edificios
. L] L] L]
inundados.
Disminucién del nivel de aguas e o o

subterraneas.

Bombeo desde pozos y tanques de
recogida de agua.

Bombeo de agua desde tanques y
pozos de aguas superficiales que
reciban efluentes de canalones,
pozos y tuneles, entre otros.

Llenado y vaciado de piscinas,

L] L] L]
estanques y tanques, entre otros.
Bombeo de aguas residuales de, por
ejemplo, lavadoras, bafios y lavabos, o o

desde bodegas hasta el nivel del
alcantarillado.

La garantia no cubrira los problemas que se deriven
del uso incorrecto de la bomba.

5.2 Liquidos bombeados

La bomba permite bombear aguas residuales

que contengan una cierta cantidad de particulas
esféricas. El bombeo de particulas esféricas que
excedan el tamafio maximo de particula admisible
para la bomba puede producir obstrucciones o dafios
en ella.

La particula debe tener un diametro esférico maximo
de 10 mm.

La bomba no es apta para el bombeo de los
siguientes liquidos:

* aguas negras;

+ liquidos que contengan fibras largas;

« liquidos inflamables (petréleo, gasolina, etc.);

« liquidos agresivos;

« liquidos que contengan sdlidos cuyo tamario sea

superior al tamafio maximo admisible de particula
de la bomba.

de motor no téxico que puede mezclarse
con el liquido bombeado en caso de
fugas.

' La bomba contiene aprox. 70 ml de liquido
[ ]

Informacion relacionada
8.1 Temperatura de almacenamiento
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5.3 Identificacion

5.3.1 Placa de caracteristicas

TM074470

Ejemplo de placa de caracteristicas

5.3.2 Nomenclatura

Ejemplo: UNILIFT KP 150 A 1

Caodigo

Definicion

Denominacion

UNILIFT KP

Gama

150
250
350

Potencia
nominal del
motor, Py [W]

Funcionamiento
automatico con
interruptor de
nivel

AV

Con interruptor
de nivel vertical,
agua limpia
(funcionamiento
automatico)

AW

Con interruptor
de nivel vertical,
agua sucia
(funcionamiento
automatico)

Funcionamiento
manual sin
interruptor de
nivel

Control de nivel

Monofasico

Trifasico

Motor

Pos. Descripcién

1 Identificador para las instrucciones de
seguridad

2 Identificador para las normas EN

3 Homologaciones

4 Tipo de producto

5 Numero de producto

6  Tension de alimentacion [V]

7  Tolerancia de tension [%]

8  Potencia de entrada [W]

9 Frecuencia [Hz]

10  Clase de aislamiento

11 Corriente max. [A]

12 Clase de aislamiento

13 Cadigos de la fabrica y de fabricacién (afio y
semana)

14 Modelo

15 Disefio de la placa de caracteristicas

16  Temperatura max. del liquido [°C]

17 Caudal max. [m3/h]

18  Altura max. [m]

19  Profundidad de instalacién max. [m]

20  Numero de motor
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6. Inspeccion técnica del producto

PELIGRO

Descarga eléctrica

Riesgo de muerte o lesion personal grave

- Desconecte la fuente de alimentacion
antes de comenzar a trabajar con el
producto.

>

- Asegurese de que el suministro
eléctrico no se pueda conectar
accidentalmente.

PRECAUCION

Elemento afilado

Riesgo de lesion personal leve o
moderada

- Use equipos de proteccion individual.

B>

PRECAUCION

Materiales toxicos

Riesgo de lesién personal leve o
moderada

- El producto se considerara
contaminado si se ha empleado para
procesar liquidos perjudiciales para la
salud o toxicos.

[>

- Use equipos de proteccion individual.

PRECAUCION

Riesgo biolégico

Riesgo de lesion personal leve o
moderada

- Lave bien el producto con agua limpia
y enjuague con agua las piezas
después de desmontarlo.

B>

- Use equipos de proteccion individual.

Si el cable de alimentacion o el interruptor
de nivel resultan dafiados, deberan ser
sustituidos por un taller autorizado por
Grundfos.

Las tareas de mantenimiento y revision
deben ser llevadas a cabo por
profesionales con la debida formacion.
Ademas, debe respetarse toda la
normativa en materia de seguridad, salud
y medio ambiente.

I~

-

Si la bomba se ha usado para bombear liquidos
distintos de agua limpia, lavela bien con agua
limpia antes de llevar a cabo trabajos de
mantenimiento y revision.

n

Enjuague con agua las piezas de la bomba
después de desmontarla.

6.1 Mantenimiento del producto

En condiciones de funcionamiento normales, la
bomba no necesita mantenimiento.

Si se ha utilizado la bomba para liquidos distintos al
agua limpia, debera lavarse a fondo con agua limpia
inmediatamente después de su utilizacion.

Si la bomba descarga poca cantidad de agua debido
a los sedimentos o causas similares, sera necesario
desmontarla y limpiarla.

de motor no téxico que puede mezclarse
con el liquido bombeado en caso de
fugas.

' La bomba contiene unos 70 ml de liquido

6.2 Limpieza de la bomba

El filtro de aspiracion y la carcasa de la
bomba pueden ser desmontados por
personal no cualificado.

El desmontaje del resto de piezas de la
bomba debe ser llevado a cabo por
personas especialmente cualificadas.

Si la bomba descarga poca cantidad de agua debido
a los sedimentos o causas similares, sera necesario
desmontarla y limpiarla.

6.2.1 Limpieza del filtro de aspiraciéon

1. Desconecte el suministro eléctrico.

2. Drene la bomba.

3. Afloje con cuidado el filtro de aspiracion
insertando un destornillador en el hueco existente
entre la camisa de la bomba y el filtro. Use el
destornillador para separar la carcasa exterior y
el filtro. Repita el procedimiento alrededor de la
bomba hasta que el filtro quede libre y pueda
extraerse.

TM031167

Instrucciones para extraer el filtro de aspiracion

4. Extraiga el filtro de aspiracion, limpielo e instalelo
de nuevo.
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6.2.2 Limpieza del interior de la bomba

Antes y durante el montaje de la carcasa
de la bomba, compruebe que la parte del
cierre esté correctamente instalada.

[ ] Humedezca la parte de cierre con agua
para facilitar su instalacion.

Si la bomba descarga poca cantidad de agua, habra
que desmontarla y limpiarla.

1. Desconecte el suministro eléctrico.

2. Extraiga el filtro de aspiraciéon. Consulte el punto 3
anterior.

3. Gire la carcasa de la bomba 90° en sentido
antihorario con un destornillador. Consulte la
flecha de la carcasa de la bomba.

4. Extraiga la carcasa de la bomba.

TMO031168

Instrucciones para extraer la carcasa de la bomba

Pos. Descripcién

1 Carcasa de la bomba

5. Limpie y purgue el interior de la bomba para
extraer las posibles impurezas alojadas entre el
motor y la camisa de la bomba.

6. Limpie el impulsor. Consulte la figura siguiente.
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TM031169

Instrucciones para purgar el impulsor

7. Compruebe que el impulsor pueda girar
libremente. De no ser asi, extraiga el impulsor del
siguiente modo.

8. Destornille la tuerca, con un ancho cruzado de
13 mm, del eje del motor. Utilice un destornillador
para evitar que gire el impulsor. Consulte la figura
siguiente.

TM031170

Instrucciones para extraer el impulsor



9. Limpie el impulsor y la zona situada alrededor del
eje.

10. Compruebe el impulsor, la carcasa de la bomba y
la parte del cierre. Si es necesario, sustituya las
piezas defectuosas.

El desmontaje del resto de piezas de la
bomba debe ser llevado a cabo por
personas especialmente cualificadas.

Informacioén relacionada
6.3 Kits de servicio

6.2.3 Montaje de la bomba

Monte la bomba siguiendo los pasos anteriores en
orden inverso.

6.3 Kits de servicio
El impulsor, el filtro de aspiracion y la vélvula de
retencién son piezas reemplazables.

Los numeros de pedido para los kits de servicio y sus
contenidos aparecen en las tablas a continuacion.

Tipo de bomba Referencia
Kit de impulsor
UNILIFT KP 150 015778
UNILIFT KP 250 015779
UNILIFT KP 350 015787
Filtro de aspiracion

NILIFT KP 1
BNILIFT KP 2:8 96548064
UNILIFT KP 350 96548066

Valvula de retencion

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250 15220
UNILIFT KP 350

Kits de Pos. Denominacién Cantidad
servicio
Impulsor 1
Kit de impulsor B  Tuerca 1
Pieza de cierre 1
Filtro de D Filtro de 1
aspiracion aspiracion
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TMO031166

Recambios

Si se presentan otros componentes dafiados o
defectuosos, contacte con el proveedor de la bomba.

6.4 Bombas contaminadas

Si el cable de alimentacion o el interruptor
de nivel resultan danados, deberan ser
sustituidos por un taller autorizado por
Grundfos.

PRECAUCION
Riesgo biolégico
Riesgo de lesion personal leve o

moderada
- Lave bien el producto con agua limpia

y enjuague con agua las piezas
después de desmontarlo.

- Use equipo de proteccion individual.

El producto se considerara contaminado si se ha
empleado para procesar liquidos perjudiciales para
la salud o toxicos.

Si se solicita a Grundfos la inspeccién de la bomba,
deberan proporcionarse los detalles relacionados
con el liquido bombeado antes de enviar la bomba
para su inspeccion. De lo contrario, Grundfos podra
rechazar la inspeccién de la bomba.

Todas las solicitudes de inspeccion deben incluir
informacién acerca del liquido bombeado.

Antes de enviar una bomba para su inspeccion,
limpiela de la mejor forma posible.

Los posibles gastos de devolucién de la bomba
correran a cargo del cliente.
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7. Localizacion de averias del producto

A\

PELIGRO
Descarga eléctrica
Muerte o lesion personal grave.

Antes de comenzar a trabajar con el
producto, asegurese de que el
suministro eléctrico esté desconectado
y no pueda conectarse
accidentalmente.

PRECAUCION

Elemento afilado

Riesgo de lesion personal leve o
moderada

Use equipo de proteccion individual.

A

PRECAUCION

Materiales toxicos

Riesgo de lesion personal leve o

moderada

- El producto se considerara
contaminado si se ha empleado para
bombear liquidos perjudiciales para la
salud o toxicos.

- Use equipo de proteccién individual.

Averia

Causa

Solucion

El motor no arranca.

El suministro eléctrico esta

desconectado.

Conecte el suministro eléctrico.

El interruptor de nivel detuvo la bomba.

UNILIFT KP-A: Ajuste o sustituya el
interruptor de nivel.

Los fusibles se han fundido.

Sustituya los fusibles.

El relé térmico o el sistema de
proteccion del motor se han disparado.

Espere hasta que el sistema de
proteccién del motor vuelva a activarse
o rearme el relé.

El impulsor esta bloqueado debido a la
acumulacion de impurezas.

Limpie el impulsor.

Existe un cortocircuito en el cable o el

motor.

Sustituya la pieza defectuosa.

El relé térmico o el sistema
de proteccion del motor

se disparan tras un breve
periodo de funcionamiento.

La temperatura del liquido es

demasiado alta.

La bomba volvera a arrancar
automaticamente cuando se haya
enfriado lo suficiente. Use otro tipo de
bomba si no lo hace. Péngase en
contacto con el distribuidor o la sucursal
local de Grundfos.

de impurezas.

El impulsor esta obstruido total o
parcialmente debido a la acumulacion

Limpie la bomba.

Fallo de fase.

Avise a un electricista.

Tensién demasiado baja.

Avise a un electricista.

El interruptor diferencial de proteccion
del motor se ha ajustado a un nivel

demasiado bajo.

Modifique el ajuste.
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Averia

Causa

Solucion

La bomba funciona de
forma constante o bombea
un caudal muy pequefio de
agua.

La bomba esta parcialmente obstruida
debido a la acumulacién de impurezas.

Limpie la bomba.

La tuberia o la valvula de descarga
estan parcialmente obstruidas debido a
la acumulacion de impurezas.

Limpie la tuberia o la valvula de
descarga.

El impulsor no esta fijado
correctamente al eje.

Apriete el impulsor.

El sentido de giro no es correcto.
Consulte la seccion Comprobacion del
sentido de giro.

Invierta el sentido de giro.

Ajuste incorrecto del interruptor de
nivel.

Ajuste el interruptor de nivel.

La bomba es demasiado pequefa para
la aplicacion.

Sustituya la bomba.

El impulsor se ha deteriorado.

Sustituya el impulsor.

La bomba funciona, pero
no suministra agua.

La bomba se ha obstruido debido a la
acumulacion de impurezas.

Limpie la bomba.

La tuberia o la valvula de descarga
estan obstruidas debido a la
acumulacion de impurezas.

Limpie la tuberia o la valvula de
descarga.

El impulsor no esta fijado
correctamente al eje.

Apriete el impulsor.

Hay aire en la bomba.

Purgue la bomba y la tuberia de
descarga.

El nivel de liquido es demasiado bajo.
La aspiracion de la bomba no esta
completamente sumergida en el liquido
bombeado.

Sumerja la bomba en el liquido o ajuste
el interruptor de nivel.

Bombas con interruptor de flotador: el
interruptor de flotador no se mueve con
libertad.

Ajuste el interruptor de flotador.
Consulte la seccion Niveles de
arranque y parada.

Informacioén relacionada

3.2.5 Niveles de arranque y parada
3.3.1 Comprobacién del sentido de giro
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8. Datos técnicos

8.1 Temperatura de almacenamiento
De -20 a +70 °C.

8.2 Condiciones de funcionamiento

Profundidad de 10 metros por debajo del nivel

instalacion de liquido, max.
Valor de pH 4-10

Densidad 1.100 kg/m3, max.
Viscosidad 1 mm?2/s, max.

Diametro max. (particulas
esféricas): 10 mm

10 mm

Tamarfio maximo de
particula

Consulte la placa de

Datos técnicos o
caracteristicas de la bomba.

Asegurese de que queden siempre, al
menos, 3 m de cable libre por encima del
' nivel de liquido. Esto limita la profundidad
b4 maxima de instalaciéon a 7 m para bombas
con cable de 10 m, y 2 m para bombas
con cable de 5 m.

8.2.1 Temperatura del liquido

0 °C, min.

La temperatura maxima del liquido depende de la
tension nominal de la bomba. Consulte la tabla
siguiente.

Temperatura
. maxima del
Tension liquido

[°C]
1x 100 V, 50 Hz 35
1% 110V, 50 Hz 40
1x100-110V, 50 Hz V) 40
1 x 220-230 V, 50 Hz 50
1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz ") 40
1 x 230-240 V, 50 Hz 50
1x 100 V, 60 Hz 35
1x 115V, 60 Hz 502)
1x 220V, 60 Hz 40
3 %200V, 50 Hz 35
3 x 380-400V, 50 Hz 1) 50
3 x 380-415V, 50 Hz 50
3 %200V, 60 Hz 35

A intervalos minimos de 30 min, las bombas, no
obstante, pueden funcionar a una temperatura
maxima de 70 °C durante periodos que no superen
los 2 min.

1) Variante de tension para UNILIFT KP 350.
2) KP 350: 45.

8.3 Nivel de presion sonora

El nivel de presién sonora que desarrolla la

bomba no supera los limites establecidos por la
Directiva 2006/42/CE del Parlamento Europeo y del
Consejo relativa a las maquinas.

9. Eliminacioén del producto

Este producto o las piezas que lo componen

deben eliminarse de forma respetuosa con el medio

ambiente.

1. Utilizar el servicio publico o privado de recogida
de residuos.

2. Sino es posible, pédngase en contacto con el
distribuidor o servicio técnico de Grundfos mas
cercano.
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El simbolo con el contenedor
tachado que aparece en el
producto significa que este no
debe eliminarse junto con la
basura doméstica. Cuando un
producto marcado con este
simbolo alcance el final de su
vida util, debe llevarse a un
punto de recogida selectiva
designado por las autoridades
locales competentes en materia
de gestion de residuos. La
recogida selectiva y el reciclaje
de este tipo de productos
contribuyen a proteger el medio
ambiente y la salud de las
personas.

Consulte también la informacién disponible en
www.grundfos.com/product-recycling
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Suomi (FI) Asennus- ja kayttdohjeet

Alkuperédisen englanninkielisen version kdannos 1. Yleisia tietoja

Slsa"ysmettelo Lapset eivat saa kayttaa tata laitetta.
1. Yleisia tietoja. . . . ... ........ 131 Lapset eivat saa leikkia talla laitteella.
1.1 Vaaralausekkeet . . . .. ... ... .. 131 Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
1.2  Huomiotekstit . . . . ... ........ 132 laitetta.

2 Laitteen vastaanotto . . . . . . . . . . 132 Laitteiden kayttd on sallittua henkiléille,

. ) joiden fyysinen, aisteihin liittyva tai
2.1 Laitteen tarkastaminen . . . . . ... .. 132 henkinen kapasiteetti on heikentynyt tai
joilla ei ole kokemusta ja tietoja laitteen

3. Tuotteen asentaminen . .. ... ... 132 o mogs s i . «
31 A ikk 132 kaytosta. Kayton edellytyksena on, etta
’ sennu§pa| B kayttdoa valvotaan ja ettéd he saavat ohjeet
3.2 Mekaaninenasennus. . . ... ... .. 133 laitteen turvalliseen kayttéon ja
3.3 Sahkdlitanta . . . .. ... 136 ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.
4. Laitteen kdynnistys . . . . . ... ... 138 Lue tamé opas ennen laitteen
41 UNILIFTKP-A. ..o 138 asentamista. Asennuksessa ja kaytdssa
4.2  UNILIFT KP-AV, KP-AW . . . . ... .. 138 on noudatettava paikallisia maarayksia ja
43 UNILIFTKP-M .. ............ 138 vakiintuneita kaytantoja.
5. Laitteen esittely . . . . ... ... ... 138
51  Kayttdtarkoitus . . . . . . ... ... .. 139 11 Vaaralausekkeet
5.2 Pumpattavatnesteet . . . . ... .... 139 Tassa esiteltyja symboleita ja vaaralausekkeita
53  Tunniste 140 voidaan kayttda Grundfosin asennus- ja
T kayttéohjeissa, turvallisuusohjeissa seka huolto-
6.  Laitteenhuolto. . . . .. ........ 141  ohjeissa.
6.1 Laitteen kunn?ssapito .......... 141 VAARA
62 Pumpun pr:IdIStUS """""" 141 Vaaratilanne, joka johtaa kuolemaan tai
6.3 Huoltopaketlt ............... 143 vakavaan loukkaantumiseen, jOS
6.4 Saastuneetpumput. . ... ....... 144 turvallisuusohijeita ei noudateta.
7. Laitteen vianetsinta . . . . . ... ... 145 VAROITUS
8. Teknisettiedot. . . . . ......... 147 Vaaratilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
8.1 Varastointilampdtila. . . . . ... .. .. 147 vakavaan loukkaantumiseen, jos
8.2 Kayttdolosuhteet . . . . . ... ... .. 147 turvallisuusohjeita ei noudateta.
8.3 Adnenpainetaso. . . . .. ... ..... 147 HUOMIO
9.  Laitteen hévittiminen. . . . . . . . .. 147 Vaaratilanne, joka voi johtaa lievaan tai
keskivaikeaan loukkaantumiseen, jos

turvallisuusohjeita ei noudateta.
Esimerkki vaaralausekkeen rakenteesta:

HUOMIOSANA

Vaaran kuvaus

Varoituksen laiminlyénnin seuraus

+ Ohje vaaratilanteen valttamiseksi.

>
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1.2 Huomiotekstit

Tassa esiteltyja symboleita ja huomiotekstejé voidaan
kayttda Grundfosin asennus- ja kayttdohjeissa,
turvallisuusohjeissa seké huolto-ohjeissa.

Noudata naité ohjeita rajahdyssuojattujen
tuotteiden kohdalla.

Sininen tai harmaa ympyra, jonka sisélla
on valkoinen graafinen symboli tarkoittaa
sitd, etta jotain toimenpiteita on tehtava.

Punainen tai harmaa ympyra, jossa on
poikkiviiva tai musta graafinen symboli
tarkoittaa, ettéd toimintoa ei saa suorittaa
tai se on keskeytettava.

Naiden ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa
toimintahairion tai laitevaurion.

~Q®e

N

Ty6té helpottavia vinkkeja.

\ 1 /7
)
/7

2. Laitteen vastaanotto

VAROITUS

Putoavat esineet

Kuolema tai vakava loukkaantuminen
Laitteen on oltava suorassa
pakkauksen avaamisen aikana.

>

Kayta henkildnsuojaimia.

2.1 Laitteen tarkastaminen

Tarkista, etta vastaanotettu laite vastaa tilausta.

Tarkista, etta laitteen jannite ja taajuus soveltuvat
asennuspaikan jannitteelle ja taajuudelle.
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3. Tuotteen asentaminen

HUOMIO
Myrkyllinen aine

Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen
A - Jos laitetta on kaytetty terveydelle
haitallisella tai myrkyllisella nesteelld,
laite luokitellaan saastuneeksi.
Kayta henkildnsuojaimia.

Vain koulutetut ammattilaiset saavat
asentaa laitteen. Paikallisia maarayksia on
noudatettava.

mukaan tdma 5-metrisella virtakaapelilla
varustettu tuote voidaan asentaa
ainoastaan sisatiloihin.

Tuotetta ei saa jattaa ulos, jos siina ei ole
pakkassuojauksen merkintaa ja
ulkolampétila voi laskea pakkasen
puolelle.

0 Standardin EN 60335-2-41/A2:2010
[ J

3.1 Asennuspaikka

Nestepinnan ylapuolella olevan kaapelin
vapaan pituuden on oltava vahintdan 3 m.
Siksi 10 metrin kaapelilla varustettujen

' pumppujen asennussyvyys voi olla

[ ] korkeintaan 7 m ja 5 metrin kaapelilla
varustettujen pumppujen asennussyvyys
voi olla korkeintaan 2 m.



3.1.1 Unilift KP-A -pumpulle tarvittava tila

Kaivo, allas tai sailié on mitoitettava siihen
kohdistuvan veden virtaaman ja pumpun tuoton
valisen suhteen mukaan.

Jos pintavipalla varustettu pumppu asennetaan
pysyvasti kaivoon, altaaseen tai sailioon,
asennuspaikan vahimmaismittojen on oltava alla
olevan kuvan mukaiset, jotta pintavippa paasee
liikkumaan vapaasti. Pintavippa on asetettu kaapelin
pienimpaan vapaaseen pituuteen.

400 mm

Asennuspaikan vdhimmaéismitat, UNILIFT KP-A

Aiheeseen liittyvat tiedot
3.2.5 Kéynnistys- ja pyséytystasot
3.1.2 UNILIFT KP-AV- ja KP-AW -pumpulle
tarvittava tila

Jos pystysuoralla pintakytkimelld varustettu pumppu
asennetaan kaivoon, altaaseen tai sailioon,
asennuspaikan vahimmaismittojen on oltava alla
olevien kuvien mukaiset.

—
‘7/

RN
)]

400 mm

@ 250 mm

Asennuspaikan vdhimmaéismitat, UNILIFT KP-AV

TMO034445

TM011109

400 mm

2 250 mm

Asennuspaikan vdhimmaismitat, UNILIFT KP-AW

3.1.3 UNILIFT KP-M -pumpulle tarvittava tila
Pumppu ei tarvitse tilaa ulkomittojaan enempaa.

3.2 Mekaaninen asennus

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen

- Kayttdjannite on katkaistava ennen
laitteelle suoritettavia toita.

>

TM090307

- Varmista, ettei kayttdjannitetta voida

epahuomiossa kytkea paalle.

HUOMIO
Terava esine
Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen

- Kayta henkildsuojaimia.

>

- Varmista, ettei kukaan paase
kosketuksiin pumpun juoksupydran
kanssa.

Ala asenna pumppua riippumaan
séhkokaapelista tai lahtoputkesta.
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3.2.1 Perustus

Aseta pumppu levyn tai harkkojen paalle siten, etta
imusihtiin ei paase lietettd, mutaa tai vastaavaa
ainesta.

TMO001549

Pumppu asennettuna laatalle

3.2.2 Pumpun nostaminen

Ala veda tai nosta laitetta virtakaapelista.

Nosta pumppua nostosangasta. Pumppua ei saa
koskaan nostaa virtakaapelista tai Iahtoputkesta/
letkusta.

Jos pumppu on asennettu kaivoon tai sailiéon, laske
ja nosta pumppua nostosankaan kiinnitetyn kaapelin
tai ketjun avulla.

134

3.2.3 Pumpun asennot

UNILIFT KP-A- ja UNILIFT KP-M -pumppua

voidaan kayttaa pystyasennossa lahtdaukko ylospain.
Pumppuja voidaan kayttdad myos vaaka-asennossa
tai kallistettuina, 1ahtéaukko ylimpana.

Imusihdin on oltava pumpattavan nesteen peitossa
kayton aikana.

19979009

g YT
TM001548

~

UNILIFT KP-A:n ja UNILIFT KP-M:n asento

' Sijoita UNILIFT KP-AV ja KP-AW aina
4 pystyasentoon.

Kun putki tai letku on liitetty, aseta pumppu toiminta-
asentoon.

Aseta pumppu siten, etta liete, muta tai vastaava
aines ei osittainkaan tuki pumpun tuloaukkoa.
Pysyvassa asennuksessa on ennen pumpun

asennusta varmistettava, ettéd kaivossa ei ole esteita,
kuten lietetta tai kivia.



3.24

Kiinnita poistoputki tai -letku Rp 1 1/4 -lahtoliitantaan.
Terasputket voidaan kiertda suoraan kiinni pumpun
lahtoliitantaan.

Pysyvasti asennettaessa lahtoputkeen on
asennettava liitin, joka mahdollistaa kiinnityksen ja
irrotuksen. Jos kaytat letkua, asenna letkuliitin.

Jos kyseessa on pintakytkimelld varustetun pumpun
kiinted asennus, asenna takaiskuventtiili lahtéputkeen
tai -letkuun.

3.2.5 Kédynnistys- ja pysdytystasot

UNILIFT KP-A

Pintavipalla varustettujen pumppujen kaynnistys-
ja pysaytystason valinen ero voidaan saataa
muuttamalla pintavipan ja pumpun nostosangan
vélisen kaapelin vapaata pituutta.

» Kaapelin vapaan pituuden lisddminen vahentaa
kaynnistys-/pysaytyskertoja ja suurentaa
pinnantasojen erotusta.

« Kaapelin vapaan pituuden lyhentdminen
lisda kaynnistys-/pysaytyskertoja ja pienentaa
pinnantasojen erotusta.

Pyséaytystason on oltava pumpun tuloaukon

ylapuolella, jotta pumppuun ei paése ilmaa.

©
3
3
19990000 e
g
Kéynnistys- ja pysaytystasot, UNILIFT KP-A
Kaapelin Kaapelin
vahimmaispituus enimmaispituus
(L): (L):
Pumpputy 70 mm 150 mm
yppi 1: 2: 1: 2:
Kaynni Pysayty Kaynni Pyséayty
stys s stys s
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 A
2 14 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110

UNILIFT KP-AV

Pinnankorkeuksien eroa ei voi saataa pystysuoralla
pintakytkimella varustetuissa pumpuissa.

TM011108

Kaynnistys- ja pysdytystasot, UNILIFT KP-AV

1: Kaynnistys 2: Pysaytys
Pumpputyyppi ynnisty ysayly
mm mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110

UNILIFT KP-AW

Kaynnistyksen ja pysaytyksen valista
pinnankorkeuden eroa voidaan saataa liu'uttamalla
kahta kelloa lieriomaista ohjainta pitkin. Voit helpottaa
saatda pyorittamalla kelloja.

IRRAAATAA

TM089996

Kellon etdisyys Kellon etéisyys

vahintaan enintaan
P ¢ 65 mm 105 mm
umpputyy
ppi 1: 2: 1: 2:

Kaynni Pysdyt Kaynni Pyséayt
stys ys stys ys
[mm] [mm] [mm] [mm]

KP 150 AW 155 115 155 75
KP 250 AW
KP 350 AW 165 125 165 85
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3.3 Sahkoliitéanta

VAARA
Sahkoisku
Kuolema tai vakava loukkaantuminen

Kayttdjannite on katkaistava ennen
laitteelle suoritettavia téita.

Varmista, ettei kayttéjannitetta voida
epahuomiossa kytkeé paalle.

VAARA
Sahkoisku
Kuolema tai vakava loukkaantuminen

Kokoonpanoon on asennettava
vikavirtasuojakytkin, jonka laukaisuvirta
on alle 30 mA.

VAARA
Sahkoisku
Kuolema tai vakava loukkaantuminen

Varmista, etta tuotteen
toimitussisaltddn kuuluva virtapistoke
on paikallisten vaatimusten mukainen.

Pistotulpassa on oltava pistorasiaa
vastaava PE-liitin. Jos nain ei ole,
kayta sovitinta, jos paikalliset
maaraykset sallivat sen kayton.

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen
liman pistoketta toimitettavat
virtakaapelit on liitettéva kiintedan
kaapelointiin erotuskytkimen kautta
paikallisten kytkentaohjeiden
mukaisesti.

Sahkodasennuksen saa suorittaa vain
pateva henkild paikallisten maaraysten
mukaisesti.

Paikallisista maarayksista riippuen
pumpussa on kaytettava vahintaan 10
metrin pituista virtakaapelia, jos pumppua
kaytetaan siirrettdvana pumppuna eri
kayttokohteissa.

ee b b B P

Varmista, etta laite soveltuu asennuspaikan
sahkdverkon jannitteelle ja taajuudelle. Jannite ja
taajuus on merkitty pumpun tyyppikilpeen.
Pumppu on kytkettéva ulkoiseen paakytkimeen.
Jos pumppua ei asenneta katkaisijan valittdmaan
laheisyyteen, on katkaisijan oltava lukittavissa.
3-vaihepumput on liitettédva ulkoiseen
moottorinsuojakytkimeen. Moottorinsuojakytkimen
nimellisvirran on vastattava pumpun tyyppikilpeen
merkittyja sahkoteknisia tietoja.

Jos pintakytkin liitetddn 3-vaihepumppuun,
moottorinsuojakytkimen on oltava magneettitoiminen.
Yksi- ja kolmivaiheisissa pumpuissa on
sisdanrakennettu ldmpdsuojakytkin, eivatka ne
tarvitse muuta moottorinsuojaa. Poikkeuksena on
malli UNILIFT KP 350, 3 x 200 V, 50 Hz, joka on
kytkettdva moottorinsuojakytkimeen.

L

Pintavipalla varustetut kolmivaihepumput (UNILIFT
KP-A) on kytkettava verkkovirtaan kontaktorin kautta.
Katso alla olevaa kuvaa.

Jos moottori ylikuormittuu, se pysahtyy
automaattisesti. Moottori kdynnistyy
automaattisesti uudelleen, kun se on
jaahtynyt normaaliin lampdtilaansa.

8
=
=
Kytkentékaavio
Koht Kuvaus
a
1 Keltainen ja vihrea
2 Harmaa
3 Ruskea
4 Musta
=NL
1 2| 3
&
3
3
s
=
Kytkentékaavio



Koht 3.3.1 Pyorimissuunnan tarkistaminen
Kuvaus . .
a Vain 3-vaihepumput
1 Keltainen ja vihrea Tarkista py6rimissuunta aina, kun pumppu liitetdan

— kayttéon uudessa paikassa.
2 Sininen 1. Aseta pumppu tasaiselle alustalle.

3 Ruskea
Y 2. Kaynnista ja pysayta pumppu.

3. Tarkkaile pumppua sen kaynnistyessa. Jos
pumppu nykaisee hiukan myétapaivaan, moottori
py0rii oikeaan suuntaan. Jos nykaisy tuntuu
vastapaivaan, vaihda verkkoliitdnnan kaksi
vaihetta keskenaan.

TMO034482

Pyérimissuunta

Jos pumppu on liitetty putkistoon, tarkista
pydrimissuunta seuraavasti:

1. Kaynnista pumppu ja tarkista vesimaara.

2. Pysayta pumppu ja vaihda verkkoliitdnnan kaksi
vaihetta keskendan.

3. Kaynnista pumppu ja tarkista vesimaara.

Pysayta pumppu.

5. Vertaa kohtien 1 ja 3 tuloksia. Suuremman
vesimaaran tuottava pydrimissuunta on oikea.

>
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4. Laitteen kdynnistys

VAARA
Sahkoisku
Kuolema tai vakava loukkaantuminen
- Ala kaytd pumppua uima-altaissa,
puutarha- ja koristealtaissa tai muissa

vastaavissa altaissa, kun niissa on
ihmisi&.

O/ Pumpun saa kaynnistaa pydrimissuunnan

\,
', tarkastusta varten hetkeksi niin, ettei se
= ole pumpattavan nesteen peitossa.

1. Tarkista ennen pumpun kaynnistamista, etta
imusihti on asennettu pumppuun ja etta se on
upotettu pumpattavaan nesteeseen.

2. Avaa sulkuventtiili, jos kaytdssa, ja tarkasta
pintakytkimen asetus.

4.1 UNILIFT KP-A

Pumppu kaynnistyy ja pyséhtyy automaattisesti
nesteen pinnankorkeuden ja pintavipan kaapelin
pituuden mukaan.

Pakkokaytto

Jos pumppua kaytetdan nesteen tyhjennykseen
pintavipan pysaytysrajan alapuolella, pintavippaa
voidaan pitda korkeammalla kiinnittdamalla se pumpun
lahtéputkeen.

Pakkokéayton aikana nestepintaa on valvottava
saannollisesti kuivakaynnin valttdmiseksi.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

Pumppu kaynnistyy ja pyséhtyy automaattisesti
nesteen pinnankorkeuden mukaan.

4.3 UNILIFT KP-M

Pumppu kéynnistetdan ja pysaytetaan ulkoisella
kytkimella.

Kuivakaynnin estamiseksi nestepintaa on tarkkailtava
usein kaytén aikana, esimerkiksi ulkoisen
pinnankorkeusmittarin avulla.

Pumpun itseimeva toiminto on mahdollinen
kaynnistyksen aikana, kun nestepinta on vahintaan
30 mm.

Pumppu pystyy pumppaamaan nestepinnan 15
millimetriin asti.

138

5. Laitteen esittely

Grundfos UNILIFT KP -pumppuja on saatavana
seuraavina versioina:

Automaattinen kaynnistys/

UNILIFT KP-A = ) )
pysaytys pintavipan avulla

Automaattinen kaynnistys/
pysaytys pystysuoralla
UNILIFT KP-AV pintakytkimella. Laite on
tarkoitettu puhtaan veden
pumppaukseen.

Automaattinen kaynnistys/
pysaytys pystysuoralla
UNILIFT KP-AW pintakytkimella. Laite on
tarkoitettu likaveden
pumppaukseen.

Kasiohjattu kaytto ulkoisella
paalle/pois-kytkimella ilman
pintakytkinta

UNILIFT KP-M

TM011107

Pumput, joissa on pintakytkin

Kohta Kuvaus

A UNILIFT KP-A pintavipalla

UNILIFT KP-AV, jossa on pystysuora

B pintakytkin

UNILIFT KP-AW, jossa on pystysuora
pintakytkin

1 Lahtéliitantd, Rp 1 1/4

Kahva

Kaapelikiinnike

Imusihti

Pumpun vaippa

Pintavippa

N|lo|loa|s~|w|N

Pystysuora pintakytkin




5.1 Kayttotarkoitus

Grundfos UNILIFT KP on yksijaksoinen uppopumppu,
joka on tarkoitettu kiinteistéjen harmaavesien (esim.
suihkut, pesualtaat ja pesukoneet) pumppaukseen.
Pumpulla voidaan pumpata vetta, joka sisaltaa
rajallisen maaran kiintoaineita (ei kivia tai vastaavaa
ainesta) ilman, ettd pumppu tukkeutuu tai vaurioituu.
Pumppua voidaan kayttda seka automaatti- etta
kasikaytolla pysyvasti asennettuna tai siirrettdvana
pumppuna.

(=3 (=3 (=]
n 'e n
Kayttokohteet - N ©
o o o
¥ ¥ ¥
Tulvineiden kellareiden tai o o
rakennusten tyhjennyspumppaus
Pohjaveden pinnan alentaminen e o o
Salaojaveden pumppaus e o o

Pintavesiséilididen ja -kaivojen veden
pumppaus (esim. raystaskouruista, o o o
poistokuiluista ja putkista tuleva vesi)

Esim. uima-altaiden, muiden altaiden
ja kaivojen tyhjennys ja tayttd

Esim. pesukoneiden, kylpyammeiden
ja pesualtaiden jateveden pumppaus
rakennusten matalalla sijaitsevista
osista vieméritasolle

Takuu ei kata pumpun kulumista eika
epaasianmukaista kayttoa.

5.2 Pumpattavat nesteet

Pumpulla voidaan pumpata vetta, joka sisaltaa
rajallisen maaran kiintoaineita. Jos pumpulla
pumpataan kiintoaineita, joiden koko ylittaa
suurimman sallitun kiintoainekoon, pumppu voi
tukkeutua tai vaurioitua.

Kiintoaineiden suurin sallittu halkaisija on 10 mm.
Pumppu ei sovellu seuraaville nesteille:

* viemarivesi

« pitkakuituisia epdpuhtauksia sisaltavat nesteet
« syttyvat nesteet (6ljy, bensiini jne.)

« syQvyttavat nesteet

* nesteet, jotka sisaltavat kiintoaineita, joiden koko
ylittdd pumpun suurimman sallitun kiintoainekoon.

moottorinestettd, joka sekoittuu
pumpattavaan nesteeseen vuodon
tapahtuessa.

' Pumppu sisaltda noin 70 ml myrkyténta

Aiheeseen liittyvit tiedot
8.1 Varastointilampdtila
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5.3 Tunniste 5.3.2 Tyyppikoodi
5.3.1 Tyyppikilpi Esimerkki: UNILIFT KP 150 A 1

Koodi Selitys Kuvaus

UNILIFT KP  Mallisarja

150 Moottorin
250 nimellisteho, P,
350 W]
Automaattikaytt
A 6 pintavipan
avulla

Pystysuoralla

5 pintakytkimell,
g AV puhtaalle
= vedelle
(automaattikéytt pinnankorkeude
Esimerkki tyyppikilvesté %) n saato
Pystysuoralla
pintakytkimella,
Koht Kuvaus AW Iikavedelle‘ )
a (automaattikaytt
1 Turvallisuusohjeiden tunnusnumero %)
2 EN-standardien tunnusnumero M K.ésikéytt.é i_I_man
pintakytkinta
3 Hyvéaksynnat o
1 Yksivaiheinen Moottori
4 Tuotetyyppi oottori
uotetyypp! 3 Kolmivaiheinen
5  Tuotenumero
6  Kayttdjannite [V]
7  Jannitetoleranssi [%)]
8  Ottoteho [W]
9  Taajuus [Hz]
10  Eristysluokka
11 Enimmaisvirta [A]
12 Kotelointiluokka
13  Tehdas- ja tuotantokoodi (vuosi ja viikko)
14 Malli
15 Tyyppikilven siséltd
16 Nesteen enimmaislampétila [°C]
17 Enimmaisvirtaama [m3/h]
18  Suurin nostokorkeus [m]
19  Suurin asennussyvyys [m]
20  Moottorin numero
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6. Laitteen huolto

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen
Kayttdjannite on katkaistava ennen
laitteelle suoritettavia téita.

>

Varmista, ettei kayttdjannitetta voida
epahuomiossa kytkea paalle.

HUOMIO
Terava esine
Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen

Kayta henkilénsuojaimia.

B>

HUOMIO

Myrkyllinen aine

Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen
Jos laitetta on kaytetty terveydelle
haitallisella tai myrkyllisella nesteelld,
laite luokitellaan saastuneeksi.

>

Kayta henkilonsuojaimia.

HUOMIO

Biologinen vaara

Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen
Huuhtele pumppu huolellisesti
puhtaalla vedelld. Huuhtele myds
pumpun osat purkamisen jalkeen.

B>

Kéayta henkilénsuojaimia.

Vain Grundfosin valtuuttama huoltoliike

jos se on vaurioitunut.

Huollon saavat tehda vain patevat
ammattihenkil6t.

Lisaksi on noudatettava kaikkia
turvallisuutta, terveytta ja ymparistoa
koskevia saantdja ja maarayksia.

=~

1. Jos pumppua on kaytetty muiden nesteiden
kuin puhtaan veden pumppaamiseen, se
on huuhdeltava puhtaalla vedelld ennen
kunnossapito- ja huoltotoita.

2. Huuhtele purkamasi pumpun osat puhtaalla

vedella.

saa vaihtaa virtakaapelin tai pintakytkimen,

6.1 Laitteen kunnossapito

Pumppua ei tarvitse huoltaa, jos sité kaytetdan
normaaliolosuhteissa.

Jos pumppua kaytetddn muiden aineiden kuin
puhtaan veden pumppaamiseen, se on huuhdeltava
puhtaalla vedella heti kdyton jalkeen.

Jos pumppu tuottaa liian vahan vetta esim.
likaantumisen takia, pura ja puhdista pumppu:

moottorinestettd, joka sekoittuu
pumpattavaan nesteeseen vuodon
tapahtuessa.

' Pumppu sisaltda noin 70 ml myrkyténta

6.2 Pumpun puhdistus

Myds kouluttamattomat henkilét saavat
irrottaa imusihdin ja pumppupesan.
Pumpun muiden osien purkamiseen
tarvitaan erityinen koulutus.

Jos pumppu tuottaa liian vahan vetta esim.
likaantumisen takia, pura ja puhdista pumppu.

6.2.1 Imusihdin puhdistus

1. Katkaise sahkdnsyotto.

2. Tyhjenna pumppu.

3. Irrota imusihti varovasti tydntamalla ruuvitaltta
pumpun vaipan ja imusihdin valiin ja kdantamalla
talttaa. Kaanna imusihti taltalla irti pumpun
kuoresta. Kay samalla tavalla 1api koko imusihdin
keha, kunnes sihti irtoaa pumpusta.

TM031167

Imusihdin irrotus

4. lIrrota ja puhdista imusihti ja asenna se takaisin
paikalleen.
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6.2.2 Pumpun sisdosien puhdistus

Tarkista tiivisteen oikea asento ennen
' pumppupeséan asennusta ja sen aikana.

Kostuta tiivisteosa vedellda asennuksen
helpottamiseksi.

Jos pumppu tuottaa edelleen liian vahan vetta, jatka
sen purkamista.

1. Katkaise sahkdnsyo6tto.

2. Irrota imusihti. Katso ohje edellé olevasta
kohdasta 3.

3. Kaanna pumppupesaa 90 astetta vastapaivaan
ruuvitaltalla. Pumppupesaan on merkitty nuoli.
4. Veda pumpun pesa irti.

TM031169

Juoksupyérén huuhtelu

7. Tarkista, ettd juoksupyora pyo6rii vapaasti. Jos nain
ei tapahdu, irrota juoksupy6ra seuraavan ohjeen
mukaisesti.

8. Avaa mutteri (avainkoko 13 mm) moottorin
akselilta. Esté juoksupyoéran pydriminen
ruuvitaltan avulla. Katso alla olevaa kuvaa.

TMO031168

Pumppupesén irrotus

TM031170

:oht Kuvaus Juoksupydrén irrotus

1 Pumppupesa

5. Puhdista ja huuhtele pumpun sisapuoli, jotta saat
puhdistettua epapuhtaudet moottorin ja pumpun
vaipan valista.

6. Puhdista juoksupyora. Katso alla olevaa kuvaa.
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9. Puhdista juoksupyora ja akselin ymparisto.

10. Tarkista juoksupy6ra, pumppupesa ja tiiviste.

Vaihda vialliset osat tarpeen mukaan.

Pumpun muiden osien purkamiseen
tarvitaan erityinen koulutus.

Aiheeseen liittyvit tiedot
6.3 Huoltopaketit

6.2.3 Pumpun kokoaminen
Kokoa pumppu kaanteisessa jarjestyksessa.

6.3 Huoltopaketit

Juoksupyora, imusihti ja takaiskuventtiili ovat

vaihdettavissa.

Huoltopakettien tilausnumerot ja niiden sisaltd kayvat

ilmi alla olevista taulukoista.

Pumpputyyppi

Osanumero

Juoksupyorésarja

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350

015778
015779
015787

Imusihti

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250

96548064

UNILIFT KP 350

96548066

Takaiskuventtiili

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350

15220

Huoltopaketit

Kuvaus Maara

Juoksupyora 1

Juoksupyorasa
rja

Mutteri 1

Tiiviste 1

Imusihti

o|0|w| >

Imusihti 1

Huollettavat osat

TM031166
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Jos muut pumpun osat ovat vaurioituneita tai viallisia,
ota yhteys pumpputoimittajaan.

6.4 Saastuneet pumput

Vain Grundfosin valtuuttama huoltoliike
saa vaihtaa virtakaapelin tai pintakytkimen,
jos se on vaurioitunut.

HUOMIO
Biologinen vaara

Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen
& - Huuhtele pumppu huolellisesti
puhtaalla vedelld. Huuhtele myos
pumpun osat purkamisen jalkeen.
- Kayta henkildsuojaimia.
Jos laitetta on kaytetty terveydelle haitallisella tai

myrkyllisella nesteelld, laite luokitellaan saastuneeksi.

Jos Grundfosin halutaan huoltavan téllaista laitetta,
pumpatun nesteen tiedot on ilmoitettava ennen
laitteen lahettamisté huoltoon. Muussa tapauksessa
Grundfos voi kieltdytya vastaanottamasta ja
huoltamasta laitetta.

Pumpatun nesteen tiedot on ilmoitettava
huoltotilauksessa.

Puhdista laite huolellisesti ennen sen lahettamista.

Asiakas maksaa laitteen mahdolliset
palautuskustannukset.
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7. Laitteen vianetsinta

VAARA

Sahkoisku

Kuolema tai vakava loukkaantuminen.
Varmista ennen tuotteelle suoritettavia
toita, etta sahkovirta on katkaistu eika
sité voida epahuomiossa kytkeéa paalle.

HUOMIO
Myrkyllinen aine

Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen
A - Jos laitetta on kaytetty terveydelle
haitallisella tai myrkyllisella nesteella,
laite luokitellaan saastuneeksi.
Kéayta henkildsuojaimia.

HUOMIO

Terava esine
? Lieva tai keskivaikea loukkaantuminen

Kayta henkildsuojaimia.

Vika

Syy

Korjaus

Moottori ei kaynnisty.

Katkos sahkonsyotdssa.

Kytke pumppu sahkdvirtaan.

Pintakytkin on pysayttanyt pumpun.

UNILIFT KP-A: Saada tai vaihda
pintakytkin.

Sulakkeet ovat palaneet.

Vaihda sulakkeet.

Moottorinsuoja tai lampérele on
lauennut.

Odota, kunnes moottorinsuoja kytkeytyy
takaisin paalle tai palauta rele.

Juoksupydra on jumittunut
epapuhtauksien takia.

Puhdista juoksupydra.

Oikosulku kaapelissa tai moottorissa.

Vaihda viallinen osa.

Moottorinsuoja tai
lampéorele laukeaa lyhyen
kayntiajan jalkeen.

Nesteen Iampdtila on liian korkea.

Pumppu kaynnistyy automaattisesti, kun
se on jaahtynyt riittavasti. Jos nain ei
kay, kayta toisentyyppista pumppua.
Ota yhteytta 1ahimpaan Grundfos-
toimittajaan tai -myyntitukeen.

Juoksupydra on jumittunut tai osittain
jumittunut epapuhtauksien takia.

Puhdista pumppu.

Vaihevika.

Kutsu sahkodasentaja.

Liian matala jannite.

Kutsu séhkoasentaja.

Moottorinsuojakytkimen
ylikuormitusasetus on liilan matala.

Saada asetusta.

Pumppu kay jatkuvasti tai
tuottaa lilan véhan vetta.

Pumppu on osittain tukossa
epapuhtauksien takia.

Puhdista pumppu.

Lahtoputki tai venttiili on osittain
tukossa epapuhtauksien takia.

Puhdista 1ahtoputki tai venttiili.

Juoksupydraa ei ole kiinnitetty akseliin
asianmukaisesti.

Kirista juoksupyoéra.

Pydrimissuunta on vaara. Katso kohta
Pydrimissuunnan tarkistaminen.

Vaihda py6rimissuunta.

Virheellinen pintakytkimen asetus.

Saada pintakytkin.

Pumppu on liian pieni kayttokohteeseen

nahden.

Vaihda pumppu.

Juoksupyora on kulunut.

Vaihda juoksupyora.
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Vika

Syy

Korjaus

Pumppu kay, mutta ei tuota
vetta.

Pumppu on jumittunut epapuhtauksien
takia.

Puhdista pumppu.

Lahtéputki tai venttiili on tukossa
epapuhtauksien takia.

Puhdista lahtdputki tai venttiili.

Juoksupydraa ei ole kiinnitetty akseliin
asianmukaisesti.

Kirista juoksupyora.

Pumpussa on ilmaa.

limaa pumppu ja lahtoputki.

Nesteen pinnankorkeus on liian
alhainen. Pumpun tuloaukko ei ole
kokonaan pumpattavan nesteen
peitossa.

Upota pumppu nesteeseen tai sdada
pintakytkinta.

Pintavipalla varustetut pumput:
Pintavippa ei liiku vapaasti.

Saada pintavippa. Katso kohta
Kéynnistys- ja pyséytystasot.

Aiheeseen liittyvit tiedot

3.2.5 Kéynnistys- ja pyséytystasot

3.3.1 Pyérimissuunnan tarkistaminen
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8. Tekniset tiedot Nesteen
Jannite maksimilampétila
8.1 Varastointilampétila [°c
-20...470 °C. 1% 100V, 50 Hz %
8.2 Kayttdolosuhteet 1110V, 50 Hz 40
1x100-110 V, 50 Hz V) 40
e 1 x 220-230 V, 50 Hz 50
ASEnNUSSYVYVS Enintdan 10 metria ]
YVyy nestepinnan alapuolelle 1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz ) 40
- 50
pH-arvo 410 1% 230-240 V, 50 Hz
. 35
Tiheys Enint&én 1 100 kg/m? 1x100V, 60 Hz
1x 115V, 60 Hz 502)
Viskositeetti Enintaan 1 mm?/s 1x 220V, 60 Hz 40
Suurin Maks. kiintoaineen halkaisija: 3x 200 V. 50 Hz 35
iintoainekoko 10 mm 3 x 380-400 V, 50 Hz 1) 50
Tekniset tiedot Katso pumpun tyyppikilvesta. 3 x 380-415 V, 50 Hz 50
3 x 200V, 60 Hz 35

Varmista, ettd nestepinnan ylapuolella on
vahintdan 3 metria vapaata kaapelia. Siksi
10 metrin kaapelilla varustettujen
pumppujen asennussyvyys voi olla
korkeintaan 7 m ja 5 metrin kaapelilla
varustettujen pumppujen asennussyvyys
voi olla korkeintaan 2 m.

8.2.1 Nesteen lampatila

Minimi 0 °C.

Nesteen maksimilampétila riippuu pumpun
nimellisjannitteesta. Katso alla olevaa taulukkoa.

Pumppu saa kuitenkin 30 minuutin vélein kayda
enintdan 70 °C:een lampdtilassa, jos jakson pituus
ei ole yli 2 minuuttia.

1) Janniteversio mallille UNILIFT KP 350.
2) KP 350: 45.

8.3 Ainenpainetaso

Pumpun aanenpainetaso on alhaisempi kuin EY:n
neuvoston direktiivin 2006/42/EY koneille esittdmat
raja-arvot.

9. Laitteen havittaminen

Tama tuote tai sen osat on havitettava

ymparistoystavallisella tavalla.

1. Kayta yleisia tai yksityisia lajitellun jatekerailyn
palveluja.

2. Ellei taméa ole mahdollista, ota yhteys Iahimp&aan
Grundfos-yhtiéon tai -huoltoliikkeeseen.

Yliviivattua jateastiaa esittava
tunnus laitteessa tarkoittaa,
etta laite on havitettava
erillaan kotitalousjatteesta.
Kun talla symbolilla merkityn
laitteen kayttoika paattyy, vie
laite asianmukaiseen SER-
kerayspisteeseen.
Lajittelemalla ja kierrattamalla
tallaiset laitteet suojelet
luontoa ja samalla edistat
my®s ihmisten hyvinvointia.

Tuotteen kaytdsta poistoa koskevat asiakirjat 10ytyvat
osoitteesta www.grundfos.com/product-recycling
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1. Informations générales

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des
enfants.

Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil.

Le nettoyage et la maintenance utilisateur
ne doivent pas étre effectués par des
enfants.

Les appareils peuvent étre utilisés par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ainsi
que par des personnes ayant un manque
d'expérience et de connaissances. Cela
implique qu'ils bénéficient d'une
surveillance ou d'instructions concernant
I'utilisation de I'appareil en toute sécurité et
qu'ils comprennent les risques encourus.

Lire attentivement cette notice avant de
procéder a l'installation du produit.
L'installation et le fonctionnement doivent
étre conformes a la réglementation locale
et aux bonnes pratiques en vigueur.

1.1 Mentions de danger

Les symboles et les mentions de danger ci-dessous

peuvent étre mentionnés dans la notice d'installation

et de fonctionnement, dans les consignes de sécurité

et les instructions de maintenance Grundfos.
DANGER

Signale une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, entraine la mort ou
des blessures graves.

AVERTISSEMENT

Signale une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

PRUDENCE

Signale une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, peut entrainer des
blessures mineures ou modérées.

Les mentions de danger sont organisées de la
maniére suivante :

TERME DE SIGNALEMENT

Description du danger
Conséquence de la non-observance de
l'avertissement

» Action pour éviter le danger.



1.2 Notes

Les symboles et les remarques ci-dessous peuvent
étre mentionnés dans la notice d'installation et de
fonctionnement, dans les consignes de sécurité et les
instructions de maintenance Grundfos.

Observer ces instructions pour les produits
antidéflagrants.

Un cercle bleu ou gris autour d'un
pictogramme blanc indique que des
mesures doivent étre prises.

Un cercle rouge ou gris avec une barre
diagonale, autour d'un pictogramme noir
éventuel, indique qu'une action est
interdite ou doit étre interrompue.

Si ces consignes de sécurité ne sont pas
respectées, cela peut entrainer un
dysfonctionnement ou endommager le
matériel.

-Q@o

N

Conseils et astuces pour faciliter les
opérations.

Ao
e
T

2. Réception du produit

AVERTISSEMENT
Chute d'objets

Mort ou blessures graves
- Veiller a la position stable du produit au
cours du déballage.

- Porter un équipement de protection
individuelle.

2.1 Inspection du produit
Vérifier que le produit regu est conforme a la
commande.

Vérifier que la tension et la fréquence du produit
correspondent a celles du site d'installation.

3. Installation du produit

PRECAUTIONS

Substance toxique

Blessures corporelles mineures a

modérées

- Le produit est considéré comme
contaminé s'il a été utilisé pour un
liquide toxique.

- Porter un équipement de protection
individuelle.

L'installation doit étre réalisée
exclusivement par des personnes diment
qualifiées et conformément a la

[ ]

réglementation locale.

Conformément a la norme EN 60335-2-41/
A2:2010, ce produit disposant de 5 métres
de cable, ne peut étre utilisé qu'en
intérieur.

Un produit qui n'est pas indiqué comme
étant protégé contre le gel ne doit pas étre
laissé a I'extérieur par temps froid.

3.1 Emplacement

Prendre garde a toujours avoir au moins

3 m de cable libre au-dessus du niveau du
' liquide. Cela limite la profondeur

d'installation maximale a 7 m pour les
pompes équipées d'un cable de 10 met a
2 m pour les pompes avec 5 m de cable.
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3.1.1 Encombrement minimal de la pompe
UNILIFT KP-A

La fosse, le bassin ou le réservoir doit étre
dimensionné en fonction du rapport entre le débit
dans la fosse, le bassin ou le réservoir et les
performances de la pompe.

Si la pompe est installée a poste fixe avec un
interrupteur a flotteur, les dimensions minimales

de la fosse, du bassin ou du réservoir doivent
correspondre a celles indiquées ci-dessous pour
assurer une bonne mobilité de l'interrupteur a flotteur.
L'interrupteur a flotteur est réglé sur la longueur de
cable libre minimale.

400 mm

TMO034445

Dimensions d'installation minimales, UNILIFT KP-A

Informations connexes
3.2.5 Niveaux de démarrage et d’arrét
3.1.2 Encombrement minimal de la pompe
UNILIFT KP-AV, KP-AW

Pour les pompes équipées d'un capteur de niveau
vertical, les dimensions minimales d'installation de la
fosse, du bassin ou du réservoir doivent correspondre
aux indications ci-dessous.

i

: IR
7;(“\:’. 2 DIE

J-d

400 mm

Neg ool

@ 250 mm

TM011109

Dimensions d'installation minimales, UNILIFT KP-
AV
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400 mm

2 250 mm

TM090307

Dimensions d'installation minimales, UNILIFT KP-
AW

3.1.3 Encombrement minimal de la pompe
UNILIFT KP-M

La pompe ne nécessite pas plus d'espace que ses
dimensions physiques.

3.2 Installation mécanique

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures graves

- Avant toute intervention sur le produit,
couper l'alimentation électrique.

>

- S'assurer que l'alimentation électrique
ne peut pas étre réenclenchée
accidentellement.

PRECAUTIONS

Elément tranchant

Blessures corporelles mineures a
modérées

- Porter un équipement de protection
individuelle.

>

- Veiller a ce que personne ne puisse
entrer accidentellement en contact
avec la roue de la pompe.

La pompe ne doit pas étre suspendue par
le cable électrique ni par la tuyauterie de
refoulement.



3.2.1 Fondation

Placer la pompe sur un socle ou des briques de
fagon a ce que la boue ou d'autres substances ne
recouvrent pas la crépine d'aspiration.

TMO001549

Pompe placée sur une plaque

3.2.2 Levage de la pompe

Ne pas soulever le produit par le cable
d'alimentation.

Lever la pompe a l'aide de la poignée de levage.
Ne jamais lever la pompe a I'aide du cable
d'alimentation, du flexible ou de la tuyauterie de
refoulement.

Si la pompe est installée dans un puits ou un
réservoir, I'abaisser et la soulever a l'aide d'un cable
ou d'une chaine fixée a la poignée de la pompe.

3.2.3 Positionnement de la pompe

UNILIFT KP-A et UNILIFT KP-M peuvent étre
utilisées en position verticale avec I'orifice de
refoulement dirigé vers le haut. Les pompes peuvent
également étre utilisées en position horizontale ou
inclinée, le refoulement étant toujours la partie la plus
haute de la pompe.

En fonctionnement, la crépine d'aspiration doit étre
couverte par le liquide pompé.

19979009

g YT
TM001548

~

Positionnement des pompes UNILIFT KP-A et
UNILIFT KP-M

' Toujours positionner la pompe UNILIFT
° KP-AV, KP-AW a la verticale.

Une fois la tuyauterie ou le flexible raccordé, placer la
pompe en position de fonctionnement.

Positionner la pompe de sorte que I'aspiration de la
pompe ne soit pas bouchée ou partiellement obstruée
par de la boue ou des substances similaires.

En cas d'installation permanente, la fosse doit étre
débarrassée de tout obstacle, tel que boue et
cailloux, avant l'installation de la pompe.
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3.24

Monter la tuyauterie ou le flexible de refoulement sur
l'orifice de refoulement Rp 1 1/4. Les tuyaux en acier
peuvent étre vissés directement au refoulement de la
pompe.

En cas d'installation fixe, monter un raccord-union sur
la tuyauterie de refoulement pour faciliter le montage
et le démontage. S'il s'agit d'un tuyau, monter un
raccord de tuyau.

En cas d'installation fixe avec capteur de niveau,
monter un clapet anti-retour sur la tuyauterie ou le
flexible de refoulement.

3.2.5 Niveaux de démarrage et d’arrét

UNILIFT KP-A

Pour les pompes équipées d'un interrupteur a flotteur,
la différence entre le niveau de démarrage et le
niveau d'arrét peut étre ajustée en modifiant la
longueur de cable libre entre l'interrupteur a flotteur
et la poignée de la pompe.

« Une plus grande longueur de cable libre entraine
moins de démarrages et d’arréts ainsi qu’'une
différence de niveau plus importante.

* Une longueur de cable libre réduite entraine des
démarrages et des arréts plus fréquents ainsi
qu’une différence de niveau plus faible.

Le niveau d'arrét doit toujours se trouver au-dessus
de I'aspiration de la pompe pour éviter qu'elle n'aspire
de l'air.

10000900

TMO034446

Niveaux de démarrage et d'arrét, UNILIFT KP-A

UNILIFT KP-AV

La différence de niveau pour les pompes avec un
capteur de niveau vertical ne peut pas étre ajustée.

TM011108

Niveaux de démarrage et d'arrét, UNILIFT KP-AV

1 : Démarrage 2: Arrét
Type de pompe
mm mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110

UNILIFT KP-AW

La différence de niveau entre le démarrage et l'arrét
peut étre réglée en faisant coulisser les deux flotteurs
le long du guide cylindrique. Faire pivoter les flotteurs
pour faciliter le réglage.

IRRAAATAA

TM089996

Longueur de ca-

Longueur de ca- .
9 ble maximale

ble minimale (L) :

(L):
70 mm
Type de 150 mm
pompe 1:Dé- 1:Dé-
marra- 2:Arrét marra- 2:Arrét
ge [mm] ge [mm]
[mm] [mm]
KP 150 A
2 14 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110
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Distance mini-
male entre les

Distance maxi-
male entre les

flotteurs : flotteurs :
Type de 65 mm 105 mm
pompe . Dé- . D&.
1:Dé 2:Ar- 1:Dé 2:Ar-
marra- N marra- N
ge rét ge rét
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 AW 155 115 155 75
KP 250 AW
KP 350 AW 165 125 165 85




3.3 Branchement électrique

DANGER
Choc électrique
Mort ou blessures graves

C} - Avant toute intervention sur le produit,

couper l'alimentation électrique.

- S'assurer que l'alimentation électrique
ne risque pas d'étre réenclenchée
accidentellement.

DANGER

Choc électrique
Mort ou blessures graves
- L'installation doit étre équipée d'un

disjoncteur avec un courant de
déclenchement inférieur a 30 mA.

DANGER
Choc électrique
Mort ou blessures graves

- S'assurer que la fiche fournie avec le
produit est conforme a la
réglementation locale.

La fiche doit posséder le méme
systéme de connexion de terre de
protection (PE) que la prise
d'alimentation. Sinon, utiliser un
adaptateur approprié dans la mesure
ou la réglementation locale I'autorise.

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures graves

- Les cables d'alimentation sans fiche
doivent étre rattachés a un disjoncteur
incorporé a l'installation fixe selon les
régles de cablage locales.

Les branchements électriques doivent étre
réalisés par un électricien agréé
conformément a la réglementation locale.

Selon les réglementations locales, une
pompe avec 10 m de cable minimum doit
étre utilisée si la pompe est utilisée
comme pompe portative pour différentes
applications.

S'assurer que le produit est adapté a la tension
d'alimentation et a la fréquence disponibles sur le
site. La tension et la fréquence de fonctionnement
sont indiquées sur la plaque signalétique de la
pompe.

La pompe doit étre reliée a un interrupteur principal
externe. Si la pompe n'est pas installée a proximité
de l'interrupteur, celui-ci doit étre cadenassable.

Les pompes triphasées doivent étre connectées

a un disjoncteur externe. L'intensité nominale du
disjoncteur doit correspondre aux spécifications
électriques indiquées sur la plaque signalétique de la
pompe.

Si un capteur de niveau est connecté a une

pompe triphasée, le disjoncteur doit étre actionné
magnétiquement.

Les pompes monophasées et triphasées sont
équipées d'un thermorupteur et ne nécessite aucune
protection supplémentaire. Sauf pour UNILIFT KP
350, 3 x 200 V, 50 Hz, qui doit étre connecté a un
disjoncteur.

\Il
105
=

Les pompes triphasées avec interrupteur a flotteur
(UNILIFT KP-A) doivent étre connectées au secteur
par un contacteur. Voir la figure ci-dessous.

Si le moteur est en surcharge, il s'arréte

automatiquement. Lorsque le moteur est
revenu a température normale, la pompe
redémarre automatiquement.

TM002011

Schéma de cablage

Pos. Description

1 Jaune et vert
2 Gris

3 Marron

4 Noir
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Schéma de cablage

TM1040337

Pos. Description
1 Jaune et vert
2 Bleu

3 Marron

3.3.1 Vérification du sens de rotation
Pompes triphasées uniquement

Vérifier le sens de rotation a chaque fois que la
pompe est connectée a une nouvelle installation.

1. Placer la pompe sur une surface plane et
horizontale.

2. Démarrer et arréter la pompe.

3. Observer la pompe au démarrage. Si la pompe
donne une légére secousse dans le sens horaire,
le sens de rotation du moteur est correct.

Si la secousse est dans le sens anti-horaire,
interchanger deux phases dans le branchement
secteur.

154

TMO034482

Sens de rotation

Si la pompe est raccordée a un circuit de tuyauterie,
vérifier le sens de rotation de la maniére suivante :
1. Démarrer la pompe et vérifier la quantité d'eau.

2. Arréter la pompe et inverser deux phases dans le
branchement secteur.

3. Démarrer la pompe et vérifier la quantité d'eau.
Arréter la pompe.
5. Comparer les résultats des points 1 et 3. La plus

grande quantité d'eau indique le bon sens de
rotation.

>



4. Démarrage du produit

DANGER

Choc électrique
Mort ou blessures graves
- Ne pas utiliser la pompe dans les

piscines ou endroits similaires lorsque
des personnes se trouvent dans I'eau.

v A/ Lapompe peut étre démarrée pendant un
'O: court instant sans étre immergée pour
E vérifier son sens de rotation.
1. Avant de démarrer la pompe, s'assurer que la
crépine d'aspiration est installée sur la pompe et
immergée dans le liquide pompé.

2. Ouvrir le robinet d'arrét, s'il est installé, et vérifier
le réglage du capteur de niveau.

4.1 UNILIFT KP-A

La pompe démarre et s'arréte automatiquement,
selon le niveau du liquide et la longueur du céble de
l'interrupteur a flotteur.

Fonctionnement forcé

Si la pompe est utilisée pour évacuer du liquide en
dessous du niveau d'arrét de l'interrupteur a flotteur,
ce dernier peut étre maintenu dans une position plus
haute en le fixant a la tuyauterie de refoulement.

Lors du fonctionnement forcé de la pompe, vérifier
réguliérement le niveau d'eau pour éviter la marche a
sec.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

Les pompes démarrent et s'arrétent automatiquement
selon le niveau du liquide.

4.3 UNILIFT KP-M

La pompe est démarrée et arrétée par un interrupteur
externe.

Pour éviter la marche a sec, vérifier réguliérement
le niveau du liquide pendant le fonctionnement, par
exemple au moyen de la surveillance de niveau
externe.

Pour permettre a la pompe de s'amorcer
automatiquement au démarrage, le niveau du liquide
doit étre d'au moins 30 mm.

La pompe peut pomper a un niveau de liquide de 15
mm.

5. Présentation du produit

Les pompes Grundfos UNILIFT KP sont disponibles
dans ces versions :

Démarrage/arrét automatique par

UNILIFT KP-A un interrupteur a flotteur.
Démarrage/arrét automatique via
UNILIFT KP-AV un capteur de niveau vertical. Le

produit est destiné a étre utilisé
avec de I'eau claire.

Démarrage/arrét automatique via
UNILIFT KP-AW un capteur de niveau vertical. Le
produit est destiné a I'eau sale.

Fonctionnement manuel via un in-
terrupteur externe marche/arrét,
sans capteur de niveau.

UNILIFT KP-M

TM011107

Pompes avec capteur de niveau

Pos. Description

A UNILIFT KP-A avec interrupteur a flotteur

UNILIFT KP-AV avec capteur de niveau

B vertical
c UNILIFT KP-AW avec capteur de niveau
vertical

1 Refoulement, Rp 1 1/4

Poignée

Presse-étoupe

Crépine d'aspiration

Chemise de pompe

Interrupteur a flotteur

N|lo|loa|s~|w|N

Capteur de niveau vertical
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5.1 Usage prévu

La pompe Grundfos UNILIFT KP est une pompe
monocellulaire immergée congue pour le pompage
des eaux usées, par exemple les eaux usées des
douches, éviers et lave-linges.

La pompe est capable de pomper de I'eau qui
contient une quantité limitée de particules solides,
mais pas de pierres ni de matériaux similaires, sans
étre bloquée ou endommagée.

La pompe est disponible en fonctionnement
automatique et manuel et peut étre installée sur un
poste fixe ou utilisée comme pompe portative.

Applications

KP 150
KP 250
KP 350

Vidange des caves ou batiments in-

. L] L] L]
ondés
Rabattement des eaux souterraines e o o
Pompage de I'eau des fosses de col-

. L] L] L]

lecte des eaux de ruissellement
Pompage de I'eau provenant de ré-
servoirs d'eau de surface et de fos- e o o
ses alimentés, par exemple, par des
gouttiéres, des puits et des tunnels.
Vidange et remplissage, par exemple, o o
de piscines, d'étangs et de réservoirs.
Pomper les eaux usées provenant,
par exemple, des lave-linges, salles o o

de bain, éviers, des sous-sols jus-
qu'au niveau des égouts

Une utilisation non conforme de la pompe et l'usure
ne sont pas couvertes par la garantie.
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5.2 Liquides pompés

La pompe est capable de pomper de I'eau contenant
une quantité limitée de particules sphériques. Le
pompage de particules sphériques dépassant la taille
maximale autorisée peut bloquer ou endommager la
pompe.

Le diamétre sphérique maximal des particules est de
10 mm.

La pompe ne convient pas au pompage des liquides
suivants :

* eaux d’égout

* liquides contenant des longues fibres

« liquides inflammables (huile, pétrole, etc.)

« liquides agressifs

< liquides contenant des particules solides

dépassant la taille maximale de particules
recommandée pour la pompe.

La pompe contient environ 70 ml de
liquide moteur non toxique qui est
) mélangé au liquide pompé en cas de fuite.

Informations connexes
8.1 Température de stockage



5.3 Identification

5.3.1 Plaque signalétique

TM074470

Exemple de plaque signalétique

5.3.2 Désignation

Exemple : UNILIFT KP 150 A 1

Code

Signification

Désignation

UNILIFT KP

Gamme

150
250
350

Puissance no-
minale du mo-
teur, P2 [W]

Fonctionnement
automatique
avec interrup-
teur a flotteur

AV

Avec capteur de
niveau vertical,
eau claire (fonc-
tionnement au-
tomatique)

AW

Avec capteur de
niveau vertical,
eau sale (fonc-
tionnement au-
tomatique)

Fonctionnement
manuel sans
capteur de ni-
veau

Régulation du
niveau

Monophasé

Triphasé

Moteur

Pos. Description

1 Numéro q’identification pour les consignes
de sécurité

2 Numéro d'identification pour les normes EN

3 Certifications

4 Type de produit

5  Code article

6  Tension d'alimentation [V]

7  Tolérance de tension [%)]

8 Puissance absorbée [W]

9 Fréquence [Hz]

10 Classe d'isolation

11 Intensité maximale [A]

12 Indice de protection

13 Codelusine et code de production (année et
semaine)

14 Modele

15 Disposition de la plaque signalétique

16  Température maximale du liquide [°C]

17 Débit maximal [m3/h]

18  Hauteur maximale [m]

19  Profondeur d'installation max. [m]

20  Numéro du moteur
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6. Entretien du produit

DANGER
Choc électrique
Mort ou blessures graves

C} - Avant toute intervention sur le produit,

couper l'alimentation électrique.

- S'assurer que l'alimentation électrique
ne peut pas étre réenclenchée
accidentellement.

PRECAUTIONS

Elément tranchant
Blessures corporelles mineures a
? modérées
- Porter un équipement de protection
individuelle.

PRECAUTIONS

Substance toxique

Blessures corporelles mineures a

modérées

- Le produit est considéré comme
contaminé s'il a été utilisé pour un
liquide toxique.

[>

- Porter un équipement de protection
individuelle.

PRECAUTIONS

Danger biologique

Blessures corporelles mineures a
modérées

- Rincer le produit entiérement a I'eau
claire et rincer ses composants aprés
le démontage.

B>

- Porter un équipement de protection
individuelle.

Si le cable d'alimentation ou le capteur de
niveau est endommagé, son
remplacement doit étre effectué par un
atelier de maintenance agréé.

La maintenance doit étre réalisée par des
personnes qualifiées.

Par ailleurs, toutes les regles et
prescriptions couvrant la sécurité, la santé
et I'environnement doivent étre
respectées.

e e

-

Si la pompe a été utilisée pour des liquides autres
que de l'eau pure, la rincer soigneusement a l'eau
claire avant de procéder a la maintenance.

N

Rincer les piéces de la pompe a I'eau aprés
démontage.

6.1 Maintenance du produit

Dans des conditions normales de fonctionnement, la
pompe ne requiert aucun entretien.

Si la pompe a été utilisée pour des liquides

autres que de I'eau pure, la rincer a I'eau claire
immédiatement aprés utilisation.

Si la pompe ne débite pas assez a cause de dépots
ou autres, démonter et nettoyer la pompe.

La pompe contient environ 70 ml de
liquide moteur non toxique qui est
() mélangé au liquide pompé en cas de fuite.

6.2 Nettoyage de la pompe

La crépine d'aspiration et le corps de
pompe peuvent étre démontés par des
personnes non qualifiées.

Tout autre démontage plus poussé de la
pompe doit étre effectué par une personne
spécialement formée.

Si la pompe ne débite pas assez a cause de dépots
ou autres, démonter et nettoyer la pompe.

6.2.1 Nettoyage de la crépine d'aspiration

1. Désactiver I'alimentation électrique.

2. Purger la pompe.

3. Démonter avec précaution la crépine d'aspiration
en insérant un tournevis entre la chemise de
pompe et la crépine. Utiliser le tournevis pour
séparer le corps extérieur et la crépine. Répéter
I'opération en se plagant a un autre endroit de
la pompe jusqu'a ce que la crépine soit libre et
puisse étre retirée.

TM031167

Procédure de dépose de la crépine d'aspiration

4. Retirer la crépine d'aspiration, la nettoyer et la
remettre en place.



6.2.2 Nettoyage de l'intérieur de la pompe

Avant et pendant le montage du corps de

pompe, vérifier que le joint est monté
correctement.
[ ] Humidifier le joint avec de I'eau pour

faciliter le montage.

Si la pompe ne débite toujours pas assez, démonter
davantage la pompe.

1. Désactiver I'alimentation électrique.

2. Retirer la crépine d'aspiration. Voir point 3 ci-
dessus.

3. Tourner le corps de pompe de 90° dans le sens
anti-horaire a I'aide d'un tournevis. Voir fleche sur
le corps de pompe.

4. Retirer le corps de pompe.

TM031169

Procédure de ringage de la roue

7. Veérifier que la roue tourne librement. Si ce n’est
pas le cas, retirer la roue comme indiqué ci-
dessous.

8. Dévisser I'écrou (13 mm) de I'arbre du moteur.
Utiliser un tournevis pour bloquer la roue. Voir la
figure ci-dessous.

TMO031168

TM031170

Procédure de dépose du corps de pompe
Procédure de dépose de la turbine

Pos. Description

1 Corps de pompe

5. Nettoyer et rincer l'intérieur de la pompe afin de
retirer les impuretés éventuelles entre le moteur et
la chemise de pompe.

6. Nettoyer la roue. Voir la figure ci-dessous.
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9. Nettoyer la roue et la zone autour de I'arbre. 6.3 Kits de maintenance
10. Vérifier la roue, le corps de pompe et le joint.

~ A La roue, la crépine d'aspiration et le clapet anti-retour
Remplacer les pieces défectueuses.

sont remplacgables.

Les code articles pour commander des kits de
maintenance ainsi que leur contenu figurent dans les
tableaux ci-dessous.

Tout autre démontage plus poussé de la
pompe doit étre effectué par une personne
spécialement formée.

Informations connexes Type de pompe Code article
6.3 Kits de maintenance Kit roue

6.2.3 Montage de la pompe UNILIFT KP 150 015778

Remonter la pompe dans I'ordre inverse du UNILIFT KP 250 015779

démontage. UNILIFT KP 350 015787

Crépine d'aspiration
UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250

UNILIFT KP 350 96548066

96548064

Clapet anti-retour

UNILIFT KP 150

UNILIFT KP 250 15220
UNILIFT KP 350

:(;rt‘sa::emain- Pos. Désignation Quantité
Roue 1
Kit roue B  Ecrou 1
C  Joint 1

Crépine d'aspi- D Crépine d'aspi-
ration ration
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TMO031166

Pieces détachées

Si d’autres pieces sont endommagées ou
défectueuses, contacter votre fournisseur.

6.4 Pompes contaminées

Si le cable d'alimentation ou le capteur de
niveau est endommagé, son
remplacement doit étre effectué par un
atelier de maintenance agréé.

PRECAUTIONS

Danger biologique

Blessures corporelles mineures a
modérées

& - Rincer le produit entiérement a I'eau
claire et rincer ses composants apres
le démontage.

- Porter un équipement de protection
individuelle.

Le produit est considéré comme contaminé s'il a été
utilisé pour un liquide toxique.

Pour une maintenance prise en charge par Grundfos,
spécifier le liquide pompé avant de retourner le
produit. Dans le cas contraire, Grundfos peut refuser
de réparer le produit.

Toute demande de maintenance doit mentionner les
informations détaillées relatives aux liquides pompés.
Le produit doit étre parfaitement nettoyé avant tout
retour au fournisseur.

Les frais de réexpédition sont a la charge du client.
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7. Détection des défauts de
fonctionnement du produit

DANGER

Choc électrique

Mort ou blessures graves.
- Avant toute intervention, s'assurer que
I'alimentation électrique a été coupée

et qu'elle ne risque pas d'étre
enclenchée accidentellement.

PRECAUTIONS

Elément tranchant

modérées

Blessures corporelles mineures a

- Porter un équipement de protection

individuelle.

PRECAUTIONS

Substance toxique

Blessures corporelles mineures a
modérées

Le produit est considéré comme
contaminé s'il a été utilisé pour un
liquide toxique.

Porter un équipement de protection
individuelle.

Défaut

Cause

Solution

Le moteur ne démarre pas.

Aucune alimentation électrique.

Activer I'alimentation électrique.

La pompe a été arrétée par le capteur
de niveau.

UNILIFT KP-A : Régler ou remplacer le
capteur de niveau.

Les fusibles ont sauté.

Remplacer les fusibles.

Le disjoncteur ou le thermorupteur s'est
déclenché.

Attendre que le disjoncteur se déclen-
che a nouveau ou réinitialiser le thermo-
rupteur.

Roue bloquée par des impuretés.

Nettoyer la roue.

Court-circuit dans le cable ou le moteur.

Remplacer la piece défectueuse.

Le disjoncteur ou le ther-
morupteur se déclenche
aprés un court délai de
fonctionnement.

Température du liquide trop élevée.

La pompe démarre automatiquement
aprés un refroidissement suffisant. Si-
non, utiliser un autre type de pompe.
Contacter votre société Grundfos ou le
support commercial.

La roue est totalement ou partiellement
bloquée par des impuretés.

Nettoyer la pompe.

Rupture de phase.

Appeler un électricien.

Tension trop faible.

Appeler un électricien.

Le réglage de surcharge du disjoncteur
de protection moteur est trop bas.

Ajuster le réglage.
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Défaut

Cause

Solution

La pompe fonctionne en
permanence ou fournit trop
peu d'eau.

La pompe est partiellement obstruée
par des impuretés.

Nettoyer la pompe.

Le robinet d'arrét ou la tuyauterie de re-
foulement est partiellement obstrué par
des impuretés.

Nettoyer le robinet d'arrét ou la tuyaute-
rie de refoulement.

La roue n'est pas correctement fixée a
l'arbre.

Serrer la roue.

Sens de rotation inversé. Voir paragra-
phe Vérification du sens de rotation.

Inverser le sens de rotation.

Réglage incorrect du capteur de niveau.

Régler le capteur de niveau.

La pompe est trop petite pour I'applica-
tion actuelle.

Remplacer la pompe.

La roue est usée.

Remplacer la roue.

La pompe fonctionne, mais
ne débite pas d'eau.

La pompe est obstruée par des impure-
tés.

Nettoyer la pompe.

Le robinet d'arrét ou la tuyauterie de re-
foulement est obstrué par des impure-
tés.

Nettoyer le robinet d'arrét ou la tuyaute-
rie de refoulement.

La roue n'est pas correctement fixée a
l'arbre.

Serrer la roue.

Il'y a de I'air dans la pompe.

Purger la pompe et la tuyauterie d'aspi-
ration.

Le niveau de liquide est trop bas. L'as-
piration de la pompe doit étre entiere-
ment immergée dans le liquide a pom-
per.

Immerger la pompe dans le liquide ou
régler le capteur de niveau.

Pompes avec interrupteur a flotteur :
L'interrupteur a flotteur ne bouge pas li-
brement.

Ajuster la longueur du céble de l'inter-
rupteur a flotteur. Voir paragraphe Ni-
veaux de démarrage et d’arrét.

Informations connexes

3.2.5 Niveaux de démarrage et d’arrét
3.3.1 Vérification du sens de rotation
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8. Caractéristiques techniques

8.1 Température de stockage
-20 - +70 °C.

8.2 Conditions de fonctionnement

Profondeur d'instal- 10 métres maxi. en dessous du

lation niveau du liquide.
pH 4-10

Densité 1100 kg/m?3 maxi
Viscosité 1 mm?/s maxi

Taille maxi des par- Diamétre sphérique maxi :
ticules 10 mm

Caractéristiques Voir plaque signalétique de la
techniques pompe.

Température maxi

Veiller a ce qu'il y ait au moins 3 m de
cable libre au-dessus du niveau du liquide.
' Cela limite la profondeur d'installation
b4 maximale & 7 m pour les pompes
équipées d'un cable de 10 m et a 2 m pour
les pompes avec 5 m de céable.

8.2.1 Température du liquide
0 °C mini.
La température maximale du liquide dépend de la

tension nominale de la pompe. Voir le tableau ci-
dessous.
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Tension du liquide
[°C]
1% 100V, 50 Hz 35
1x 110V, 50 Hz 40
1x100-110V, 50 Hz V) 40
1 x 220-230 V, 50 Hz 50
1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz V) 40
1 x 230-240 V, 50 Hz 50
1x 100 V, 60 Hz 35
1x 115V, 60 Hz 502)
1 x 220V, 60 Hz 40
3x 200V, 50 Hz 35
3 x 380-400V, 50 Hz V) 50
3 x 380-415V, 50 Hz 50
3x 200V, 60 Hz 35

A intervalles d'au moins 30 minutes, les pompes
peuvent cependant fonctionner a une température
maximale de 70 °C pendant des périodes ne dépas-
sant pas 2 minutes.

1) Variante de tension pour UNILIFT KP 350.
2) KP 350: 45.

8.3 Niveau de pression sonore
Le niveau de pression sonore est inférieur aux

valeurs limites définies par le conseil européen
(directive 2006/42/EC relative aux machines).

9. Mise au rebut

Ce produit ou les piéces le composant doivent étre

mis au rebut dans le respect de I'environnement.

1. Utiliser le service public ou privé de collecte des
déchets.

2. Sice n'est pas possible, contacter Grundfos ou le
réparateur agréé le plus proche.

Voir également les informations relatives a la fin
de vie du produit sur www.grundfos.com/product-
recycling


http://www.grundfos.com/product-recycling
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1. Fevikég TTAnpo@opieg

AuTH n OUOKEURA BeV TTPETTEI VO
XPNOIPOTTOIEITal ATTO TTAIBIA.

Ta TTaudId dev TTPETTEN va TTai{ouv e TN
OUOKEUN.

O kaBapIoPodG Kal N GUVTAPNON XPHROTN
Oev TrpéTel va ekTeAoUvTal atrd TTaidid.

O1 ouokeuég utTopolv va
XPNOI1POTTOINBOUV OTTO GTOUA PE MEIWHEVEG
OWHMATIKEG, AITONTNPIAKES N TIVEUPATIKEG
IKAVOTNTEG, KABWG Kal aTTd GTOPA TTOU BEV
S1a0€Touv TNV avaAoyn ePTTEIpia Kal
yvwaon. Auto eTITPETTETAI UTTO TNV
TTPoUTT6BeoN OTI EMBAETTOVTAI 1) £XOUV
AG&Bel 0dnyieg OXETIKA PE TOV QOPAAR
TPOTTIO XPNONG TNG CUGKEURG Kal OTI
KOTAVOOUV TOUG EVEXOUEVOUG KIVOUVOUG.

AlaBdaoTe 10 APV EyypaPo TIPIV
€YKATOOTACETE TO TIPOIOV. H eykatdoTaon
Kal n AsiToupyia TTPETTEN va
OUHHOPQWVOVTAl JE TOUG TOTTIKOUG
KOVOVIOPOUG Kal TOUG aTTOOEKTOUG KWOIKEG
0pONG TTPAKTIKAG.

1.1 AnAwoeig kivdivou

Ta TTapakdTw cUPBoAa kal dNAWaoEIg KIvoUvou
evdéxeTal va eugavifovral o€ odnyieg eykatdoTaong
Kal AeIToupyiag, odnyieg acg@aAeiag kal odnyieg o€pPig
TG Grundfos.

A
A
A

KINAYNOZ

YTodeikvUel pia eTiKivouvn KaTdoTaon n
oTroia, edv dev amo@euyBei, Ba odnynoel
oge Bdvaro f coBapd TpaupaTioud atduwy.

MPOEIAOMOIHZH

YTodeikvUel pia eTTIKivouvn KaTdoTaon n
otroia, eav 8ev atopeuyOei, Ba pTTopolce
va odnynoel o€ BdvaTto rj coBapd
TPOUUOTIOUO ATOPWV.

NMPOZOXH

YTmodeikvUel pia eTmikivduvn KaTdoTaon n
oTroia, edv dev amroeuyBei, Ba propoloe
va odnynael o€ PIKPO i METPIO
TPOUUATIOUO ATOPWV.

H dopn Twv dnAwoewv KIvEUVoU €xel WG €ENG:

A

AEZH-ZHMA
Mepiypaen Kivéuvou

EtrakéAouBo o€ TrepiTTTwan TTou ayvonOei
n TpoeIdoTToinan

+  Evépyeia rpog ammoguyn Tou Kivduvou.
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1.2 Inpeiwoeig

Ta TTapakdTw cUPBOAa Kal ONUEIWOEIG EVOEXETAI

va ep@avifovtal o€ 0dnyieg EyKATaoTaoNG Kal
Aeimoupyiag, odnyieg acpaleiag kal odnyieg oépPIg NG
Grundfos.

TnproTe auTég TIG 0dNYiEg yia TTpoidvTa
QAVTIEKPNKTIKOU TUTTOU.

‘Evag KOKKIVOG i} YKPI KUKAOG pE pia
Slaywvia papdo, meavwg padi e Eva
paupo oUpBoAo, UTTOBEIKVUEL OTI eV
TIPETTEl VO TTPOREITE TNV EKTEAEDN Wiag
€VEPYEIQAG I OTI TTPETTEI VO OTAPATACETE TNV
ekTéAEON TNG.

2 TTEPITITWAON WN TAPNONG QUTWV TWV
odnylwv, evOEXETaI va TTPOKANDET
duoAeiroupyia ) BAGRN oTov eEOTTAIGHO.

2UPBOUAEG yia BIEUKOAUVON TWV EPYATIWV.

‘Evag pTrAe | YKpI KUKAOG pE €va Aeukd
oUpBoAo UTTOBEIKVUEI TNV avaykn Aqung
METPWV.
[}
L
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2. MapaAafn Tou TpoidvTOog

A

2.1 Em@swpnon Tou TTPoiovTog

EAéyETe OTI TO TTPOIOV TTOU TTAPaAGBaTE CUPPWVET IE
TNV TTapayyeAia.

EAéy&re OTI n TGON KAl N OUXVATNTA TOU TTPOIGVTOG
avTIGTOIXOUV OTNV TAON KAl TN GUXVOTNTA TOU XWPOU
£YKATAOTOONG.

MPOEIAONOTHEZH

AVTIKEIMEVA TTOU TTEQPTOUV

Odvatog i coBapdg TPAUPATIONSGS ATOUWV
KpatioTe 10 TIpoidv o€ pia oTabepn
Béon katd Tn dIGpPKeEIa TNG
QTTOOUCKEUAaiag.
DopaTe £OTTAICUS ATOMIKAG
TTpooTaCiag.

166

3. EykatdoTaon Tou TTpoidvTog

NMPOZOXH

Togik6 uAikd

Mikpdg A HETPIOG TPAUPATIOPOG ATOPWY
To 1poidv Ba XapakTnPIoTEl WG
HoAucuévo AV xpnaolpoTToindei yia
uypd To oTroio gival emBAABEG yia TNV
uyeia ) TogIko.

DopdaTe €EOTTAIOUS ATOMIKAG
TTPOOTaACiaG.

H eykatdoTtaan mpétel va digvepyeital amo
€I10IKd ekTTaIdEUPEVA ATOA KOl CUPQWVA
HE TOUG TOTTIKOUG KAavoVIoHOUG.

ZUpgwva pe 1o TpoTutio EN 60335-2-41/
A2:2010, To TTapov TPoidv Pe KOAWDIO
PEUPATOG PAKOUG 5 PETPWY UTTOPET va
XPNO1POTTIOINBEi POVO YIa EQUPHOYEG OE
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

!

Mpoidv TTou dev diabéTel £vOeIgn
TTPOCTACIAG OTTO TOV TIAYETO, OEV TTPETTEI
VO TTOPAUEVEI O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG OE
OUVBNKEG TTayeToU.

3.1 0éon
A@nvete TavTa TouAdxioTov 3 m eAelBepo
KoAwdI0 TTavw aTtré Tn oTABUN Tou UypoU.
Autd Trepiopidel To BaBog eykatdoTaong
[ ] oTa 7 m yia avtAieg pe kaAwdio 10 m kai

OoTa 2 m yia avTAieg pe KaAwdIo 5 m.



3.1.1 EAaxioTog xwpog yia Tnv UNILIFT KP-A

O1 di00TdoEIg TOU PpeaTiou, TNG AeKAvNg 1 TNG
degapevAg TIPETTEl va KaBopioToUv oUPPwVa JE Th
ox€on METAgU TG TTapoxnG vepoU OTo PPEATIO, TN
Aekdvn 1 Tn deapevi kal TNG aTTdd00NG TNG AVTAIAG.
Otav n avTAia TOTTOBETEITAI O€ POVIMN EYKATAOTACH
ME TTAWTNPOBIOKATTTN, Ol EAAXIOTEG BIOOTATEIG TOU
ppeaTiou, Aekavng ) deGaUEVAG TTPETTEN va gival
OTTWG UTTOdEIKVUETAI TTAPAKATW Yia va dlacg@aAideTal
n avepTrédIoTn KIVNTIKOTNTA TOU TTAWTNPOBIAKATTTN.
O TMAWTNPOBIAKATITNG PUBICETAI GTO EAGXIOTO PAKOG
eAelBepou kaAwdiou.

B

400 mm

Suies

Gciino

O DL NS 0L T I o O
e

TMO034445

EAdxioreg diaordoeis eykardoraong, UNILIFT KP-A

ZXETIKEG TTANPOPOPIEG
3.2.5 2166ueg ekkivnong kai mauong

3.1.2 EAdyx10TOG XWpog yia Tig UNILIFT KP-AV, KP-
AW

Ma avTAieg pe KatakdPUPo dIAKOTITN OTABUNG, oI
eNAYIO0TEG BIOOTATEIG EYKATAOTAGNG TOU PPEATIOU,
NG AekAvVNG A TNG deCaPEVAG TTPETTEN va ival OTTWG
TIAPOUCIAdeTal OTA TTAPAKATW OXAHOTA.

_

: PRI
7.“.3&%
J-d

400 mm

Neg ool

@ 250 mm

TM011109

EAdxioreg diaoraoeis eykardoraons, UNILIFT KP-
AV

400 mm

2 250 mm

TM090307

EAdxioreg diaordoeis eykardoraong, UNILIFT KP-
AW

3.1.3 EAdyx10T0G XWwpog yia Tnv UNILIFT KP-M

H avTtAia dev atTaiTei TITEPICOOTEPO XWPO ATIO TIG
PUOIKEG DIAOTATEIG TNG AVTAIaG.

3.2 Mnxavikni eykardoTtaon

KINAYNOZ

HAekTpotAngia

OdvaTtog 1 oBapdg TPAUPATIONEG ATOPWY
KAeioTe Tnv TTOPOXT PEUMATOG TTIPIV
EeKIVAOETE OTTOIOONATIOTE EPYaaia GTo
TTPOIOV.

>

BeBaiwbeite 611 n TTapoyr peUpaTog
Oev PTTopei va avoigel katd AdBog.

NMPOZOXH

AiXunp6 ortoixeio

Mikpdg A ETPIOG TPAUUATIONOG ATOUWY
DopdTe TTPOOWTTIKS TTPOCTATEUTIKO
€COTTAIONO.

B>

BeBaiwbeite 611 Kavéva dTopo dev
uTTOpEi va €pBel o€ £TTAPr) PE TNV
TITEPWTN TNG AVTAIGG.

H eykardoTaon pe Tnv avtAia va KpéueTal
atré To NAEKTPIKG KAAWBIO i} ToV owAAva
€¢O00U OV ETITPETTETAL.
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3.2.1 Baon €5paong

TomoBeTAOTE TNV AvTAia TTAVW O¢€ éva éAaoua i og
ToUBAa €701 WOTE TO PIATPO €£10680U Va PNV pagelel
IN0, AGOTTN 1) TTOPEUPEPN UAIKA.

TMO001549

AvrAia rorroBertnuévn o€ éAacua

3.2.2 Aviywon Tng avTAiag

Mnv TpaBdTe KOl PNV OVUYWWVETE TO TIPOIOV
atré T0 KAAWSIO PEUPATOG.

AvuywaoTe TNV avTAia XpnoIYoTToIwvTag TN AaBn TnG.
Mnv avugwvete TNV avtAia atré 1o KaAwdIo peUPATOG
) a1 Tov OWARva 1] EUKAPTITO CWAARVa ££6d0U.

Edv n avTAia €xel eykataoTabei yéoa o€ GPEGTIO 1
degapevn, aveBdoTe kal kaTeRAoTE TNV PE TN BoriBeia
ouppaTéoxoIvou 1 aAucidag aTepewpévng oTn AaBn
NG avTAiag.
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3.2.3 TomroBéTnon Tng avrAiag

H UNILIFT KP-A ka1 n UNILIFT KP-M ptropouv

va xpnoiyotroinfouv o€ Katakopuen B€on pe TNV
£¢0d0 aTpappévn Pog Ta Tavw. Or avTAieg uTropolv
€TTiONG VA XpnaipotroinBolv o€ opIdovTia ) KEKAIPEVN
Béon pe TNV £€080 WG TO UYPNAGTEPO CNpEio.

Kard tn didpkeia TngG Asitoupyiag, 1o QiATpo €10680U
TIPETTEI TTAVTA VO KAAUTITETAI TEAEIWG aTTé TO
avTAOUPEVO UyPO.

TM001548

19979009

g YT

~

Mwg va rommoBerioere v UNILIFT KP-A kai Tnv
UNILIFT KP-M

' TomoBereite Tavta TIg UNILIFT KP-AV, KP-
4 AW og katakopuen Béon.

Orav €xel ouvdeBei 0 CWAAVAG i O EUKAPTITOG
owAARvag, ToTToBeTACTE TNV avTAia aTtn Béon
AeIToupyiag TnG.

TotroBeTAOTE TNV avTAia £T01 WOTE N €i0080G TNG
avTAiag va pnv epager TARpwG r ev pépel atmd A0,
A&oTn f Tapduola UAIKA.

TNV TEPITTITWoN POVIUNG EYKATAOTAONG, TO PPEGTIO
TIPETTEl va KaBapileTal aTré euTrodIa, OTIWG IAU Kal
XOAIKIQ, TTPIV TNV €YKATAOTACN TNG AVTAIOG.



3.24

TotroBeTAOTE TOV GWAAVA ) EUKAUTITO CWARvVa ££6d0U
oTnv £€€0do Rp 1 1/4. O1 xaAUBdIVOI CwArveG
utropouv va BiIdwOouv atreubeiag oTnv £6080 Tng
avTAiag.

Ye TEPITITWON MOVIUNG £YKOTAOTAONG, TOTTOBETAOTE
£€va pakdp 010 owARva €£6dou yia va

BIEUKOAUVETE TNV TOTTOBETNON KAl TV agaipeon. Eqv
XpPnoigoTroleiTal EUKAPTITOG CWAARVAG, TOTTOBETAOTE
£€va poKOP EUKAUTITOU CWARvVa.

Y& poviun eykataoTaon pe SIakdTITn GTAduNG,
TOTTOBETAOTE pIa BAABiIda AVTETTIOTPOPAG OTOV
owARva i eUKAPTITO CWARVa e§6d0U.

3.2.5 T1a0ueg eKKivnong Kai TTadong

UNILIFT KP-A

MNa avtAieg eQodIOoPEVEG PE TTAWTNPOBIAKOTITN, N
d10popd oTaOUNG PETAEU eKKivnong Kal TTalong
uTTopEi va pubpioTei aAAGZovTag TO PrKOG TOU
eAeUBepOU KOAWSIOU PETAGU TOU TTAWTNPODIAKOTITN
Kal TNG AaBAG TnG avTAiag.

*  MeyaAUTepo prikog eAeUBepou KaAwdiou odnyei
o€ NIYOTEPEG EKKIVAOEIG KAl TTAUCEIG KAl JEYAAN
Slagpopd aTn oTAduN.

¢ MikpdTepo pnKog eAelBepou Kahwdiou odnyei
O€ OUXVOTEPEG EKKIVAOEIG KOl TTAUOEIG KOl JIKPH
dlagpopd aTn oTABduN.

H o1é8un mavong TpéTel va BpiokeTal TTEVW aTTé Thv
€i00d0 TnNG avTAiag yia va aTroTpaTrei n moavetnTa
avappoéenang aépa até Tnv avtAia.

TMO034446

2166ues ekkivnong kai mavong, UNILIFT KP-A

EAdxioTo pfikog
KaAwdiou (L):

MéyioTo pfkog
kaAwdiou (L):

70 mm 150 mm
Tomog
avtAiag 1 . 1 .
EK;(:]Vn Madon Exkivn Mavon
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 A
2 141 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110

UNILIFT KP-AV

Y& avTAieg Ye KAaTakOPUPO dIOKATITN OTEBUNG, N
dlapopd oTAOuNG dev PTTOPET VA PUBUIOTEI.

TM011108

2166ues ekkivnong kai mavong, UNILIFT KP-AV

, , 1: EkKivnon 2: Madon
Tormrog avTAiog
mm mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110

UNILIFT KP-AW

H diagopd oT1dBung YeTagu ekkivnong Kai Tralong
UTTOPE VO pUBPIOTEI JETOKIVWVTAG TOUG OU0 KWOWVEG
KOTG PAKOG Tou KUAIVOPIKOU 0dnyou. MepioTpéwTe
TOUG KWOWVEG YIa EUKOAOTEPN pUBUION.

©
D
(o2}
100007000 g
s
=
EAdixiotn Méyiotn
amréoTaon améoTaon
KWwdwva 65 mm kwdwva 105 mm
Totrog
avTAiag 1 . 1 2:
Ekkivn o Ekkivn o
Madon Madon
o tmml 71 [mm]
[mm] [mm]
KP 150 AW 155 115 155 75
KP 250 AW
KP 350 AW 165 125 165 85
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3.3 HAekTpIknR oUvdeon
KINAYNOZ

HAekTpotAngia
OdvaTtog f ooBapdg TPAUPATIONEG ATOPWY

f - KAeioTe TNV Tpo@odocia peUPATOG TIPIV

EEKIVAOETE OTTOIOONTIOTE Epyaadia oTo
TTPOIOV.
KINAYNOZ
HAekTpotAngia
Oavmog ) coBaPOG TPAUUATIONOG ATOHWY
H eykatdoTtaon TpETTEl va £QOBIAOTET
He pia didTagn TpooTaciag peupaTog

diappong (RCD) pe pedpa dIaKOTTAG
HiIKpoTEPO atrd 30 mA.

BeBaiwbeite 611 n Tpo@odoaia
PEUPATOG OEV UTTOPEI VO OVOIgEl KATA
AG&Bog.

KINAYNOZ

HAekTpotAngia

OdvaTtog 1 ooBapdg TPAUPATIONEG ATOPWY
- BePaiwbeite 6T TO QIG pEUPATOG TTOU
TTapadideTal padi ye To TPOIdV
OUUHOPPUVETAI PE TOUG TOTTIKOUG
KQVOVIOPOUG.

To @ig TTpéTTel va dlabETel To idlo
ouoTnua oUvOEoNG TTPOCTATEUTIKNAG
yeiwong (PE) pe autd Tou
peupaTtodoTn. Edv éxi, xpnoipotoifoTe
€vav KatdAAnAo TTpooappoyéa, eav
EMTPETTETAI ATTO TOUG TOTTIKOUG
KQvOVIOHOUG.

KINAYNOZ

HAekTpotmrAngia

Odavartog | coRapdg TPAUPATIONES ATOUWV

- Ta kaAwdia peUaTOG TTOU dEV
S100€TOUV PIG TTPETTEI VO oUVOEOVTal O
wia didtagn amoouvdeong Tpopodoaiag
TIOU EVOWUATWVETAI TNV KaAwdiwon
TOU KTIpiou CUP@WVA PE TOUG TOTTIKOUG
KavoviopoUg KaAwdiwaong.

>

‘OAeg 01 NAEKTPIKEG OUVOETEIG TTPETTEI VA
TTpaypatotroloUvTal atd €IBIKEUPEVO GTOUO
oUPQWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

Y€ TTEPITITWON TTOU N avTAia
XPNOIPOTIOIEITAl WG POPNTH avTAia yia
O16QOPES EPAPUOYEG Kal aVAAOYQ PE TOUG
TOTTIKOUG KaVOVIOUoUG, Ba TTpETTel va
XPNo1poTroINdei pia avTAia ye TouAdyioTov
10 m kaAwdIo pevuaTog.

170

BeBaiwBeite 611 TO TTPOidV €ival KatdAAnAo yia Thv
TAon TPOPOdOGiag Kal T oUXVATNTA TTOU UTTAPXEI

OTO XWpPo gykatdoTaong. H 1don kai n ouxvoetnTta
avaypd@ovTal TNV Tvakida TnG avTtAiag.

H avtAia TTpétrel va ouvdéeTal o€ €vav £EWTEPIKO
KeVTPIKS dIoKATITN. Edv n avTAia dev gival
EYKOTEOTNUEVN KOVTA GTOV JIGKOTITN, TOTE O SIOKOTITNG
Ba TTpéTTel va PTTOPET va KAEIDWVEL.

OI TpIPACIKEG aVTAIEG TTPETTEI VO OUVOEOVTAI OE

éva eEwTePIKG peAé TTpooTaadiag kivnTrpa. To
OVOPaOTIKG PeUPA TOU PEAE TTPOOTACIOG KIVRTAPA
TIPETTEI VO AVTIOTOIXE JE TA NAEKTPIKG edOPEVA TTOU
avaypd@ovTal oTnV Tvakida TnG avTtAiag.

Edv évag diakdTTTng oTdBung gival ouvdedeEVog o€
Jia TPIQAcCIKr avTAia, To peAE TTpoaTaaiag KivnThpa
TIPETTEl VO AEITOUPYET HOYVNTIKA.

OI HOVOPOOTIKEG KOl Ol TPIPATIKEG AVTAIEG

SI0B£TOUV EvowuaTwuévn TTPOoTaCia aTrd BepUIKA
UTTEPPOPTWAN Kal dev aTTaITOUV TTPOOBETN TTpoCTaTia
kivntApa. E¢aipeital n UNILIFT KP 350, 3 x 200 V, 50
Hz, rou TpéTrel va ouvdéeTal o€ £va peAE TTpoaTadiag
KIvnTApPA.

L, Edv o Kllvr]mpag' unap(?opTweai, 90[

_O_ oTaparioel autépata. OTav o KIvNTAPAg

/AN eTTavoKTAOEl TN QUOIOAOYIKA Beppokpaaia,
= ETTAVEKKIVEITAI QUTOMATA.

O1 TpIpacikég avTAieg pe TAwTnpodiakdTrTn, UNILIFT
KP-A, TTpétrel va ouvdéovTal oTnv Trapoxr dikTuou
HEow eVOG peAé. BAETTE TO OXAUA TTAPAKATW.

TM002011

Aiaypappua kaAwdiwong

O¢é¢on MNeprypaen

1 Kitpivo kai rpdoivo
2 Ikp

3 Kagé

4 Maupo




Aigypappua kaAwdiwong

TM1040337

Oéon MNeprypaen

1 Kitpivo kai rpdcivo
2 MTrAe
3 Kagé

3.3.1 "EAgyX0G TNG KaTEUOBUVONG TTEPIOTPOPHG
Tpipaoikég avTAieg pévo

EAEyXeETE TN POPA TTEPIOTPOPNG KABE Popd TTOU N
avTAia ouveEeTal o€ Kalvoupyla EyKAaTaaTaon.

1. TomoBeTroTE TNV aVTAiQ O€ €TTITTEDN EMIPAVEIQ.

2. EKKIVAOTE KaI OTAPATACTE TNV avTAia.

3. NMapatnproTe TNV avTAia KaTa TNV €KKivnor
TNG. EAv n avtAia TTapoucidoel pia pikpr
OegI60TpOPN avatrAdNaon, N Popd TTEPICTPOPAG
TOoU KIvNTApPQ gival cowaoTr. Edv n avamridnon
eival apioTepdaTPOPN, EVaAAGETE dUo QATEIG OTN
ouvdean dIKTUOU.

TMO034482

Popd mePIoTPOPHS

Edv n avTAia eival ouvdedepévn oe oUOTNUA

OWARVWY, EAEYETE TN POPA TTEPIOTPOPAG WG EEAG:

1. EkkivAoTe TNV avTAia kai eAEyETE TNV TTOCOTNTA TOU
vepou.

2. ZtopartAoTe TNV avTAia kal evaOAAGETE 800 QAoElg
oTn ouvdeon dIKTUOU.

3. EkkivAoTe TNV avTAia Kal eEAEYETE TNV TTOGGTNTA TOU
vepoU.

4. ZraparioTe TNV avTAia.

5. ZuykpiveTe Ta amroteAéopaTa amé Ta anueia 1 kai
3. H peyaAlTepn ToodTnTa VEPOU UTTOBEIKVUEI KAl
TN OWOTH POPA TTEPICTPOPAG.
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4. Ekkivnon Tou mpoiovrog

KINAYNOZ

HAekTpotmrAngia

Odvatog | coBapdS TPAUPATIONSGS ATOUWV

- Mnv xpnoiyoTroleiTe TNV avTAia o€
TOiVEG, NIUVOUAEG KTTOU 1) TTapduoIa

péPN €AV UTTAPXOUV GVBPWTTOI OTO
vepo.

L, H'(]VTM(] pTropai’vcx ’)\£|Toupyr']0£’| via
_O_ OUVTOHO XPOVIKG JIGoTNHO XWPIg va gival
/s PBuBiouévn oTo AVTAOUPEVO UYPO WOTE VA
= eAeyxOei n opd TTEPICTPOPNG.
1. Mpiv TNV ekkivnon Tng avtAiag, BePaiwBeite 6T TO
PiATPO €10630U gival TOTTOBETNUEVO OTNV avTAia
Kal BuBiopévo péoa oTo avtAoUpevo uypo.

2. Avoite Tn Bdava aTTopOVWONG, €AV £XEI
TOTT00€ETNOEN, KOl EAEYETE TN PUBMION TOu JIOKATITN
aTaounG.

4.1 UNILIFT KP-A

H avTtAia ekkivei kal oTapatd autépaTta avaloya e
TN OTEOUN Tou UYpoU Kal TO PAKOG Tou KaAwdiou Tou
TIAWTNPOJIAKATITN.

Egavaykaouévn Asitoupyia

Edv n avtAia xpnoidoTrolgital yia TNV oTTooTPAYYIoN
uypoU TTou BpiokeTal KATW aTTé TN OTABUN TTAloNg
TOU TTAWTNPOJIAKATTTN, O TTAWTNPOBIOKATITNG UTTOPE(
va Tapayeivel o€ uwnAdTePn Béon epOooV OTEPEWDEI
oToV OwARVa £§6d0u.

Kartd Tn didpkeia TG eavaykaopévng Aeitoupyiag,
eAEYXETE TAKTIKG TN OTABUN Tou uypoU yia va
aTro@UYETE TNV Enpn AciToupyia.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

H avtAia ekkivei kal oTapaTd autépaTta avaloya ue Tn
oT1d0un Tou uypou.

4.3 UNILIFT KP-M

H avTAia ekkiIveiTal Kal OTAPOTE HEOW EVOG EEWTEPIKOU
SIaKOTITN.

MNa va atmo@euxBei n Enpr Aeitoupyia, EAEyXETE

Tn O0TAOUN Tou UypoU O€ TOKTG SIOOTAPATA KATA

Tn SIAPKEID TNG AEITOUPYIAG, YIa TTAPEDEIYUA HEOW
€CWTEPIKAG TTapakoAouBnang TNG oTdoung.

MNa va gvepyotroinBei n autépaTn TARpwaon Katd Tnv
€KKivnon TnNG avTAiag, n otdbun Tou uypou TTPETTEl Va
gival Touhdyiotov 30 mm.

H avtAia pmropei va avtAfoel péxpl pia otadun uypou
15 mm.
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5. Mapouciaon wpoidvrog

O1 avtAieg Grundfos UNILIFT KP SiatiBevTal oTig €§Ag
€KOOOEIG:

Autépatn Asimroupyia ekkivnong/

UNILIFT KP-A . . .
Talong Péow TTAWTNPOBIOKOTIT.

Autéparn Asiroupyia ekkivnong/
TTalong HEoW KATaKOPUPOU
S10KOTITN 0TABUNG. To TTPOIdV
TTpoopideTal yia kaBapod vepd.

UNILIFT KP-AV

Autépatn Aeitoupyia ekkivnong/
TTaloNg HEOW KATOKOPUPOU
SI10KATITN 0TABUNG. To TTPOidV
TIpoopideTal yia akdBapTo vepo.

UNILIFT KP-AW

Xelpokivntn Asimoupyia péow
€€wTePIKOU BIaKOTITN on/off, xwpig
SI0KOTITN OTABUNG.

UNILIFT KP-M

p

Nt

C

TM011107

AvrAieg ue diakorrrn orabung

Oéon Neprypaen

A UNILIFT KP-A pe TAwTnpodIakaTTn

UNILIFT KP-AV pe katakdpu@o dIaKOTTTN

B oTa0uNg

UNILIFT KP-AW pe Katak6pu@o dIaKOTITn
oTa0uNg

1 ‘E§odog, Rp 1 1/4
Aapn
ZQIYKTAPOG KaAwdiou

DikTpo €10680U

XiTwvio avTtAiag

MAwTNPOBIaKATITNG

N|lo|la|s~|w|N

Kartaképu®og SIaKOTITNG GTA0uNG




5.1 Xpion yia Tnv otroia TpoopigeTal

H avtAia Grundfos UNILIFT KP givail pia povoBdaduia
uTtoBpUxIa avTAia, oxedlaouévn yia TNV AviAnon nui-
aKkdBapTwy (YKPidwv) udaTwy, yia TTapAdEIyua, VEPOU
aTTd VIOUG, VEPOXUTEG Kal TTAUVTAPIQ.

H avTtAia €xel Tn duvaToTNTA VA AVTAE] vEPO TTOU
TIEPIEXEI TIEPIOPIOUEVN TTOOOTNTA OTEPEWV, OXI OPWG
TTETPEG Kal TTapdpolia UAIKA, Xwpig va pager i va
utrooTei BAGBN.

H avTAia gival diaBéoiun yia autépaTn KabBwg Kai yia
XEIPOKIVNTN A€ITOUpyia Kal uTTopEi va ToTToBeTNOEl o€
uoévIun eykatdaTacn f va XpnoIPoTIoIEiTal WG ¢opnTr
avTAia.

Eg@appoyég

KP 150
KP 250
KP 350

ATmrooTpdyyion TTANUPUPICPEVWV
UTTOYEIWV 1 KTIpiWV

Meiwaon o1a8ung uTTdyeiwy UdGTWY

AvTAnon uddtwv atéd de€apevég Kal
ppedTia guAoyrg UdATWY o o o
aTTO0TPAYYIONG

AvTAnon uddtwv atd deCapevég Kal

PPEATIO ETTIPAVEIOKWY UDATWYV HE

€l0pon, yia TTapddelyua, amod e o o
udPOPPOEG OTEYNG, PPEATIA KAl

ONPAYYES.

Adelaopa Kal YEPIOHQ, Yia
TTaPAdEIyHaA, TOIVWY, TEXVNTWV e o o
NIPVWV KOl OECAUEVIDV.

AvTAnon akdBapTwv udaTwy, yia
Tapddelyua, atmd TAUVTApIa, JTTavia
KaI VEPOXUTEG aTTO UTTOYEIQ PEXPI TN
0oTGOPN TOU UTTOVOPOU

H eopaApévn epappoyn TNG avtAiag Kal n QUCIOAOYIKH

@Bopd dev KaAUTTTOVTOI OTTG TNV €yyunon.

5.2 AvtAoUpeva uypd

H avTAia £€xel Tn duvatoTnTa AVTANONG aKABAPTWY

UBATWYV TTOU TTEPIEXOUV TTEPIOPICHEVN TTOOOTNTA

oQaIPIKWY CWHATIdiwv. H AvTAnon o@aipikwyv

owpaTdiwv TTou utrepRaivouv To PéyioTo péyebog

owpaTdiwv TNG avTAiag PTropei va @pdgel A va

KATAOTPEWEI TNV avTAia.

H péyiotn o@aipiki SIGUETPOG TV CwHATIBiWY gival

10 mm.

H avTAia dev eival kaTEAANAN yia Ta €§AG uypd:

¢ ANopata

*  Uypd TTOU TTEPIEXOUV HAKPIES iVEG

*  e0@AexTa Uypa (Bevdivn, TTETPEAQIO K.ATT.)

*  BIoBpwTIKG uypd

¢ Uypd TTOU TTEPIEXOUV OTEPEX TA OTTOIT
uTTEPRAIVOUV TO GUVIOTWHEVO PEYIOTO PEYEBOG
owpaTIBiWV TNG avTAiag.

TogIKoU uypoU KivnTrpa TTou Ba avauelxdei
UE TO avTAOUPEVO UYpd OE TTEPITITWAON
S1appongG.

' H avtAia repiéxel epitrou 70 ml un

ZXETIKEG TTANPOPOPIES
8.1 Oepuokpaaia amrobrikeuons
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5.3 TautoTroinon
5.3.1 Mivakida

lMapddeiyua mvakidag

TM074470

5.3.2 Emre§iynon 101TOU

MNapadeiypa: UNILIFT KP 150 A 1

Kwdikoég

Emegiynon

XapoKTnpIouo
S

UNILIFT KP

Zelpd TUTTIOU

150
250
350

OvouaoTIKA
10¥UG ££6d0U
Kivnthpa, Py [W]

Autéparn
AeiToupyia pe
TTAWTNPOJIAKOTT
m

Oé¢on Nepiypapn

AV

Mg katakoépu@o
SI0KOTITN
oTaéung,
KaBapod vepd
(autépaTn
AeiToupyia)

1

KwdIk6g apiBudg yia odnyieg aoc@aeiog

AW

Mg katakoépu@o
BI0KOTITN
oTaéung,
ak@BapTo vepd
(autéuaTtn
AeiToupyia)

Xeipokivntn
AeiToupyia
XWPIg dIaKATITN
oTa0ung

‘EAeyxog
aTadung

Movo@aoikog

TpIpaoIkog

Kivntipag

2 Kwdik6g apiBudg yia mpdtutra EN

3 Eykpioeig

4 TUTO0G TTPOIGVTOG

5  ApiBudg TpoidvTog

6  Taon Tpogodoaiag [V]

7 Avoxn taong [%]

8 loxug e106d0u [W]

9 ZuxvoTnTa [Hz]

10  Katnyopia yévwong

11 Méy. petua [A]

12 Katnyopia TrpooTtaciag

13 Kwdikog a’pyo'cmciou Kai Kuféu(ég
TTapaywyng (€1og kai ERdopada)

14 Movrtého

15 Aidragn mivakidag

16 Méy. Beppokpacia uypou [°C]

17 Méy. apoxri [m3/h]

18  Méy. pavopeTpiké Uyog [m]

19  Méy. BdBog eykaraoTaong [m]

20  ApiBudg kivnThpa
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6. ZépPIG TOU TTPOIGVTOG

A\

KINAYNOZ

HAekTpotmrAngia

Odvatog | coBapdS TPAUPATIONSGS ATOUWV
KAgioTe Tnv TTOPOXT PEUMATOG TTIPIV
EEKIVAOETE OTTOIOONTIOTE Epyaadia oTo
TTPOIOV.
BeBaiwbeite 611 n Tapoxr pelpaTog
Oev pTTopei va avoigel katd AaBog.

NPOZOXH

Aixunpo oToixeio

Mikp&G i HETPIOG TPAUUATIOPOG ATOHWY
Popdre €EOTTAIOUS ATOMIKAG
TTPOOTACIaG.

B>

NPOZOXH

Togik6 UAIkO

Mikpdg i HETPIOG TPAUPATIOPOG ATOHWY
To 1poidv Ba XapaKTnNPIoTEl WG
HoAucpEVO €AV £XEl XPNOIYOTTOINBET yIa
uypd To oTroio gival emBAaBEG yia TNV
uyeia ) TogIko.

>

DopaTe £OTTAIOUS ATOMIKAG
TTpooTaCiag.

NPOZOXH

BioAoyikég kivduvog

MikpoG i HETPIOG TPAUMATIOPOG ATOUWY

- KaBapioTe oxoAaaTikd TO TTPOidV e
KaBapd vepd kal EETTAUVETE Ta
eCapTApATa PE VEPO PETA TNV
QATTOOUVOPHOASYNON.

B>

Popdre £EOTTAIOUS ATOUIKAG
TTPOOTACIAG.

Edv 10 kaAwdIo peupaTog f o
TTAWTNPOJIOKATITNG UTTOOTEN {NuId, TTPETTEN
va avTikataoTabei amd cuvepyeio o€pPIg
e¢ouaiodotnuévo atd Tnv Grundfos.

To a€pPIg TTPETTEI VO TTPAYUATOTTOIEITAI
atrd €18IKG ekTTaIdEUPEVA ATOUA.

EmmAéov, TTpéTTel va TnpoUvTal 6AoI Ol
KOVOVEG KOI KOVOVIOUOi OXETIKA PE TNV
ag@aAeia, TNV uyeia Kail To TTEPIBAAAOV.

=~

1. Edv n avtAia éxel xpnoipotroinBei yia dAAa
uypd eKTOG OTTO KOBOPO VEPO, EETTAUVETE KOAG
TNV avTAia pe kaBapo vepd TIpIv Tn dlEVEPYEIT
OUVTAPNONG Kal O€PPRIG.

2. ZemAOvete Ta e€apTApaTa TNG avtAiag Pe vepd

META TNV ATTOOUVAPUOAGYNON.

6.1 ZuvTApnon Tou TTPOoIGVTOG

Y16 kavovikég ouverikeg Asitoupyiag, n aviAia dev
XPEIGZETaI oUVTAPNON.

Edv n avtAia éxel xpnoipotroinBei yia GAAa uypd
€KTOG aTTd KaBapd vePO, EETTAUVETE TNV OXOAAOTIKA e
kaBapo vepd apEéowg PETA TN XPAON.

Edv n avTAia divel TTOAU Aiyo vepd Adyw eTTikaBioewv
A TTAPEPPEPWYV TTPORANUATWY, ATTOCUVOPHOAOYAOTE
Kal kaBapioTe TNV avTAia.

TOogIKOU uypoU KivnTrpa TTou Ba avauelxBei
ME TO avTAOUPEVO UYPS OE TTEPITITWON
d1appong.

' H avtAia repiéxel epitrou 70 mi un

6.2 KaBapiopog Tng avtAiag

To @iATpo €106d0uU Kal To TTEPIBANPA TNG
avTAiag yTropouv va
atmoouvappoAoynBolv atd yn
ekTTaIdEUPEVA ATOUA.

Mepaitépw atmroouvappoAdynon Tng
avTAiag TTPETTEN va Yivel aTTo €I8IKA
EKTTAIOEUPEVO ATONO.

Edv n avTAia divel TTOAU Aiyo vepd Adyw €TTiKaBioewv
A TTAPEPPEPWY TTPORANUATWY, ATTOCUVOPHOAOYAOTE
Kal kaBapioTe TNV avTAia.

6.2.1 KaBapiop6g Tou @iATpou g10650u

1. ATTOOUVOEDTE TNV TTAPOXT| PEUMATOG.

2. AmooTpayyioTe Tnv avTAia.

3. XaAapwaoTe TTPOCEKTIKG TO QIATPO £166d0U
TOTTOBETWVTAG éva KaToaRidl oTnVv £00XNA
HETAgU Tou XITwviou TNG avTAiag Kai Tou
@iATpou. XpnaoiyoTroinaTe To KatoaBid yia va
SlaxwpioeTe TO EEWTEPIKS TTEPIBANPA Kal TO
@iATpo. ETravaidBere Tn diadikaacia, yupw atd Tnv
avTAia, uéxpr va eAeuBepwBEei To PIATPO Kal va
uTTOpEi va agaipeBei.

TM031167

Iw¢ va agaipéacre 10 PiATpO €10650U
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4. AgaipéoTe, KOBAPIOTE KAl ETTAVOTOTTOBETAOTE TO
@iATpO €106d0U.
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6.2.2 KaBapiopog Tou eCWTEPIKOU TNG avTAiag

Mpiv kal katd Tn didipkela TNG TOTTOBETNONG
Tou TTEPIBAAPATOG TNG avTAiag, eAéyETE edv

' TO ££GPTNUO OTEYAVOTIOINONG EXEI

TOTT00€TNOEI CWOTA.

YypaveTe To £€APTNUA OTEYAVOTIOINONG HE
VEPO YIa va DIEUKOAUVETE TNV TOTTOBETNON.

Edv n avTtAia e¢akohouBei va divel TTOAU Aiyo vepd,
TIPOXWPEAOTE OTNV TTEPAITEPW ATTOTUVAPHOAGYNON
TnG avTAiag.

1.
2.

3.

ATroouvVOEOTE TNV TTAPOXT PEUMATOG.

A@aipéoTe TO QIATPO €10600u. Atite TO onueio 3
TTOPATIAVW.

['upioTe 10 TEPiBANUa NG avtAiag 90° TTpog Ta
apIoTeEPd XPNOIUOTIOIWVTAG éva KatoaRidl. Agite TO
BéAog oTo TrepiBAnua TNG avtAiag.

BydAte 1o TrEpiBANpa TnG avTAiag.

TMO031168

Mw¢ va agaipéoere 10 mepiBAnua g avrdiag

O¢on Nepiypapn

1 MepiBAnua avtAiag

5. KoBapioTe kal EETTAUVETE TO ECWTEPIKG TNG AVTAIaG

Y10 va OTTOPOKPUVETE TUXOV akabapaieg YeTagu
TOU KIVNTAPA Kal TOU XITwViou TNG avTAiag.
KaBapioTte TNV TrrepwTr). BAéTTE TO OXNpa
TTOPAKATW.

TM031169

Mg va éemAUvere TV TTepwTh

7.

BeBaiwbeite 6T N TITEPWTH UTTOPET VO TTEPICTPAPEI
eAelBepa. Edv Ox1, apaipéoTe TNV TITEPWTH OTTWG
TTEPIYPAPETAI TTAPAKATW.

Ze1dwaTe 10 TEPIKOXAIO, TTAGTOG £€aywWIvou

13 mm, amé Tov agova Tou KIVNTAPA.
XpnoiyoTtroinate €va Katoafidl yia va euTTodioeTe
TNV TTEPICTPOPN TNG TITEPWTNG. BAETTE TO OXNMA
TTOPAKATW.

TM031170

lw¢ va agalpéoere ThV TTELWTH

177

EMnViKé (GR)



(49) valyyg

9. KabBapioTe TNV TITEPWTH KAl TNV TTEPIOXH YUPW
atmé Tov dgova.

10. EAéyETe TNV TITEPWTHA, TO TTEPIBANUA TNG avTAiag
Kal To e§dpTnua oTeyavotroinong. Edv xpeidgeral,
QVTIKATOOTAOTE TA EAATTWHATIKG HEPN.

Mepaitépw ammoouvappoAdynaon Tng
avTAiag TTPETTEl va yiveTal aTrd 10IKE
EKTTAIOEUPEVO ATOMO.

ZXETIKEG TTANPOPOPIES
6.3 et avraAAakTikwyv

6.2.3 ZuvappoAéynon Tng avrAiag

uvappoAoynaTe TNV avtAia akoAouBwvTag TNV
avTiBeTn OgIpd OE OXEON PE TNV ATTOoUVAPUOASYNGN.
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6.3 ZeT avTOAAAKTIKWV

H rTepwth, T0 @QiATPO €106d0U Kal n BaABida
QVTETTIOTPOPAG PTTOPOUV VO OVTIKATAGTABOUV.

O1 apiBuoi TTapayyeAiag yia Tnv TTapayyeAia

TWV OET AVTOAAGKTIKWV Kal Ta TIEPIEXOUEVA TWV
OET QVTAAAOKTIKWYV TTaPaTIBEVTAl GTOUG TTAPOKATW
TTVAKEG.

TOtrog avtAiag Ap10u6g eSapTpaTog
ZET MTEPWTAG
UNILIFT KP 150 015778
UNILIFT KP 250 015779
UNILIFT KP 350 015787
®DiATpo €10650U

NILIFT KP 1
BNILIFT KP 2:8 96548064
UNILIFT KP 350 96548066

BaABida avTemioTPO®Rg

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250 15220
UNILIFT KP 350

Zer XapakTnpio
avTaAAaKTIKW Ofon 6gp nptoy MoooéTnTa
v
Mrepwtn 1
B  TMepikdxAio 1
ZET TITEPWTAG Ecapmpa
C  oTeyavotroinon 1
S
®iATpo €106d0u D  ®iAtpo €106d0u 1




TMO031166

Eéapriuara oépBis

Y& TTEPITITWON TToU GAAa e§apTApaTa TG avTAiag ival
KOTEGTPOAUMEVA | EAATTWHATIKG, ETTIKOIVWVACTE PE TOV
TTpounBeuTA TNG avTAiag.

6.4 MoAuopéveg avTAieg

Edv 10 kaAwdI0 pelpaTOG ) O
TTAWTNPOJIAKATITNG UTTOOTE NI, TTPETTEI
Va avTIKaTaoTadei amd cuvepyeio oépPig
egoualodotnuévo amo Tnv Grundfos.

MPOZOXH
BioAoyikdg kivduvog
Mikpog i HETPIOG TPAUPATIONOG ATOUWY

- KaBapioTe oxoAaaTIKd TO TIPOIdV UE
KaBapo vepd Kal EETTAUVETE Ta
eCapTApaTa pe vepd PETE TNV
aTTOCUVOPHOAGYNaN.

DopAaTe TTPOCWTTIKG TTPOCTATEUTIKO
€COTTAIOO.

To Tpoidv Ba XapaKTNPIOTEN WG HOAUTHEVO €AV EXEI
Xpnoigotroin®ei yia uypd To otroio ival emRAaBES yia
TNV UYEia A TOgIKO.

Edv ¢{ntoeTe amd tnv Grundfos va TrpaypaToTToinoel
g€pPIg aTo TTPOidV, dwaTe oTn Grundfos AeTrTopepeig
TIANPOPOPIEG OXETIKA UE TO AVTAOUNEVO UYPO TTPIV
QTTOCTEINETE TO TTPOIOV YIa OEPPIG. AIAQOPETIKE, N
Grundfos ptropei va apvnOei va dexbei To Tpoidv yia
o€pPIG.

OTroiadnTToTE QiTNON YIa OEPRIG TTPETTEN val
TrepIAOBAVEL AETTTOPEPEIEG VIO TO AVTAOUPEVO UYPO.
KaBapioTe 10 TTpoidv pe Tov kaAUTEPO duvaTd TPOTIO
TIPIV TO ETTIOTPEWETE.

To KO6OTOG ETMOTPOPNG TOU TTPOIGVTOG BapUvel TOV
TEAATN.
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7. Eviomiouég BAaBwyv TOU TTPOidvTog

A

KINAYNOZ

HAekTpotmrAngia

Odvatog | coBapdg TPAUPATIONSS
ATOPWV.

Mpiv EexivrioeTe oTToIadrTTOTE Epyaaia
aTo TTPOidV, BeBaiwBeite OTI N TTapoxn
peUpaTog gival KAEIOTA Kal 6T dev
yTTropei va avoigel katd AdBog.

MPOZOXH

Aixunpo6 oroixeio

Mikpdg i HETPIOG TPAUUATIOUOG ATOUWY
DopdTe TTPOOWTTIKG TTPOCTATEUTIKO
e€OTTAIONO.

_

NMPOZOXH

TogIké UAIKO

Mikpdg i ETPIOG TPAUUATIONOG ATOUWY
To Tpoidv Ba XapakTNPIoTE WG
HoAuapévo edv £xel xpnolPoTToIndei yia
uypd To oTToio gival emPBAaBEG yia Tnv
uyeia f TogIKo.

PopdTe TTPOOWTTIKG TTPOCTATEUTIKO
€EOTTAIONO.

BAGBN

Artia

MéTpa QVTIMETWITIONG

O KIvnNTAPOG BEV EKKIVEITAL.

Aev uttdpyel pelpa.

2UVOEOTE TNV TTAPOXN PEUPATOG.

H avtAia otaudTtnoe até Tov dIakoTITn

oTaung.

UNILIFT KP-A: PuBpioTe i
QVTIKATOOTAOTE TOV SIOKATITN OTABUNG.

O1 acpdAeieg kanKav.

AVTIKOTAOTAGTE TIG ACQAAEIEG.

PENE DiEKOYE.

H mpooTacia kivnTApa A To BeppIkd

MepipéveTe péxpl n TTpooTaCia KivnTAPO
Va OTTEVEPYOTTOINOEI ) EKTEAEOTE
ETTAVOPOPE TOU PEAE.

H mrrepwth €xe1 ppagel aréd akabapoieg. KabapioTe Tnv TITEpWTH.

BpayukUkAwpa a1o KaAwdIo f Tov

KIvnTAPQ.

AVTIKATAOTAOTE TO EAATTWHATIKO
egapTnua.

H mpooTtacia kivntipa A 10
OepUIKO PEAE DIAKOTITEI META
atré Aiyn wpa Aeiroupyiag.

H Beppokpacia Tou uypou givail TToAU

uywnAn.

H avTAia ekkiveitar autéuarta agoTou
WuxBei eapkwg. Eav o,
XpnoipotroifoTe GAAov TUTTO avTAiag.
ETmikovwvroTe e Tov TOTTIKO
TpounBeuTth TG Grundfos ) TNV
UTTOOTAPIEN TTWANCEWV.

UEPEI aTTO aKOBAPOIEG.

H rrepwtn €xel @pagel TARpwg A ev

KaBapioTe Tnv avtAia.

BAGBN @dong.

KoaAéoTe évav nAeKTPoASYO.

MoAU xaunAn Tdon.

KaAéoTe €vav nAekTpoAdyo.

H p0BuIon UTTEPPOPTWONG TOU PEAE
TTpOCTaCiag KivnTrpa gival TToAU

XapnAn.

MpocapudaTe TN pUBUION.
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BAdGBn Artia MéETpa QVTIHETWTITIONG

H avTAia gival yepIKWG @paypévn atrd

axaBapaicc. KaBapioTte Tnv avtAia.

O owAnvag f n BaABida egddou €xel ev KabBapioTe Tov cwArva A Tn BaABida
uépel Ppagel amd akabapaoieg. £¢6d0u.

H mrrepwth Oev €xel oTEPEWOET KAAG

oTov Géova. S@iTe TNV TITEPWTN.

H avtAia Acitoupyei
ouvexwg 1 divel TTOAU Aiyo
VEPO.

NavBaopévn @opd TePIOTPOPNG. BAETTE
Ke@aAalo EAcyxoc tng karevBuvong AVTIOTPEWTE TN POPA TTEPIOTPOPAG.
TTEPIOTPOPNS.

AavBaopévn puBuion Tou dIakATITN
oTa0uNngG.

PuBpioTe Tov 8Iak4TITN GTABUNG.

H avTAia gival TTOAU pikpn yia Tnv
EQapHOVT).
H mrrepwth €x€1 @Bapei. AVTIKOTAOTACTE TNV TITEPWTH.

AVTIKOTAOTAGTE TNV avTAia.

H avTAia €xel ppdagel aré akabapoieg. KaBapioTe TNV avTAia.

O owAnvag A n BaABida e§ddou €xel KaBapioTe Tov owArjva i Tn BaABida
@pagel amd akabapoieg. [XeoleIVR

H mTepwth dev €xel 0TEPEWOET KAAG

oToV &Eova. SQIETE TNV TITEPWTH.

H aviAia Aemoupyel, al& yrigoyel agpac péoa oV aviNia, Eigapu'uom TNV avTAia Kai Tov owAiva
Sev Bivel vepo. €godou.
H o168un Tou uypoU gival TTOAU XapunAn.
H eicodog Tng avtAiag dev gival TTARpwWG
BuBiopévn péoa oTo avtAoUpevo uypo.

BuBioTe Tnv avTtAia aTo uypd 1 pubuioTe
Tov JIaKATITN OTABUNG.

AvTAieg pe TTAWTNPOBIaKSTITN: O PuBpioTe Tov TAWTNPOBIOKATTTN. BAETTE
TTAWTNPOJIOKATITNG BEV KIVEITA KEPAAQIO 2TAOUES EKKIVNONS Kal
eAelBepa. mavong.

ZXETIKEG TTANPOPOPIES
3.2.5 2146ueg ekkivnong kai mauong
3.3.1 EAeyxog TS Kareubuvang mepIoTPoOPNs
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8. Texvikd oTOIXEIN MéyioTn
Té Beppokpacia

8.1 @spoKkpagia amoBAKEUGNG aon uypou

20 - +70 °C. [°cl

8.2 SUVBAKES A . 1% 100V, 50 Hz 35

.2 ZuvBnkeg AeiToupyiag 1% 110 V, 50 Hz 40

1x100-110 V, 50 Hz V) 40

Bd&Bog To péyiato 10 péTpa KaTw OTTd 1 x 220-230 V. 50 Hz 50

£YKATAOTOONG Tn oTGOUN TOUu UYpPOoU ’

- 1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz ") 40
Tip pH 4-10 1 230-240 V, 50 Hz 50
MukveThTa MéyioTo 1100 kg/m 3 1 %100 V. 60 Hz 35
1E0BEG MéyioTo 1 mm 2 /s 1x 115V, 60 Hz 502)
MéyioTo péyeBog  MEy. o@aupikn SIGUETPOG: 1x220V,60 Hz 40
owpaTdiwv 10 mm 3 %200V, 50 Hz 35

. . BA&Te TV TvaKida TG 3 x 380-400 V, 50 Hz ) 50
Texvika dedopéva .

avTAiag. 3 x 380-415V, 50 Hz 50

3 x 200V, 60 Hz 35

BeBaiwbeite 611 uTTdipXouv TOUAGXIoTOV 3

pETPa eEAEUBEPOU KaAwdiou TTEvVW aTTé TN
' aT1a0un Tou uypou. Auté Treplopilel TO

péyioTo BABog eykatdoTaong ota 7 m yia
[ . .,

avTAieg pe KaAwdio 10 m kai oTa 2 m yia

avTAieg pe KaAwdio 5 m.

8.2.1 Ogppokpaacia uypou

EAaxiotn 0 °C.

H péyiotn Beppokpaaia uypou eEapTtdral amoé Tnv
OVOPOOTIKA Taon Tng avtAiag. BAéTTe Tov Trivaka
TIAPOKATW.
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Ava diaoTApaTa Twv TouAdxioTov 30 AETTTWY, Ol
avTAieg ptropoulv, waTdoo, va Asitoupyouv aToug 70
°C 710 péyIaTo YIa TrEPIOdOUG TToU Bev UTTEPRaivouv
Ta 2 AeTTTd.

1) Tumrog 16ong yia UNILIFT KP 350.
2) KP 350: 45.

8.3 Z1dBun nXNTIKAG Trieong

H o1d®un nXnTIKAG TTiEong TnNG avTAiag gival HIKpATEPN
atrod TIG OPIAKEG TINEG TTOU avagépovTal aTnv Odnyia
ZuppouAiou TnG E.K. 2006/42/EK OXeTIKG pE TO
unxavAuara.

9. ATréppIyn TOU TTPOIGVTOG

AuTS TO TTPOIdV ) Ta UEPN TOU TTPETTEN VO

QATTOPPITITOVTAI ME TPATTO PIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

1. XpnoipotroinoTe Tn dnuooia 1 ISIWTIKA UTTNPEia
TIEPIGUAAOYAG OTTORAATWV.

2. Edv kdm t€T010 deV €ival EQPIKTO, ETTIKOIVWVAOTE PE
TNV TANCI£0TEPN €TaIpia A} ouvepyeio Grundfos.



To oUpBOoAO e TOV
Siaypappuévo kado
aToppIYPdaTwyY onuaivel o1
TIPETTEI VO ATTOPPIPOED
EEXWPIOTA OTTS TA OIKIOKA
amoppiypara. Otav éva
TTPOIOV TTOU QEPEI AUTO TO
oUpBoAo @Tdoel aTo TEAOG TNG
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1. Opce informacije

O @

Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca.
Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.
Ciscenje i korisni¢ko odrzavanje ne smiju
obavljati djeca.

Uredaje mogu Koristiti osobe smanjenih
fizi€kih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti,
kao i osobe s nedostatkom iskustva i
znanja. To zahtijeva da budu pod
nadzorom ili da im se daju upute u vezi s
koriStenjem uredaja na siguran nacin, te
da razumiju ukljuéene opasnosti.

Procitajte ovaj dokument prije montaze
proizvoda. MontaZa i uporaba moraju biti
sukladni s lokalnim propisima i
prihvaéenim pravilima struke.

1.1 Izjave o opasnostima

Simboli i izjave o opasnostima u nastavku mogu se
pojaviti u Grundfos uputama za ugradnju i uporabu,
sigurnosnim uputama i servisnim uputama.

> B B

OPASNOST

Oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do smrti ili osobne
ozljede.

UPOZORENJE

Oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do smrti ili osobne
ozljede.

POZOR

Oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti manje ili srednje
ozljede.

Izjave o opasnostima organizirane su na sljedeci

=]
o
[=H
B

SIGNALNA OZNAKA

Opis opasnosti

Posljedica ignoriranja upozorenja

* Radnja za izbjegavanje opasnosti.



1.2 Napomene

Simboli i napomene u nastavku mogu se pojaviti
u Grundfos uputama za ugradnju i uporabu,
sigurnosnim uputama i servisnim uputama.

Pratite upozorenja za protueksplozijske
proizvode.

Plavi ili sivi krug sa bijelim simbolom

oznacava da se mora poduzeti radnja.

Crveni ili sivi krug s dijagonalnom
® pre¢kom, moguce sa crnim simbolom
[ ]
NP

oznacava da se radnja ne smije poduzeti
ili mora prestati.

Ako se ove upute ne slijede moze do¢i do
kvara ili oSte¢enje opreme.

Savijeti i prijedlozi koji olakSavaju posao.

2. Primanje proizvoda

UPOZORENJE

Padajuc¢i predmeti

Smrt ili teSka ozljeda
Drzite proizvod u stabilnom poloZaju
tijekom raspakiranja.

>

Nosite zastitnu opremu.

2.1 Pregledavanje proizvoda
Provjerite da je proizvod primljen u skladu s
redoslijedom.

Provjerite je li napon i frekvencija proizvoda
odgovaraju naponu i frekvenciji na mjestu montaze.

3. Ugradnja proizvoda

_

0
®
!

UPOZORENJE

Otrovan materijal

Mala ili umjerena ozljeda

Proizvod se klasificira kao oneciséen
ako je koristen u tekucini koja izaziva
ozljede ili je otrovna.

Nosite zastitnu opremu.

Ugradnju smije izvoditi samo posebno
obuceno osoblje u skladu s lokalnim
propisima.

Sukladno EN 60335-2-41/A2:2010 ovaj se
proizvod smije rabiti s kabelom elektricnog
napajanja od 5 metara samo u zatvorenim
prostorima.

Proizvod za koji nije naznacena zastita od
smrzavanja ne smije se ostavljati na
otvorenom u uvjetima temperatura ispod
nistice.

3.1 Mjesto montaze

Uvijek ostavite barem 3 m slobodnog
kabela iznad razine tekucine. To
ograni¢ava maksimalnu dubinu ugradnje
na 7 m za crpke s kabelom od 10 m, i na 2
m za crpke s kabelom od 5 m.
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3.1.1 Minimalni prostor za UNILIFT KP-M

Jama, umivaonik ili spremnik moraju biti veli¢ine
koja odgovara odnosu izmedu toka vode u jamu,
umivaonik ili spremnik i performansama crpke.

Kada je crpka ugradena u trajnu instalaciju s
plivaju¢om sklopkom, minimalne dimenzije jame,
bazena ili spremnika moraju biti kao $to je prikazano
u nastavku kako bi se osigurala slobodna pokretljivost
sklopke s plovkom. Plovna sklopka se postavlja na
minimalnu slobodnu duljinu kabela.

el

3
4
j

=)

f=taBel-]
400 mm

100

Foioy

LSOOk

TMO034445

Minimalne instalacijske dimenzije, UNILIFT KP-A

Povezane informacije
3.2.5 Nivo startanja i zaustavijanja

3.1.2 Minimalni prostor za UNILIFT KP-AV, KP-AW

Za crpke s prekidacem za vertikalnu razinu,
minimalne instalacijske dimenzije jame, bazena ili
spremnika moraju biti kao $to je prikazano na slikama
u nastavku.

_

: PRI
7.“.3&%
J-d

400 mm

Neg ool

@ 250 mm

TM011109

Minimalne instalacijske dimenzije, UNILIFT KP-AV
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400 mm

2 250 mm

Minimalne instalacijske dimenzije, UNILIFT KP-AW

3.1.3 Minimalni prostor za UNILIFT KP-M

Crpka ne zahtijeva niSta vise mjesta od vanjskih
dimenzija same crpke.

3.2 Mehanicka instalacija

OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

Prije nego zapoénete raditi na
proizvodu, iskljucite napajanje.

>

Osigurajte da se elektricno napajanje
ne moze nehoti¢no ukljuciti.

UPOZORENJE
Ostri elementi
Mala ili umjerena ozljeda

Nosite zastitnu opremu.

>

Osigurajte da osobe ne mogu doéi u
dodir s impelerom crpke.

Ne instalirajte crpku tako da visi s
elektricnog kabela ili ispusne cijevi.

TM090307



3.2.1 Temelj

Postavite crpku na plocu ili na cigle tako da je ulazno
cjedilo slobodno od mulja, blata ili sli¢énih materijala.

NS\

TMO001549

Crpka postavijena na plocu

3.2.2 Podizanje crpke

Nemojte povladiti ili podizati proizvod za
kabel na napajanje.

Podignite crpku za rucicu crpke. Nemojte podizati
crpku za kabel za napajanije ili izlaznu cijev ili crijevo.
Ako je crpka ugradena u bunar ili spremnik, podizZite
ju ili spustajte pomocu Zice ili lanca koji je u€vrséen
na ru¢ku crpke.

3.2.3 Postavljanje crpke

UNILIFT KP-A i UNILIFT KP-M se mogu koristiti u
okomitom poloZaju s izlazom prema gore. Crpke se
takoder mogu Koristiti u vodoravnom ili nagnutom
polozaju s izlazom kao najvisom tockom.

Tijekom rada usisno sito mora uvijek biti potpuno
pokriveno pumpanom tekuc¢inom.

19979009

g YT
TM001548

~

Kako postaviti UNILIFT KP-A i UNILIFT KP-M

' UNILIFT KP-AV, KP-AW uvijek postavite u
4 okomiti polozaj.

Kada je cijev ili crijevo spojeno, postavite crpku u
radni polozaj.

Crpku postavite tako da ulaz crpke ne moze biti
blokiran ili djelomi¢no blokiran muljem, blatom ili
sliénim materijalima.

U slu¢aju trajne ugradnje, jama mora biti o¢is¢ena
od prepreka poput mulja i kamengic¢a prije ugradnje
crpke.
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3.24

Umetnite izlaznu cijev ili crijevo u izlaz Rp 1 1/4.
Celiéne cijevi mogu se priévrstiti izravno na izlaz
pumpe.

Kod trajne ugradnje pri€vrstite spojnicu na izlaznu
cijev kako biste olakSali montazu i uklanjanje. Ako se
koristi crijevo, montirajte spojnicu za crijevo.

Kod trajne instalacije s prekidacem za razinu,
montirajte nepovratni ventil na izlaznu cijev ili crijevo.

3.2.5 Nivo startanja i zaustavljanja

UNILIFT KP-A

Za crpke koje imaju plovnu sklopku, razlika nivoa

izmedu startanja i zaustavljanja moze se podesiti

mijenjanjem slobodne duzine kabela izmedu drzaca

crpke i plovne sklopke.

« Veca slobodna duzina kabela daje manje startanja
i zaustavljanja i vecu razliku nivoa.

« Smanjena slobodna duzina kabela uvjetuje ¢e$ce
pokretanje i zaustavljanje i manju razliku nivoa.

Razina zaustavljanja mora biti iznad ulaza crpke kako
bi se sprijecio ulazak zraka u crpku.

10000900

TMO034446

UNILIFT KP-A razine pokretanja i zaustavljanja

Minimalna Maksimalna
duljina kabela duljina kabela
(L): (L):
70 mm 150 mm
Tip crpke
1: Start 2: 1: Start 2:
(Poceta Zaustav (Poceta Zaustav
k) ljanje k) ljanje
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 A
2 14 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110
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UNILIFT KP-AV

Razlika u razini za crpke s prekidac¢em za okomitu
razinu ne moze se podesiti.

3
5
=
=
Razine pokretanja i zaustavljanja, UNILIFT KP-AV
1: Start 2:
Tip crpke (Pocetak) Zaustavljanje
mm mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110
UNILIFT KP-AW
Razlika u razini izmedu pokretanja i zaustavljanja
moZze se podesiti pomicanjem dvaju zvona duz
cilindriéne vodilice. Zakrenite zvona za lak$e
podesavanje.
- O,
* 8
3
BOCO Q000N é
=

Minimalna Maksimalna
udaljenost udaljenost
zvona 65 mm zvona 105 mm
Tip crpke 1: 2: 1: 2:

Pokreta Zausta Pokreta Zausta
nje vljanje nje vljanje
[mm] [mm] [mm] [mm]

KP 150 AW 155 115 155 75
KP 250 AW
KP 350 AW 165 125 165 85




3.3 Elektri¢ni spojevi

OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teSka ozljeda

Iskljucite napajanje prije nego
zapocCnete raditi na proizvodu.

Osigurajte da elektri¢no napajanje ne
moze biti slu¢ajno ukljué¢eno.

OPASNOST
Elektriéni udar
Smrt ili teSka ozljeda

Instalaciju se mora montirati s pomoc¢u
uredaja diferencijalne struje (RCD) sa
strujom iskap€anja manjom od 30 mA.

OPASNOST

Elektri¢ni udar

Smrt ili teSka ozljeda

Provjerite da je utika¢ za napajanje
isporuéen s proizvodom u skladu s
lokalnim propisima.

Utika¢ mora imati isti sustav priklju¢aka
zastitnog uzemljenja (PE) kao i
utiénica. U suprotnom uporabite
prikladni adapter ako je to u skladu s
lokalnim propisima.

OPASNOST
Elektriéni udar
Smrt ili teSka ozljeda

Kabeli za napajanje bez utikaca moraju
biti spojen na uredaj koji prekida
napajanje ugraden u fiksno ozicenje
sukladno s lokalnim pravilima ozi¢enja.

Sve elektriéne prikljucke mora izvesti
kvalificirano osoblje sukladno lokalnim
propisima.

Ovisno o lokalnim propisima, crpka s
minimalno 10 m kabela mora se koristiti
ako se crpka koristi kao prijenosna crpka
za razli¢ite namjene.

ee b B b P

Provjerite da uredaj odgovara opskrbnom naponu i
frekvenciji raspolozZivima na mjestu instalacije. Napon
i frekvencija naznaceni su na natpisnoj ploc€ici crpke.
Crpka se mora spojiti na vanjski glavni prekida¢.
Ukoliko crpka nije montirana blizu prekidaca, prekida¢
mora omogucavati zaklju¢avanje.

Trofazne crpke moraju biti spojene na vanjsku
zastitnu sklopku motora. Nazivna struja zastitne
sklopke motora mora odgovarati elektricnim
podacima ozna¢enim na natpisnoj plocici crpke.

Ako je sklopka razine spojena na trofaznu crpku,
zastitna sklopka motora mora biti magnetno
kontrolirana.

Jednofazne i trofazne crpke sadrze termicku zastitu
od preoptereéenja i ne zahtijevaju dodatnu zastitu
motora. Osim za UNILIFT KP 350, 3 x 200 V, 50 Hz,
koji mora biti spojen na zastitnu sklopku motora.

L

Trofazne crpke s plovnim prekida¢em, UNILIFT KP-
A, moraju biti spojene na mrezni napon pomocu
kontaktora. Pogledajte donju sliku.

Ukoliko je motor preopterecen, automatski
Ee se zaustaviti. Kada se motor ohladi na
normalnu temperaturu, pokrece se
automatski.

g
8
=
=

Dijagram oZi¢enja

Poz. Opis

1 Zuta i zelena

2 Siva

3 Smeda

4 Crna

=NL
1 2| 3

&
3
3
s
=

Dijagram ozZicenja

Poz. Opis

1 Zuta i zelena
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Poz. Opis
2 Plava
3 Smeda

190

3.3.1 Provjera smjera vrtnje
Samo trofazne crpke

Provjerite smjer rotacije svaki put kada se crpka
prikljuuje na novu instalaciju.

1.
2.
3.

Postavite crpku na ravnu povrsinu.

Startajte i zaustavite crpku.

Promatrajte crpku pri startanju. Ukoliko crpka daje
neznatan trzaj u smjeru kazaljke na satu, smjer
vrtnje motora je ispravan. Ako je trzaj suprotan

od smjera kazaljki na satu, izmijenite dvije faze
mreznog prikljucka.

TMO034482

Smijer vrtnje

Ukoliko je crpka prikljuéena na cjevovod, smjer vrtnje
provjerite na sljedeci nacin:

1.
2.

>

Startajte crpku i provjerite koli¢inu vode.
Zaustavite crpku i promijenite dvije faze na
mreznom prikljucku.

Startajte crpku i provjerite koli¢inu vode.
Zaustavite crpku.

Usporedite rezultate dobivene pod to¢kama 1 i

3. Najveca koli¢ina vode pokazuje ispravan smjer
vrtnje.



4. Pokretanje proizvoda

OPASNOST

Elektriéni udar
Smrt ili teska ozljeda
- Nemojte koristiti crpku u bazenima,

umjetnim jezerima ili sli€énim mjestima
kada ima ljudi u vodi.

v A/ Crpka moze raditi kratki vremenski period

'O: kako biste provjerili smjer vrtnje bez da se
= potopi u pumpanu tekucinu.

1. Prije pokretanja crpke provjerite je li usisno sito
postavljeno na pumpu i uronjeno u pumpanu
tekucinu.

2. Otvorite zaporni ventil, ako je ugraden, i provjerite
postavke sklopke razine.

4.1 UNILIFT KP-A

Crpka se automatski pokrece i zaustavlja, ovisno o
razini tekucine i duzini kabela plovne sklopke.

Prisilan rad

Ako se crpka koristi za ispustanje tekucine

ispod razine zaustavljanja plovnog prekidaca,
plovni prekida¢ se moze drzati u visem polozaju
pri¢vrs¢ivanjem na izlaznu cijev.

Tijekom prisilnog rada redovito provjeravajte razinu
tekuéine kako biste izbjegli rad na suho.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

Crpka ¢e se pokretati i zaustavljati automatski ovisno
o razini tekucine.

4.3 UNILIFT KP-M

Crpka se pokrece i i zaustavlja preko vanjske
sklopke.

Kako bi se izbjegao rad na suho, redovito
provjeravajte razinu tekucine tijekom rada, na primjer
preko vanjskog praéenja razine.

Da bi se pumpa mogla samoprijeciti tijekom stavljanja
u pogon, razina teku¢ine mora biti najmanje 30 mm.
Crpka moze dizati tekucinu do razine tekucine od 15
mm.

5. Predstavljanje proizvoda

Grundfosove crpke UNILIFT KP dostupne su u ovim
verzijama:

Automatsko pokretanje/
zaustavljanje putem prekidaca
plovka.

UNILIFT KP-A

Automatsko pokretanje/
zaustavljanje putem okomitog
prekidaca razine. Proizvod je
namijenjen za Gistu vodu.

UNILIFT KP-AV

Automatsko pokretanje/
zaustavljanje putem okomitog
prekidaca razine. Proizvod je
namijenjen za prljavu vodu.

UNILIFT KP-AW

Ruéno upravljanje preko vanjskog
prekidaca za ukljucivanje /
iskljucivanje, bez prekidaca
razine.

UNILIFT KP-M

TM011107

Crpke s prekidacem razine

Poz. Opis

A UNILIFT KP-A s plovhom sklopkom

UNILIFT KP-AV s okomitim prekidacem

B ’
razine

c UNILIFT KP-AW s okomitim prekidaGem
razine

1 Izlaz, Rp 1 1/4

Drza¢

Kabelska spona

Usisno sito

Plast crpke

Plovna sklopka

N|lo|la| | w|N

Vertikalna nivo sklopka
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5.1 Predvidena upotreba

Grundfos UNILIFT KP crpka je jednostupanjska
potopna crpka dizajnirana za pumpanje sive otpadne
vode, to jest otpadne vode iz tuSeva, umivaonika,
perilica rublja.

Crpka moze crpiti vodu koja sadrzi ograni¢enu
koli€inu krutih tvari, ali ne kamenja ili slicnog
materijala, bez blokada ili oSteéenja.

Crpka je dostupna za automatski i ruéni rad i moze se
trajno ugraditi ili koristiti kao prijenosna crpka.

(=3 (=3 (=]
n n n
Primjene - N ©
o o o
X X X
Praznjenje potopljenih podruma ili e o o
zgrada
shiZenje razine podzemnih voda e o o
Crpljenje vode iz spremnika i jama za e o o
prikupljanje odvodne vode
Crpljenje vode iz spremnika
povrsinskih voda i jama s dotokom iz, e o o
npr., krovnih Zljebova, okana, tunela,
itd.
Praznjenje i punjenje npr. bazena, c o o

jezera i spremnika.

Crpljenje otpadnih voda iz strojeva za
pranje npr. kupki, kada i sudopera iz e o o
podruma do razine kanalizacije

Nepravilna primjena crpke nije pokrivena jamstvom.

192

5.2 Dizane tekucine

Crpka je sposobna pumpati otpadne vode koje
sadrze ograni¢enu koli¢inu sferi¢nih ¢estica. Dizanje
sferi¢nih Cestica koje prelaze maksimalnu veli¢inu
Cestica crpke mogu blokirati ili ostetiti crpku.

Maksimalni sferni promjer Eestice jest 10 mm.
Crpka nije prikladna za sljedece tekucine:

« kanalizacija

» tekucine koje sadrze dugacka vlakna

« zapaljive tekucine (nafta, ulje, benzin, itd.)
« agresivne tekucine

« tekucine koje sadrze krute tvari koje prelaze
maksimalnu preporucenu veli€inu Cestica za
crpku.

motorne tekuéine koja ¢e se pomijeSati s
° pumpanom tekucinom u slu€aju curenja.

' Crpka sadrzi cca. 70 ml netoksi¢ne

Povezane informacije
8.1 Temperatura skladistenja



5.3 Identifikacija

5.3.1 Natpisna plocica

Primjer natpisne plocice

TM074470

5.3.2 Oznacni klju¢

Primjer: UNILIFT KP 150 A 1

Kod

Objasnjenje

Oznaka

UNILIFT KP

Opseg vrste

150
250
350

Nazivna snaga
motora Py [W]

Automatski rad
putem
prekidaca s
plovkom

AV

S vertikalnim
prekidacem

razine, Cista

voda

(automatski rad) Kontrola razine

Poz.

Opis

ID broj za sigurnosne upute

AW

S vertikalnim
prekidacem
razine, prljava
voda
(automatski rad)

Ruéni rad bez
prekidaca
razine

Jednofazni

Trofazni

Motor

2 ID broj za EN standarde

3 Odobrenja

4 Tip proizvoda

5 Broj proizvoda

6 Napon napajanja [V]

7  Tolerancija napona [%]

8  Ulazna snaga [W]

9 Frekvencija [Hz]

10 Klasa izolacije

11 Maks. struja [A]

12 Klasa kucista

13  Tvornica i kod proizvodnje (godina i tiedan)
14 Model

15 lzgled natpisne plocice

16 Maks. temperatura tekucine [°C]
17 Maks. protok [m3/h]

18  Maks. visina dizanja [m]

19  Max. dubina ugradnje [m]

20 Broj motora
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>

6. Servisiranje proizvoda

OPASNOST

Elektriéni udar

Smrt ili teska ozljeda

Prije nego zapoc¢nete raditi na
proizvodu, iskljucite napajanje.

Osigurajte da se elektricno napajanje
ne moze nehoti¢no ukljuciti.

UPOZORENJE
Ostri elementi
Mala ili umjerena ozljeda

Nosite zastitnu opremu.

B>

UPOZORENJE

Otrovan materijal

Mala ili umjerena ozljeda

Proizvod se klasificira kao onecis¢en
ako je koristen u tekucini koja izaziva
ozljede ili je otrovna.

>

Nosite zastitnu opremu.

UPOZORENJE

BioloSka opasnost

Mala ili umjerena ozljeda

Temeljito isperite proizvod Cistom
vodom i isperite dijelove proizvoda
nakon rastavljanja.

B>

Nosite zastitnu opremu.

Ako su kabel za napajanje ili plovna
sklopka osteceni, moraju se zamijeniti u
radionici koju je odobrio Grundfos.

Servis moraju obaviti posebno obu¢ene
osobe.

X~

zdravlju i okoliSu moraju se postivati.

1. Ako se crpka koristi za druge tekucine osim za
Cistu vodu, crpku temeljito isperite ¢istom vodom
prije odrZavanija i servisiranja.

2. Poslije rastavljanja je dijelove crpke potrebno

oprati istom vodom.
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Stovige, sva pravila i odredbe o sigurnosti,

6.1 Odrzavanje proizvoda

Pod normalnim radnim uvjetima crpka ne zahtijeva
odrzavanje.

Ukoliko je crpka koriStena za druge tekucine osim
Ciste vode, potrebno ju je isprati istom vodom odmah
nakon koristenja.

Ukoliko crpka dobavlja premalo vode zbog taloga,
rastavite i ocistite crpku:

Crpka sadrzi cca. 70 ml netoksi¢ne
motorne tekucine koja ¢e se pomijeSati s
() pumpanom tekuc¢inom u slu¢aju curenja.

6.2 Ciséenje crpke
Ulazno sito i ku¢iste crpke mogu rastaviti
neobucene osobe.

Daljnju demontazu crpke mora izvesti
posebno obucena osoba.

Ukoliko crpka dobavlja premalo vode zbog taloga,
rastavite i ocistite crpku:

6.2.1 Ciséenje ulaznog sita

1. Iskljucite opskrbni napon.

2. Ispustite tekuéinu iz crpke.

3. Pazljivo otpustite usisno sito umetanjem odvijac¢a
u udubljenje izmedu ¢ahure crpke i sita.
Odvija¢em odvojite vanjsko kuciste i sito. Ponovite
postupak, radeci oko crpke, dok sito ne postane
slobodno i ne moze se ukloniti.

TM031167

Kako ukloniti usisno sito

4. Uklonite usisno sito, ocistite ga i ponovno

postavite.



6.2.2 Ciséenje unutar crpke

Prije i tijekom montaze kuéista crpke
provjerite da li je dio za brtvljenje pravilno
postavljen.

[ ] Vodom navlaZzite dio za brtvljenje kako
biste olaksali postavljanje.

Ukoliko crpka i dalje isporucuje premalo vode,
nastavite s demontazom crpke.

1. Iskljucite opskrbni napon.
2. Uklonite usisno sito. Vidi tocku 3. gore.

3. Okrenite ku¢iste crpke za 90° u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu pomoc¢u odvijaa. Pogledajte

strelicu na kucistu crpke. 8
4. Skinite kuciste crpke. 3
g

Kako isprati impeler

7. Provjerite da li se impeler slobodno okrece.

Ako ne, uklonite impeler kao $to je opisano u
nastavku.

8. Odvrnite maticu, poprec¢ne $irine 13 mm, od
osovine motora. Koristite odvija¢ kako biste
sprijecCili okretanje impelera. Pogledajte donju
sliku.

8

g

=

=
2
Kako ukloniti kuéiste crpke g
Z

Poz. Opis Kako ukloniti impeler

1 Kuciste crpke

5. Ocistite i isperite unutarnju stranu crpke kako
biste uklonili moguce necisto¢e izmedu motora i
Cahure crpke.

6. Ocistite impeler. Pogledajte donju sliku.
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9. Ocistite impeler i podrucje oko vratila.
10. Provjerite impeler, kuciste crpke i brtveni dio.

Ukoliko je potrebno, izmijenite oSte¢ene dijelove.

Daljnju demontazu crpke mora izvesti
posebno obuéena osoba.

Povezane informacije
6.3 Servisni kompleti

6.2.3 Montaza crpke

Montirajte crpku obrnutim redoslijedom od
demontaze.
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6.3 Servisni kompleti

Impeler, usisni filtar i nepovratni ventil su zamjenijivi.

Brojevi za narucivanje servisnog kompleta i dijelova
servisnog kompleta nalaze se u tabeli u nastavku.

Tip crpke

Broj dijela

Komplet za impeler

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350

015778
015779
015787

Usisno sito

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250

96548064

UNILIFT KP 350

96548066

Nepovratni ventil

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350

15220

Servisni
kompleti

Poz.

Oznaka

Koli¢ina

Impeler

Komplet za

Matica

impeler

Dio za
brtvljenje

Usisno sito

Usisno sito

Servisni dijelovi

TM031166



Ako su ostali dijelovi crpke oSteéeni ili neispravni,
obratite se dobavljacu crpke.

6.4 OneciScéene crpke

Ako su kabel za napajanje ili plovna
sklopka ostec¢eni, moraju se zamijeniti u
radionici koju je odobrio Grundfos.

UPOZORENJE
Bioloska opasnost

Mala ili umjerena ozljeda
& - Temeljito isperite proizvod Cistom
vodom i isperite dijelove proizvoda
nakon rastavljanja.

Nosite zastitnu opremu.

Proizvod se klasificira kao oneciS¢en ako je koristen u
tekudéini koja izaziva ozljede ili je otrovna.

Ukoliko se od Grundfosa zahtijeva servisiranje
proizvoda, Grundfosu je potrebno dostaviti sliedec¢e
pojedinosti o dizanoj tekuéini prije slanja proizvoda
na servis. U suprotnom Grundfos moze odbiti
servisiranje proivoda.

Svaki zahtjev za servisiranje mora sadrzavati detaljne
informacije o dizanom mediju.

Proizvod o€istite na najbolji moguéi nacin prije
povrata.

Tro$ak vraéanja proizvoda pla¢a kupac.
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7. Otkrivanje smetnji na proizvodu

OPASNOST
Elektriéni udar

A _

Smrt ili teSka ozljeda.

Prije pocetka bilo kakvih radova na
proizvodu, provjerite da je elektri¢no

napajanje iskljuéeno i osigurajte da se
ne moze slucajno ukljuditi.

| UPOZORENJE

Mala ili umjerena ozljeda

Nosite zastitnu opremu.

UPOZORENJE
Otrovan materijal
Mala ili umjerena ozljeda

_

Proizvod se klasificira kao oneciséen
ako je koristen u tekuc¢ini koja izaziva
ozljede ili je otrovna.

Nosite zastithu opremu.

Ostri elementi
Greska

Uzrok

Otklanjanje

Motor se ne ukljuuje.

Nema elektriénog napajanja.

Spojite elektricno napajanje.

Plovna sklopka je zaustavila crpku.

UNILIFT KP-A: Podesite ili zamijenite
plovnu sklopku.

Osiguradi su pregorijeli.

Izmijenite osigurace.

Aktivirana je zastita motora ili toplinski
relej.

Pri¢ekajte dok se motor ponovno ne
ukljuci ili ponovno postavite relej.

Impeler blokiran necisto¢ama.

Ocistite impeler.

Kratki spoj u kabelu ili motoru.

Zamijenite neispravni dio.

Zastita motora ili termicki
relej se aktivira nakon
kratkog vremena rada.

Temperatura tekuéine je previsoka.

Crpka starta automatski nakon $to se
dovoljno ohladila. Ako ne, upotrijebite
drugi tip crpke. Obratite se lokalnom
Grundfos dobavljacu ili prodajnoj
podrsci.

Impeler je blokiran ili djelomi¢no
blokiran necistoéama.

Ocistite crpku.

Prekid faze.

Pozovite elektricara.

Preniski napon.

Pozovite elektricara.

Postavka preoptereéenja zastitne
sklopke motora je preniska.

Prilagodite postavke.

Crpka radi bez prestanka ili
daje malo vode.

Crpka je djelomi¢no blokirana
necisto¢ama.

Ocistite crpku.

1zlazna cijev ili ventil djelomi¢no su
blokirani necisto¢ama.

Ocistite izlaznu cijev ili ventil.

Imperler nije pravilno priévr§éen za
vratilo.

Pritegnite impeler.

Neispravan smijer vrtnje. Pogledajte
odjeljak Provjera smjera vrinje .

Promijenite smjer vrtnje.

Neispravne postavke plovne sklopke.

Prilagodite plovnu sklopku.

Crpka je premala za primjenu.

Zamijenite crpku.

Impeler je potroSen.

Zamijenite impeler.
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Greska Uzrok

Otklanjanje

Crpka je blokirana necistoéama.

Ocistite crpku.

I1zlazna cijev ili ventil blokirani su
necisto¢ama.

Ocistite izlaznu cijev ili ventil.

Imperler nije pravilno priévrscen za
) . vratilo.
Crpka radi no ne dobavlja

Pritegnite impeler.

vodu. U crpki se nalazi zrak.

Odzracite crpku i izlaznu cijev.

Razine tekuc¢ine je preniska. Ulaz crpke
nije u potpunosti uronjen u pumpanu
tekucinu.

Uronite crpku u tekuéinu ili podesite
prekidac razine.

Crpke s plovnom sklopkom: Plovna
sklopka se ne pomice slobodno.

Podesite plovnu sklopku. Pogledajte
odjeljak Nivo startanja i zaustavljanja .

Povezane informacije
3.2.5 Nivo startanja i zaustavijanja
3.3.1 Provjera smjera vrtnje
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8. Tehnicki podaci Maksimalna
N temperatura
8.1 Temperatura skladistenja apon tekuéine
20 - +70 °C. el
8.2 Radni uvieti 1x100V, 50 Hz 35
- Radni uvjeti 1% 110 V, 50 Hz 40
- - - 1x100-110V, 50 Hz ) 40
Dubina ugradnie tl\gilljz:rr:'nealno 10 m ispod razine 1 x 220-230 V. 50 Hz 50
- 1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz ") 40
pH vrijednost 4-10 1 x 230-240 V. 50 Hz 50
] : 3
Gustoc¢a Maksimalno 1100 kg/m 1% 100V, 60 Hz 35
Viskoznost Maksimalno 1 mm 2 /s 1% 115V, 60 Hz 502)
Maksimalna Maksimalni sferiéni promjer: 1x220V, 60 Hz 40
veli¢ina Cestica 10 mm 3 %200V, 50 Hz 35
i i &i 3 x 380-400 V, 50 Hz ) 50
Tehnigki podaci Pogledajte natpisnu plocicu x ) z
crpke. 3 x 380-415V, 50 Hz 50
3 x 200V, 60 Hz 35

Pobrinite se da bude barem 3 metra
slobodnog kabela iznad razine tekucine.
To ograni¢ava maksimalnu dubinu

[ ] ugradnje na 7 m za crpke s kabelom od 10
mina 2 m za crpke s kabelom od 5 m.

8.2.1 Temperatura tekucine

Najmanje 0 °C.

Maksimalna temperatura tekucéine ovisi o nazivnom
naponu crpke. Pogledajte tablicu u nastavku.

200

U vremenskim razmacima od najmanje 30 minuta,
crpke mogu raditi na maksimalno 70 ° C tijekom
razdoblja od najvise 2 minute.

1) Varijanta napona za UNILIFT KP 350.
2) KP 350: 45.

8.3 Razina zvuénog tlaka

Nivo zvuénog tlaka crpke je nizi od vrijednosti limita
navedenih u EC direktivi 2006/42/EC koja se odnosi
na strojeve.

9. Odlaganje proizvoda

Ovaj proizvod ili njegove dijelove potrebno je zbrinuti

na ekoloski prihvatljiv nadin.

1. Koristite javne ili privatne usluge za prikupljanje
otpada.

2. Ukoliko to nije moguce, kontaktirajte najblizu
Grundfos tvrtku ili servis.

Prekrizeni simbol kante za
smece na proizvodu znaci da
se mora zbrinuti odvojeno od
otpada iz domacinstava. Kada
proizvod oznacen tim
simbolom dosegne kraj radnog
vijeka, odnesite ga u centar za
prikupljanje lokalne uprave za
zbrinjavanje otpada. Odvojeno
prikupljanje i recikliranje takvih
proizvoda pridonijet ée zastiti
okoli$a i zdravlja ljudi.




Pogledajte i upute za kraj radnog vijeka na
www.grundfos.com/product-recycling
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1. Altalanos informaciok

Ezt a készlléket tilos gyermekeknek
hasznalni.

Gyermekek nem jatszhatnak ezzel a
készilékkel.

A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast
gyerekek nem végezhetik.

Ezt a készlléket csdkkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkez® személyek, illetve
tapasztalattal és szakértelemmel nem
rendelkez® személyek is hasznalhatjak.
Ehhez elengedhetetlen, hogy feliigyeletet
vagy oktatast kapjanak a készllék
biztonsagos hasznalatara vonatkozéan, és
megértsék az ezzel jard veszélyeket.

Olvassa el ezt a dokumentumot, miel&tt
telepiti a terméket. A berendezés
telepitése és az (izemeltetése soran tartsa
be a helyi eléirasokat és az iparagi legjobb
gyakorlatok altalanos kévetelményeit.

1.1 Figyelmezteté mondatok

Az alabbi jelek és figyelmeztetd mondatok
megjelenhetnek a Grundfos telepitési és lizemeltetési
utasitasaiban, a biztonsagi eléirasokban és a
szervizutasitasokban.

A
A
A

VESZELY

Olyan veszélyes helyzetet jel6l, amely, ha
nem el6zik meg vagy kertilik el, sulyos
személyi sérilést vagy halalt okoz.

FIGYELMEZTETES

Olyan veszélyes helyzetet jeldl, amely, ha
nem el6zik meg vagy kertilik el, sulyos
személyi sérllést vagy halalt okozhat.

VIGYAZAT

Olyan veszélyes helyzetet jeldl, amely, ha
nem el6zik meg vagy kertilik el, kisebb
vagy kbézepesen sulyos személyi sérilést
okozhat.

A figyelmezteté mondatok szerkezete a kdvetkez6:

A

SZOVEGES JELZES
A veszély leirasa

A figyelmeztetés figyelmen kivil
hagyasanak kévetkezménye

* Aveszély elkerlilésének médja.



1.2 Megjegyzések

Az alabbi jelek és megjegyzések megjelenhetnek a
Grundfos telepitési és lizemeltetési utasitasaiban, a
biztonsagi eldirasokban és a szervizutasitasokban.

Ezeket az utasitasokat kell betartani
robbanasbiztos termékeknél.

Kék vagy sziirke koér, benne fehér grafikus
jel jelzi, hogy cselekvésre van szlkség.

Egy ferdén athuzott vords vagy sziirke kor,
lehetdleg egy fekete grafikai abraval, jelzi,
hogy egy miveletet nem szabad megtenni
vagy félbe kell szakitani.

Ha ezeket az utasitasokat nem tartjak be,
az a berendezés hibas mikddését vagy
karosodasat okozhatja.

~Q®o

N

A munkat megkénnyité tippek és
tanacsok.

\I/
'e
T

2. A termék atvétele

FIGYELMEZTETES

Leesé targyak

Sulyos vagy halalt okozé személyi sérilés
Kicsomagolas kdzben tartsa a
terméket stabil és rogzitett pozicidban.

>

Viseljen személyi védéfelszerelést!

2.1 A termék ellenérzése

Ellenérizze, hogy az atvett termék a rendelésnek
megfelel6-e.

Ellenérizze, hogy a termék feszlltsége és
frekvenciaja megfelel-e a telepités helyén l1évé
feszlltségnek és frekvencianak.

3. A termék telepitése

VIGYAZAT
Mérgez6 anyag
Kisebb, vagy mérsékelt személyi sériilés
- Atermék szennyezettnek mingsdl, ha
olyan folyadék szallitasara hasznaltak,
amely egészségre artalmas vagy
mérgezé.

Viseljen személyi védéfelszerelést!

A berendezés telepitését csak specidlisan
képzett személyek végezhetik, a helyi
eléirasoknak megfelelen.

megfelelden, ez az 5 m halézati kabellel
ellatott termék csak beltéri
alkalmazasokban hasznalhaté.

Ha a terméken nincs feltiintetve, hogy
fagyas elleni védelemmel rendelkezik,
fagyos id6jarasi korilmények kodzétt tilos a
szabadban hagyni.

0 Az EN 60335-2-41/A2:2010 szabvanynak
[ J

3.1 Elhelyezés

A vizszint f616tt mindig legyen legalabb 3
m hosszu szabad kabel. Ez 7 m-re
' korlatozza a 10 m-es kabellel felszerelt
[ szivattylk beépitési mélységét, és 2 m-re
az 5 m-es kabellel szerelt szivattyukét.
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3.1.1 Az UNILIFT KP-A minimalis helysziikséglete

Az aknat, a medencét vagy a tartalyt az aknaba,
medencébe vagy tartalyba befolyé térfogataram
és a szivattyUteljesitmény kozotti kapcsolatnak
megfeleléen kell méretezni.

Ha a szivattyut uszokapcsoléval ellatott allandd
berendezésbe szerelik be, a az akna, a medence
vagy a tartaly minimalis méreteinek meg kell
felelnilik az alabbiakban megadottaknak, hogy az
uszokapcsold szabad mozgasa biztositott legyen. Az
uszokapcsoldé a minimalis szabad kabelhosszra van
beallitva.
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TMO034445

Minimalis beépitési méretek, UNILIFT KP-A

Tovabbi informacio
3.2.5 Inditasi és ledllitasi szintek

3.1.2 Az UNILIFT KP-AV, KP-AW minimalis
helysziikséglete

Fliggdleges szintkapcsoldval ellatott szivattyuk
esetén az akna, medence vagy tartaly minimalis
beépitési méreteinek meg kell felelnitik az alabbi
abraknak.

_
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400 mm
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@ 250 mm

TM011109

Minimalis beépitési méretek, UNILIFT KP-AV
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400 mm

2 250 mm

TM090307

Minimalis beépitési méretek, UNILIFT KP-AW

3.1.3 UNILIFT KP-M minimalis helysziikséglete

A szivattyunak a tényleges befoglalé méreteinél
nagyobb helyre nincs sziiksége.

3.2 Gépészeti telepités

VESZELY

Elektromos aramiités

Sulyos vagy halalt okozd személyi sériilés
Kapcsolja le a tapfesziiltséget a
terméken torténd munkavégzés el6tt.

>

Gondoskodjon arrdl, hogy a
tapfesziltséget ne lehessen véletlenil
visszakapcsolni.

VIGYAZAT

Eles alkatrész

Kisebb, vagy mérsékelt személyi sérilés
Viseljen személyi védéfelszerelést.

>

Gondoskodjon arrol, hogy senki se
érhessen a jarokerékhez.

Ne telepitse ugy a szivattyut, hogy az
elektromos vezetéken vagy a
nyomacsonkon fliggjon.



3.2.1 Gépalap

Helyezze a szivattyut egy lemezre vagy téglakra ugy,
hogy a szlr&kosar iszappal, sarral vagy hasonlé
anyagokkal ne szennyezédhessen.

TMO001549

Lemezre helyezett szivattyu

3.2.2 A szivattyu emelése

Ne huzza fel vagy emelje fel a terméket a
tapkabelnél fogva.

A szivattyut a szivattyu fogantyujanal emelje fel.

Ne emelje meg a szivattyut a tapkabelénél, vagy a
nyomdoldali csévezetéknél vagy tdmlénél fogva.

Ha a szivattyut egy kutba vagy tartalyba telepitik,
akkor egy a szivattyu fogantydjahoz erésitett huzallal
vagy lanccal emelje meg és engedije le.

3.2.3 Szivattyu elhelyezés

Az UNILIFT KP-A és az UNILIFT KP-M hasznalhato
fliggbleges helyzetben is, ha a nyomdcsonk felfelé
mutat. A szivattyuk hasznalhatdk vizszintes vagy
ferde helyzetben is, ha a nyomécsonk van a
legmagasabb ponton.

Uzem kdzben a szivésziirét a szivattydzott
folyadéknak feltétlendl teljesen el kell lepnie.

19979009

g YT
TM001548

~

Az UNILIFT KP-A és az UNILIFT KP-M elhelyezése

' Az UNILIFT KP-AV, KP-AW szivattyukat
mindig fliggblegesen kell elhelyezni.

A cs6vezeték vagy a tomld csatlakoztatasa utan,
helyezze a mikddési helyére a szivattyut.

Ugy helyezze el a szivattyut, hogy a szivattyt
szivooldalat ne tomitse el, még részlegesen sem,
iszap, sar vagy hasonlé anyag.

Allandé telepités esetén a szivattyu telepitése el6tt
a aknat mentesiteni kell az akadalyoktdl, példaul az
iszaptdl és a kavicsoktol.
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3.24

Szerelje be a nyomdcsodvet vagy témlét az Rp 1 1/4
kimenetbe. Az acélcsdveket kdzvetlenlil a szivattyu
nyomooldalara lehet csavarozni.

Allandé telepités esetén tegyen hollandit a
nyomocsonkra, ezzel megkonnyitheti a fel- és
leszerelést. T6mI6 hasznalata esetén alkalmazzon
témléhollandit.

Allandé, szintkapcsoloval ellatott telepités esetén
szereljen egy visszacsap6 szelepet a nyomoécsébe
vagy tdmlébe.

3.2.5 Inditasi és leallitasi szintek

UNILIFT KP-A

Az Uszbkapcsoldval szallitott szivattyuk esetében
a start és stop szintek kdz6tti kildnbség

az Uszokapcsold kabelhosszanak bedllitasaval
szabalyozhato.

* A szabad kabelhossz ndvelése az inditasok
és ledllitdsok szamanak csokkenéséhez vezet,
valamint nagyobb szintkiilénbséget jelent.

« A szabad kabelhossz cstkkentése néveli a
ki- és bekapcsolasok szamat, és kisebb
szintkllénbséget jelent.

A ledllitasi szintnek a szivattyu szivocsonkja folott kell
lennie, hogy a szivattyl ne szivjon be leveg6t.

©
3
3
19990000 e
=
Inditasi és leéllitasi szintek, UNILIFT KP-A
Minimalis Maximalis
kabelhossz (L):  kabelhossz (L):
70 mm 150 mm
Szivattyuti
pus : z g z
Inditas Leallita Inditas Leallita
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 A
2 141 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110

206

UNILIFT KP-AV

A fliggéleges szintkapcsoloval ellatott szivattyuk
szintkllénbsége nem allithato.

3
5
=
=
Inditasi és ledllitasi szintek, UNILIFT KP-AV
. . 1: Inditas 2: Leallitas
Szivattyutipus
mm mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110
UNILIFT KP-AW
Az inditas és a leallitas kozotti szintklilonbség a
két harangnak a hengeres vezeté mentén torténé
csusztatasaval allithaté be. A kdnnyebb beallitas
érdekében forgassa el a harangokat.
- O,
’ ©
3
100007000 g
]
=
Minimalis Minimalis
. » harangtavolsag harangtavolsag
Szivattyutip 65 mm 105 mm
us
1: Start 2: Stop 1: Start 2: Stop
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 AW 155 115 155 75
KP 250 AW

KP 350 AW 165 125 165 85




3.3 Elektromos bekotés

VESZELY
Elektromos aramiités
Sulyos vagy halalt okozé személyi sériilés

f - Mielétt barmilyen munkat végezne a

terméken, kapcsolja le a
tapfesziltséget.
VESZELY
Elektromos aramiités
Sulyos vagy halalt okoz6 személyi sériilés
A telepitést egy olyan aram-
véddkapcsoloval (Fl relé,

Erintésvédelmi relé, RCD) kell ellatni,
amelynek kioldasi arama kevesebb
mint 30 mA.

Gondoskodjon arrél, hogy a
tapfesziltséget ne lehessen véletlendl
visszakapcsolni.

VESZELY
Elektromos aramiités
Sulyos vagy halalt okoz6 személyi sériilés

Ellenérizze, hogy a termékkel szallitott
halézati csatlakoz6dugé megfelel-e a
helyi eléirasoknak.

A dugb és a haldzati aljzat védéfoldeld
(PE) csatlakozo rendszerének
azonosnak kell lennie. Ha mégsem,
akkor hasznaljon megfelelé adaptert,
ha ezt a helyi el6irasok megengedik.

VESZELY

Elektromos aramiités

Sulyos vagy halalt okozé személyi sérilés

- Adugé nélkili tapkabeleket egy
régzitett huzalozasba beépitett,
taplalas megszakitd eszk6zon
keresztiil kell csatlakoztatni, a helyi
huzalozasi eldirasoknak megfeleléen.

>

Minden elektromos bekdtést csak
képesitett villanyszereld végezhet, a helyi
eléirasoknak megfeleléen.

A helyi eldirasoktdl figgéen, egy szivattyut
legalabb 10 m tapkabellel kell hasznalni,
ha a szivattyut kilonféle alkalmazasokban
hordozhaté szivattyuként hasznaljak.

Ellenérizze, hogy a berendezés megfelel-e a telepités
helyén rendelkezésre all6 halozati feszlltségnek

és frekvencianak. A feszlltség és a frekvencia a
szivattyy adattablajan lathato.

A szivattyut egy kiils6 fékapcsolohoz kell
csatlakoztatni. Ha a szivattyut nem kozvetlenil a
kapcsolo kérnyékén telepitik, akkor a kapcsolénak
lezarhatonak kell lennie.

Haromfazisu szivattyukat egy kdlsé, differencial
elvi motorvédé kapcsoléhoz kell csatlakoztatni. A
motorvédd kapcsol6 névleges aramanak meg kell
felelnie a szivattya adattablajan jelzett elektromos
adatoknak.

Ha szintkapcsol6 van csatlakoztatva egy haromfazisu
szivattylhoz, a motorvédd kapcsolénak magneses
mikodtetésiinek kell lennie.

Az egyfazisu és haromfazisu szivattyuk termikus
tulterhelésvédelemmel vannak ellatva, és nem
igényelnek kiegészit6 motorvédelmet. Kivétel az
UNILIFT KP 350, 3 x 200 V, 50 Hz, amelyeket
motorvédd kapcsoléhoz kell csatlakoztatni.

v A A motor tulterhelés esetén automatikusan
leall. A motor visszahiilése utan a
s szivattyl automatikusan ujraindul.

Az Uszoékapcsoloval ellatott UNILIFT KP-A
haromfazisu szivattylkat magneskapcsoloval kell
csatlakoztatni a halézathoz. Lasd az alabbi abrat.

TM002011

Kapcsolasi rajz

Poz. Leiras

1 Sarga és zold
2 Szirke

3 Barna

4 Fekete
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Kapcsolasi rajz

TM1040337

Poz. Leiras

1 Sarga és zold
2 Kék

3 Barna
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3.3.1 A forgasirany ellendrzése

Csak haromfazisu szivattyuknal

Minden alkalommal ellendrizze a forgasiranyt, amikor
Ujra telepiti a szivattyut.

1.
2.
3.

Helyezze a szivattyut egyenes felliletre.

Inditsa be, majd allitsa le a szivattyut.

Inditaskor figyelje meg a szivattyut. Ha a szivattyu
kissé az 6ramutaté jarasaval egyez6 iranyba
mozdul, akkor a motor forgasiranya megfeleld.
Ha a mozgas az 6ramutaté jarasaval ellenkez6
irdnyba torténik, akkor a f6 elektromos betapon
cserélje meg a két fazist.

TMO034482

Forgéasirany

Ha a szivattyut cs6rendszerhez koti, akkor az
alabbiak szerint ellendrizze a forgasiranyt:

1.

2.

Inditsa el a szivattyut, majd ellenérizze a viz
mennyiségét.

Allitsa le a szivattyut és cserélje fel a taplalas két
fazisat.

Inditsa el a szivattyut, majd ellenérizze a viz
mennyiségét.

Allitsa le a szivattyut.

Hasonlitsa 6ssze az 1 és 3 pontokban kapott
értékeket. A legnagyobb szallitott vizmennyiség
jelzi a helyes forgasiranyt.



4. A termék beilizemelése

VESZELY
Elektromos aramiités

Sulyos vagy halalt okozé személyi sériilés
- Ne haszndlja a szivattyut
medencékben, kerti tavakban, vagy

hasonlé helyeken, ha emberek
tartézkodnak a vizben.

1 A szivattyut rovid ideig, a forgasirany
S~ P - T
_O_ ellenérzéséhez, lehet miikédtetni ugy is,
/\/s hogy nem meriil el a szivattylzott

= folyadékban.

1. Mielétt elinditana a szivattyut, ellendrizze, hogy
a szivoszird a szivattyuhoz van-e illesztve, és
bemeriil-e teljesen a szivattyuzott folyadékba.

2. Nyissa ki az elzaro szerelvényt, ha van, és
ellendrizze a szintkapcsolo beallitasat.

4.1 UNILIFT KP-A

A szivattyu a folyadékszintt6l és az uszdkapcsold
kabelhosszatol fliggéen automatikusan elindul és
leall.

Kényszeriizem

Ha a szivattyut az Uszékapcsol6 ledllitasi szintje
alatti folyadékszint csokkentésére hasznaljak, akkor
az Uszokapcsolét magasabb pozicidban lehet tartani
ugy, hogy a nyomoécs6hoz rogzitik.

Kényszeriizem kdzben rendszeresen ellenérizni

kell a folyadékszintet a szarazonfutas elkerllése
érdekében.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

A szivattyl automatikusan elindul és ledll, a
folyadékszinttél figgden.

4.3 UNILIFT KP-M

A szivattyl inditasa és ledllitasa kiilsé kapcsoloval
torténik.

A szarazonfutas elkerllése érdekében rendszeresen
ellendrizze a folyadékszintet Gizem kdzben, pl. kilsé
szintellendrzéssel.

Annak érdekében, hogy a szivattyu onfelszivd
lehessen inditaskor, a folyadékszintnek legalabb 30
mm-nek kell lennie.

A szivatty( akar 15 mm-es folyadékszintnél is tud
még szivattyuzni.

5. Termékismertetés

A Grundfos UNILIFT KP szivattyuk az alabbi
kivitelekben kaphatok:

Automatikus start/stop Gizem

UNILIFT KP-A .~ y
uszokapcsoloéval.
Automatikus start/stop Gizem
UNILIFT KP-AV fuggqleg_es szu)tkapcsolloval. A
termék tiszta vizzel valé
hasznalatra készlt.
Automatikus start/stop Uzem
UNILIFT KP-AW fuggqleggs szmtk,apcsoloyal. A
termék piszkos vizzel valo
hasznalatra készlt.
UNILIET KP-M Kézi tizem egy !(ulso kl/be’ o
kapcsoloéval, szintkapcsol6 nélkiil.
A

TM011107

Szintkapcsoldval szerelt szivattyuk

Poz. Leiras

UNILIFT KP-A Uszoékapcsoléval

UNILIFT KP-AV fugg. szintkapcs.-val

UNILIFT KP-AW fligg. szintkapcs.-val

= (O|T| >

Nyomédoldal, Rp 1 1/4

Fogantyu

Kabelbilincs

Sz{rékosar

Szivattyukdpeny

Uszdkapcsold

N|lo|la|s~|w|N

Fliggdleges szintkapcsold
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5.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A Grundfos UNILIFT KP szivattyl egy egyfokozatu
buvarszivattyl, amelyet sziirke szennyviz, példaul
zuhanyzokbdl, mosdokbol és mosogépekbdl
szarmazo szennyviz szivattyluzasara terveztek.

A szivattyu képes olyan vizet szivattyazni,

amiben van némi szilard anyag, de kdveket és
hasonlé anyagokat nem, mert azok eltdmitik vagy
megrongaljak.

A szivattyl automata és manualis izemben is
kaphatd. Telepithetd allando helyre vagy hasznalhaté
hordozhaté szivattyuként is.

Alkalmazasi teriiletek

KP 150
KP 250
KP 350

Elarasztott pincék vagy éplletek
kiszivattylzasa

Talajviz elvezetés

Viz kiszivattyuzasa csurgalékviz
gyUjtétartalyokbdl és aknakbol

Példaul tetéereszekbdl, tarnakbal,
alagutakbdl 6sszegyiilt felszini
viztartalyokban és aknakban lévé
vizek szivattylzasa.

Példaul uszomedencék, tavak,
tartalyok vizének elvezetése és e o o
feltéltése

A pincékben elhelyezett
mosogépekbdl, kadakbol és
mosogatékbdl szarmazé szennyviz
szivattylzasa a csatornaszintre

A szivattyu helytelen alkalmazasa és a kopas nem
tartozik a garancia hatalya ala.
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5.2 Szallitott folyadékok

A szivattyu képes olyan szennyviz szallitasara,

amelyben korlatozott mennyiségi, gémbszer(

részecskék lebegnek. Az olyan gémbszer(

részecskék szivattyuzasa, amelyek nagyobbak

a szivattylra megengedett részecskeméretnél,

eldugithatja vagy karosithatja a szivattyut.

A részecskék maximalis gdmbatméréje 10 mm.

A szivattyl nem alkalmas az alabbi kdzegek

szivattylzasara:

* szennyviz

+ szdlas anyagokat tartalmazé folyadékok

« gyulékony folyadékok(gazolaj, benzin stb.)

« agressziv kdzegre is alkalmazhaté

* a szivattyuhoz javasolt maximalis
részecskeméretet meghalado szilard anyagokat
tartalmazé folyadékok.

motorfolyadékot tartalmaz, amely
szivargas esetén keveredhet a
szivattylzott folyadékkal.

' A szivattyd kb. 70 ml nem mérgezd

Tovabbi informacié
8.1 Tarolasi hBmérséklet



5.3 Azonositas
5.3.1 Adattabla

TM074470

Példa az adattablara

5.3.2 Tipuskéd

Példa: UNILIFT KP 150 A 1

Poz. Leiras

1 Azonositdszam a biztonsagi utasitashoz

Kod Magyarazat Megnevezés
UNILIFT KP  Tipusvalaszték
150 Névleges motor
250 teljesitmény, Py
350
Automatikus
lizem
A . .
Uszokapcsoléva
|
Fuggdleges
szintkapcsoloval
AV , tiszta viz
(automata
iizem) Szintszabalyoza
Flggoleges
szintkapcsoldval
AW , piszkos viz
(automata
lizem)
Kézi lizem
M szintkapcsold
nélkl
1 Egyfazisu
3 Haromfazisu

2 Azonositészam az EN szabvanyokhoz
3 Jovahagyasok

4 Atermék tipusa

5  Termékszam

6  Tapfesziltség [V]

7 Feszlltségtiirés [%]

8  Felvett teljesitmény [W]

9 Frekvencia [Hz]

10  Szigetelési osztaly

11 Max. aram [A]

12 Védettségi besorolas

13 Gyari kod és gyartasi kod (év és hét)
14 Modell

15  Adattabla elrendezés

16 Max. kozeghmérséklet [°C]

17 Max. térfogataram [m3/h]

18  Max. szall. mag. [m]

19  Max. beépitési mélység [m]

20 Motorszam
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6. A termék szervizelése

VESZELY

Elektromos aramiités

Sulyos vagy halalt okozé személyi sériilés
Kapcsolja le a tapfesziltséget a
terméken torténd munkavégzeés elétt.

>

Gondoskodjon arrél, hogy a
tapfesziltséget ne lehessen véletlendl
visszakapcsolni.

VIGYAZAT

Eles alkatrész

Kisebb, vagy mérsékelt személyi sériilés
Viseljen személyi védéfelszerelést!

B>

VIGYAZAT

Mérgez6 anyag

Kisebb, vagy mérsékelt személyi sériilés
A termék szennyezettnek mindsul, ha
olyan folyadékhoz hasznaltak, amely
egészségre artalmas vagy mérgezé.

>

Viseljen személyi véddfelszerelést!

VIGYAZAT

Biologiai veszély

Kisebb, vagy mérsékelt személyi sérilés
Oblitse &t alaposan a terméket tiszta
vizzel, majd szétszerelés utan oblitse
le az alkatrészeket.

B>

Viseljen személyi védéfelszerelést!

Ha a tapkabel vagy a szintkapcsolo
megsérilt, akkor ezt csak a Grundfos altal
felhatalmazott szervizmihely végezheti el.

Csak megfeleléen kiképzett személyek
végezhetnek karbantartast.

Tovabba, a biztonsagra, egészségre és
kérnyezetre vonatkozé minden szabalyt és
rendeletet be kell tartani.

=~

1. Ha a szivattyut tiszta vizen kivil mas folyadékok
szallitasara is hasznaltak, alaposan 6blitse at
a szivattyut tiszta vizzel, miel6tt karbantartasba
vagy szervizelési munkaba kezd.

2. Oblitse &t vizzel a szivattyu alkatrészeit a

szétszerelés utan.
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6.1 A termék karbantartasa

Normal Gzemi korllmények kozott a szivattyd nem
igényel karbantartast.

Ha a szivattyut nem tiszta vizhez hasznaljak, akkor
hasznalat utan azonnal &t kell ébliteni tiszta vizzel.

Ha a szivattyu tul kevés vizet szallit lerak6dasok vagy
hasonlok miatt, akkor szerelje szét és tisztitsa meg a
szivattyut.

motorfolyadékot tartalmaz, ami szivargas
esetén keveredhet a szivattyuzott
kézeggel.

' A szivattyd kb. 70 ml nem mérgezd

6.2 A szivattyu tisztitasa

A szlr6kosarat és a szivattyuhazat nem
szakemberek is szétszerelhetik.

A szivattyu tovabbi szétszerelését csak
erre kiképzett személy végezheti.

Ha a szivattyu tul kevés vizet szallit lerak6dasok vagy
hasonlok miatt, akkor szerelje szét és tisztitsa meg a
szivattyut.

6.2.1 A sziir6kosar tisztitasa

1. Kapcsolja le a tapfesziltséget.

2. Uritse le a szivattyut.

3. Ovatosan lazitsa meg a sziirékosarat (igy, hogy
egy csavarhlzot csusztat a szivattyGhuvely és a
sz(iré kozotti vajatba. A csavarhidzoval valassza
szét a klls6 hazat és a szlirét. Ismételje meg az
eljarast a szivattyu koril, amig a sziir6 szabadda
valik és eltavolithato.

TM031167

A sziir6kosar eltavolitasa

4. Vegye le a szivoszirét, tisztitsa meg és helyezze
vissza.



6.2.2 A szivattyu belsejének tisztitasa

A szivattyuhaz felszerelése el6tt és

kdzben ellendrizze a tomités megfeleld
behelyezését.
[ ] Nedvesitse meg a tdmitést vizzel a

kénnyebb illesztés érdekében.

Ha a szivattyi még mindig tul kevés vizet szallit,
akkor még jobban szerelje szét.

1. Kapcsolja le a tapfesziltséget.

2. Tavolitsa el a szlir6kosarat. Lasd fentebb a 3.
pontot.

3. Forditsa el a szivattyuhazat 90°-kal az 6ramutatd
jarasaval ellentétes iranyba egy csavarhizéval.
Lasd a nyilat a szivattyahazon.

4. Huzza le a szivattyuhazat.

TM031169

Igy &blitse le a jarokereket

7. Ellenérizze a jarékerék szabad forgasat. Ha nem
forog, vegye le a jardkereket az alabbiak szerint.

8. Csavarja le a 13 mm-es anyat a motortengelyrol.
Csavarhuzéval akadalyozza meg a jarokerék
forgasat. Lasd az alabbi abrat.

TMO031168
TM031170

A szivattyuhaz eltavolitasa A jarékerék eltavolitasa

Poz. Leiras

1 Szivattyuhaz

5. Tisztitsa meg és oblitse at a szivattyu belsejét
tiszta vizzel a motor és a szivattyahiively kdzott
az esetleges szennyezddések eltavolitasanak
érdekében.

6. Tisztitsa meg a jarokereket. Lasd az alabbi abrat.
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9. Tisztitsa meg a jarokereket, és a tengely korili
fellletet.

10. Ellendrizze a jarokereket, a szivattyuhazat és
a tomitést. Szikség esetén cserélje ki a
meghibasodott alkatrészeket.

A szivattyl tovabbi szétszerelését csak
erre kiképzett személy végezheti.

Tovabbi informacio
6.3 Szervizkészletek

6.2.3 A szivattyu osszeszerelése

Szerelje 6ssze a szivatty(t a szétszereléssel
ellentétes sorrendben.
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6.3 Szervizkészletek

A jarokerék, a szlir6kosar és a visszacsap6 szelep
cserélhetdk.

A szervizkészletek megrendeléséhez szlikséges

rendelési szamok és a szervizkészletek tartalma az
alabbi tablazatokban talalhato.

Szivattyutipus Cikkszam
Jarokerék- készlet
UNILIFT KP 150 015778
UNILIFT KP 250 015779
UNILIFT KP 350 015787
Sziirékosar

NILIFT KP 1
BNILIFT KP 2:8 96548064
UNILIFT KP 350 96548066

Visszacsap6 szelep

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250 15220
UNILIFT KP 350

Szervizkészlet . Mennyisé
Poz. Megnevezés

ek g

A Jarokerék 1
Jarokerék-
Készlet B  Csavaranya 1

C  Tomités 1
Szlir6kosar D  Szirékosar 1




TMO031166

Szervizalkatrészek

Ha a szivattyu mas alkatrészei megsériltek
vagy meghibasodtak, vegye fel a kapcsolatot a
viszonteladéval.

6.4 Szennyezett szivattyuk

Ha a tapkabel vagy a szintkapcsol6
megsérilt, akkor ezt csak a Grundfos altal
felhatalmazott szervizmihely végezheti el.

VIGYAZAT
Biologiai veszély

Kisebb, vagy mérsékelt személyi sériilés
& - Oblitse at alaposan a terméket tiszta
vizzel, majd szétszerelés utan oblitse
le az alkatrészeket.
Viseljen személyi védéfelszerelést.

A termék szennyezettnek mindsil, ha olyan
folyadékhoz hasznaltak, amely egészségre artalmas
vagy mérgezé.

Ha felkéri a Grundfost a termék szervizelésére, akkor
el6zbleg tajékoztassa a Grundfost a szivattyuzott
folyadékra vonatkozé részletekrél, mielétt visszakdldi
a terméket szervizelésre. Ellenkezd esetben a
Grundfos visszautasithatja a termék szervizelését.
Minden szervizelés iranti kérésnek tartalmaznia kell a
szivattyuzott folyadékra vonatkoz6 adatokat.

Tisztitsa meg a terméket a lehetd legalaposabban,
mielétt visszakuldi.

A termék visszaszallitasanak koltségei a vasarlot
terhelik.
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7. Hibakeresés a terméken

VESZELY

Elektromos aramiités

Halalos vagy sulyos személyi sériilés.
Mielétt megkezdi a munkat, gy6z6djon
meg arrdl, hogy a szivattyut az

A _

elektromos haldzatrol lekapcsoltak és
nem kapcsolhato vissza véletlenul.

VIGYAZAT

Kisebb, vagy mérsékelt személyi sérilés

Viseljen személyi védéfelszerelést.

VIGYAZAT

Mérgez6 anyag

Kisebb, vagy mérsékelt személyi sérilés
A termék szennyezettnek minésiil, ha
olyan folyadék szallitdsara hasznaltak,
amely egészségre artalmas vagy
mérgez6.

Viseljen személyi védbfelszerelést.

Eles alkatrész
Hiba

Ok

Elharitas

A motor nem indul el.

Nincs elektromos taplalas.

Csatlakoztassa a tapfesziiltséget.

A szivattyut ledllitotta a szintkapcsol6.

UNILIFT KP-A: Allitsa be vagy cserélje
ki a szintkapcsolot.

Az olvadébetétek kiolvadtak.

Cserélje ki az olvaddbetéteket.

A motorvédd hérelé kikapcsolt.

Varjon, amig a motorvédelem helyreall,
vagy nyugtazza a relét.

A jardkerék elfordulasat
szennyez&dések akadalyozzak.

Tisztitsa meg a jardkereket.

Révidzarlat a kabelen vagy a motorban.

Cserélje ki a hibas alkatrészt.

A motorvédelem vagy a
hérelé révid mikddés utan
miikddésbe I1ép.

A kdzeg hémérséklete tul magas.

A motor automatikusan elindul, a
megfeleld visszahiilést kdvetden. Ha
mégsem, akkor hasznaljon masik
szivattyutipust. Forduljon a helyi
Grundfos szallitdhoz vagy az
értékesités-tamogatashoz.

A jarékerék megszorult, vagy
elfordulasat szennyez6dések
részlegesen akadalyozzak.

Tisztitsa ki a szivattyut.

Fazishiba.

Hivjon villanyszerel6t.

Tul alacsony fesziiltség.

Hivjon villanyszerelét.

A motorvédé kapcsold beallitott kioldasi
értéke tul alacsony.

Allitsa be a megfeleld értéket.

A szivattyu folyamatosan
mikddik, de kevés vizet
szallit.

A szivattyut részlegesen blokkoltak a
szennyezd&dések.

Tisztitsa ki a szivattyut.

A nyomdcsé vagy tdmlé részben
eldugult a szennyez&dések miatt.

Tisztitsa meg a nyomaooldali
csOvezetéket vagy szelepet.

A jarékerék nincs megfeleléen rogzitve
a tengelyre.

Szoritsa meg a jarékereket.

Helytelen forgasirany. Lasd a A
forgasirany ellenérzése cim( részt.

Forditsa meg a forgasiranyt.

A szintkapcsol6 beallitdsa nem
megfeleld.

Allitsa be a szintkapcsolét.

A szivattyu tul kicsi az alkalmazashoz.

Cserélje ki a szivattyut.

A jarékerék kopott.

Cserélje ki a jarokereket.
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Hiba

Ok

Elharitas

A szivattyd Gzemel, de
nincs folyadék-szallitas.

A szivattyut szennyez6dések
blokkoltak.

Tisztitsa ki a szivattyut.

A nyomdcsé vagy a szelep részben
eldugult a szennyez&dések miatt.

Tisztitsa meg a nyomaéoldali
csévezetéket vagy szelepet.

A jarékerék nincs megfeleléen rogzitve
a tengelyre.

Szoritsa meg a jarokereket.

Levegd van a szivattyuban.

Légtelenitse a szivattyut és a
nyomocsovet.

A folyadékszint tul alacsony. A szivattyu
szivécsonkja nem merdll el tejesen a
szivattyuzott folyadékban.

Meritse el a szivattyut a folyadékban,
vagy éllitsa be a szintkapcsolot.

Szivattyu uszékapcsoléval: Az
uszokapcsolé nem mozog szabadon.

Allitsa be az Gszdkapcsolét. Lasd a

Inditasi és leallitasi szintek cimi részt.

Tovabbi informacié

3.2.5 Inditasi és leéllitasi szintek
3.3.1 A forgasirany ellenérzése
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8. Miiszaki adatok

Maximalis kozeg-

Fesziiltség hémérséklet
8.1 Tarolasi hémérséklet [°c
-20 - +70 °C. 1% 100V, 50 Hz 35
8.2 Uzemeltetési kériilmények 1% 110V, 50 Hz 40
1x100-110V, 50 Hz V) 40
. Maximum 10 m a folyadékszint 1220230V, 80 Hz %0
Beépitési mélység .. 1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz ") 40
R 50
oH ertek 210 1 x 230-240 V, 50 Hz
35
Siirliség Maximum 1100 kg/m3 1100V, 60 Hz
1x 115V, 60 Hz 502)
Viszkozitas Maximum 1 mm?/s 1x 220V, 60 Hz 40
Maximalis Max. gémbatméré. 3 %200V, 50 Hz 35
szemcsemérel 10 mm 3 x 380-400 V, 50 Hz 1) 50
Mdiszaki adatok Lasd a szivattyd adattablajan. 3 x 380-415 V, 50 Hz 50
3x 200V, 60 Hz 35

Gondoskodjon arrdl, hogy a folyadékszint
felett minimum 3 m szabad kabel legyen.
' Ez 7 m-re korlatozza a 10 m-es kabellel
felszerelt szivattydk maximalis beépitési
[ sy 2 .
mélységét, és 2 m-re az 5 m-es kabellel
szerelt szivattyukét.

8.2.1 Kézeghdémeérséklet

Minimum 0 °C.

A maximalis folyadékhémérséklet a szivattyd
névleges fesziiltségétdl fligg. Lasd a lenti tablazatot.
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Legalabb 30 perces id6kdzoénként a szivattyuk
maximum 70 °C-on miikddhetnek, legfeljebb 2
percig.

1) Az UNILIFT KP 350 feszlltségvaltozata.
2) KP 350: 45.

8.3 Hangnyomasszint

A szivattyd hangnyomasszintje alacsonyabb, mint
a gépekre vonatkozé, 2006/42/EC EK tanacsi
iranyelvben megadott hatarérték.

9. Hulladékkezelés

Ezen termék részeinél vagy a teljes egységnél

az alabbi hulladékkezelési szempontok szerint kell

eljarni.

1. Vegye igénybe a kozlleti vagy magan
hulladékkezel6 vallalatok szolgaltatasait.

2. Ha ez nem lehetséges, vegye fel a kapcsolatot a
legkdzelebbi Grundfos vallalattal vagy szervizzel.

Az athuzott kuka jel egy
terméken azt jelenti, hogy ezt
a haztartasi hulladéktol
elvalasztva, kiilon kell kezelni.
Amikor egy ilyen jellel ellatott
termék életciklusanak végéhez
ér, vigye azt a helyi
hulladékkezel® intézmény altal
kijeldlt gyUjtéhelyre. Az ilyen
termékek elkilonitett gyljtése
és Ujrahasznositasa segit
megovni a kdrnyezetet és az
emberek egészségét.




A hasznalati id6 végére vonatkozéan lasd:
www.grundfos.com/product-recycling.
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1. Informazioni generali

Questo apparecchio non deve essere
utilizzato dai bambini.

| bambini non devono giocare con
I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione da parte
dell’'utente non devono essere eseguite da
bambini.

Gli apparecchi possono essere utilizzati da
persone con ridotte funzionalita fisiche,
sensoriali o mentali, nonché da persone
con poca esperienza o competenza,
purché siano sorvegliati o abbiano ricevuto
istruzioni sull'utilizzo sicuro
dell'apparecchio e ne comprendano i
rischi.

Leggere questo documento prima di
installare il prodotto. L'installazione e il
funzionamento devono essere conformi
alle normative locali vigenti e ai codici di
buona pratica.

1.1 Indicazioni di pericolo

| simboli e le indicazione di pericolo riportati di

seguito possono essere visualizzati nelle istruzioni

di installazione e funzionamento di Grundfos, nelle

istruzioni di sicurezza e nelle istruzioni di servizio.
PERICOLO

Indica una situazione pericolosa la quale,
se non evitata, comporta la morte o gravi
lesioni personali.

AVVERTENZA
Indica una situazione pericolosa la quale,
se non evitata, potrebbe comportare la
morte o gravi lesioni personali.
ATTENZIONE
ff} Indica una situazione pericolosa la quale,

se non evitata, potrebbe comportare
lesioni personali di lieve o moderata entita.

Le indicazioni di pericolo sono strutturate come
segue:

TERMINE DI SEGNALAZIONE

Descrizione del pericolo
Conseguenza della mancata osservanza
dell'avvertenza

* Azione per evitare il pericolo.



1.2 Note

| simboli e le note di seguito possono essere
visualizzati nelle istruzioni di installazione e
funzionamento di Grundfos, nelle istruzioni di
sicurezza e nelle istruzioni di servizio.

Osservare queste istruzioni per i prodotti
antideflagranti.

Un cerchio blu o grigio con un simbolo
grafico bianco indica che deve essere
intrapresa un'azione.

Un cerchio rosso o grigio con una barra
diagonale, possibilmente con un simbolo
grafico nero, indica che non deve essere
intrapresa un'azione o deve essere
arrestata.

La mancata osservanza di queste
istruzioni potrebbe provocare danni alle
apparecchiature o funzionamento
irregolare.

-0 ®¢

N

Suggerimenti e consigli per agevolare il
lavoro.

Ao
e
T

2. Ricezione del prodotto

AVVERTIMENTO
Oggetti che cadono

Morte o gravi lesioni personali
- Tenere il prodotto in una posizione
stabile durante il disimballaggio.

- Indossare dispositivi di protezione
individuale.

2.1 Ispezione del prodotto

Controllare che il prodotto ricevuto sia conforme
all'ordine.

Controllare che la tensione e la frequenza del

prodotto corrispondano a quelle del sito di
installazione.

3. Installazione del prodotto

ATTENZIONE
Materiale tossico
Lesioni personali lievi o moderate

- Se il prodotto & stato utilizzato in un
liquido nocivo per la salute o tossico,
sara classificato come contaminato.

- Indossare dispositivi di protezione
individuale.

L'installazione deve essere effettuata da
personale qualificato e in conformita alle
normative locali.

In conformita alla normativa EN

60335-2-41/A2:2010, questo prodotto,

quando dotato di soli 5 m di cavo di

alimentazione, pud essere utilizzato solo

per applicazioni poste all'interno di locali.
!

Un prodotto che non ¢ indicato per la
protezione da congelamento non deve
essere lasciato all'esterno in condizioni di
gelo.

3.1 Posizione

Disporre di almeno 3 m di cavo libero
sopra il livello del liquido. Cio limita la
' profondita di installazione a 7 m per le
[ pompe con cavo da 10 m e a 2 m per
pompe con cavo da 5 m.
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3.1.1 Spazio minimo per UNILIFT KP-A

Il pozzetto, il bacino o il serbatoio devono essere

dimensionati in base alla relazione tra il flusso
dell'acqua al pozzetto, al bacino o al serbatoio e le

prestazioni della pompa.

Se la pompa ¢ installata in un impianto permanente

con un interruttore a galleggiante, le dimensioni

minime del pozzetto, del bacino o del serbatoio

devono essere quelle indicate di seguito per

assicurare la liberta di movimento dell'interruttore a

galleggiante. L'interruttore a galleggiante & impostato

sulla lunghezza minima libera del cavo.

400 mm

Dimensioni minime impianto, UNILIFT KP-A

Informazioni correlate
3.2.5 Livelli di avviamento e arresto

3.1.2 Spazio minimo per UNILIFT KP-AV, KP-AW

Per pompe con un interruttore di livello verticale, le
dimensioni minime di installazione del pozzetto, del

TMO034445

bacino o del serbatoio devono essere quelle mostrate

nelle figure di seguito.

negeoeden ——

400 mm

@ 250 mm

Dimensioni minime impianto, UNILIFT KP-AV
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TM011109

400 mm

TM090307

2 250 mm

Dimensioni minime impianto, UNILIFT KP-AW

3.1.3 Spazio minimo per UNILIFT KP-M

La pompa non necessita di spazio in piu rispetto alle
dimensioni fisiche della stessa.

3.2 Installazione meccanica

>

>

PERICOLO
Scossa elettrica
Morte o gravi lesioni personali

- Prima di iniziare a lavorare sul
prodotto, disinserire l'alimentazione.

- Assicurarsi che l'alimentazione elettrica
non possa essere ripristinata
accidentalmente.

ATTENZIONE

Elemento affilato

Lesioni personali lievi o moderate

- Indossare dispositivi di protezione
individuale.

- Garantire che le persone non entrino in
contatto con la girante.

Non installare la pompa appesa al cavo
elettrico o al tubo di mandata.



3.2.1 Fondazione

Posizionare la pompa su una piastra o su mattoni in
modo tale che la griglia di aspirazione non sia coperta
da sedimenti, fango o materiali simili.

TMO001549

Pompa posizionata su una piastra

3.2.2 Sollevamento della pompa

Non tirare o sollevare il prodotto dal cavo
di alimentazione.

Sollevare la pompa con |'apposita maniglia. Non
sollevare la pompa dal cavo di alimentazione o dal
tubo flessibile o rigido di madata.

Se la pompa ¢ installata in un pozzo o in un
serbatoio, abbassarla e sollevarla con un cavo o una
catena fissata alla maniglia della pompa.

3.2.3 Posizionamento della pompa

UNILIFT KP-A e UNILIFT KP-M possono essere
usate in posizione verticale con la bocca di mandata
diretta verso Il'alto. Le pompe possono inoltre essere
usate in posizione orizzontale o inclinata con la bocca
di mandata come punto superiore.

Durante il funzionamento, la griglia di aspirazione
deve essere completamente coperta dal liquido
pompato.

19979009

g YT
TM001548

~

Come posizionare UNILIFT KP-A e UNILIFT KP-M

' Sistemare sempre UNILIFT KP-AV, KP-
AW in posizione verticale.

Una volta collegato il tubo rigido o flessibile, collocare
la pompa in posizione di funzionamento.

Posizionare la pompa in modo che I'aspirazione
pompa non venga ostruita completamente o
parzialmente da sedimenti, fango o materiali simili.

In caso di installazione permanente, il pozzetto deve
essere pulito da ostruzioni, come sedimenti e ciottoli,
prima di installare la pompa.
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3.24

Montare il tubo rigido o flessibile di mandata nella
mandata Rp 1 1/4. | tubi in acciaio possono essere
avvitati direttamente nella mandata pompa.

In caso di installazione permanente, installare un
bocchettone al tubo di mandata per facilitare il
montaggio e la rimozione. Se viene utilizzata una
manichetta, installare un raccordo per manichetta.
In installazioni permanenti con interruttore di livello,
installare una valvola di non ritorno sul tubo rigido o
flessibile di mandata.

3.2.5 Livelli di avviamento e arresto

UNILIFT KP-A

Per pompe dotate di un interruttore a galleggiante, la

differenza di livello tra I'avvio e I'arresto puo essere

regolata modificando la lunghezza di cavo libero tra

l'interruttore a galleggiante e la maniglia della pompa.

« Un cavo libero lungo fornisce avvii e arresti meno
frequenti e una grande differenza di livello.

« Un cavo libero corto fornisce avvii e arresti piu
frequenti e una ridotta differenza di livello.

L'aspirazione deve essere sempre sopra l'aspirazione
pompa per evitare I'aspirazione di aria da parte della
pompa.

©
3
3
19990000 e
=
Livelli di avviamento e arresto, UNILIFT KP-A
Lunghezza Lunghezza
minima del cavo massima del
(L): cavo (L):
Tipo di 70 mm 150 mm
pompa
1:Awio , % 1:Awio , 2%
) Arresto Arresto
[mm] [mm] mm [mm]
KP 150 A
2 141 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110
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UNILIFT KP-AV

Le differenze di livello per pompe dotate interruttore di
livello verticale non sono regolabili.

TM011108

Livelli di avviamento e arresto, UNILIFT KP-AV

) ) 1: Avvio 2: Arresto
Tipo di pompa
mm mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110

UNILIFT KP-AW

La differenza di livello tra avviamento e arresto puo
essere regolata facendo scorrere le due campane
lungo la guida cilindrica. Ruotare le campane per una
regolazione piu semplice.

IRRAAATAA

TM089996

Distanza minima Distanza minima
della campana della campana

Tipo di 65 mm 105 mm
pompa 1: 2: 1: 2:
Avvio Arresto Avvio Arresto
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 AW 155 115 155 75
KP 250 AW

KP 350 AW 165 125 165 85




3.3 Collegamento elettrico

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni personali

- Prima di iniziare a lavorare sul
prodotto, disinserire I'alimentazione.

- Assicurarsi che l'alimentazione elettrica
non possa essere ripristinata
accidentalmente.

PERICOLO
Scossa elettrica
Morte o gravi lesioni personali

- Le installazioni permanenti devono
essere dotate di un interruttore
differenziale (RCD) con corrente di
intervento inferiore a 30 mA.

PERICOLO
Scossa elettrica
Morte o gravi lesioni personali

- Assicurarsi che la spina di
alimentazione in dotazione con il
prodotto sia conforme alle normative
locali.

- La spina deve avere lo stesso sistema
di collegamento alla terra di protezione
(PE) della presa. In caso contrario,
utilizzare un adattatore adeguato, se
consentito dalle normative locali.

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni personali

- | cavi di alimentazione privi di spina
devono essere collegati a un
dispositivo di scollegamento
dell'alimentazione incorporato nel
cablaggio fisso secondo le regole di
cablaggio locali.

Tutti i collegamenti elettrici devono essere
effettuati da personale qualificato e nel
rispetto delle normative locali.

In base alle normative locali, &€ necessario
utilizzare una pompa con un cavo di
alimentazione di almeno 10 m, se la
pompa viene utilizzata come pompa
portatile per diverse applicazioni.

Assicurarsi che il prodotto sia idoneo alla tensione
di alimentazione e alla frequenza disponibili sul sito
di installazione. La tensione e la frequenza sono
indicate sulla targhetta della pompa.

La pompa deve essere collegata a un interruttore
di rete esterno. Se la pompa ¢ installata distante
dall'interruttore, questo dovra essere del tipo
lucchettabile.

Le pompe trifase devono essere collegate a un
motoprotettore esterno. La corrente nominale del
motoprotettore deve corrispondere ai dati elettrici
riportati sulla targhetta della pompa.

Se un interruttore di livello € collegato a una
pompa trifase, il motoprotettore deve essere azionato
magneticamente.

Le pompe monofase e trifase dispongono di un
interruttore di sovraccarico termico e non richiedono
alcuna protezione supplementare del motore. Ad
eccezione della pompa UNILIFT KP 350, 3 x

200V, 50 Hz, che deve essere collegata a un
motoprotettore.

L, Se il motore & sovraccaricato, si fermera
- — automaticamente. Quando il motore si
Q\ raffredda e raggiunge una temperatura
normale, si riavvia automaticamente.

Le pompe trifase con interruttore a galleggiante,
UNILIFT KP-A, devono essere collegate
all'alimentazione di rete per mezzo di un contattore.
Vedi fig. seguente.

TM002011

Schema di cablaggio elettrico

Pos. Descrizione

Giallo e verde

Grigio

Marrone

Al OW|IN| =

Nero
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Schema di cablaggio elettrico

TM1040337

Pos. Descrizione
1 Giallo e verde
2 Blu

3 Marrone

3.3.1 Controllo del senso di rotazione
Solo pompe trifase

Verificare il senso di rotazione ogni volta che la
pompa é collegata ad una nuova installazione.

1. Posizionare la pompa su una superficie piana.

2. Avviare e arrestare la pompa.

3. Osservare la pompa all'avviamento. Se la pompa
fornisce una lieve reazione in senso orario, il
senso di rotazione della pompa & corretto. Se la
reazione € in senso anti-orario, intercambiare due
fasi nel collegamento alla rete.
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TMO034482

Senso di rotazione

Se la pompa € collegata ad un sistema di tubazioni,
controllare il senso di rotazione nel modo seguente:

1. Avviare la pompa e verificare la quantita di acqua.

2. Arrestare la pompa e intercambiare due fasi nel
collegamento alla rete.

3. Awviare la pompa e verificare la quantita di acqua.

Arrestare la pompa.

5. Comparare i risultati ottenuti ai punti 1 e 3. La

quantita di acqua maggiore indica il senso di
rotazione corretto.

>



4. Avviamento del prodotto

PERICOLO

Scossa elettrica
Morte o gravi lesioni personali
- Non usare la pompa in piscine, stagni

da giardino, ecc. quando vi sono
persone in acqua.

L, La pompa pud essere azionata
_O_ brevemente per controllare il senso di
7/ rotazione senza essere sommersa nel
= liquido pompato.
1. Prima di avviare la pompa, controllare che la
griglia di aspirazione sia montata sulla pompa e
immersa nel liquido pompato.

2. Aprire la valvola di intercettazione, se montata, e

controllare I'impostazione dell'interruttore di livello.

4.1 UNILIFT KP-A

La pompa si avvia o arresta automaticamente in
base al livello del liquido e alla lunghezza di cavo
dell'interruttore galleggiante.

Funzionamento forzato

Se la pompa viene impiegata per il drenaggio di
liquido al di sotto del livello di arresto dell'interruttore
a galleggiante, & possibile tenere l'interruttore a
galleggiante in una posizione piu alta fermandolo al
tubo di mandata.

Durante il funzionamento forzato, controllare
periodicamente il livello del liquido per evitare la
marcia a secco.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

La pompa si avvia e arresta automaticamente in base
al livello del liquido.

4.3 UNILIFT KP-M

La pompa viene avviata e arrestata tramite
interruttore esterno.

Per evitare la marcia a secco, controllare il livello

del liquido regolarmente durante il funzionamento, ad
esempio tramite un monitoraggio esterno del livello.
Per consentire I'autoadescamento della pompa
durante I'avviamento, il livello del liquido deve essere
di almeno 30 mm.

La pompa €& in grado di pompare fino a un livello di
liquido di 15 mm.

5. Descrizione del prodotto

Le pompe Grundfos UNILIFT KP sono disponibili in
queste versioni:

Funzionamento start/stop
automatico tramite interruttore a
galleggiante.

UNILIFT KP-A

Funzionamento start/stop
automatico tramite interruttore di
livello verticale. Il prodotto & inteso
per acqua pulita.

UNILIFT KP-AV

Funzionamento start/stop
automatico tramite interruttore di
livello verticale. Il prodotto & inteso
per acqua sporca.

UNILIFT KP-AW

Funzionamento manuale tramite
interruttore esterno on/off, senza
interruttore di livello.

UNILIFT KP-M

TM011107

Pompe con interruttore di livello

Pos. Descrizione

UNILIFT KP-A con interruttore

A .
galleggiante

B UNILIFT KP-AV con interruttore di livello
verticale

c UNILIFT KP-AV con interruttore di livello
verticale

1 Mandata, Rp 1 1/4

Maniglia

Fermacavo

Filtro di aspirazione

Camicia esterna

Interruttore a galleggiante

N|lo|la|s~|w|N

Interruttore di livello verticale
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5.1 Uso previsto

La pompa Grundfos UNILIFT KP & una pompa
sommersa monostadio progettata per il pompaggio di
acque reflue, ad esempio acque reflue provenienti da
docce, lavandini, lavatrici, ecc.

La pompa ¢ in grado di pompare acqua contenente
una quantita limitata di solidi, ma non pietre e
materiali simili, senza ostruirsi né danneggiarsi.

La pompa & disponibile per il funzionamento
automatico o manuale e pud essere installata in un
impianto permanente o usata come pompa portatile.

o o o
n n n
Applicazioni - N ©
o o o
¥ ¥ ¥
Drenaggio di cantine o edificiallagati e e o
Falda freatica che si abbassa e o o
Pompaggio di acqua dai pozzi e
pozzetti di raccolta dell'acqua di e o o
scarico
Pompaggio di acqua da pozzi e
pozzetti dell'acqua di superficie e o o
proveniente, ad esempio, da
grondaie, condotti e tunnel.
Svuotamento e riempimento, ad o .
esempio di piscine, stagni e serbatoi.
Pompaggio di acque reflue, ad
esempio da lavatrici, bagni e o o

lavandini, da cantine fino al livello
fognario

L'applicazione errata della pompa e I'usura non sono
coperte dalla garanzia.
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5.2 Liquidi pompati

La pompa € in grado di pompare acque reflue
contenenti una quantita limitata di particelle sferiche.
Il pompaggio di particelle sferiche che superano la
dimensione massima delle particelle per la pompa
puo ostruire o danneggiare la pompa.

Il diametro sferico massimo della particella € 10 mm.
La pompa non & idonea per i seguenti liquidi:

+ fognatura

* liquidi contenenti fibre lunghe

« liquidi infiammabili (olio, benzina, ecc)

* poco aggressivi

< liquidi contenenti solidi che superano le
dimensioni massime raccomandate di particelle
della pompa.

non tossico per motore che pud essere
mescolato con il liquido pompato in caso di
perdite.

' La pompa contiene circa 70 ml di liquido

Informazioni correlate
8.1 Temperatura di immagazzinaggio



5.3 Identificazione

5.3.1 Targhetta di identificazione

5.3.2 Codice del modello
Esempio: UNILIFT KP 150 A 1

Codice Spiegazione Designazione
UNILIFT KP Denominazione
gamma
150 Potenza
250 nominale del
350 motore, Py [W]
Funzionamento
automatico con
A )
interruttore a
o galleggiante
g Con interruttore
z di livello
AV vell'.ttlcale, acqua
Esempio di targhetta di identificazione pulita
(funzionamento
automatico) Controllo del
Pos. Descrizione Con interruttore  livello
1 Numero ID per istruzioni di sicurezza di Iiyello
AW verticale, acqua
2 Numero ID per standard EN sporca
3 Certificazioni (funzionamento
automatico)
4 T i tt
ipo di prodotto Funzionamento
5  Codice prodotto M manuale senza
6  Tensione di alimentazione [V] |pterruttore di
livello
H 1 0,
7  Tolleranza di tensione [%] 1 Monofase ol
i otore
8  Corrente di ingresso [W] 3 Trifase
9 Frequenza [Hz]
10 Classe di isolamento
11 Corrente max [A]
12 Grado di protezione
13 Codice di fabbrica e codice produzione
(settimana e anno)
14 Modello

15  Layout targhetta di identificazione

16 Temperatura del liquido max [°C]

17 Portata max [m3/h]

18  Prevalenza max [m]

19  Max. profondita installazione [m]

20  Numero motore
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6. Manutenzione del prodotto

> B P

@@ P

n

PERICOLO

Scossa elettrica

Morte o gravi lesioni personali

- Prima di iniziare a lavorare sul
prodotto, disinserire I'alimentazione.

- Assicurarsi che I'alimentazione elettrica
non possa essere ripristinata
accidentalmente.

ATTENZIONE
Elemento affilato
Lesioni personali lievi o moderate

- Indossare dispositivi di protezione
individuale.

ATTENZIONE

Materiale tossico

Lesioni personali lievi o moderate

- Seil prodotto & stato utilizzato con un
liquido nocivo per la salute o tossico,
sara classificato come contaminato.

- Indossare dispositivi di protezione
individuale.

ATTENZIONE

Rischio biologico

Lesioni personali lievi o moderate

- Effettuare il flussaggio del prodotto con
abbondante acqua pulita e
risciacquare i componenti nell'acqua
dopo lo smontaggio.

- Indossare dispositivi di protezione
individuale.

Se il cavo di alimentazione o l'interruttore
di livello & danneggiato, deve essere
sostituito da un'officina di assistenza
autorizzata da Grundfos.

L'assistenza deve essere eseguite da
personale qualificato.

Inoltre, devono essere osservate tutte le
norme e le normative relative alla
sicurezza, la salute e I'ambiente.

Se la pompa & stata utilizzata per liquidi diversi da
acqua pulita, lavare accuratamente la pompa con
acqua pulita prima di eseguire la manutenzione e
I'assistenza.

Sciacquare i componenti della pompa in acqua
dopo averli smontati.

6.1 Manutenzione del prodotto

In normali condizioni di funzionamento, la pompa non
richiede manutenzione.

Se la pompa & stata usata per liquidi diversi
dall'acqua pulita, deve essere sciacquata per bene
con acqua pulita subito dopo l'uso.

Se la portata della pompa € insufficiente a causa di
depositi o simili, smontare la pompa e pulirla.

La pompa contiene circa 70 ml di liquido
' non tossico per motore che pud essere
mescolato con il liquido pompato in caso di

i perdite.

6.2 Pulizia della pompa

La griglia di aspirazione e il corpo pompa
possono essere smontati da personale
non formato.

L'ulteriore smontaggio della pompa deve
essere effettuato da personale
specializzato.

Se la portata della pompa & insufficiente a causa di
depositi o simili, smontare la pompa e pulirla.

6.2.1 Pulizia della griglia di aspirazione

1. Disinserire l'alimentazione elettrica.

2. Fardrenare la pompa.

3. Allentare con cura la griglia di aspirazione
inserendo un cacciavite nella scanalatura tra la
camicia della pompa e la griglia di aspirazione.
Utilizzare il cacciavite per separare il corpo
esterno e la griglia. Ripetere la procedura,
lavorando intorno alla pompa, finché la griglia non
¢ libera e pud essere rimossa.

TMO031167

Come rimuovere la griglia di aspirazione

4. Rimuovere la griglia di aspirazione, pulirla e
rimontarla.



6.2.2 Pulizia dell'interno della pompa

Prima e durante il montaggio del corpo

pompa, verificare che la guarnizione sia
applicata correttamente.
[ ] Inumidire la guarnizione con acqua per

semplificarne I'applicazione.

Se la portata della pompa & ancora insufficiente,
smontare la pompa ulteriormente.

1. Disinserire I'alimentazione elettrica.

2. Rimuovere la griglia di aspirazione. Vedi punto 3
precedente.

3. Ruotare il corpo pompa di 90° in senso antiorario
utilizzando un cacciavite. Vedi la freccia sul corpo
pompa.

4. Premere fuori il corpo pompa.

TMO031168

Come rimuovere il corpo pompa

Pos. Descrizione

1 Corpo pompa

5. Effettuare pulizia e flussaggio alliinterno della
pompa per rimuovere eventuali impurita tra il
motore e la camicia della pompa.

6. Pulire la girante. Vedi fig. seguente.

TM031169

Come effettuare il flussaggio della girante

7.

Controllare che la girante possa ruotare
liberamente. In caso contrario, rimuovere la
girante come descritto di seguito.

Svitare il dado, larghezza sezione 13 mm,
dall'albero motore. Usare un cacciavite per

impedire alla girante di ruotare. Vedi fig. seguente.

TM031170

Come rimuovere la girante
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9. Pulire la girante e I'area attorno all'albero.

10. Controllare girante, corpo pompa e guarnizione.
Se necessario, sostituire le parti difettose.

L'ulteriore smontaggio della pompa deve
essere effettuato da personale
specializzato.

Informazioni correlate
6.3 Kit di manutenzione

6.2.3 Montaggio della pompa

Montare la pompa in ordine inverso rispetto allo
smontaggio.
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6.3 Kit di manutenzione

La girante, la griglia di aspirazione e la valvola di non
ritorno sono parti sostituibili.

| codici prodotto per ordinare i kit di ricambio ed i

contenuti dei kit di ricambio si trovano nelle seguenti
tabelle.

Tipo di pompa Codice prodotto
Kit girante
UNILIFT KP 150 015778
UNILIFT KP 250 015779
UNILIFT KP 350 015787
Filtro di aspirazione

NILIFT KP 1
BNILIFT KP 2:8 96548064
UNILIFT KP 350 96548066

Valvola di non ritorno

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250 15220
UNILIFT KP 350

Kit di . Pos. Designazione Quantita
manutenzione
Girante 1
Kit girante B  Dado 1
C  Guarnizione 1
Filtro di D Filtro di 1
aspirazione aspirazione




TMO031166

Parti soggette all'assistenza

Se altri componenti della pompa sono danneggiati o
difettosi, contattare il fornitore della pompa.

6.4 Pompe contaminate

Se il cavo di alimentazione o l'interruttore
di livello & danneggiato, deve essere
sostituito da un'officina di assistenza
autorizzata da Grundfos.

ATTENZIONE
Rischio biologico
Lesioni personali lievi o moderate

- Effettuare il flussaggio del prodotto con
abbondante acqua pulita e
risciacquare i componenti nell'acqua
dopo lo smontaggio.

- Indossare dispositivi di protezione
individuale.

Se il prodotto & stato utilizzato in un liquido nocivo
per la salute o tossico, sara classificato come
contaminato.

Se si richiede a Grundfos di riparare la pompa,
contattare I'azienda per comunicare i dettagli sul
liquido pompato prima di spedire la pompa per la
riparazione. Diversamente Grundfos puo rifiutarsi di
accettare il prodotto per la manutenzione.

Qualsiasi applicazione di assistenza deve includere i
dettagli sul liquido pompato.

Pulire adeguatamente il prodotto prima di spedirlo.

Gli eventuali costi di spedizione del prodotto sono a
carico del cliente.
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7. Ricerca di guasti nel prodotto

PERICOLO

pompa, accertarsi di avere disinserito
I'alimentazione elettrica e che la stessa
non possa essere accidentalmente
ripristinata.

ATTENZIONE

Elemento affilato
Lesioni personali lievi o moderate
- Indossare dispositivi di protezione

individuale.

ATTENZIONE
Materiale tossico
Lesioni personali lievi o moderate

Scossa elettrica -
Morte o gravi lesioni personali.
- Prima di effettuare interventi sulla

Se il prodotto & stato utilizzato in un
liquido nocivo per la salute o tossico,
sara classificato come contaminato.

Indossare dispositivi di protezione
individuale.

Guasto

Causa

Rimedio

Il motore non si avvia.

Assenza di alimentazione.

Collegare I'alimentazione.

La pompa é stata arrestata
dall'interruttore di livello.

UNILIFT KP-A: Regolare o sostituire
l'interruttore di livello.

| fusibili sono bruciati.

Sostituire i fusibili.

La protezione del motore o il relé
termico sono scattati.

Attendere che la protezione del motore
scatti di nuovo o ripristinare il relé.

Girante ostruita da impurita.

Pulire la girante.

Cortocircuito nel cavo o nel motore.

Sostituire il componente difettoso.

La protezione del motore
o il relé termico scatta
dopo un breve tempo di
funzionamento.

La temperatura del liquido & troppo
elevata.

La pompa si riavvia automaticamente
dopo un sufficiente raffreddamento. In
caso contrario, utilizzare un altro tipo di
pompa. Contattare il fornitore o
I'assistenza Grundfos di zona.

Girante ostruita completamente o
parzialmente da impurita.

Pulire la pompa.

Mancanza di fase.

Chiamare un elettricista.

Tensione troppo bassa.

Chiamare un elettricista.

Impostazione di sovraccarico del
motoprotettore troppo bassa.

Regolare le impostazioni.
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Guasto

Causa

Rimedio

La pompa funziona
costantemente o

distribuisce poca acqua.

La pompa & parzialmente ostruita da
impurita.

Pulire la pompa.

Il tubo di mandata o la valvola sono
parzialmente ostruiti da impurita.

Pulire il tubo di mandata o la valvola.

La girante non é fissata correttamente
sull'albero.

Serrare la girante.

Senso di rotazione sbagliato. Vedi
sezione Controllo del senso di
rotazione.

Invertire il senso di rotazione.

Impostazione incorretta dell'interruttore
di livello.

Regolare l'interruttore di livello.

La pompa & troppo piccola per
I'applicazione.

Sostituire la pompa.

Girante usurata.

Sostituire la girante.

La pompa funziona, ma
non fornisce acqua.

La pompa € ostruita da impurita.

Pulire la pompa.

Il tubo di mandata o la valvola sono
ostruiti da impurita.

Pulire il tubo di mandata o la valvola.

La girante non é fissata correttamente
sull'albero.

Serrare la girante.

E presente aria nella pompa.

Sfiatare la pompa o il tubo di mandata.

Livello di liquido troppo basso.
L'aspirazione pompa non &
completamente immersa nel liquido
pompato.

Immergere la pompa nel liquido o
regolare l'interruttore di livello.

Pompe con interruttore a galleggiante:
L'interruttore a galleggiante non si
muove liberamente.

Regolare l'interruttore a galleggiante.
Vedi sezione Livelli di avviamento e
arresto.

Informazioni correlate

Italiano (IT)

3.2.5 Livelli di avviamento e arresto
3.3.1 Controllo del senso di rotazione
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8. Dati tecnici

8.1 Temperatura di immagazzinaggio
-20 - +70 °C.

8.2 Condizioni di funzionamento

Max. temperatura

Profondita di Max. 10 m sotto il livello del

installazione liquido

Valore pH 4-10

Densita Max. 1100 kg/m 3
Viscosita Massimo 1 mm 2/ s

Max. diametro sferico:
10 mm

Dimensioni max.
delle particelle

Vedere la targhetta di

Dati tecnici identificazione della pompa.

Assicurarsi che vi sia un minimo di 3 m di
cavo libero oltre il livello del liquido. Cio
' limita la profondita massima di
b4 installazione a 7 m per le pompe con cavo
da 10 m e a 2 m per pompe con cavo da 5
m.

8.2.1 Temperatura del liquido

Minimo 0 °C.

La temperatura massima del liquido dipende dalla
tensione nominale della pompa. Vedere la tabella
seguente.
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Tensione liquido
[°C]
1x 100 V, 50 Hz 35
1% 110V, 50 Hz 40
1x100-110V, 50 Hz V) 40
1 x 220-230 V, 50 Hz 50
1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz ") 40
1 x 230-240 V, 50 Hz 50
1x 100 V, 60 Hz 35
1x 115V, 60 Hz 502)
1x 220V, 60 Hz 40
3 %200V, 50 Hz 35
3 x 380-400V, 50 Hz 1) 50
3 x 380-415V, 50 Hz 50
3 %200V, 60 Hz 35

A intervalli di almeno 30 minuti, le pompe possono
tuttavia funzionare ad un massimo di 70 °C per
periodi non superiori a 2 minuti.

1) Variante di tensione per UNILIFT KP 350.
2) KP 350: 45.

8.3 Livello pressione sonora
Il livello di pressione sonora della pompa €& inferiore ai

valori limite prescritti dalla Direttiva del Consiglio CE
2006/42/CE sulle macchine.

9. Smaltimento del prodotto

Questo prodotto o questi componenti devono essere
smaltiti nel pieno rispetto dell'ambiente.

1. Usare i servizi locali, pubblici o privati, di raccolta
dei rifiuti.
2. Nel caso in cui non fosse possibile, contattare

Grundfos o I'officina di assistenza autorizzata piu
vicina.

Vedi anche le informazioni fine vita di ciclo utile sul
sito www.grundfos.com/product-recycling


http://www.grundfos.com/product-recycling
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1. Bendra informacija

Sio jrenginio negalima naudoti vaikams.

Draudziama vaikams su $iuo jrenginiu

Zaisti.

Draudziama vaikams atlikti valymo ir

priezidros darbus.
Irenginius gali naudoti asmenys su
sumazeéjusiais fiziniais, jutiminiais ar
protiniais gebéjimais ir asmenys,
neturintys patirties ir Ziniy. Tam reikia, kad
jie baty prizidrimi arba iSmokyti saugiai
naudoti jrenginj, ir suprasty su juo
susijusius pavojus.

Prie$ jrengdami produkta perskaitykite §j
dokumentg. Produkto jrengimo ir
naudojimo metu reikia laikytis vietiniy
reikalavimy ir visuotinai priimty geros
praktikos taisykliy.

1.1 Pavojaus teiginiai

,Grundfos” jrengimo ir naudojimo instrukcijose,

saugos instrukcijose ir serviso instrukcijose gali bati

pateikti toliau nurodyti simboliai ir pavojaus teiginiai.
PAVOJUS

Nurodo pavojingg situacija, kurios
neiSvengus, pasekmés bus mirtis arba
sunkus kiino suzalojimas.

ISPEJIMAS

Nurodo pavojingg situacija, kurios
neiSvengus, pasekmeés gali bati mirtis arba

sunkus kiino suzalojimas.

DEMESIO

Nurodo pavojingg situacija, kurios
neiSvengus, pasekmés gali bati lengvas
arba vidutinis kiino suzalojimas.

Pavojaus teiginiy struktdra yra tokia:

SIGNALINIS ZODIS

Pavojaus aprasymas
Ispéjimo ignoravimo pasekmés

+ Pavojaus iSvengimo veiksmai
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1.2 Pastabos

,Grundfos*” jrengimo ir naudojimo instrukcijose,
saugos instrukcijose ir serviso instrukcijose gali bati
pateikti toliau nurodyti simboliai ir pastabos.

Siy nurodymy bitina laikytis sprogiai
aplinkai skirty produkty atveju.

Mélynas arba pilkas skritulys su baltu

Raudonas arba pilkas apskritimas su
jstrizu braksiu, gali bati su juodu simboliu,
nurodo, kad veiksmo negalima atlikti arba
ji reikia nutraukti.

Jei 8iy nurodymy nesilaikoma, pasekmés
gali bati blogas jrangos veikimas arba
gedimas.

~Q®e

N

Patarimai, kaip atlikti darbg lengviau.

\ 1 /7
)
/7

2. Produkto priémimas

ISPEJIMAS
Krintantys objektai

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas
- ISpakuodami produkta laikykite jj
stabilioje padétyje.

Naudokite individualias saugos
priemones.

2.1 Produkto patikrinimas

Patikrinkite, ar gautas produktas atitinka uzsakyma.

Patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa ir daznis
irengimo vietoje atitinka produktui reikalingg jtampa
ir daznj.
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simboliu nurodo, kad reikia atlikti veiksma.

3. Produkto jrengimas

DEMESIO
ToksiSka medziaga
Mazas arba vidutinis kiino suzalojimas

'| - Jei produktas buvo naudojamas su

skys¢iais, kurie yra pavojingi sveikatai
arba toksiski, jis bus klasifikuojamas
kaip uzterstas.

Naudokite individualias saugos
priemones.

Jrengimo darbus turi atlikti specialiai
apmokyti asmenys pagal vietines
taisykles.

Pagal EN 60335-2-41/A2:2010 Sis
produktas su 5 m maitinimo kabeliu gali
bdti naudojamas tik patalpose.

[ ]

Produkto, kuris néra nurodytas kaip
atsparus uzSalimui, negalima palikti lauke
esant neigiamai oro temperatarai.

3.1 Vieta

kabelio vir§ skyscio lygio. Tai siurbliams su
10 m kabeliu jrengimo gylj apriboja iki 7 m,
o siurbliams su 5 metry kabeliu - iki 2 m.

' Visada turékite maziausiai 3 m laisvo



3.1.1 Minimali UNILIFT KP-A siurbliui reikalinga
vieta

Duobés, rezervuaro ar bako dydis turi bati parinktas
pagal pritekancio vandens srautg ir siurblio nasuma.
Jei siurblys jrengiamas stacionariai su pladiniu
jungikliu, kad pladinis jungiklis galéty laisvai judéti,
duobés, rezervuaro arba bako matmenys turi bati

ne mazesni nei nurodyti toliau. Minimaliy matmeny
atveju nustatomas minimalus pladinio jungiklio laisvos
kabelio dalies ilgis.

400 mm

TMO034445

Minimalas atstumai, UNILIFT KP-A

Susijusi informacija
3.2.5 Paleidimo ir stabdymo lygiai
3.1.2 Minimali NILIFT KP-AV, KP-AW siurbliui
reikalinga vieta

Siurbliy su vertikaliu lygio jungikliu atveju duobés,
rezervuaro arba bako matmenys turi bati ne mazesni
nei nurodyti toliau pateiktuose paveiksléliuose.

400 mm

Neg ool

@ 250 mm

TM011109

Minimalas atstumai, UNILIFT KP-AV

400 mm

TM090307

2 250 mm

Minimalas atstumai, UNILIFT KP-AW

3.1.3 Minimali UNILIFT KP-M siurbliui reikalinga
vieta

Siurbliui nereikia daugiau vietos, nei siurblio
matmenys.

3.2 Mechaninis jrengimas

PAVOJUS

Elektros smugis

Mirtis arba sunkus kino suzalojimas

- Prie$ pradédami bet kokius darbus su
produktu, iSjunkite elektros maitinima.

>

- PasirGpinkite, kad elektros maitinimas
negaléty bati atsitiktinai jjungtas.

DEMESIO

Astrus elementas

Mazas arba vidutinis kiino suzalojimas

- Naudokite individualias saugos
priemones.

>

- PasirGpinkite, kad Zmonés negaléty
prisiliesti prie siurblio darbaragio.

Draudziama siurblj jrengti pakabinant jj uz
maitinimo kabelio arba i§vado vamzdzio.
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3.2.1 Pamatas

Pastatykite siurblj ant plokstés arba plyty taip, kad
ivado kostuvas nebdty purve, dumble ar kitoje
panasioje medziagoje.

TMO001549

Siurblys pastatytas ant plokstés

3.2.2 Siurblio kélimas

Netraukite ir nekelkite produkto uz
maitinimo kabelio.

Kelkite siurblj uz kélimo rankenos. Nekelkite siurblio
uz maitinimo kabelio, iSvado vamzdzio arba Zarnos.
Jei siurblys jrengiamas Sulinyje arba bake, nuleiskite
ir iSkelkite jj prie siurblio rankenos pritvirtintu trosu
arba grandine.

240

3.2.3 Siurblio padétis

UNILIFT KP-A ir UNILIFT KP-M siurblius galima
statyti vertikaliai iSvadu j virSy. Siurbliai taip pat
gali bati naudojami horizontalioje arba pasvirusioje
padétyje, taciau iSvadas visada turi bati virSuje.
Siurbliui dirbant jvado koStuvas visada turi bati
visiSkai apsemtas siurbiamo skyscio.

19979009

g YT
TM001548

~

UNILIFT KP-A ir UNILIFT KP-M siurbliy padétys

' UNILIFT KP-AV, KP-AW siurblys visada
4 turi bati statomas vertikaliai.

Prijunge vamzdj arba Zarng, pastatykite siurblj j jo
darbine padét;.

Pastatykite siurblj taip, kad siurblio jvado visiskai

ar dalinai neuzkimsty purvas, dumblas ar panasios
medziagos.

Stacionaraus jrengimo atveju, prie$ jrengiant siurblj,
i§ duobés reikia iSvalyti dumbla, akmenukus ir pan.



3.24

Prie Rp 1 1/4 iSvado prijunkite iSvado vamzdj arba
Zarng. Plieninj vamzdj galima jsukti tiesiai j siurblio
iSvada.

Stacionaraus jrengimo atveju prie iSvado vamzdzio
prijunkite jungtj, kad siurblj baty lengviau prijungti ir
atjungti. Jei naudojama Zarna, prijunkite Zarnos jungtj.
Stacionarios sistemos su pladiniu lygio jungikliu
atveju iSvado vamzdyje arba Zarnoje sumontuokite
atbulinj voztuva.

3.2.5 Paleidimo ir stabdymo lygiai

UNILIFT KP-A

Siurbliy, turin€iy pladinj jungiklj, paleidimo ir
sustabdymo lygiy skirtumg galima sureguliuoti
keiciant laisvos kabelio dalies tarp pladinio jungiklio
ir siurblio rankenos ilgj.

» Padidinus laisvos kabelio dalies ilgj siurblys
paleidziamas ir sustabdomas reciau, o lygiy
skirtumas yra didesnis.

« Sumazinus laisvos kabelio dalies ilgj siurblys
paleidziamas ir sustabdomas dazniau, o lygiy
skirtumas yra mazesnis.

Sustabdymo lygis turi bati vir$ siurblio jvado, kad
siurblys nejsiurbty oro.

©
3
3
19990000 e
g
UNILIFT KP-A siurblio paleidimo ir sustabdymo
lygiai
Minimalus Maksimalus
kabelio ilgis (L): kabelio ilgis (L):
70 mm 150 mm
Siurblio
tipas 1: 2: 1: 2:
Paleidi Sustab Paleidi Sustab
mas dymas mas dymas
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 A
2 14 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110

UNILIFT KP-AV

Siurbliuose su vertikaliu lygio jungikliu lygiy skirtumo
pakeisti negalima.

3
s
=
=
UNILIFT KP-AV siurblio paleidimo ir sustabdymo
lygiai
1: Paleidimas 2
Siurblio tipas ’ Sustabdymas
mm
mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110

UNILIFT KP-AW

Paleidimo ir sustabdymo lygiy skirtuma galima
sureguliuoti cilindru slankiojant du varpus. Kad varpo
lygj bty lengviau sureguliuoti, jj slinkdami sukite.

IRRAAATAA

TM089996

Minimalus
atstumas tarp
varpy 65 mm

Maksimalus
atstumas tarp
varpy 105 mm

Siurblio

tipas 1: 2: 1: 2:
Paleidi Sustab Paleidi Sustab

mas dymas mas dymas

[mm] [mm] [mm] [mm]

KP 150 AW 155 115 155 75

KP 250 AW

KP 350 AW 165 125 165 85
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3.3 Elektros jungtys

PAVOJUS
Elektros smigis
Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

Prie$ pradédami bet kokius darbus su
produktu, iSjunkite jo elektros
maitinima.

Pasirlpinkite, kad elektros maitinimas
negaléty bati atsitiktinai jjungtas.

PAVOJUS

Elektros smiugis

Mirtis arba sunkus kino suzalojimas
Instaliacijoje turi bati srovés
liekamosios srovés relé (LSR), kurios

suveikimo srové yra mazesné kaip
30 mA.

PAVOJUS
Elektros smugis
Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

Patikrinkite, ar su produktu pateiktas
maitinimo kistukas atitinka vietinius
reikalavimus.

KiStuko jZzeminimo kontaktas turi atitikti
lizdo jzeminimo kontaktg (PE). Jei taip
néra, naudokite tinkamg adapterj, jei
tai leidzia vietinés taisyklés.

PAVOJUS
Elektros smigis
Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

Elektros maitinimo kabeliai be kiStuko
turi bati prijungti prie instaliacijoje
esancio maitinimg atjungiancio
prietaiso pagal vietines taisykles.

Elektros maitinima turi prijungti
kvalifikuotas asmuo pagal vietines
taisykles.

Priklausomai nuo vietiniy taisykliy, jei
siurblys naudojamas kaip perneSamas
siurblys jvairioms paskirtims, siurblio
maitinimo kabelis turi bati ne trumpesnis
kaip 10 m.

Patikrinkite, ar produktas tinka elektros tinklui, j kurj
jis bus jungiamas. Darbiné jtampa ir daznis yra
nurodyti siurblio vardinéje ploksteléje.

Siurblys turi bati prijungtas prie iSorinio jvadinio
kirtiklio. Jei siurblys jrengiamas ne arti kirtiklio, Sis
kirtiklis turi bati uzrakinamo tipo.

Trifaziai siurbliai turi bati prijungti prie iSorinio
automatinio variklio i§jungiklio. Automatinio variklio
iSjungiklio nominali srové turi atitikti siurblio vardinéje
ploksteléje nurodytus elektrotechninius duomenis.

Jei prie trifazio siurblio yra prijungtas lygio jungiklis,
automatinis variklio iSjungiklis turi bati magnetinis.
Vienfaziai ir trifaziai siurbliai turi apsaugg nuo
terminés perkrovos ir jiems nereikalinga jokia
papildoma variklio apsauga. ISimtis yra UNILIFT KP
350, 3 x 200 V, 50 Hz, kuris turi bati prijungtas prie
automatinio variklio isjungiklio.

L

Trifaziai siurbliai su pladiniu jungikliu (UNILIFT KP-A)
turi bati prijungti prie elektros tinklo per kontaktoriy.
Zr. toliau pateiktg paveikslélj.

Jei variklis perkaista, jis automatiskai
sustabdomas. Kai variklis atvésta iki
normalios temperataros, jis vél
automatiskai pasileidzia.

8
=
=
Laidy prijungimo schema
Poz. Aprasymas
1 Geltonas / zalias
2 Pilkas
3 Rudas
4 Juodas
=NL
1 2| 3
&
3
3
s
=

Laidy prijungimo schema

Poz. Aprasymas

1 Geltonas / zalias




Poz. Aprasymas
2 Mélynas
3 Rudas

3.3.1 Sukimosi krypties tikrinimas
Tik trifaziai siurbliai

Darbaracio sukimosi kryptj reikia patikrinti kiekvieng
karta, kai siurblys prijungiamas naujoje vietoje.
1. Pastatykite siurblj ant lygaus pavirSiaus.

2. Paleiskite ir sustabdykite siurblj.

3. Paleisdami siurblj stebékite. Jei siurblys truputj
trukteli pagal laikrodzio rodykle, variklio sukimosi
kryptis yra teisinga. Jei siurblys pasisuka prie$
laikrodZio rodykle, sukeiskite tarpusavyje du faziy
laidus.

Sukimosi kryptis

Jei siurblys yra prijungtas prie vamzdziy, sukimosi

kryptj galima patikrinti taip:

1. Paleiskite siurbl; ir patikrinkite vandens srauta.

2. Sustabdykite siurblj ir sukeiskite tarpusavyje du
faziy laidus.

3. Paleiskite siurblj ir patikrinkite vandens srautg.

Sustabdykite siurblj.

5. Palyginkite 1 ir 3 punkty rezultatus. Laidy
prijungimo variantas, kuriam esant siurbiama
daugiau vandens, ir yra tas prijungimo variantas,
kuriam esant darbaracio sukimosi kryptis yra
teisinga.

>

TMO034482
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4. Produkto paleidimas

PAVOJUS

Elektros smigis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas

- Siurblio negalima naudoti plaukimo
baseinuose, tvenkiniuose ar kitose

panasiose vietose, jei vandenyje yra
Zmoniy.

s Norint patikrinti darbaragio sukimosi kryptj,
'O' siurblj galima trumpam paleisti ir
AN h } )
s nepanardinus | skystj.
1. Prie$ paleisdami siurblj, patikrinkite, ar ant siurblio
uzdétas jvado koStuvas ir jis panardintas |
siurbiamg skystj.

2. Atidarykite sklende, jei ji yra, ir patikrinkite lygio
jungiklio nustatyma.

4.1 UNILIFT KP-A

Siurblys paleidziamas ir sustabdomas automatiskai
priklausomai nuo vandens lygio ir plddinio jungiklio
kabelio ilgio.

Priverstinis darbas

Jei siurbliu norima i$siurbti vandenj iki lygio,
Zemesnio nei pladinio jungiklio sustabdymo lygis,
pladinj jungiklj galima pakelti | aukStesne padétj ir
prikabinti prie iSvado vamzdzio.

Priverstinio darbo metu reikia reguliariai tikrinti
vandens lygj, kad siurblys nepradéty dirbti sausaja
eiga.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

Siurblys pasileidzia ir sustoja automatiskai
priklausomai nuo skyscio lygio.

4.3 UNILIFT KP-M

Siurblys paleidziamas ir sustabdomas iSoriniu
jungikliu.

Kad siurblys nepradéty dirbti sausaja eiga, darbo
metu reikia reguliariai tikrinti vandens lygj, pavyzdziui,
naudojant iSoring lygio sekimo jranga.

Kad paleidimo metu siurblys galéty pats uzsipildyti,
vandens lygis turi bati ne mazesnis kaip 30 mm.
Siurblys gali i$siurbti skystj iki 15 mm gylio.
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5. Supazindinimas su produktu
,Grundfos*“ UNILIFT KP siurbliai gaminami $iy versijy:

Siurblj automatiskai paleidzia /

UNILIFTKP-A ¢ istabdo pladinis jungiklis.

Siurblj automatiskai paleidzia /
sustabdo vertikalus lygio jungiklis.
Sis produktas yra skirtas $variam
vandeniui.

UNILIFT KP-AV

Siurblj automatiskai paleidzia /
sustabdo vertikalus lygio jungiklis.
Sis produktas yra skirtas
nesvariam vandeniui.

UNILIFT KP-AW

Siurblys rankiniu badu
paleidZziamas / sustabdomas
iSoriniu jungikliu, lygio jungiklio
néra.

UNILIFT KP-M

TM011107

Siurbliai su lygio jungikliu

Poz. Aprasymas

A UNILIFT KP-A su pladiniu jungikliu

UNILIFT KP-AV su vertikaliu lygio
jungikliu

UNILIFT KP-AW su vertikaliu lygio
jungikliu

1 ISvadas, Rp 1 1/4

Rankena

Kabelio spaustukas

|vado koStuvas

Siurblio korpusas

Pladinis jungiklis

N|lo|loa|s~|w|N

Vertikalus lygio jungiklis




5.1 Paskirtis

,Grundfos® UNILIFT KP siurblys — tai vienpakopis
panardinamasis siurblys, skirtas siurbti kanalizacijos
vandenj be klozety nuoteky, pvz., vanden;j i§ dusy,
praustuvy ir skalbimo masiny.

Siurblys neuzsikim§damas ir nesugesdamas gali
siurbti vandenj, kuriame yra nedidelis kiekis kiety
objekty, taciau ne akmeny ar panasiy medziagy.
Siurblys gali bati valdomas automatiskai arba rankiniu
bddu, jj galima jrengti stacionariai arba naudoti kaip
pernesama siurblj.

Naudojimo sritys

KP 150
KP 250
KP 350

Vandens iSsiurbimas i§ uzliety rasiy

ar pastaty ¢
Gruntinio vandens lygio Zeminimas e o o
Vandens siurbimas i$§ drenazo o o o
vandens surinkimo baky ir duobiy

Vandens siurbimas i$ pavirSinio

vandens baky ir duobiy, j kurias o o
vanduo suteka, pvz., i$ lietvamzdziy,

Sachty ar tuneliy

ISsiurbimas ir pripildymas, pvz., e« o o

baseiny, tvenkiniy, baky

Kanalizacijos vandens iSsiurbimas,
pvz., skalbimo masiny, voniy,
plautuviy, i$ rasiy iki kanalizacijos
kolektoriaus lygio

Garantija negalioja, jei siurblys naudojamas
neteisingai ar susidévi.

5.2 Siurbiami skys¢iai

Siurblys gali siurbti kanalizacijos vandenj, kuriame

yra nedidelis sferiniy daleliy kiekis. Jei siurbiamas

skystis, kuriame esangiy sferiniy daleliy dydis virsija

maksimaly leisting daleliy dydj, siurblys gali uzsikimsti

ir sugesti.

Maksimalus daleliy skersmuo yra 10 mm.

Siurblys netinka Siems skysciams:

* kanalizacijos vanduo

» skysciai, kuriuose yra ilgo pluosto

« degds skys¢iai (dyzelinas, benzinas ir t.t.)

« chemiskai agresyvus skysciai

« skysciai su kietais objektais, kuriy dydis virsija
maksimaly leisting daleliy dydj

skyscio, kurio nesandarumo atveju gali
° patekti j siurbiamg skystj.

' Siurblyje yra apie 70 ml netoksi$ko variklio

Susijusi informacija
8.1 Laikymo temperatiira
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5.3 Identifikacija
5.3.1 Vardiné plokstelé

5.3.2 Tipo zyméjimo paaiskinimas

Pavyzdys: UNILIFT KP 150 A 1

Kodas Paai$kinimas  Zyméjimas
UNILIFT KP  Tipas
150 Nominali variki
ominali variklio
250 galia, P, [W]
350
Automatinis
valdymas su
A o
pladiniu
jungikliu
g Su vertikaliu
g Ivygiqjungikliu,
z AV Svariam
vandeniui
Vardinés plokstelés pavyzdys (automatinis
darbas) Lygio valdymas
- Su vertikaliu
Poz. ApraSymas lygio jungikliu,
1 Saugos instrukcijos numeris AW nesvangm
vandeniui
2 EN standarty numeriai (automatinis
3 Sertifikatai darbas)
; Rankinis
4 Produkto tipas M valdymas be
5 Produkto numeris lygio jungiklio
6 Maitinimo jtampa [V] 1 Vienfazis
Variklis
7  Leistini jtampos svyravimai [%] 3 Trifazis
8 Naudojama galia [W]
9 Daznis [Hz]
10  Izoliacijos klasé
11 Maks. srové [A]
12 Korpuso klasé
13 Gamyklos kodas ir pagaminimo kodas
(metai ir savaité)
14 Modelis
15 Vardinés plokstelés kodas
16 Maks. skyscio temperatdra [°C]
17 Maks. debitas [m3/h]
18  Maks. slégio aukstis [m]
19  Maks. jrengimo gylis [m]
20  Variklio numeris
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6. Produkto priezitra

PAVOJUS

Elektros smiigis

Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas
Prie$ pradédami bet kokius darbus su
produktu, iSjunkite elektros maitinimg.

>

Pasirlpinkite, kad elektros maitinimas
negaléty biti atsitiktinai jjungtas.

DEMESIO

Astrus elementas

Mazas arba vidutinis kiino suzalojimas
Naudokite individualias saugos
priemones.

>

DEMESIO

Toksiska medziaga

Mazas arba vidutinis kiino suzalojimas
Jei produktas buvo naudojamas su
skysgiais, kurie yra pavojingi sveikatai
arba toksiski, jis bus klasifikuojamas
kaip uzterstas.

>

Naudokite individualias saugos
priemones.

DEMESIO

Biologinis pavojus

Mazas arba vidutinis kiino suzalojimas
Gerai perplaukite produktg Svariu
vandeniu ir po iS§ardymo perplaukite
vandeniu jo dalis.

B>

Naudokite individualias saugos
priemones.

Jei maitinimo kabelis arba lygio jungiklis

igaliotos remonto dirbtuves.

Remonto darbus turi atlikti specialistai.
Taip pat turi bati laikomasi visy saugos,
sveikatos ir aplinkos apsaugos taisykliy ir
normy.

N~

-

. Jei siurblys buvo naudojamas siurbti kitokiems
nei Svarus vanduo skysciams, prieS pradedant
techninés prieziGros ar remonto darbus jj reikia
gerai perplauti Svariu vandeniu.

N

ISarde siurblj, jo dalis praskalaukite vandeniu.

yra pazeistas, juos turi pakeisti ,Grundfos”

6.1 Produkto techniné priezitra

Siurblj eksploatuojant normaliomis sglygomis, jam
nereikalinga jokia techniné priezidra.

Jei siurblys buvo naudojamas ne Svariam vandeniui,
o kitokiems skys€iams siurbti, nedelsiant po
naudojimo jj batina gerai perplauti Svariu vandeniu.
Jei dél apnasy ir pan. siurblys siurbia per silpnai,
siurblj reikia iSardyti ir iSvalyti.

Siurblyje yra apie 70 ml netoksisko variklio
skyscio, kurio nesandarumo atveju gali
[ patekti j siurbiamg skystj.

6.2 Siurblio valymas

Jvado koStuva ir siurblio korpusg nuimti
nuo siurblio korpuso gali ir neapmokyti
asmenys.

Kita siurblio ardyma turi atlikti tik specialiai
apmokyti asmenys.

Jei dél apnasy ir pan. siurblys siurbia per silpnai,
siurblj reikia iSardyti ir iSvalyti.

6.2.1 Jvado kostuvo valymas

1. Atjunkite elektros maitinima.

2. |Sleiskite i$ siurblio vanden].

3. Atsargiai atlaisvinkite jvado ko$tuva j griovelj
tarp siurblio korpuso ir jvado kostuvo jstate
atsuktuva. Atsuktuvu atstumkite koStuvg nuo
siurblio korpuso. Kartokite Sig proceddirg aplink
visg siurblj, kol koStuvas bus atlaisvintas ir bus
galima jj nuimti.

TM031167

Jvado ko$tuvo nuémimas
4. Nuimkite jvado koStuva, jj iSvalykite ir vél jj
uzdeékite.
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6.2.2 Siurblio vidaus valymas

Prie§ montuodami siurblio korpusg ir jo

montavimo metu, patikrinkite, ar gerai
uzdéta sandarinimo dalis.
[ ] Kad sandarinimo dalj baty lengviau uzdéti,

sudrékinkite jg vandeniu.

Jei siurblys vis tiek siurbia per silpnai, siurblj reikia
iSardyti daugiau.

1. Atjunkite elektros maitinima.

2. Nuimkite jvado kostuva. Zr. 3 punktg aukséiau.

3. Atsuktuvu pasukitevsiurblio korpusa 90° prie$
laikrodZio rodykle. Zr. rodykle ant siurblio korpuso.
4. Nuimkite siurblio korpusa.

TMO031168

Siurblio korpuso nuémimas

Poz. Aprasymas

1 Siurblio korpusas

5. I8valykite ir praplaukite siurblio vidy, kad baty
pasalinti neSvarumai, kuriy gali bati tarp variklio
ir siurblio korpuso.

6. l$valykite darbaratj. Zr. toliau pateiktg paveikslél].
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TM031169

Darbaracio plovimas

7. Patikrinkite, ar darbaratis gali laisvai suktis. Jei ne,
nuimkite darbaratj, kaip aprasyta toliau.

8. Nuo variklio veleno atsukite verzle (13 mm).
Atsuktuvu prilaikykite darbaratj, kad jis nesisukty.
Zr. toliau pateiktg paveikslélj.

TM031170

Darbaracio nuémimas



9. I8valykite darbaratj ir zong aplink velena.

10. Patikrinkite darbaratj, siurblio korpusg ir
sandarinimo dalj. Jei reikia, pakeiskite pazeistas
dalis.

Tolesn; siurblio ardyma turi atlikti tik
specialiai apmokyti asmenys.

Susijusi informacija
6.3 Remonto komplektai

6.2.3 Siurblio surinkimas
Surinkite siurblj atvirk$¢ia tvarka nei iSardéte.

6.3 Remonto komplektai

Darbaratj, jvado koStuvg ir atbulinj voZtuvg galima
keisti.

Remonto komplekty uzsakymo numeriai ir jy sudétis
nurodyti toliau pateiktose lentelése.

Siurblio tipas Dalies numeris
Darbaracio komplektas
UNILIFT KP 150 015778
UNILIFT KP 250 015779
UNILIFT KP 350 015787
|vado kostuvas

NILIFT KP 1
BNILIFT KP 2:8 96548064
UNILIFT KP 350 96548066

Atbulinis voztuvas

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250 15220
UNILIFT KP 350

Remonto

komplektai Poz. Zyméjimas Kiekis

Darbaratis 1
Darbaracio B  Verzlé 1
komplektas

Sandarinimo
C }
dalis

|vado kostuvas D  |vado koStuvas 1
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Remonto dalys

TMO031166

Jei pazeidziamos arba turi defekty kitos siurblio dalys,

kreipkités j siurblio tiekéja.
6.4 Uztersti siurbliai

Jei maitinimo kabelis arba lygio jungiklis

yra pazeistas, juos turi pakeisti "Grundfos"

igaliotos remonto dirbtuveés.

DEMESIO
Biologinis pavojus
Mazas arba vidutinis kiino suzalojimas

- Gerai perplaukite produkta $variu
vandeniu ir po iSardymo perplaukite
vandeniu jo dalis.

Naudokite individualias saugos
priemones.

Jei produktas buvo naudojamas su skysciais,
kurie yra pavojingi sveikatai arba toksiski, jis bus
klasifikuojamas kaip uzterstas.

Jei j "Grundfos" kreipiamasi dél tokio produkto
remonto, prie$ pristatant produktg remontui, reikia
pateikti duomenis apie siurbtus skyscius. Jei
duomenys nepateikiami, "Grundfos" gali atsisakyti
priimti produktg remontui.

Kreipiantis dél remonto visada reikia pateikti
duomenis apie siurbtg skystj.

Prie$§ perduodant produktg, jj reikia kuo geriau
iSplauti.

Produkto grazinimo iSlaidas turi padengti klientas.
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7. Produkto sutrikimy diagnostika DEMESIO
ToksiSka medziaga
PAVOJUS Mazas arba vidutinis kiino suzalojimas

Elektros smigis -
Mirtis arba sunkus kiino suzalojimas. ‘
- Prie$ pradedant bet kokius darbus su

produktu, reikia pasirapinti, kad baty
iSjungtas elektros maitinimas, ir kad jis
negaléty bati atsitiktinai jjungtas.

DEMESIO
Astrus elementas
Mazas arba vidutinis kiino suzalojimas

Naudokite individualias saugos
priemones.

Jei produktas buvo naudojamas su
skysciais, kurie yra pavojingi sveikatai
arba toksiski, jis bus klasifikuojamas
kaip uzterstas.

Naudokite individualias saugos
priemones.

Sutrikimas Priezastis

Priemoneés

Néra elektros maitinimo.

ljunkite elektros maitinima.

Siurblj sustabdé lygio jungiklis.

UNILIFT KP-A: Sureguliuokite arba
pakeiskite lygio jungiklj.

Perdegé saugikliai.

Pakeiskite saugiklius.

Variklis nepasileidZia. . .
Suveikeé variklio apsaugos termorelé.

Palaukite, kol variklio apsaugos
termorelé vél persijungs arba patys jg
perjunkite.

Darbaratj uzblokavo neSvarumai.

I1Svalykite darbarat;.

Trumpasis jungimas kabelyje arba
variklyje.

Pakeiskite pazeistag dal].

Per auksta skyscio temperatara.

Kai siurblys pakankamai atvés, jis
pasileis automatiSkai. Jei taip nejvyksta,
naudokite kito tipo siurblj. Kreipkités j
vietinj "Grundfos" tiekéjg arba
"Grundfos" jmone.

Siurbliui neilgai padirbus
suveikia variklio apsauga
arba termorelé.

Darbaratis dalinai arba visiskai
uzkimstas neSvarumais.

ISvalykite siurblj.

Néra fazés.

ISsikvieskite elektrika.

Per Zema jtampa.

ISsikvieskite elektrika.

Automatiniame variklio i§jungiklyje
nustatyta per maza srové.

Pakeiskite nustatyma.

Siurblys dalinai uzkimstas neSvarumais.

I1Svalykite siurblj.

ISvado vamzdis arba voztuvas dalinai
uzkimstas neSvarumais.

ISvalykite iSvado vamzdj arba voztuva.

Darbaratis blogai pritvirtintas prie

Siurblys dirba nuolat arba veleno.

Priverzkite darbaratj.

siurbia per mazai vandens. Neteisinga sukimosi kryptis. Zr. skyriy
Sukimosi krypties tikrinimas.

Pakeiskite darbaracio sukimosi kryptj.

Neteisingai nustatytas lygio jungiklis.

Sureguliuokite lygio jungiklj.

Siurblys per mazas konkreciam darbui.

Pakeiskite siurblj.

Sudilgs darbaratis.

Pakeiskite darbaratj.
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Sutrikimas Priezastis

Priemonés

Siurblys uzkims$tas neSvarumais.

I1Svalykite siurblj.

ISvado vamzdis arba voZztuvas
uzkimstas neSvarumais.

ISvalykite iSvado vamzdj arba voztuva.

Darbaratis blogai pritvirtintas prie

veleno.
Siurblys dirba, bet nesiurbia

Priverzkite darbarat;.

vandens. Siurblyje yra oro.

IS siurblio ir iSvado vamzdzio i$leiskite
org.

Per Zemas skyscio lygis. Siurblio jvadas
néra visiSkai panardintas skystyje.

Panardinkite siurblj j skystj arba
sureguliuokite lygio jungiklj.

Siurbliai su pladiniu jungikliu: pltdinis
jungiklis negali laisvai judéti.

Sureguliuokite pladinj jungiklj. Zr. skyriy
Paleidimo ir stabdymo lygiai.

Susijusi informacija
3.2.5 Paleidimo ir stabdymo lygiai
3.3.1 Sukimosi krypties tikrinimas
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8. Techniniai duomenys

8.1 Laikymo temperatira
-20 - +70 °C.

8.2 Eksploatavimo salygos

Maks. 10 m Zemiau skys¢io

|rengimo gylis lygio

pH verté 4-10

Tankis Maks. 1100 kg/m3
Klampumas Maks. 1 mm?/s

. . Maks. sferinés dalelés
Maksimalus daleliy

dvdis skersmuo:
v 10 mm

Techniniai g . «

duomenys Zr. siurblio varding plokstele.
Pasirapinkite, kad vir§ skyscio lygio likty
maziausiai 3 m kabelio. Tai siurbliams su
10 m kabeliu maksimaly jrengimo gyl

[ ] apriboja iki 7 m, o siurbliams su 5 metry

kabeliu - iki 2 m.

8.2.1 Skyscio temperatiira

Min. 0 °C.

Maksimali skys¢io temperatira priklauso nuo siurblio
nominalios jtampos. Zr. lentele.

Maksimali skysc¢io

[tampa temperatura
[°C]
1% 100 V, 50 Hz 35
1x 110V, 50 Hz 40
1x100-110V, 50 Hz V) 40
1 x 220-230 V, 50 Hz 50
1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz ") 40
1 x 230-240 V, 50 Hz 50
1% 100V, 60 Hz 35
1x 115V, 60 Hz 502)
1% 220V, 60 Hz 40
3 %200V, 50 Hz 35
3 x 380-400V, 50 Hz 1) 50
3 x 380-415 V, 50 Hz 50
3 %200V, 60 Hz 35

Ne mazesniais kaip 30 minuciy intervalais, ne ilgiau
kaip po 2 minutes siurbliai gali siurbti iki 70 °C
temperataros skystj.

1) "UNILIFT" KP 350 maitinimo jtampos variantas.
2) KP 350: 45.

8.3 Garso slégio lygis

Siurblio garso slégio lygis yra mazesnis uz EB
Tarybos jrengimy direktyvoje 2006/42/EB nurodytas
ribines vertes.

9. Produkto utilizavimas

Sis produktas ir jo dalys turi bati utilizuojami laikantis

aplinkosaugos reikalavimy.

1. Naudokités valstybinés arba privacios atlieky
surinkimo tarnybos paslaugomis.

2. Jei tai nejmanoma, kreipkités j ,Grundfos” arba
,Grundfos“ remonto dirbtuves.

Ant produkto esantis
perbraukto Siuksliy konteinerio
simbolis nurodo, kad produktg
draudziama iSmesti su
buitinémis atliekomis. Kai Siuo
simboliu pazymétas produktas
nustojamas naudoti, jj reikia
pristatyti j vietiniy institucijy
nurodytg atlieky surinkimo
vietg. Atskiras tokiy produkty
surinkimas ir perdirbimas
padeda saugoti aplinkg ir
Zmoniy sveikata.
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Eksploatavimo pabaigos informacija taip pat pateikta
www.grundfos.com/product-recycling
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1. Visparéja informacija

So iekartu nedrikst lietot berni.
Bérni nedrikst rotalaties ar So iekartu.

Bérni nedrikst bez uzraudzibas tirit So
iekartu vai veikt tas apkopi.

STs iekartas var lietot personas ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai
garigam spéjam, ka art individi bez
pieredzes un zinaSanam. Lai to Tstenotu,
nepiecieSama uzraudziba vai noradijumi
par dro$u iekartas lietoSanu, un
japarliecinas, ka vini izprot ar tas lietoSanu
saistito apdraudéjumu.

Izlasiet So dokumentu pirms produkta
uzstadiSanas. Uzstadisana un
ekspluatacija javeic atbilstosi valstt spéka
esoSajiem noteikumiem un pienemtajiem
labas prakses principiem.

1.1 Bistamibas pazinojumi

Talak minétie simboli un bistamibas pazinojumi var
paradities "Grundfos" uzstadiSanas un ekspluatacijas
instrukcijas, drosibas instrukcijas un apkalpes
instrukcijas.

> B B

BISTAMI

Norada uz bistamu situaciju — to
nenoveérsot, iestasies nave vai tiks gatas
smagas kermena traumas.

BRIDINAJUMS

Norada uz bistamu situaciju — to
nenoveérsot, iespéjama naves iestasanas
vai smagas kermena traumas.

UZMANIBU

Norada uz bistamu situaciju — to
nenoveérsot, iespéjamas nelielas vai vidgji
smagas kermena traumas.

Bistamibas pazinojumi ir strukturéti $adi:

>

SIGNALVARDS

Bistamibas apraksts

Sekas, neieveérojot bridinajumu

* Riciba bistamibas novérsanai.
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1.2 Piezimes

Talak minétie simboli un piezimes var

paradities "Grundfos" uzstadi$anas un ekspluatacijas
instrukcijas, drosibas instrukcijas un apkalpes
instrukcijas.

Sis instrukcijas jaievéro attieciba uz
spradziendroSiem produktiem.

Zils vai peléks aplitis ar baltu grafisko
simbolu norada, ka ir javeic darbiba.

Sarkans vai peléks aplitis ar diagonalu
joslu, iesp&jams, ar melnu grafisko
simbolu, norada, ka darbibu nedrikst veikt
vai ta japartrauc.

So instrukciju neievéro$ana var izraistt
nepareizu aprikojuma darbibu vai
bojajumus.

leteikumi un padomi, kas atvieglo darbu.

[}
L
’Q

2. Produkta sanem$ana

BRIDINAJUMS
Kritosi priekSmeti

Nave vai smagi miesas bojajumi
- lzpako$anas laika nodroSiniet, lai
produkts atrastos stabila stavoklr.

Izmantojiet individualos aizsardzibas
lidzeklus.

2.1 Produkta apskate

Parbaudiet, vai sanemtais produkts atbilst
pasatijumam.

Parbaudiet, vai produkta spriegums un frekvence
atbilst objekta spriegumam un frekvencei.

256

3. Produkta uzstadisana

UZMANIBU
Toksisks materials
Vieglu vai vid&ji smagu kermena traumu

glsanas risks
A - Ja produkts ir izmantots veselibai
kaitiga vai indiga Skidruma
stknésanai, to uzskata par piesarnotu.

Izmantojiet individualos aizsardzibas
lidzeklus.

Uzstadi$ana javeic Tpasi apmacitiem
specialistiem un saskana ar vietéjiem
noteikumiem.

Saskana ar EN 60335-2-41/A2:2010 8o
produktu ar 5 m tikla kabeli var izmantot
tikai iekStelpas.

[ ]

Ja nav noradits, ka produktam ir
aizsardziba pret sasal$anu, to nedrikst
atstat arpus telpam sala laika.

3.1 Atrasanas vieta

Virs Skidruma limena vienmer jaatstaj

vismaz 3 m gars$ kabelis. Tas ierobezo
' uzstadiSanas dzilumu lidz 7 m sdkniem ar
® 10 m kabeli un I1dz 2 m stkniem ar 5 m
kabeli.



3.1.1 UNILIFT KP-A minimala nepiecieSama
platiba

Tvertnes, baseina vai cisternas izméram jabat
atbilstosi Gdens plismas attiecibai uz tvertni, baseinu
vai cisternu pret stkna razigumu.

Ja slknis ir uzstadits pastaviga instalacija ar
pludinslédzi, minimalajiem tvertnes, baseina vai
cisternas izmériem jabat tadiem, ka noradits talak, lai
nodro$inatu brivu pludinslédzZa kustibu. Pludinslédzim
ir uzstadits minimalais brivais kabela garums.

400 mm

TMO034445

Minimalie uzstadisanas izméri, UNILIFT KP-A

Saistita informacija
3.2.5 leslégsanas un izslégSanas limeni

3.1.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW minimala
nepiecieSama platiba

Sukniem ar vertikalo ITmena slédzi minimalajam

tvertnes, baseina vai cisternas uzstadisanas

izmériem jabat tadiem, ka paradits zemak

redzamajos attélos.

400 mm

@ 250 mm

TM011109

Minimalie uzstadisanas izméri, UNILIFT KP-AV

400 mm

2 250 mm

TM090307

Minimalie uzstadisanas izméri, UNILIFT KP-AW

3.1.3 UNILIFT KP-M minimala nepiecieSama
platiba

Sidknim nav nepiecieSams vairak vietas par sikna
fiziskajiem izmériem.
3.2 Mehaniska uzstadisana

BISTAMI

ElektroSoks

Nave vai smagi miesas bojajumi

- Pirms sakat darbu ar $o produktu,
izslédziet baroSanas avotu.

>

- Nodrosiniet, ka baroSanas avotu nevar
nejausi ieslégt.

UZMANIBU

Ass elements

Vieglu vai vidé&ji smagu kermena traumu

gisanas risks

- lzmantojiet individualos aizsardzibas
lidzeklus.

B>

- Parliecinieties, lai personas nevarétu
pieskarties sukna darbratam.

Sakni nedrikst uzstadtt ta, lai tas karatos
no elektrokabela vai izplides caurules.
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3.2.1 Pamatne

Novietojiet stikni uz plaksnes vai kiegeliem ta, lai
sieffiltrs nesaskartos ar nogulsném, dubliem vai
ITdzigiem materialiem.

TMO001549

Uz plaksnes novietots siknis

3.2.2 Suikna pacel$ana

Nevelciet un neceliet produktu aiz
baro$anas kabela.

Celiet sukni, turot to aiz stikna roktura. Neceliet stkni,
turot to aiz baroSanas kabela vai izplides caurules
vai $|atenes.

Ja sliknis ir uzstadits aka vai tvertné, nolaidiet to un
paceliet ar vada vai kédes palidzibu, kas piestiprinata
pie stkna roktura.
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3.2.3 Siikna novietoSana

Sakni UNILIFT KP-A un UNILIFT KP-M var lietot
vertikala pozicija ar augSupvérstu izvadu. Saknus var
izmantot arT horizontala vai slipa pozicija ar izvadu
visaugstakaja punkta.

Darbibas laika ieplades sieffiltram ir jabat pilniba
parklatam ar sdknéjamo Skidrumu.

19979009

g YT
TM001548

~

UNILIFT KP-A un UNILIFT KP-M novietosana

' UNILIFT KP-AV, KP-AW vienmér janovieto
4 vertikala pozicija.

Kad caurulvads vai $|atene ir pievienota, novietojiet
stkni darba stavokIr.

Novietojiet stikni ta, lai sikna iepladi neblokétu vai
dalé&ji blokétu nogulsnes, dubli vai lTdzigi materiali.
Pastavigas instalacijas gadijuma pirms sikna
uzstadiSanas tvertne jaattira no Skérsliem, pieméram,
nogulsném un oliem.



3.24

Uzstadiet izpludes cauruli vai $lateni Rp 1 1/4 izeja.
Térauda caurules var ieskravét tiesi stikna izeja.
Pastavigas instalacijas gadijuma izplGdes caurulei
jauzstada vitnu savienojums, jo tas paatrina montazu
un nonemsanu. Slitenes izmanto$anas gadijuma
jauzstada $|atenu savienoSanas uzmava.

Pastaviga instalacija ar lTmena slédzi izplides
caurulei un $lGtenei uzstadiet vienvirziena varstu.

3.2.5 leslégSanas un izslégSanas limeni

UNILIFT KP-A

Sakniem, kas aprikoti ar pludinslédzi limenu starpibu

starp ieslégSanu un izslégSanu var noregulét, mainot

brivo kabela garumu starp pludinslédzi un stkna
rokturi.

» Palielinata briva kabela garuma gadijuma ir
mazaks ieslégSanas un izslégSanas reizu skaits
un liela Tmenu starpiba.

« Samazinata briva kabela garuma gadijuma ir
lielaks ieslégSanas un izslégSanas reizu skaits un
maza lTmenu starpiba.

Aptures [Tmenim jabat virs stkna ieplides, lai suknis
neuznemtu gaisu.

TMO034446

leslégsanas un apturésanas limeni, UNILIFT KP-A

Minimalais Maksimalais
kabela garums kabela garums
(L): (L):
70 mm 150 mm
Sikna tips
: 2: 1: 2:
leslegs lzslegs leslegs lzslegsa
ana ana ana na
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 A
2 <14 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110

UNILIFT KP-AV
Sukniem ar vertikalu ITmena slédzi imena atskirtbu
nevar regulét.

TM011108

leslégsanas un apturésanas limeni, UNILIFT KP-AV

1: leslegSana  2: IzslegSana

Sikna tips

mm mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110
UNILIFT KP-AW

Limena starpibu starp ieslégSanu un izslégSanu var
noregulét, bidot abus konusus gar cilindrisko vadotni.
Grieziet konusus, lai atvieglotu regulésanu.

©
D
(o2}
100007000 g
=
=
Minimalais Maksimalais
atstatums starp atstatums starp
konusiem ir konusiem ir
65 mm 105 mm
Sikna tips
1: 2: 1: 2:
lesléegs lzsléegs leslegs lzslegs
ana ana ana ana
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 AW 155 115 155 75
KP 250 AW
KP 350 AW 165 125 165 85
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3.3 Elektriskais pieslégums

BISTAMI
ElektroSoks

Nave vai smagi miesas bojajumi
- Pirms sakat darbu ar So produktu,
izslédziet energoapgadi.

Parliecinieties, ka baro$anas avotu
nevar nejausi ieslégt.

BISTAMI
ElektroSoks

Nave vai smagi miesas bojajumi
- Sai instalacijai jabat uzstaditai
diferencialas stravas iericei (RDC),

kuras nostrades strava ir mazaka neka
30 mA.

BISTAMI

ElektroSoks

Nave vai smagi miesas bojajumi

- NodroSiniet, ka produkta komplektacija
ietvertais barosanas avota spraudnis
atbilst viet&jiem noteikumiem.
Spraudnim ir jabat tadai pasai
aizsargzeméjuma savienojuma
sistémai, kada ir kontaktrozetei. Ja
savienojuma sistéma atskiras,
izmantojiet atbilstoSu adapteri, ja to
lauj viet&jie noteikumi.

BISTAMI

ElektroSoks

Nave vai smagi miesas bojajumi
Baro$anas kabeli bez spraudniem ir
japievieno baro$anu partraucosai
iericei, kas uzstadrtta elektroinstalacija
atbilstoSi vietgjiem elektroinstalacijas
noteikumiem.

>

Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificétai personai saskana ar vietéjiem
noteikumiem.

Atkariba no vietgjiem noteikumiem, ja
stknis dazadiem pielietojumiem tiek
izmantots ka parnésajamais siknis,
jaizmanto siknis ar vismaz 10 m garu
energoapgades kabeli.

Parliecinieties, ka produkts ir piemérots uzstadisanas
vieta pieejamam baroSanas spriegumam un
frekvencei. Spriegums un frekvence ir noradtti siikna
datu plaksnité.

Siaknim jabat pievienotam pie aréja galvena slédza.
Ja siknis nav uzstadits slédza tuvuma, slédzim jabat
blok&jamam.
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Trisfazu sdkni ir jasavieno ar aréju motora
aizsargslédzi. Motora aizsargslédza nominalajai
stravai jaatbilst elektriskajiem datiem, kas noraditi uz
slikna datu plaksnites.

Ja limena slédzis ir savienots ar tris fazu sakni,
motora aizsargslédzim jabat magnétiski darbinamam.
Vienfazes un trisfazu sdkni ietver parkar§anas
aizsardzibu, un tiem nav vajadziga papildu motora
aizsardziba. Iznemot stknim UNILIFT KP 350, 3 x
200V, 50 Hz, kas jasavieno ar motora aizsargslédzi.

L
O\

Parslodzes gadijuma motors automatiski
partrauks darbibu. Kad motors ir atdzisis
I1dz normalai temperatdrai, tas tiek
automatiski restartéts.

Trisfazu sdkni ar pludinslédzi, UNILIFT KP-A,
japieslédz elektroapgadei, izmantojot kontaktoru.
Skatiet zemak redzamo attélu.

g
8
=
=
Savienojumu shéma
Poz. Apraksts
1 Dzeltens un zal$
2 Peleks
3 Briins
4 Melns
=NL
1 2| 3
~
3
g
s
=

Savienojumu shéma



Poz. Apraksts

1 Dzeltens un zal$
Zils

3 Brins

3.3.1 Rotacijas virziena parbaude

Tikai trisfazu sakni

Rotacijas virziens japarbauda katru reizi, kad sdknis
tiek pievienots jaunai sistémai.

1. Siknis janovieto uz plakanas virsmas.

2. Siknis jaieslédz un jaizslédz.

3. Saknis janovéro ieslégsanas bridr. Ja siknis
ar vieglu ravienu kustas pulkstena raditaja
kustibas virziena, motora rotacijas virziens ir
pareizs. Ja raviens ir pretéjs pulkstena raditaja
kustibas virzienam, jasamaina vietam divas
energoapgades fazes.

TMO034482

Rot&cijas virziens

Ja siknis ir savienots ar caurulvadu sistému, rotacijas

virziena parbaude veicama $adi:

1. Suknis jaieslédz, un japarbauda tdens daudzums.

2. Suknis jaizslédz, un jasamaina vietam divas
energoapgades fazes.

3. Suknis jaieslédz, un japarbauda ddens daudzums.

Apturiet stkni.

5. Salidziniet 1. un 3. punkta iegitos rezultatus.
Lielakais Gdens daudzums norada pareizo
rotacijas virzienu.

>
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4. Produkta iedarbinasana

BISTAMI

ElektroSoks
Nave vai smagi miesas bojajumi
- Neizmantojiet stkni peldbaseinos,

darza dikos vai lTdzigas vietas, ja
adenTt uzturas cilvéki.

1

_O'_ Lai parbaudttu rotacijas virzienu, stkni uz

/AN Tsu bridi var ieslégt, to neiegremdséjot.

1. Pirms siukna ieslég$anas parbaudiet, vai suknim ir
uzstadits iepludes sieffiltrs un vai tas ir iegremdéts
sukné&jamaja Skidruma.

2. Atveriet noslégvarstu, ja tads ir, un parbaudiet
Iimena slédza iestatijumu.

4.1 UNILIFT KP-A

Suknis ieslédzas un izslédzas automatiski atkariba no
Skidruma Iimena un pludinslédZa kabela garuma.
Piespiedu darbiba

Ja siiknis tiek izmantots Skidruma izsoknéSanai zem
pludinslédza apturé$anas lTmena, pludinslédzi var
novietot augstaka pozicija, to piestiprinot izplides
caurulei.

Piespiedu darbibas laika regulari parbaudiet kidruma
Iimeni, lai novérstu darbibu bez Skidruma.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

Suknis ieslédzas un izslédzas automatiski atkariba no
Skidruma Iimena.

4.3 UNILIFT KP-M

Sukna ieslégsanai un izslég$anai izmanto aréju
slédzi.

Lai noveérstu darbibu bez Skidruma, ekspluatacijas
laika regulari japarbauda Skidruma Iimenis,
pieméram, aréji novérojot limeni.

Lai sdknis iedarbinasanas laika varétu pasuzpildtties,
Skidruma limenim ir jabat vismaz 30 mm.

Suknis var suknét, ja Skidruma limenis ir [1dz 15 mm.
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5. levadinformacija par produktu

Sukniem Grundfos UNILIFT KP ir pieejami $adi
modeli:

Automatiska darbibas ieslégSana/
apturésana, izmantojot
pludinslédzi.

UNILIFT KP-A

Automatiska darbibas ieslégSana/
apturésana, izmantojot vertikalu
limena slédzi. Produkts ir
paredzéts tiram Gdenim.

UNILIFT KP-AV

Automatiska darbibas ieslégsana/
apturéSana, izmantojot vertikalu
[Tmena slédzi. Produkts ir
paredzéts netiram ddenim.

UNILIFT KP-AW

Manuala darbiba, izmantojot aréju
ieslegSanas/izslégsanas slédzi,
bez lTmena slédza.

UNILIFT KP-M

TM011107

Sakni ar imena slédzi

Poz. Apraksts

UNILIFT KP-A ar pludinslédzi

UNILIFT KP-AV ar vertikalo lTmena slédzi

UNILIFT KP-AW ar vertikalo lTmena slédzi

= (O|T| >

Izeja, Rp 1 1/4

Rokturis

Kabelkurpe

leplades sietfiltrs

Sukna uzmava

Pludinslédzis

N|lo|loa|s~|w|N

Vertikalais Tmena slédzis




5.1 Paredzeétais lietojums

Grundfos UNILIFT KP ir vienpakapes iegremdé&jami
skni peleko notekddenu, pieméram, dusu, izlietnu,
mazgasanas masinu notekddenu, siknésanai.
Saknis spé&j suknét tdeni, kas satur ierobezotu
cietvielu daudzumu, tau ne akmenus un lidzigus
materialus bez noblokéSanas vai bojajuma.

Sakni ir iesp&jams darbinat automatiski un manuali,
un to var uzstadit ka pastavigu instalaciju vai
izmantot ka parnésajamo sakni.

Lietojumi

KP 150
KP 250
KP 350

Udens izstkné$anai no parplidusiem
pagrabiem vai ékam

gruntsidenu limena pazeminasanai

Udens stknésanai no notekidenu
savak$anas cisternam un tvertném

Udens skné&sanai no virszemes
tdens cisternam un tvertném,
pieméram, ietekdm no jumta tekném,
§ahtam un tuneliem.

Pieméram, baseinu, diku un cisternu
iztukSo8anai un piepildisanai.

Pieméram, velasmas$inu, vannu un
izlietnu notekddenu saknésanai no e o o
pagraba uz kanalizacijas ITmeni

Garantija neattiecas uz stkna nepareizu lietoSanu un
uz nodilumu.

5.2 Suiknéjamie Skidrumi

Suknis var suknét notekiidenus, kas satur ierobezotu

daudzumu sférisku dalinu. Sférisku dalinu siknésana,

kas parsniedz sikna maksimalo dalinu lielumu, var

sukni blokét vai sabojat.

Dalinu maksimalais sfériskais diametrs ir 10 mm.

Saknis nav piemérots $adiem Skidrumiem:

« kanalizacija;

+ 8kidrumiem, kas satur garas Skiedras;

+ uzliesmojosi Skidrumi (dizeldegviela, benzins utt.);

* agresiviem Skidrumiem;

« Skidrumiem, kas satur cietas vielas, kas parsniedz
sukna ieteicamo maksimalo dalinu izméru.

' Saknis satur apméram 70 ml neindiga

motora 8kidruma, kas noplides gadijuma
() samaisisies ar sikn&jamo Skidrumu.

Saistita informacija
8.1 Uzglabasanas temperatira
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5.3 Identifikacija
5.3.1 Datu plaksnite

Datu plaksnites piemérs

TM074470

5.3.2 Tipa apziméjums

Piemérs: UNILIFT KP 150 A 1

Kods Skaidrojums Apziméjums
UNILIFT KP  Tipu diapazons
150 Nominala
250 motora izejas
350 jauda, P2 [W]
Automatiska
A darbiba ar
pludinslédzi
ar vertikalo
limena slédzi,
AV tiram Gdenim
(automatiska
darbiba)
Limena kontrole
ar vertikalo
limena slédzi,
AW netiram Gdenim
(automatiska
darbiba)
Manuala
M darbiba bez
limena slédza
1 Vienfazes
Motors
3 Trisfazu

Poz. Apraksts
1 DroSibas instrukciju identifikacijas numurs
2 EN standartu identifikacijas numurs
3 Apstiprinajumi
4 Produkta tips
5 Produkta numurs
6 BaroSanas spriegums [V]
7  Sprieguma pielaide [%]
8 Patéréjama jauda [W]
9 Frekvence [Hz]
10 Izolacijas klase
11 Maks. strava [A]
12 Norobezojuma klase
13 RﬂppTcas un razoSanas kods (gads un
nedéla)
14 Modelis
15  Datu plaksnttes izkartojums
16 Maks. Skidruma temperatira [°C]
17 Maks. plismas atrums [m3/h]
18  Maks. spiedienaugstums [m]
19 Maks. uzstadiSanas dzilums [m]
20  Motora numurs
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6. Produkta tehniska apkope

BISTAMI
ElektroSoks

Nave vai smagi miesas bojajumi
- Pirms sakat darbu ar So produktu,
izslédziet baroSanas avotu.

NodroSiniet, ka energoapgadi nevar
nejausi ieslégt.

UZMANIBU
Ass elements
Vieglu vai vidéji smagu kermena traumu
gusanas risks
Izmantojiet individualos aizsardzibas
lidzeklus.

B>

UZMANIBU

Toksisks materials

Vieglu vai vidé&ji smagu kermena traumu
gisanas risks

Ja produkts ir izmantots veselibai
kaitiga vai indiga Skidruma
stknéSanai, to uzskata par piesarnotu.

>

Izmantojiet individualos aizsardzibas
Iidzeklus.

UZMANIBU

Biologiska bistamiba

Vieglu vai vidéji smagu kermena traumu
gusanas risks

Ruapigi izskalojiet produktu ar tiru adeni
un péc demontazas noskalojiet ta
detalas ar Gdeni.

B>

Izmantojiet individualos aizsardzibas
lTdzek|us.

Ja baroSanas kabelis vai lTmena slédzis ir
bojats, to drikst nomaint tikai Grundfos
pilnvarota servisa specialisti.

Tehniska apkope javeic Tpasi apmacitam
personalam.

Turklat jaievéro visi noradijumi un
noteikumi, kas attiecas uz drosibu,
veselibu un vidi.

N —

1. Ja siknis ticis izmantots Skidrumiem, kas nav tirs
tdens, pirms apkalpo$anas un tehniskas apkopes
darbu veikSanas rapigi izskalojiet sakni ar tiru
adeni.

2. Péc demontazas noskalojiet sikna dalas ar tdeni.

6.1 Produkta apkope

Normalas ekspluatacijas apstaklos stknim nav
vajadziga tehniska apkope.

Ja sliknis ir izmantots nevis tira Gdens, bet citu
Skidrumu sliknéSanai, tas uzreiz péc lietoSanas
jaizskalo ar tiru Gdeni.

Ja saknis slkné parak maz Gdens noguldnu dél,
demontgjiet un iztiriet stkni.

Saknis satur apm. 70 ml neindiga motora
Skidruma, kas noplades gadijuma
® samaisisies ar sakné&jamo Skidrumu.

6.2 Siikna tiriSana

leplades sieffiltru un stkna korpusu var
demontét neapmacitas personas.
Talaka stikna demontaZza javeic Tpasi
apmacitai personai.

Ja siknis slkné parak maz tdens noguldnu dél,
demontgjiet un iztiriet skni.

6.2.1 lepludes sieffiltra tirnsana

1. Atvienojiet energoapgadi.

2. lzteciniet no sukna ddeni.

3. Uzmanigi atbrivojiet ieplades sietfiltru, iebazot
skrivgriezi padzilinajuma starp sikna uzmavu
un sietfiltru. Izmantojiet skravgriezi, lai spiezot
atdalitu aréjo apvalku un sieffiltru. Stradajot pie
sikna, atkartojiet So proceddru, I1dz sieffiltrs ir
atbrivots un to var iznemt.

TM031167

lepliides sietfiltra iznem$ana

4. Iznemiet iepludes sieffiltru, iztiriet to, un uzstadiet
atpakal.
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6.2.2 Siikna iekSpuses tiriSana

Pirms sikna korpusa montazas, ka art

montazas laika japarbauda, vai ir pareizi
uzstadita starplika.
[ ] Lai atvieglotu uzstadisanu, starplika

jasamitrina ar adeni.
Ja stknis vél joprojam stkné parak maz Gdens,
stknis jademonté vél talak.
1. Atvienojiet energoapgadi.
2. lIznemiet iepludes sieffiltru. Skatiet ieprieks
noradito 3. punktu.

3. Pagrieziet sikna korpusu par 90° pretpulksteniski,
izmantojot skrdvgriezi. Skatiet bultu uz stikna
korpusa.

4. Jaizvelk stkna korpuss.

Darbrata skalo$ana

7. Parbaudiet, vai darbrats var brivi griezties. Ja
nevar, iznemiet darbratu, ka aprakstits talak.

8. Atskravéjiet uzgriezni, Skérsplatums 13 mm,
no motora varpstas. lzmantojiet skrivgriezi, lai
novérstu darbrata grieSanos. Skatiet zemak
redzamo attélu.

TMO031168

Sikna korpusa iznem$ana
Darbrata iznem$ana

Poz. Apraksts

1 Sikna korpuss

5. lztiriet un izskalojiet sikna iekSpusi, lai likvidétu
iespéjamus netirumus starp motoru un stkna
uzmavu.

6. Notiriet darbratu. Skatiet zemak redzamo attélu.
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9. Notiriet darbratu un ap varpstu esos$os netirumus.

10. Parbaudiet darbratu, sikna korpusu un starpliku.
Vajadzibas gadijuma janomaina defektivie
elementi.

Talaka stkna demontaza javeic Tpasi
apmacitai personai.

Saistita informacija
6.3 Servisa komplekti

6.2.3 Siikna montaza

Veiciet sikna montazu pretéji demontazas darbibu
secibai.

6.3 Servisa komplekti

Darbrats, iepltdes sieffiltrs un vienvirziena varsts ir

mainami.

ServisapkalpoSanas komplektu pasatiSanas numuri
un So komplektu saturs ir noraditi zemak dotajas

tabulas.

Sikna tips

Detalas numurs

Darbrata komplekts

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350

015778
015779
015787

leplades sieffiltrs

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250

96548064

UNILIFT KP 350

96548066

Pretvarsts

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350

15220

Servisa
komplekti

Poz.

Daudzum

Apziméjums s

Darbrats 1

Darbrata
komplekts

Uzgrieznis 1

Starplika 1

leplides
sieffiltrs

leplides
sietfiltrs
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TMO031166

Rezerves dalas

Ja ir bojati vai defektivi kadi citi sikna komponenti,
sazinieties ar sikna piegadataju.

6.4 Piesarnoti stkni

Ja baro$anas kabelis vai lTmena slédzis ir
bojats, to drikst nomaintt tikai Grundfos
pilnvarota servisa specialisti.

UZMANIBU
Biologiska bistamiba
Vieglu vai vidé&ji smagu kermena traumu

gdsanas risks
& - Rapigi izskalojiet produktu ar tiru Gdeni
un péc demontazas noskalojiet ta
detalas ar Gdeni.

Izmantojiet individualos aizsardzibas
Iidzeklus.

Ja produkts ir izmantots veselibai kaitiga vai indiga
Skidruma slknésanai, to uzskata par piesarnotu.
Ja produkta apkalpoSanu uzticat veikt uznémumam
GRUNDFOS, pirms produkta nositisanas
apkalpo$anas darbu izpildei sazinieties ar
GRUNDFOS un sniedziet informaciju par siknéto
Skidrumu. Pretéja gadijuma GRUNDFOS var
atteikties pienemt produktu apkalpo$anas darbu
izpildei.

Piesakoties apkalpo$anai, jasniedz informacija par
stiknéto skidrumu.

Pirms produkta nosatiSanas iztiriet to péc iespéjas
rapigak.

Produkta nosatiSanas izmaksas sedz klients.
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7. Produkta bojajumu mekléSana

BISTAMI

ElektroSoks

Nave vai smagas kermena traumas.

- Pirms sakt darbu ar produktu,
japarliecinas, vai elektroapgade ir
atslégta un to nevar nejausi ieslégt.

UZMANIBU
Ass elements

Vieglu vai vidé&ji smagu kermena traumu
? gusanas risks

- lzmantojiet individualos aizsardzibas

Iidzeklus.

UZMANIBU

Toksisks materials

Vieglu vai vidé&ji smagu kermena traumu

gisanas risks

- Ja produkts ir izmantots veselibai
kaitiga vai indiga Skidruma
siiknésanai, to uzskata par piesarnotu.

- lzmantojiet individualos aizsardzibas
lidzeklus.

Bojajums

Célonis

Novérsanas veids

Motors nepalaizas.

Nav stravas padeves.

Pieslédziet elektroapgadi.

Limena slédzis ir izslédzis sakni.

UNILIFT KP-A: Noregulgjiet vai
nomainiet limena slédzi.

Pardegusi drosinataji.

Nomainiet droSinatajus.

Ir atvienojusies motora aizsardziba vai
termiskais relejs.

Pagaidiet, I1dz motora aizsardziba atkal
ieslédzas vai art atiestatiet releju.

Netirumi nobloké&jusi darbratu.

Notiriet darbratu.

Tsslégums kabelf vai motora.

Nomainiet bojato detalu.

Péc Tslaicigas darbibas
motora aizsardziba vai
termiskais relejs atvienojas.

Skidruma temperatira ir parak augsta.

Kad siknis ir pietiekami atdzisis, tas
ieslédzas automatiski. Ja tas
neieslédzas, izmantojiet citu stikna tipu.
Sazinieties ar vietéjo Grundfos
piegadataju vai pardosanas atbalstu.

Netirumi nobloké&jusi vai daléji
noblokéjusi darbratu.

IztTriet sOkni.

Fazes bojajums.

Izsauciet elektriki.

Parak zems spriegums.

Izsauciet elektriki.

Motora aizsargslédza parslodzes
iestatljums ir parak zems.

Noregulgjiet iestatljumu.

Siknis patstavigi darbojas
vai sikné parak maz
adens.

Sakni dalgji ir nosprostojusi netirumi.

Iztiriet sOkni.

Izplades cauruli vai varstu daléji ir
nosprostojusi netfrumi.

Iztiriet izplides cauruli vai varstu.

Darbrats pie varpstas nav pareizi
piestiprinats.

Nostipriniet darbratu.

Nepareizs rotacijas virziens. Skatiet
sadalu Rotéacijas virziena parbaude.

Jamaina rotacijas virziens.

Nepareizs limena slédZa iestatijums.

Noregulgjiet Iimena slédzi.

Suknis $adam lietojumam ir parak
mazs.

Nomainiet sakni.

Darbrats ir nolietots.

Nomainiet darbratu.
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Bojajums Célonis

Novérsanas veids

Sakni ir nosprostojusi netirumi.

IztTriet sOkni.

Izplades cauruli vai varstu ir
nosprostojusi netirumi.

Iztiriet izplGdes cauruli vai varstu.

Darbrats pie varpstas nav pareizi
piestiprinats.

Nostipriniet darbratu.

Saknis darbojas, bet o
nesakné tdeni. Sakni ir gaiss.

Izlaidiet no stkna un izplides caurules
gaisu.

Skidruma limenis ir parak zems. Sakna
ievads nav pilniba iegremdéts
siknejama skidruma.

legremdéjiet stkni Skidruma vai
noreguléjiet Imena slédzi.

Sakni ar pludinslédzi: Pludinslédzis brivi
neparvietojas.

Noregulg&jiet pludinslédzi. Skatiet sadalu
leslégsanas un izslégsanas limeni.

Saistita informacija
3.2.5 leslégSanas un izslégSanas imeni
3.3.1 Rotacijas virziena parbaude
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8. Tehniskie dati

8.1 Uzglabasanas temperatura
no -20 lidz +70 °C.

8.2 Ekspluatacijas nosacijumi

Uzstadisanas Maksimali 10 metrus zem

dzilums Skidruma limena

pH vértiba 4-10

Blivums Maksimali 1100 kg/m3
Viskozitate Maksimali 1 mm?2/s

Maksimalais dalinu Maks. sfériskais diametrs:
izmérs 10 mm

Tehniskie dati Sk. siikna datu plaksnité.

NodroSiniet, lai virs Skidruma lTmena
eso83s kabela brivas dalas garums batu
' vismaz 3 metri. Tas ierobeZo maksimalo
b4 uzstadiSanas dzilumu Iidz 7 m stdkniem ar
10 m garu kabeli un ltdz 2 m stkniem ar 5
m garu kabeli.

8.2.1 Skidruma temperatiira

Minimali 0 °C.

Maksimala skidruma temperatira ir atkariga no stkna
nominala sprieguma. Skatit talak doto tabulu.

Skidruma
Spriegums t:::ksimé_lé
peratura
[°C]
1% 100 V, 50 Hz 35
1% 110V, 50 Hz 40
1x100-110V, 50 Hz V) 40
1 x 220-230 V, 50 Hz 50
1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz ") 40
1 x 230-240 V, 50 Hz 50
1x 100 V, 60 Hz 35
1x 115V, 60 Hz 502)
1x 220V, 60 Hz 40
3 %200V, 50 Hz 35
3 x 380-400V, 50 Hz 1) 50
3 x 380-415 V, 50 Hz 50
3 %200V, 60 Hz 35

Péc intervaliem, kas ir vismaz 30 mindtes ilgi, sakni
var darboties maksimali 70 °C temperatdra ne ilgak
ka 2 mindtes.

D) Sprieguma variants saknim UNILIFT KP 350.
2) KP 350: 45.

8.3 Skanas spiediena limenis

Sikna skanas spiediena limenis ir zemaks par
robezvértibam, kas ir noraditas EK Padomes
direktiva 2006/42/EK par masinam.

9. Produkta likvidéSana

Sis produkts un ta detalas jalikvidé vidi saudz&josa

veida.

1. Jaizmanto valsts vai privato atkritumu savak$anas
dienestu pakalpojumi.

2. Jatas nav iespé&jams, jasazinas ar tuvako
sabiedribu GRUNDFOS vai remontdarbnicu.
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Uz produkta noradttais
nosvitrotas atkritumu tvertnes
simbols nozimé€, ka produkts ir
jalikvide atseviski, nevis kopa
ar sadzives atkritumiem. Kad
produkts, kas ir markéts ar o
simbolu, sasniedz darbmiza
beigas, nogadajiet to
savak$anas punkta, ko
noradijusas vietgjas atkritumu
apsaimnieko$anas iestades.
Sadu produktu atseviska
savak$ana un parstrade palidz
aizsargat vidi un cilvéku
veselibu.

Informaciju par darbmiiza beigam skatiet timek|a
vietné www.grundfos.com/product-recycling
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1. Algemene informatie

Dit apparaat mag niet door kinderen
worden gebruikt.

Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door
personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens en
personen met een gebrek aan kennis en
ervaring. Dit vereist dat ze onder toezicht
staan of instructies krijgen over het veilige
gebruik van het apparaat en dat ze de
gevaren begrijpen.

Lees dit document voordat u het product
installeert. De installatie en bediening
moeten voldoen aan de lokale regelgeving
en gangbare regels van goed
vakmanschap.

1.1 Gevarenaanduidingen

De onderstaande symbolen en gevarenaanduidingen
worden mogelijk weergegeven in installatie- en
bedrijfsinstructies, veiligheidsinstructies en service-
instructies van Grundfos.

> B P

GEVAAR

Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als
deze niet wordt vermeden, zal resulteren
in de dood of in ernstig persoonlijk letsel.

WAARSCHUWING

Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als
deze niet wordt vermeden, zou kunnen
resulteren in de dood of in ernstig
persoonlijk letsel.

LET OP

Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als
deze niet wordt vermeden, zou kunnen
resulteren in licht of middelzwaar
persoonlijk letsel.

De gevarenaanduidingen zijn als volgt
gestructureerd:

>

SIGNAALWOORD

Beschrijving van gevaar

Gevolg van negeren van waarschuwing
* Actie om het gevaar te vermijden.
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1.2 Opmerkingen

De onderstaande symbolen en opmerkingen
worden mogelijk weergegeven in installatie- en
bedrijfsinstructies, veiligheidsinstructies en service-
instructies van Grundfos.

Neem deze instructies in acht voor
explosieveilige producten.

Een blauwe of grijze cirkel met een wit
grafisch symbool geeft aan dat een actie
moet worden uitgevoerd.

Een rode of grijze cirkel met een diagonale
balk, mogelijk met een zwart grafisch
symbool, geeft aan dat een actie niet moet

worden uitgevoerd of moet worden
gestopt.

Als deze instructies niet in acht worden
genomen, kan dit resulteren in technische
fouten en schade aan de installatie.

Tips en advies om het werk gemakkelijker
te maken.

[}
L
’O\

s

2. Ontvangst van het product

WAARSCHUWING
Vallende voorwerpen

Dood of ernstig persoonlijk letsel
- Houd het product in een stabiele
positie tijdens het uitpakken.

Draag persoonlijke
beschermingsmiddelen.

2.1 Het product inspecteren

Controleer of het ontvangen product overeenkomt
met wat is besteld.

Controleer of het voltage en de frequentie van

het product overeenkomen met het voltage en de
frequentie van de installatielocatie.
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3. Het product installeren

VOORZICHTIG
Toxisch materiaal
Gering of beperkt persoonlijk letsel

'| - Als het product is gebruikt voor een

vloeistof die schadelijk voor de
gezondheid of giftig is, wordt het
aangemerkt als verontreinigd.

Draag persoonlijke
beschermingsmiddelen.

De installatie dient door speciaal opgeleid
personeel en volgens de lokale
voorschriften te worden uitgevoerd.

product met netvoedingskabel van 5 meter
alleen worden gebruikt voor
binnentoepassingen.

Een product waarvan niet is aangegeven
dat het vorstbestendig is, mag bij
vriesweer niet buiten blijven staan.

0 Volgens EN 60335-2-41/A2:2010 mag dit
[

3.1 Locatie

Zorg ervoor dat er ten minste 3 m vrije
kabel boven het vloeistofniveau is.
Hiermee wordt de installatiediepte voor
() pompen met 10 m kabel tot 7 m beperkt
en voor pompen met 5 m kabel tot 2 m.



3.1.1 Minimale ruimte voor UNILIFT KP-A

Bij de dimensionering van de put, het reservoir of de
tank moet rekening worden gehouden met de relatie
tussen de waterstroom naar de put, het reservoir of
de tank en de pompcapaciteit.

Bij installatie van de pomp in een permanente
installatie met een vlotterschakelaar, dienen de
minimale afmetingen van de put, het bassin of

de tank zoals hieronder aangegeven te zijn,

zodat de vlotterschakelaar vrij kan bewegen. De
vlotterschakelaar wordt ingesteld op de minimale vrije
kabellengte.

B

400 mm
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TMO034445

Minimale installatieafmetingen, UNILIFT KP-A

Gerelateerde informatie
3.2.5 In- en uitschakelniveaus

3.1.2 Minimale ruimte voor UNILIFT KP-AV, KP-AW

Bij pompen met een verticale niveauschakelaar
dienen de minimale afmetingen van de put, het
bassin of de tank conform de onderstaande
afbeeldingen te zijn.

400 mm

Neg ool

@ 250 mm

TM011109

Minimale installatieafmetingen, UNILIFT KP-AV

400 mm

2 250 mm

TM090307

Minimale installatieafmetingen, UNILIFT KP-AW

3.1.3 Minimale ruimte voor UNILIFT KP-M

Voor de pomp is niet meer ruimte nodig dan de
fysieke afmetingen van de pomp.

3.2 Mechanische installatie

GEVAAR

Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel

Schakel de voedingsspanning uit
voordat u gaat werken aan het product.

>

U dient er zeker van te zijn dat de
voedingsspanning niet per ongeluk kan
worden ingeschakeld.

VOORZICHTIG

Scherp element

Gering of beperkt persoonlijk letsel
Draag persoonlijke
beschermingsmiddelen.

>

Zorg ervoor dat niemand met de
pompwaaier in aanraking kan komen.

De pomp mag niet hangend aan de
motorkabel of persleiding geinstalleerd
worden.

275

Nederlands (NL)



(IN) spuepspaN

3.2.1 Fundering

Plaats de pomp op een plaat of op bakstenen zodat
de zeef vrij is van slib, modder of vergelijkbare
stoffen.

TMO001549

Pomp op een plaat geplaatst

3.2.2 De pomp ophijsen

Trek niet aan de voedingskabel en hijs het
product hier niet aan op.

Til de pomp op aan de handgreep. Hijs de pomp niet
op aan de voedingskabel of aan de persleiding of
-slang.

Als de pomp in een put of reservoir is geinstalleerd,
laat u deze zakken of hijst u deze op aan een draad
of ketting die aan de handgreep van de pomp is
bevestigd.
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3.2.3 De pomp plaatsen

De UNILIFT KP-A en UNILIFT KP-M kunnen in
verticale positie worden gebruikt met de persopening
naar boven gericht. De pompen kunnen ook onder
een hoek of in horizontale positie worden gebruikt,
waarbij de persopening het hoogste punt van de
pomp is.

Tijdens bedrijf moet de zeef volledig ondergedompeld
zijn in de verpompte vloeistof.

TM001548

19979009

g YT

~

Plaatsen van de UNILIFT KP-A en UNILIFT KP-M

' Plaats de UNILIFT KP-AV, KP-AW altijd in
verticale positie.

Als de leiding of slang is aangesloten, plaatst u de
pomp in de bedrijfspositie.

Plaats de pomp zodanig dat de pompinlaat niet
geheel of gedeeltelijk wordt geblokkeerd door slib,
modder of vergelijkbare stoffen.

Bij permanente opstelling moeten obstructies, zoals
slib en kiezels, uit de put worden verwijderd voordat
de pomp wordt geinstalleerd.



3.24

Breng de persleiding of -slang aan in de Rp 1 1/4-
opening. Stalen leidingen kunnen rechtstreeks in de
pompuitlaat worden geschroefd.

In een permanente installatie bevestigt u een
koppelstuk aan de persleiding om aansluiting en
verwijdering te vergemakkelijken. Bevestig een
slangkoppeling bij gebruik van een slang.

In een permanente installatie met een
niveauschakelaar, bevestigt u een terugslagklep aan
de persleiding of -slang.

3.2.5 In- en uitschakelniveaus

UNILIFT KP-A

Bij pompen die met een vlotterschakelaar zijn
uitgerust, kan het niveauverschil tussen in- en
uitschakeling worden ingesteld door de vrije
kabellengte tussen het pomphandvat en de
vlotterschakelaar te wijzigen.
» Een grotere vrije kabellengte resulteert in minder
starten en stoppen en een groot niveauverschil.
« Een kortere vrije kabellengte resulteert in meer
starten en stoppen en een klein niveauverschil.

Het uitschakelniveau moet zich boven de pompinlaat
bevinden om te voorkomen dat de pomp lucht
aanzuigt.

TMO034446

10000900

In- en uitschakelniveaus, UNILIFT KP-A

Minimale Maximale
kabellengte (L):  kabellengte (L):
70 mm 150 mm
Pomptype 1 2: 1: 2:

Inschak Uitscha Inschak Uitscha
eling keling eling keling
[mm] [mm] [mm] [mm]

KP 150 A

2 14 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110

UNILIFT KP-AV

Bij pompen met een verticale niveauschakelaar is het
niveauverschil niet instelbaar.

TM011108

In- en uitschakelniveaus, UNILIFT KP-AV

. 2:
1: Inschakeling Uitschakeling

Pompt:
ptype mm
mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110
UNILIFT KP-AW

Het niveauverschil tussen in- en uitschakeling kan
worden ingesteld door de twee bellen langs de
cilindrische geleider te schuiven. Draai de bellen om
het niveau gemakkelijker te kunnen instellen.

IRRAAATAA

TM089996

Minimale Maximale
afstand tussen  afstand tussen
de bellen is 65 de bellen is 105
P ‘ mm mm
om e
PP 1: 2: 1: 2:
Inscha Uitscha Inscha Uitscha
keling keling keling keling
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 AW 155 115 155 75
KP 250 AW
KP 350 AW 165 125 165 85
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3.3 Elektrische aansluiting

GEVAAR
Elektrische schok
Dood of ernstig persoonlijk letsel

f - Schakel de voedingsspanning uit

voordat u werkzaamheden uitvoert aan
het product.
GEVAAR
Elektrische schok
Dood of ernstig persoonlijk letsel
- De installatie dient via een
aardlekschakelaar met een

uitschakelstroom van minder dan 30
mA te zijn aangesloten.

Zorg ervoor dat de voedingsspanning
niet per ongeluk kan worden
ingeschakeld.

GEVAAR
Elektrische schok
Dood of ernstig persoonlijk letsel

Controleer of de voedingsstekker die
bij het product wordt geleverd voldoet
aan de lokale voorschriften.

De voedingsstekker moet
gebruikmaken van hetzelfde PE-
aansluitsysteem als het stopcontact.
Als dat niet het geval is, gebruikt u een
geschikte adapter in overeenstemming
met de lokale voorschriften.

GEVAAR
Elektrische schok
Dood of ernstig persoonlijk letsel

Voedingskabels zonder stekker
moeten worden aangesloten op een
stroomonderbreker die is opgenomen
in de vaste bedrading in
overeenstemming met de lokale
bedradingsregels.

>

Alle elektrische aansluitingen moeten
gemaakt worden door een bevoegd
persoon in overeenstemming met de
plaatselijke regelgeving.

Afhankelijk van de lokale voorschriften kan
een pomp met een voedingskabel van
minimaal 10 m worden gebruikt als de
pomp wordt gebruikt als een draagbare
pomp voor verschillende toepassingen.

Zorg ervoor dat het product geschikt is voor
aansluiting op het elektriciteitsnet. Spanning en
frequentie staan vermeld op het typeplaatje van de
pomp.
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De pomp moet worden aangesloten op een externe
hoofdschakelaar. Als de pomp niet dicht bij de
schakelaar is geinstalleerd, moet de schakelaar
vergrendelbaar zijn.

Driefasenpompen moeten op een externe
motorbeveiliging worden aangesloten. De nominale
stroom van de motorbeveiliging moet overeenkomen
met de elektrische gegevens op het typeplaatje van
de pomp.

Als een niveauschakelaar is verbonden met een
driefasenpomp, moet de motorbeveiliging magnetisch
bedienbaar zijn.

Eenfase- en driefasenpompen zijn voorzien van

een thermische schakelaar en vereisen geen extra
motorbeveiliging. Behalve voor UNILIFT KP 350, 3 x
200 V, 50 Hz, die moet worden aangesloten op een
motorbeveiliging.

N

L
Driefasenpompen met vlotterschakelaar, UNILIFT
KP-A, moeten via een schakelaar op de netvoeding

worden aangesloten. Zie de onderstaande
afbeelding.

Als de motor overbelast is, dan schakelt
deze automatisch uit. Wanneer de motor is
afgekoeld naar een normale temperatuur
zal de pomp automatisch herstarten.

TM002011

Bedradingsschema

Pos. Beschrijving

Geel en groen

Grijs

Bruin

Al OW|IN| =

Zwart




Bedradingsschema

TM1040337

Pos.

Beschrijving

Geel en groen

Blauw

Bruin

3.3.1 Controle van de draairichting

Alleen driefasenpompen

Controleer de draairichting telkens wanneer de pomp
wordt aangesloten op een nieuwe installatie.

1.

Plaats de pomp op een vlakke ondergrond.

2. Schakel de pomp in en uit.

3. Bekijk de pomp bij het opstarten. Als de pomp
een lichte beweging met de klok mee vertoont,
is de draairichting van de motor correct. Als de
beweging tegen de klok in is, verwissel dan twee
fasen in de netaansluiting.

TMO034482

Draairichting

Als de pomp is aangesloten op een leidingsysteem,
controleert u de draairichting als volgt:

1.

2.

Schakel de pomp in en controleer de hoeveelheid
water.

Schakel de pomp uit en verwissel twee fasen van
de netvoeding.

Schakel de pomp in en controleer de hoeveelheid
water.

Schakel de pomp uit.

Vergelijk de resultaten onder punt 1 en 3.
De grootste hoeveelheid water geeft de juiste
draairichting aan.
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4. Het product inschakelen

GEVAAR

Elektrische schok
Dood of ernstig persoonlijk letsel
- Gebruik de pomp niet in zwembaden,

tuinvijvers etc. als er personen in het
water zijn.

Om de draairichting te controleren mag de
L/  pomp gedurende een zeer korte periode
'O' worden ingeschakeld zonder dat deze
AN .
e ondergedompeld is in de verpompte
vloeistof.

1. Controleer, voordat u de pomp inschakelt, of
de zeef op de pomp is aangebracht en is
ondergedompeld in de verpompte vloeistof.

2. Open de afsluiter, indien deze is geplaatst, en
controleer de instelling van de niveauschakelaar.

4.1 UNILIFT KP-A

De pomp wordt automatisch in- en uitgeschakeld
afhankelijk van het vloeistofniveau en de kabellengte
van de vlotterschakelaar.

Gedwongen bedrijf

Indien de pomp wordt gebruikt voor het afvoeren

van vloeistof onder het stopniveau van de
vlotterschakelaar, kan de vlotterschakelaar in een
hogere positie gehouden worden door deze aan de
persleiding te bevestigen.

Tijdens gedwongen bedrijf dient u het vloeistofniveau
regelmatig te controleren om drooglopen te
voorkomen.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

De pomp wordt automatisch in- en uitgeschakeld
afhankelijk van het vloeistofniveau.

4.3 UNILIFT KP-M

De pomp wordt gestart en gestopt met een externe
aan/uit-schakelaar.

Om drooglopen te voorkomen: controleer het
vloeistofniveau regelmatig tijdens bedrijf, bijvoorbeeld
via externe niveaubewaking.

Als u zelfaanzuigen van de pomp mogelijk wilt maken
tijdens het inschakelen, moet het vioeistofniveau ten
minste 30 mm bedragen.

De pomp kan minimaal tot een vloeistofniveau van 15
mm verpompen.
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5. Productintroductie

Grundfos UNILIFT KP-pompen zijn in de volgende
uitvoeringen verkrijgbaar:

Automatische in-/uitschakeling via

UNILIFTKP-A " oon viotterschakelaar.

Automatische in-/uitschakeling via
een verticale niveauschakelaar.
Het product is bedoeld voor
schoon water.

UNILIFT KP-AV

Automatische in-/uitschakeling via
een verticale niveauschakelaar.
Het product is bedoeld voor vuil
water.

UNILIFT KP-AW

Handmatige bediening via externe
aan/uit-schakelaar, zonder
niveauschakelaar.

UNILIFT KP-M

TM011107

Pompen met een niveauschakelaar

Pos. Beschrijving

A UNILIFT KP-A met viotterschakelaar

UNILIFT KP-AV met verticale
niveauschakelaar

UNILIFT KP-AW met verticale
niveauschakelaar

1 Uitlaat, Rp 1 1/4

Handvat

Kabelklem

Zeef

Pompmantel

Vlotterschakelaar

N|lo|la|s~|w|N

Verticale niveauschakelaar




5.1 Beoogd gebruik

De Grundfos UNILIFT KP-pomp is een eentraps
dompelpomp die is ontworpen voor het verpompen
van grijs afvalwater, bijvoorbeeld afvalwater van
douches, gootstenen en wasmachines.

De pomp kan water verpompen dat een beperkte
hoeveelheid vaste stoffen bevat, maar geen stenen of
vergelijkbare stoffen, zonder verstopt of beschadigd
te raken.

De pomp is verkrijgbaar voor automatisch en
handmatig bedrijf en kan worden opgesteld in
een permanente installatie of worden gebruikt als
draagbare pomp.

Toepassingen

KP 150
KP 250
KP 350

Leegmaken van ondergelopen
kelders of gebouwen

Grondwaterverlaging

Verpompen van water uit tanks en
opvangputten voor drainagewater

Verpompen van water in tanks en
opvangputten voor oppervlaktewater
met toevoer vanuit bijvoorbeeld
dakgoten, schachten en tunnels.

Leegmaken en vullen van
bijvoorbeeld zwembaden, vijvers en . . .
tanks.

Verpompen van afvalwater van
bijvoorbeeld wasmachines,
badkuipen en gootstenen vanuit
kelders tot aan rioolniveau

Onjuiste toepassing van de pomp en slijtage worden
niet gedekt door de garantie.

5.2 Te verpompen vloeistoffen

Met de pomp kan afvalwater worden verpompt dat
een beperkte hoeveelheid ronde deeltjes bevat. Het
verpompen van ronde deeltjes waarbij de maximale
deeltjesgrootte voor de pomp wordt overschreden
kan leiden tot blokkering van of schade aan de pomp.

De maximale dwarsdoorsnede van deeltjes is 10 mm.

De pomp is niet geschikt voor de volgende
vloeistoffen:

* rioolwater;

» vloeistoffen die lange vezels bevatten;

« brandbare vloeistoffen (olie, benzine enz.);
« agressieve vloeistoffen;

« vloeistoffen die vaste deeltjes bevatten die groter
zijn dan de aanbevolen maximale deeltjesgrootte
van de pomp.

De pomp bevat ongeveer 70 ml niet-giftige
' motorvloeistof die in geval van lekkage
met de verpompte vloeistof wordt

o gemengd.

Gerelateerde informatie
8.1 Opslagtemperatuur
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5.3 Identificatie

5.3.1 Typeplaatje

5.3.2 Typesleutel

Bijvoorbeeld: UNILIFT KP 150 A 1

Code Uitleg Aanduiding
UNILIFT KP  Type serie
150 Nominaal
uitgangsvermog
250 en van motor,
350 P2[W]
Automatisch
A bedrijf met
vlotterschakelaa
r
2
3 Met verticale
~ .
] niveauschakela
g
AV ar, schoon
water
Voorbeeld van typeplaatje (automatisch
bedrijf) Niveaubewaking
Pos. Beschrijving Met verticale
— - niveauschakela
1 ID-nummer voor veiligheidsinstructie AW ar, vuil water
2 ID-nummer voor EN-normen (automatisch
bedrijf)
3  Goedkeuringen -
Handmatig
4 Producttype M bedrijf zonder
5  Productnummer niveauschakela
ar
6  Voedingsspanning [V]
1 Eenfase
7  Spanningstolerantie [%)] - Motor
3 Driefasen
8  Ingangsvermogen [W]
9 Frequentie [Hz]
10 Isolatieklasse
11 Max. stroomsterkte [A]
12 Beschermingsklasse behuizing
13 Fabriekscode en productiecode (jaar en
week)
14 Model
15 Indeling van typeplaatje
16  Max. vioeistoftemperatuur [°C]
17 Max. debiet [m3/u]
18  Max. opvoerhoogte [m]
19  Max. installatiediepte [m]
20  Motornummer
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6. Service uitvoeren aan het product

A

> B

e b

-

GEVAAR
Elektrische schok
Dood of ernstig persoonlijk letsel

Schakel de voedingsspanning uit
voordat u gaat werken aan het product.

U dient er zeker van te zijn dat de
voedingsspanning niet per ongeluk kan
worden ingeschakeld.

VOORZICHTIG
Scherp element
Gering of beperkt persoonlijk letsel

Draag persoonlijke
beschermingsmiddelen.

VOORZICHTIG
Toxisch materiaal
Gering of beperkt persoonlijk letsel

Als een product is gebruikt in een
vloeistof die schadelijk voor de
gezondheid of giftig is, wordt het
product aangemerkt als verontreinigd.

Draag persoonlijke
beschermingsmiddelen.

VOORZICHTIG
Biologisch gevaar
Gering of beperkt persoonlijk letsel

Spoel het product grondig door met
schoon water en spoel de
productonderdelen af met water na
demontage.

Draag persoonlijke
beschermingsmiddelen.

Als de voedingskabel of de
niveauschakelaar beschadigd is, moet
deze worden vervangen door een door
Grundfos erkend servicebedrijf.

Service moet door speciaal opgeleide
mensen worden uitgevoerd.

Hierbij dienen alle regels inzake veiligheid,
gezondheid en milieu in acht te worden
genomen.

. Als de pomp is gebruikt voor andere vloeistoffen

dan schoon water, spoelt u de pomp grondig
met schoon water voordat u onderhouds- en
servicewerkzaamheden gaat uitvoeren.

n

De gedemonteerde onderdelen dienen in schoon

water te worden schoongespoeld.

6.1 Het product onderhouden

Onder normale omstandigheden is de pomp
onderhoudsuvrij.

Als de pomp is gebruikt voor andere vioeistoffen dan
schoon water, spoelt u deze direct na gebruik grondig
met schoon water.

Als de pomp te weinig water geeft als gevolg van
afzettingen of dergelijke, haalt u de pomp uit elkaar
en reinigt u deze.

De pomp bevat ongeveer 70 ml niet-giftige

' motorvloeistof die in geval van lekkage
b4 met de verpompte vloeistof wordt
gemengd.

6.2 Reinigen van de pomp

De zeef en het pomphuis kunnen door
ongetrainde personen worden
gedemonteerd.

Verdere demontage van de pomp moet
worden uitgevoerd door een speciaal
getrainde persoon.

Als de pomp te weinig water geeft als gevolg van
afzettingen of dergelijke, haalt u de pomp uit elkaar
en reinigt u deze.

6.2.1 De zeef reinigen

1.
2.
3.

Ontkoppel de voedingsspanning.

Tap de pomp af.

Maak de zeef voorzichtig los door een
schroevendraaier in de uitsparing tussen de
pomphuls en de zeef te drukken. Gebruik de
schroevendraaier om de buitenbehuizing los te
maken van de zeef. Herhaal de procedure,
waarbij u rondom de pomp werkt, totdat de zeef
vrij is en kan worden verwijderd.

De zeef verwijderen

4. Verwijder de zeef, reinig deze en plaats deze

terug.

TM031167
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6.2.2 De binnenzijde van de pomp reinigen

Controleer voor en tijdens de bevestiging
' van het pomphuis op correcte afdichting.

Bevochtig de afdichting met water om het
bevestigen te vergemakkelijken.

Als de pomp nog steeds te weinig water geeft, haal
de pomp dan verder uit elkaar.

1. Ontkoppel de voedingsspanning.
2. Verwijder de zeef. Zie punt 3 hierboven.

3. Draai het pomphuis 90° tegen de klok in met een
schroevendraaier. Zie de pijl op het pomphuis.
4. Trek het pomphuis eraf.

TMO031168

Het pomphuis verwijderen

Pos. Beschrijving

1 Pomphuis

5. Reinig en spoel de binnenzijde van de pomp
om eventuele verontreinigingen tussen motor en
pomphuls te verwijderen.

6. Reinig de waaier. Zie de onderstaande afbeelding.
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De waaier doorspoelen

7.

Controleer of de waaier vrij kan draaien. Als dat
niet het geval is, verwijdert u de waaier zoals
hieronder beschreven.

Maak de moer, met een doorsnede van

13 mm, los van de motoras. Gebruik een
schroevendraaier om te voorkomen dat de waaier
draait. Zie de onderstaande afbeelding.

TM031170

De waaier verwijderen



9. Reinig de waaier en het gebied rondom de as.

10. Controleer de waaier, het pomphuis en de
afdichting. Vervang zo nodig defecte onderdelen.

Verdere demontage van de pomp moet
worden uitgevoerd door een speciaal
daartoe opgeleide persoon.

Gerelateerde informatie
6.3 Servicesets

6.2.3 De pomp monteren

Zet de pomp weer in elkaar, in omgekeerde volgorde
van demontage.

6.3 Servicesets

De waaier, de zeef en de terugslagklep zijn
vervangbaar.

Ordernummers voor het bestellen van servicesets en

de inhoud van servicesets staan in de onderstaande
tabellen.

Pomptype Onderdeelnummer
Waaierset
UNILIFT KP 150 015778
UNILIFT KP 250 015779
UNILIFT KP 350 015787
Zeef
NILIFT KP 1
BNILIFT KP 2:8 96548064
UNILIFT KP 350 96548066
Terugslagklep
UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250 15220
UNILIFT KP 350
Servicesets Pos. Aanduiding Hot:ilselh
A Waaier 1
Waaierset B Moer 1
C  Afdichting 1
Zeef D  Zeef 1
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Serviceonderdelen

Als andere onderdelen van de pomp beschadigd
of defect zijn, neemt u contact op met de
pompleverancier.

6.4 Verontreinigde pompen

Als de voedingskabel of de
niveauschakelaar beschadigd is, moet
deze worden vervangen door een door
Grundfos erkend servicebedrijf.

VOORZICHTIG
Biologisch gevaar
Gering of beperkt persoonlijk letsel

- Spoel het product grondig door met
schoon water en spoel de
productonderdelen af met water na
demontage.

Draag persoonlijke
beschermingsmiddelen.

Als een product is gebruikt in een vloeistof die
schadelijk voor de gezondheid of giftig is, wordt het
product aangemerkt als verontreinigd.

Als u Grundfos vraagt om zo'n pomp te servicen,
dienen de volgende gegevens over de verpompte
vloeistof etc. aan Grundfos verstrekt te worden,
voordat de pomp voor service wordt opgestuurd.
Anders kan Grundfos weigeren het product een
servicebeurt te geven.

Elke aanvraag voor service moet details over de
verpompte vloeistof bevatten.

Reinig het product zo goed mogelijk, voordat u het
retourneert.
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De kosten voor het retourneren van het product zijn
voor rekening van de klant.



7. Problemen met het product
opsporen

GEVAAR
Elektrische schok

Dood of ernstig persoonlijk letsel.
- Voordat u met werkzaamheden aan
het product begint, dient u er zeker van

te zijn dat de elektriciteitstoevoer is
uitgeschakeld en niet per ongeluk kan
worden ingeschakeld.

VOORZICHTIG

Scherp element
Gering of beperkt persoonlijk letsel
- Draag persoonlijke

beschermingsmiddelen.

_

VOORZICHTIG
Toxisch materiaal
Gering of beperkt persoonlijk letsel

Als een product is gebruikt in een
vloeistof die schadelijk voor de
gezondheid of giftig is, wordt het
product aangemerkt als verontreinigd.

Draag persoonlijke
beschermingsmiddelen.

Storing Oorzaak

Oplossing

Geen voedingsspanning.

Schakel de elektriciteitstoevoer in.

De niveauschakelaar heeft de pomp

uitgeschakeld.

UNILIFT KP-A: Stel de
niveauschakelaar bij of vervang deze.

De zekeringen zijn doorgebrand.

Vervang de zekeringen.

De motor schakelt niet in.
relais is geactiveerd.

De motorbeveiliging of het thermische

Wacht totdat de motorbeveiliging wordt
ingeschakeld of stel het relais opnieuw
in.

De waaier wordt geblokkeerd door

verontreinigingen.

Reinig de waaier.

Kortsluiting in de kabel of motor.

Vervang het defecte onderdeel.

De vloeistoftemperatuur is te hoog.

De motorbeveiliging of

De pomp start automatisch na
voldoende te zijn afgekoeld. Als dat niet
het geval is, gebruikt u een ander
pomptype. Neem contact op met uw
lokale Grundfos-dealer of
verkoopondersteuning.

het thermisch relais
wordt na korte bedrijfstijd

De waaier wordt geheel of gedeeltelijk
geblokkeerd door verontreinigingen.

Reinig de pomp.

geactiveerd. Fasestoring.

Bel een installateur.

Te lage spanning.

Bel een installateur.

De overbelastingsinstelling van de

stroomonderbreker van de
motorbeveiliging is te laag.

Pas de instelling aan.
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Storing

Oorzaak

Oplossing

De pomp werkt continu of
geeft te weinig water.

De pomp is gedeeltelijk verstopt door
verontreinigingen.

Reinig de pomp.

De persleiding of klep is gedeeltelijk
verstopt door verontreinigingen.

Reinig de persleiding of klep.

De waaier is niet correct aan de as
bevestigd.

Draai de waaier vast.

Onjuiste instelling van de
niveauschakelaar. Zie paragraaf
Controle van de draairichting.

Draai de draairichting om.

Onjuiste instelling van de
niveauschakelaar.

Stel de niveauschakelaar bij.

De pomp is te klein voor de toepassing.

Vervang de pomp.

De waaier is versleten.

Vervang de waaier.

De pomp werkt, maar er
komt geen water.

De pomp is verstopt door
verontreinigingen.

Reinig de pomp.

De persleiding of klep is verstopt door
verontreinigingen.

Reinig de persleiding of klep.

De waaier is niet correct aan de as
bevestigd.

Draai de waaier vast.

Er bevindt zich lucht in de pomp.

Ontlucht de pomp en de persleiding.

Het vloeistofniveau te laag. De
pompinlaat is niet volledig
ondergedompeld in de verpompte
vloeistof.

Dompel de pomp onder in de vloeistof
of stel de niveauschakelaar af.

Pompen met viotterschakelaar: De

vlotterschakelaar kan niet vrij bewegen.

Stel de vlotterschakelaar af. Zie
paragraaf In- en uitschakelniveaus.

Gerelateerde informatie

3.2.5 In- en uitschakelniveaus
3.3.1 Controle van de draairichting
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8. Technische gegevens Maximale
s ) vloeistoftemperat
8.1 Opslagtemperatuur panning uur
-20 tot +70 °C. [°C]
8.2 Bedriif: tandighed 1x100V, 50 Hz 35
.2 Bedrijfsomstandigheden 1% 110V, 50 Hz 0
- 1x100-110V, 50 Hz ") 40
Installatiediepte ~ V2ximaal 10 m onder 1 x 220-230 V, 50 Hz 50
vloeistofniveau
1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz ") 40
pH-waarde 4-10 1 x 230-240 V, 50 Hz 50
- - - 3
Dichtheid Maximaal 1100 kg/m 1% 100V, 60 Hz 35
Viscositeit Maximaal 1 mm?/s 1x 115V, 60 Hz 502)
Max. Max. dwarsdoorsnede: 1x220V, 60 Hz 40
deeltjesgrootte 10 mm 3 %200V, 50 Hz 35
Technische Zie het typeplaatje van de 3 x380-400V,50 Hz ") 50
gegevens pomp. 3 x 380-415 V, 50 Hz 50
3 x 200V, 60 Hz 35

Zorg ervoor dat er ten minste 3 meter vrije
kabel boven het vioeistofniveau aanwezig
is. Hiermee wordt de installatiediepte voor
[ ] pompen met 10 m kabel tot 7 m beperkt
en voor pompen met 5 m kabel tot 2 m.

8.2.1 Vloeistoftemperatuur
Minimaal 0 °C.

De maximale vloeistoftemperatuur hangt af van de
nominale spanning van de pomp. Zie de tabel
hieronder.

Met intervallen van ten minste 30 minuten, mogen
de pompen werken tot een maximum van 70 °C
voor perioden van telkens maximaal 2 minuten.

1) Spanningsuitvoering voor UNILIFT KP 350.
2) KP 350: 45.

8.3 Geluidsdrukniveau

Het geluidsdrukniveau van de pomp is lager
dan de grenswaarden zoals vermeld in de EG-
machinerichtlijn 2006/42/EG.

9. Het product afvoeren
Dit product of delen ervan dienen te worden
afgevoerd op een milieuverantwoorde wijze.

1. Maak gebruik van een openbare of particuliere
afvalverwerkingsdienst.

2. Als dat niet mogelijk is, neemt u contact op
met een filiaal of servicedienst van Grundfos het
dichtst bij u in de buurt.
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Het doorkruiste symbool van
een afvalbak op een product
betekent dat het gescheiden
van het normale
huishoudelijke afval moet
worden verwerkt en

afgevoerd. Als een product dat
met dit symbool is gemarkeerd
het einde van de levensduur
heeft bereikt, brengt u het naar
een inzamelpunt dat hiertoe is
aangewezen door de
plaatselijke
afvalverwerkingsautoriteiten.
De gescheiden inzameling en
recycling van dergelijke
producten helpt het milieu en
de menselijke gezondheid te
beschermen.

Zie ook informatie over het einde van de
productlevensduur op www.grundfos.com/product-

recycling

290


http://www.grundfos.com/product-recycling
http://www.grundfos.com/product-recycling

Polski (PL) Instrukcja montazu i eksploatacji

Ttumaczenie oryginalnej wersji z jezyka
angielskiego

Spis tresci

1. Informacjeogélne . . . .. ... .... 291
1.1 Zwroty wskazujace rodzaj zagrozenia . . 291
12 Uwagi. .. ................ 292
2. Odbiér produktu. . . .. ........ 292
2.1 Kontrolaproduktu. . . . ... ... ... 292
3. Montaz produktu. . . .. ........ 292
3.1 Lokalizacja . . ... ........... 292
3.2 Montaz mechaniczny . . . . . ... ... 293
3.3 Podtaczenie elektryczne . . . . . . . .. 296
4. Uruchamianie produktu. . . . ... .. 298
41 UNILIFTKP-A. . . . .. ... .. .... 298
4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW . . . . .. ... 298
43 UNILIFTKP-M ... ........... 298
5. Podstawowe informacje o produkcie . 298
5.1 Przeznaczenie . . . .. ... ... ... 299
5.2 Tloczoneciecze. . . . . . . . ... ... 299
5.3 Identyfikacja. . . . . .. ... ... ... 300
6. Serwisowanie produktu. . . . ... .. 301
6.1  Konserwacja produktu . . . . ... ... 301
6.2 Czyszczeniepompy. . . . . ... .... 301
6.3 Zestawy serwisowe. . . . . . ... ... 303
6.4 Pompyskazone. ... .......... 304
7. Przeglad usterek. . . . . ... ... .. 305
8. Dane techniczne. . . . ... ... ... 307
8.1  Temperatura przechowywania . . . . . . 307
8.2 Warunkipracy. . . . .. ... ... ... 307
8.3  Poziom ci$nienia akustycznego . . . . . 307
9. Utylizacja produktu . . . . . ... ... 307

1. Informacje ogodlne

Z urzgdzenia nie powinny korzystac dzieci.

Dzieciom nie wolno bawi¢ sig¢
urzadzeniem.

Dzieci nie moga wykonywac czyszczenia
ani konserwacji urzgdzenia.

Z urzgdzen moga korzystaé osoby o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub psychicznych, a takze
osoby nieposiadajgce doswiadczenia i
wiedzy. Wymaga to zapewnienia im
nadzoru lub przeszkolenia w zakresie
bezpiecznej obstugi urzadzenia oraz
pewnosci, ze rozumiejg zwigzane z tym
zagrozenia.

Przed montazem produktu nalezy
przeczyta¢ niniejszy dokument. Montaz i
eksploatacja musza by¢ zgodne z
lokalnymi przepisami i przyjetymi
zasadami dobrej praktyki.

1.1 Zwroty wskazujace rodzaj zagrozenia

W instrukcjach montazu i eksploataciji, instrukcjach
bezpieczenstwa i instrukcjach serwisowych
produktéw Grundfos mogg wystgpowac ponizsze
symbole i zwroty wskazujgce rodzaj zagrozenia.

> B B

NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza niebezpieczng sytuacje, ktérej
nieunikniecie spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

OSTRZEZENIE

Oznacza niebezpieczng sytuacje, ktorej
nieuniknigcie moze spowodowac $mierc
lub powazne obrazenia ciata.

UWAGA

Oznacza niebezpieczng sytuacje, ktorej
nieunikniecie moze spowodowac
niewielkie lub umiarkowane obrazenia
ciata.

Zwroty wskazujgce rodzaj zagrozenia majg
nastepujgca postac:

>

SLOWO OSTRZEGAWCZE
Opis zagrozenia
Konsekwencje zignorowania ostrzezenia

+ Dziatanie pozwalajgce unikna¢
zagrozenia.

291

Polski (PL)



(7d) pisiod

1.2 Uwagi

W instrukcjach montazu i eksploataciji, instrukcjach
bezpieczenstwa i instrukcjach serwisowych
produktéw Grundfos mogg wystgpowaé ponizsze
symbole i uwagi.

Zalecenia zawarte w tych instrukcjach
muszg by¢ przestrzegane dla produktéw w
wykonaniu przeciwwybuchowym.

Niebieskie lub szare koto z biatym
symbolem graficznym wewnatrz oznacza,
ze nalezy wykona¢ dziatanie.

Czerwone lub szare koto z poziomym
paskiem, a niekiedy z czarnym symbolem
wewnatrz oznacza, ze nie nalezy

wykonywac¢ dziatania lub nalezy je
przerwac.

Nieprzestrzeganie tych zaleceh moze by¢
przyczyng wadliwego dziatania lub
uszkodzenia urzadzenia.

Wskazdwki i porady utatwiajgce prace.

[}
L
’O\

s

2. Odbioér produktu

OSTRZEZENIE
$padajqce przedmioty

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

- Podczas rozpakowywania utrzymywac
produkt w stabilnym potozeniu.
Stosowa¢ $rodki ochrony osobistej.

2.1 Kontrola produktu

Sprawdzi¢ zgodno$é odebranego produktu z
zamowieniem.

Sprawdzi¢, czy napigcie i czestotliwos$¢ pracy
produktu odpowiadajg napigciu i czgstotliwosci w
miejscu montazu.

292

3. Montaz produktu

UWAGA
Materiat toksyczny
Niewielkie lub umiarkowane obrazenia

ciata
A - Pompa zostanie zakwalifikowana jako
skazona, jesli byta uzywana do

ttoczenia toksycznej lub szkodliwej dla
zdrowia cieczy.

Stosowaé $rodki ochrony osobistej.

Montaz musi by¢ przeprowadzony przez
odpowiednio przeszkolony personel oraz
zgodnie z odpowiednimi przepisami
lokalnymi.

A2:2010 produkt wyposazony w kabel
sieciowy o dtugosci 5 m jest przeznaczony
tylko do uzytku wewnatrz pomieszczen.

Produktéw nieposiadajacych ochrony
przed zamarzaniem nie nalezy
pozostawia¢ na zewnatrz w niskich
temperaturach.

0 Zgodnie z normg PN-EN 60335-2-41/
[ J

3.1 Lokalizacja

Nad poziomem cieczy zawsze
pozostawia¢ co najmniej 3 m wolnego
' kabla. Z tego powodu gteboko$é montazu
ograniczona zostaje do 7 m dla pomp z
kablem o dtugosci 10 m oraz do 2 m dla
pomp z kablem o dtugosci 5 m.



3.1.1 Minimalna przestrzen dla pompy UNILIFT
KP-A
Studzienka lub zbiornik powinny mie¢ odpowiednig
pojemnos$¢, dopasowang do naptywu wody do
studzienki lub zbiornika i osiggéw pompy.
Jesli pompa ma by¢ zainstalowana na state z
tacznikiem ptywakowym, dla umozliwienia swobodnej
zmiany potozenia facznika ptywakowego minimalne
wymiary studzienki lub zbiornika muszg odpowiada¢
podanym ponizej. tacznik ptywakowy ustawiony na
minimalng dtugo$¢ swobodng kabla.

RN

oy
s

400 mm

TMO034445

Minimalne wymiary montazowe, UNILIFT KP-A

Informacje powiazane
3.2.5 Poziomy zatgczenia i wytgczenia

3.1.2 Minimalna przestrzen dla pomp UNILIFT KP-
AV, KP-AW

W przypadku pomp z pionowym przetgcznikiem

poziomu minimalne wymiary montazowe studzienki

lub zbiornika muszg by¢ zgodne z wymiarami

podanymi na ponizszych rysunkach.

400 mm

Neg ool

TM011109

@ 250 mm

Minimalne wymiary montazowe, UNILIFT KP-AV

400 mm

2 250 mm

TM090307

Minimalne wymiary montazowe, UNILIFT KP-AW

3.1.3 Minimalna przestrzen dla pompy UNILIFT
KP-M

Wymagane wymiary studzienki uzaleznione sa od

wymiaréw pompy.

3.2 Montaz mechaniczny

NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko porazenia pradem

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata
Przed rozpoczeciem prac na
urzadzeniu nalezy wytaczy¢ zasilanie
elektryczne.

>

Upewni¢ sie, ze zasilanie nie moze
zostac¢ przypadkowo witgczone.

UWAGA
Ostry element
Niewielkie lub umiarkowane obrazenia

ciata
?‘ - Stosowac¢ $rodki ochrony osobistej.

Upewni¢ sie, ze przypadkowe
dotknigcie wirnika pompy jest
niemozliwe.

Nie uzywac kabla elektrycznego lub
przewodu ttocznego do montazu pompy.
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3.2.1 Fundament

Pompe ustawi¢ na ptycie lub cegtach, aby osad,
btoto lub inne zanieczyszczenia nie mogty zatka¢ lub
przystoni¢ otworéw kosza ssawnego.

TMO001549

Pompa ustawiona na ptycie

3.2.2 Podnoszenie pompy

Nie ciggng¢ ani nie podnosi¢ pompy za
przewdd zasilajgey.

Podnie$¢ pompe za uchwyt. Nigdy nie nalezy
podnosi¢ pompy, chwytajac za kabel zasilajacy ani
waz lub przewdd ttoczny.

Jesli pompa jest zainstalowana w studni lub
zbiorniku, opuszczaé jg i podnosi¢ przy uzyciu linki
lub tancucha przymocowanego do uchwytu pompy.
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3.2.3 Pozycje montazowe pompy

Pompy UNILIFT KP-A i UNILIFT KP-M moga

by¢ eksploatowane w pozycji pionowej z kré¢cem
ttocznym skierowanym ku gérze. Pompy moga

by¢ takze eksploatowane w pozycji poziomej lub
pochylonej tak, aby kréciec ttoczny znajdowat sie w
najwyzszym punkcie.

Podczas pracy kosz ssawny musi zawsze by¢
catkowicie zanurzony w ttoczonej cieczy.

TM001548

19979009

g YT

~

Ustawienie pomp UNILIFT KP-A i UNILIFT KP-M

' Zawsze montowa¢ pompy UNILIFT KP-AV,
° KP-AW w pozycji pionowe;.

Po podtaczeniu rury lub weza nalezy umiesci¢ pompe
w pozycji roboczej.

Umiesci¢ pompe w taki sposéb, aby wlot pompy nie
byt zablokowany lub czesciowo zablokowany przez
osad, btoto lub podobne materiaty.

W przypadku instalacji statej, przed zainstalowaniem
pompy nalezy oczysci¢ dot z przeszkod, takich jak
szlam i kamienie.



3.24

Zamontowac rure ttoczng lub waz do krécéca
ttocznego 1 1/4 Rp. Rury stalowe mozna przykrecac
bezposrednio do kré¢ca tlocznego pompy.

W przypadku instalacji stacjonarnej na rurze tlocznej
nalezy zamontowac zlgcze utatwiajgce montaz i
demontaz pompy. Przy uzyciu weza zastosowac
odpowiednie ztgcze do weza.

W instalacjach statych z tacznikiem poziomu nalezy
zamontowac¢ zawdr zwrotny na rurze ttocznej lub
wezu.

3.2.5 Poziomy zataczenia i wylaczenia

UNILIFT KP-A

W przypadku pomp z tgcznikiem ptywakowym
réznica migdzy poziomami wigczenia i wylaczenia
pompy moze by¢ regulowana przez zmiang

diugosci przewodu miedzy tgcznikiem ptywakowym a
uchwytem pompy.

« Dtuzszy swobodny koniec kabla skutkuje mniejszg
liczbg wigczen i wytgczen oraz duzg réznicg
miedzy poziomami.

« Krétszy swobodny koniec kabla skutkuje wiekszg
liczbg wigczen i wytaczen oraz mniejszg réznicg
miedzy poziomami.

Poziom wylgczania musi znajdowacé sie powyzej

kro¢ca wlotowego pompy w celu unikniecia zassania

powietrza.

10000900

TMO034446

Poziomy zatgczania i wytgczania, UNILIFT KP-A

Minimalna dtu-
gos¢ kabla (L):

Maksymalna dtu-
gos¢ kabla (L):

UNILIFT KP-AV

W pompach z pionowym tgcznikiem poziomu nie ma
mozliwosci ustawienia réznicy poziomow.

TM011108

Poziomy zatgczania i wytgczania pompy UNILIFT
KP-AV

1: Start 2: Stop
Typ pompy
mm mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110
UNILIFT KP-AW

Réznice pozioméw miedzy uruchomieniem i
zatrzymaniem mozna regulowac, przesuwajgc dwa
dzwony wzdtuz cylindrycznej prowadnicy. Aby utatwi¢
regulacje, mozna obraca¢ dzwony.

IRRAAATAA

TM089996

Typ po- 70 mm 150 mm Minimalna od- Maksymalna od-
mpy legtos¢ dzwonu  legtosé¢ dzwonu
1: Start 2: Stop 1: Start 2: Stop T om 9 65 mm 9 105 mm
[mm] [mm] [mm] [mm] yp pompy
1: Start 2: Stop 1: Start 2: Stop
KP 150 A
oo 20 140 335 100 [mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 AW 155 115 155 75
KP 350 A 300 150 345 110 KP 250 AW
KP 350 AW 165 125 165 85
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3.3 Podiaczenie elektryczne

NIEBEZPIECZENSTWO
Ryzyko porazenia pradem
Smier¢ lub powazne obrazenia ciata

C} - Przed rozpoczeciem prac przy

urzgdzeniu nalezy wytgczy¢ zasilanie
elektryczne.
NIEBEZPIECZENSTWO
Ryzyko porazenia pradem
Smieré lub powazne obrazenia ciata
- Konieczne jest zamontowanie
wylgcznika réznicowo-prgdowego

(RCD) o wartosci pradu zadziatania
nizszej niz 30 mA.

Upewni¢ sie, ze nie mozna
przypadkowo wigczy¢ zasilania.

NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko porazenia pradem

Smieré lub powazne obrazenia ciata
Nalezy sie upewni¢, czy wtyczka
dostarczona z produktem jest zgodna z
przepisami lokalnymi.

Uziemienie ochronne (PE) wtyczki
musi by¢ zgodne z uziemieniem
ochronnym gniazda. W przeciwnym
razie uzy¢ odpowiedniego adaptera,
jezeli zezwalajg na to lokalne przepisy.

NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko porazenia pradem

Smieré lub powazne obrazenia ciata
Kable zasilania bez wtyczki nalezy
podigczyé¢ do urzadzenia odcinajgcego
zasilanie elektryczne, stanowigcego
element instalacji statej, zgodnie z
lokalnymi zasadami wykonywania
instalacji.

>

Wszystkie potgczenia elektryczne musza
by¢ wykonane przez wykwalifikowang
osobe zgodnie z lokalnymi przepisami.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw,
jezeli pompa bedzie uzywana w réznych
przenosnych aplikacjach, nalezy stosowac
pompe z kablem o dtugos$ci minimum 10
m.

Upewni¢ sie, ze agregat odpowiada wartosci napigcia
zasilania oraz czestotliwosci w miejscu montazu.
Napiecie i czestotliwos¢ sg podane na tabliczce
Znamionowej pompy.

Pompa musi by¢ podtgczona do zewngtrznego
wytgcznika gtéwnego. Jezeli pompa nie znajduje sig
w bezposredniej bliskosci wytgcznika, wytgcznik musi
posiada¢ mozliwo$¢ zablokowania.
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Pompy z silnikiem tréjfazowym nalezy podtgczy¢ do
zewnetrznego wytgcznika ochronnego silnika. Prad
nominalny wytgcznika ochronnego musi by¢ zgodny
z danymi elektrycznymi podanymi na tabliczce
znamionowej pompy.

Jezeli do pompy z silnikiem tréjfazowym podigczony
jest tacznik ptywakowy, wymagane jest zastosowanie
wytgcznika ochronnego silnika z réznicowym
wytgcznikiem elektromagnetycznym.

Pompy z silnikiem jednofazowym i tréjfazowym
posiadajg wbudowany wytacznik termiczny i nie
wymagajg dlatego zadnego dalszego zabezpieczenia
silnika. Wyjatkiem sg silniki pomp UNILIFT KP 350,

3 x 200V, 50 Hz, ktére muszg by¢ podigczone do
wytacznika ochronnego silnika.

L2
£
=

Pompy z silnikiem tréjfazowym i fgcznikiem
ptywakowym (UNILIFT KP-A) nalezy przytaczyé do
sieci przez stycznik. Zob. ponizszy rysunek.

Przecigzenie silnika powoduje jego
automatyczne wytgczenie. Kiedy silnik
ostygnie do normalnej temperatury, pompa
wigczy sie automatycznie.

TM002011

Schemat elektryczny
Poz. Opis

1 Zéto-zielony
2 Szary

3 Brazowy

4 Czarny




Schemat elektryczny

TM1040337

Poz.

Opis

Z6tto-zielony

Niebieski

Brazowy

3.3.1 Sprawdzanie kierunku obrotow
Tylko pompy tréjfazowe

W przypadku przytaczania pompy do nowe;j instalacji
elektrycznej nalezy sprawdzi¢ kierunek obrotow.

1.

Utozy¢ pompe na ptaskiej powierzchni.

2. Wigczy¢ i wytaczy¢ pompe.

3. Zaobserwowac kierunek szarpnigcia pompy przy
wigczaniu. Jesli pompa poruszy sig¢ zgodnie z
ruchem wskazoéwek zegara, kierunek obrotéw
silnika jest wiasciwy. Jesli kierunek szarpnigcia
jest przeciwny do ruchu wskazéwek zegara,

dla zmiany kierunku obrotéw zmieni¢ dwie fazy
przewodu zasilajgcego na silniku.

TMO034482

Kierunek obrotow

Jesli pompa zamontowana jest na rurociggu, kierunek
obrotéw mozna sprawdzi¢ nastgpujaco:

o b=

Wigczy¢ pompe i sprawdzi¢ jej wydajnosé.
Wytaczy¢ pompe i zmieni¢ dwie fazy.

Wigczy¢ pompe i sprawdzi¢ jej wydajnos¢.
Wytgczy¢ pompe.

Poréwna¢ wyniki otrzymane w punktach 1i 3.
Wieksza wydajno$¢ pompy wskazuje na wtasciwy
kierunek obrotow.
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4. Uruchamianie produktu

NIEBEZPIECZENSTWO
Ryzyko porazenia pradem

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata
- Podczas stosowania pompy w
basenach kagpielowych, oczkach

wodnych lub podobnych zbiornikach
niedozwolone jest przebywanie w nich
0sob.

v, Pompa moze zostaé¢ uruchomiona na
'O\' krétko bez zanurzania w ttoczonej cieczy
= w celu sprawdzenia kierunku obrotéw.

1. Przed uruchomieniem pompy sprawdzic, czy kosz
ssawny jest zamontowany na pompie i zanurzony
w ttoczonej cieczy.

2. Otworzy¢ zawér odcinajacy, jesli jest
zainstalowany, i sprawdzi¢ ustawienie tgcznika
poziomu.

4.1 UNILIFT KP-A

Pompa zatgcza sie i wylgcza automatycznie, zaleznie
od poziomu cieczy i dlugosci kabla tgcznika
ptywakowego.

Praca wymuszona

Jezeli pompa uzywana jest do odwadniania ponizej
poziomu wytgczenia tacznika ptywakowego, tgcznik
ptywakowy przytrzymaé w wyzszym potozeniu, np.
przymocowujgc go do rury ttocznej.

W trakcie wymuszonej pracy pompy nalezy regularnie
sprawdzac poziom, aby unikng¢ suchobiegu.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

Pompa zatgcza i wytgcza sig automatycznie zaleznie
od poziomu cieczy.

4.3 UNILIFT KP-M
Pompa jest zatgczana i wylgczana za pomocg
tacznika zewnetrznego.

Aby unikng¢ suchobiegu, w trakcie pracy nalezy
regularnie sprawdzaé poziom cieczy, na przyktad
poprzez zewngtrzne monitorowanie poziomu.

Aby umozliwi¢ samozasysanie przez pompe podczas
rozruchu, poziom cieczy musi wynosi¢ co najmniej 30
mm.

Pompa moze pompowac¢ do poziomu cieczy 15 mm.
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5. Podstawowe informacje o produkcie

Pompy Grundfos UNILIFT KP sg dostgpne w
nastepujgcych wersjach:

Automatyczne zatgczanie/wyta-

UNILIFT KP-A ) :
czanie przez tacznik ptywakowy.

Automatyczne zatgczanie/wytg-
czanie przez pionowy facznik po-
ziomu. Produkt jest przeznaczony
do wody czystej.

UNILIFT KP-AV

Automatyczne zatgczanie/wyta-
czanie przez pionowy fgcznik po-
ziomu. Produkt jest przeznaczony
do wody brudne;j.

UNILIFT KP-AW

Sterowanie reczne za pomocg wy-
facznika zewnetrznego, bez tacz-
nika poziomu.

UNILIFT KP-M

TM011107

Pompy z tgcznikiem poziomu

Poz. Opis
A UNILKIFT KP-A z tgcznikiem ptywako-
wym
B UNILIFT KP-AV z pionowym tgcznikiem
poziomu
c UNILIFT KP-AW z pionowym tgcznikiem
poziomu

1 Krdciec tloczny, Rp 1 1/4

Uchwyt

Zacisk kablowy

Kosz ssawny

Ptaszcz pompy

tacznik ptywakowy

N|lo|la|s~|w|N

Pionowy tacznik ptywakowy




5.1 Przeznaczenie

Grundfos UNILIFT KP jest jednostopniowa,
zanurzeniowg pompg przeznaczong do ttoczenia

brudnej wody z prysznicéw, zlewozmywakéw i pralek.

Pompa moze ttoczy¢ wode z ograniczong
zawartoscig czesci statych, jednakze bez kamieni
i innych podobnych materiatéw, ktére mogag
spowodowac jej zapchanie lub uszkodzenie.

Pompa dostarczana jest zaréwno do pracy
automatycznej lub recznej i moze byé montowana
w instalacjach stacjonarnych lub uzyta jako pompa
przenosna.

Zastosowania

KP 150
KP 250
KP 350

Osuszanie zalanych piwnic lub bu-

dynkéw ¢
Obnizanie wod gruntowych e o o
Pompowanie wody ze zbiornikéw i . o
studzienek odptywowych

Pompowanie wody deszczowej i po-

wierzchniowej ze zbiornikéw i stu- o o
dzienek zbiorczych z doptywami np. z

rynien dachowych, kanatéw i tuneli.

Oproznianie i napetnianie, np. base- o o
now, stawow, i zbiornikdw.

Przepompowywanie wody zanieczy-

szczonej, np. z pralek, natryskéw i
zlewozmywakoéw w nisko potozonych e e e

czesciach budynkéw do kanalizacji
lokalnej

Niezgodne z przeznaczeniem zastosowanie pompy
oraz zuzycie nie podlegajg gwarancji.

5.2 Tloczone ciecze

Pompa nadaje sie do ttoczenia zanieczyszczonej
wody zawierajgcej ograniczong ilo$¢ kulistych
czgstek. Pompowanie kulistych czgstek
przekraczajgcych maksymalng dopuszczalng
wielko$¢ moze prowadzi¢ do zapchania lub
uszkodzenia pompy.

Maksymalna $rednica czgstki kulistej wynosi 10 mm.

Pompa nie nadaje sie do ttoczenia:

*  Sciekow

« cieczy zawierajgcych zanieczyszczenia
diugowtdkniste

« cieczy palnych (olej, benzyna itp.)

« cieczy agresywnych

« cieczy zawierajgcych czgstki state przekraczajace
maksymalng dopuszczalng wielko$¢ dla pompy.

Silnik pompy wypetniony jest ok. 70 ml
' nietoksycznej cieczy, ktéra w przypadku
ewentualnej nieszczelnosci moze

o przedostac sie do ttoczonego medium.

Informacje powigzane
8.1 Temperatura przechowywania
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5.3 Identyfikacja

5.3.1 Tabliczka znamionowa

TM074470

Przyktad tabliczki znamionowej

5.3.2 Klucz oznaczen

Przyktad: UNILIFT KP 150 A 1

Kod

Wyjasnienie

Oznaczenie

UNILIFT KP

Typoszereg

150
250
350

Znamionowa
moc silnika Py
W]

Praca automa-
tyczna z tgczni-
kiem ptywako-
wym

AV

Z pionowym
tacznikiem po-
ziomu, czysta
woda (praca au-
tomatyczna)

AW

Z pionowym
facznikiem po-
ziomu, brudna
woda (praca au-
tomatyczna)

Praca reczna
bez tgcznika po-
ziomu

Kontrola pozio-
mu

Jednofazowy

Trojfazowy

Silnik

Poz. Opis
1 Numer identyfikacyjny instrukcji bezpieczen-
stwa

2 Numer identyfikacyjny dla norm EN
3 Atesty

4 Typ produktu

5 Numer katalogowy

6 Napiecie zasilania [V]

7  Tolerancja napiecia [%]

8  Moc wejsciowa [W]

9  Czestotliwos¢ [Hz]

10 Klasa izolacji

11 Prad maks. [A]

12 Klasa ochrony

13 Kod fabryczny i kod daty produkgiji (tydzien i

rok)

14 Model

15  Ukfad tabliczki znamionowej

16 Maks. temperatura cieczy [°C]

17 Maks. przeptyw [m3/h]

18  Maks. wysoko$¢ podnoszenia [m]
19  Maks. gteboko$¢ zainst. [m]
20 Numer silnika
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6. Serwisowanie produktu

> B b

. © © b

n

NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko porazenia pradem

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata
Przed rozpoczgciem prac przy
urzgdzeniu nalezy wytgczy¢ zasilanie
elektryczne.

Upewni¢ sie, ze zasilanie nie moze by¢
przypadkowo wigczone.

UWAGA

Ostry element

Niewielkie lub umiarkowane obrazenia
ciata

Stosowac srodki ochrony osobistej.

UWAGA

Materiat toksyczny

Niewielkie lub umiarkowane obrazenia
ciata

Produkt zostanie zakwalifikowany jako
skazony, jesli byt uzywany do tloczenia
toksycznej lub szkodliwej dla zdrowia
cieczy.

Stosowa¢ srodki ochrony osobistej.

UWAGA

Zagrozenie biologiczne

Niewielkie lub umiarkowane obrazenia
ciata

Po demontazu doktadnie przeptukaé
produkt czystg woda i optukaé jego
elementy.

Stosowac $rodki ochrony osobistej.

W przypadku awarii przewodu
zasilajgcego jego wymiang nalezy zleci¢
firmie Grundfos lub autoryzowanemu
punktowi serwisowemu.

Czynnosci serwisowe muszg by¢
wykonywane przez odpowiednio
wyszkolony personel.

Ponadto nalezy przestrzega¢ wszystkich
zasad i przepiséw dotyczacych
bezpieczenstwa, ochrony zdrowia i
Srodowiska.

. Jesli pompa byta wykorzystywana do tloczenia

cieczy innych niz czysta woda, przed
przystapieniem do prac konserwacyjnych lub
serwisowych nalezy dokfadnie przeptuka¢ ja
czystg woda.

Po demontazu przeptuka¢ czgs$ci pompy czysta
woda.

6.1 Konserwacja produktu

W normalnych warunkach pompa pracuje
bezobstugowo.

Jesli pompa zostata uzyta do cieczy innej niz czysta
woda, nalezy jg przeptukaé czystg woda zaraz po jej
uzyciu.

Jesli pompa pracuje z niewystarczajgca wydajnoscig
z powodu osadu lub zanieczyszczen, nalezy jq
rozmontowac i wyczyscic.

nietoksycznej cieczy, ktéra w przypadku
ewentualnej nieszczelno$ci moze
przedostac sie do ttocznego medium.

' Silnik pompy wypetniony jest ok. 70 ml

6.2 Czyszczenie pompy

Kosz ssawny i korpus pompy mogg by¢
demontowane przez osoby nieposiadajgce
przeszkolenia.

Dalszy demontaz pompy moze by¢ jednak
przeprowadzany wytgcznie przez
odpowiednio przeszkolony personel.

Jesli pompa pracuje z niewystarczajgca wydajnoscig
z powodu osadu lub zanieczyszczen, nalezy jq
rozmontowac i wyczyscic.

6.2.1 Czyszczenie kosza ssawnego

1. Odtaczy¢ zasilanie.

2. Oproézni¢ pompe.

3. Ostroznie poluzowa¢ kosz ssawny, wprowadzajgc
Srubokret w szczeling pomigdzy ptaszczem
a koszem ssawnym. Rozdzieli¢ Srubokrgtem
obudowe zewnetrzng i kosz ssawny. Powtarza¢
procedure wokot catej pompy, az kosz
ssawny zostanie zwolniony i bedzie mozna go
zdemontowad.

TM031167

Demontaz kosza ssawnego
4. Zdemontowaé, oczyscic i ponownie zamontowaé
kosz ssawny.
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6.2.2 Czyszczenie wnetrza pompy

Przed i w czasie montazu korpusu pompy

zwracac¢ uwage na prawidiowe zatozenie
uszczelnienia.
[ ] Dla utatwienia montazu uszczelnienie

mozna zwilzy¢ woda.

Jesli pompa nadal pracuje ze zmniejszong
wydajnoscig, nalezy dokona¢ dalszego demontazu.

1.
2.

3.

Odtaczy¢ zasilanie.

Zdemontowac kosz ssawny. Zob. punkt 3
powyzej.

Obroci¢ korpus pompy o 90° w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara za
pomocg $rubokreta. Zob. strzatka na korpusie
pompy.

Zdja¢ korpus pompy.

TMO031168

Demontowanie korpusu pompy

Poz. Opis

1 Korpus pompy

Oczysci¢ i przeptuka¢ wnetrze pompy, aby
usung¢ ewentualne zanieczyszczenia znajdujgce
sie pomiedzy ptaszczem pompy a silnikiem.
Oczysci¢ wirnik. Zob. ponizszy rysunek.
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TM031169

Ptukanie wirnika
7. Sprawdzié, czy wirnik obraca sie swobodnie. Jesli

nie, nalezy go zdemontowaé w opisany nizej
sposob.

Odkreci¢ i zdja¢ nakretke wirnika z watu silnika
(klucz 13 mm). Unieruchomi¢ wirnik przy uzyciu
Srubokreta. Zob. ponizszy rysunek.

TM031170

Demontowanie wirnika



9. Oczysci¢ wirnik i obszar wokot watu.

10. Sprawdzi¢ wirnik, korpus pompy i uszczelnienie
watu. Jezeli jest to konieczne, wymieni¢
uszkodzone elementy.

Dalszy demontaz pompy moze by¢ jednak
przeprowadzany wytacznie przez
odpowiednio przeszkolony personel.

Informacje powiazane
6.3 Zestawy serwisowe

6.2.3 Skladanie pompy

Ztozy¢ pompe w kolejnosci odwrotnej jak przy
demontazu.

6.3 Zestawy serwisowe
Czes$ciami wymiennymi sg wirnik, kosz ssawny i
zawor zwrotny.

Numery zaméwien i zawartosci zestawow
naprawczych podano w ponizszych tabelach.

Typ pompy Numer czesci
Zestaw wirnika
UNILIFT KP 150 015778
UNILIFT KP 250 015779
UNILIFT KP 350 015787
Kosz ssawny

NILIFT KP 1
BNILIFT KP 2:8 96548064
UNILIFT KP 350 96548066

Zawor zwrotny

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250 15220
UNILIFT KP 350

Zestawy ser-

wisowe Poz. Oznaczenie llos¢
A Wirnik 1
Zestaw wirnika B Nakretka 1
C  Uszczelnienie 1
Kosz ssawny D  Kosz ssawny 1

TM031166

Czesci serwisowe
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W przypadku uszkodzenia lub wad innych czesci
pompy prosimy o zwrécenie sie bezposrednio do
dostawcy pompy.

6.4 Pompy skazone

W przypadku awarii przewodu
zasilajgcego jego wymiang nalezy zlecic¢
firmie Grundfos lub autoryzowanemu
punktowi serwisowemu.

UWAGA
Zagrozenie biologiczne
Niewielkie lub umiarkowane obrazenia

ciata
- Po demontazu doktadnie przeptukaé

produkt czystg wodg i optukac jego
elementy.

Stosowac srodki ochrony osobistej.

Pompa zostanie zakwalifikowana jako skazona, jesli
byta uzywana do ttoczenia toksycznej lub szkodliwej
dla zdrowia cieczy.

W przypadku wezwania firmy Grundfos do naprawy
takiej pompy nalezy poinformowaé pracownikéw
Grundfos o rodzaju tloczonej cieczy przed
przekazaniem pompy do serwisu. W przeciwnym
wypadku serwis firmy Grundfos moze odmoéwi¢
przyjecia pompy.

Kazde zlecenie serwisu wymaga podania szczegétow
dotyczacych ttoczonej cieczy.

Przed dostarczeniem pompy do serwisu nalezy ja
wyczys$ci¢ w najlepszy mozliwy sposob.

Koszty zwrotu pompy sg pokrywane przez
uzytkownika.
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7. Przeglad usterek

NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko porazenia pradem

Smier¢ lub powazne obrazenia ciata.
Przed rozpoczgciem prac przy
produkcie nalezy sprawdzi¢, czy

A _

zasilanie elektryczne zostato
wylgczone i upewnic sig, ze nie moze
ono byé przypadkowo wigczone.

ciata

Niewielkie lub umiarkowane obrazenia

Stosowa¢ srodki ochrony osobistej.

_

UWAGA

Materiat toksyczny

Niewielkie lub umiarkowane obrazenia
ciata

Pompa zostanie zakwalifikowana jako
skazona, jesli byta uzywana do
ttoczenia toksycznej lub szkodliwej dla
zdrowia cieczy.

Stosowac srodki ochrony osobistej.

Ostry element
Zaktécenie

Przyczyna

Rozwiazanie

Silnik nie uruchamia sie.

Brak napiecia zasilania.

Podtaczyé zasilanie elektryczne.

tacznik poziomu zatrzymat pompe.

UNILIFT KP-A: Wyregulowa¢ lub wy-
mieni¢ tgcznik poziomu.

Przepalone bezpieczniki.

Wymieni¢ bezpieczniki.

Zadziatato zabezpieczenie silnika lub
przekaznik termiczny.

Poczekaé, az silnik wigczy sie ponownie
lub zresetowac przekaznik.

Wirnik zablokowany przez zanieczy-
szczenia.

Oczysci¢ wirnik.

Zwarcie w kablu lub silniku.

Wymieni¢ uszkodzong czes¢.

Zabezpieczenie silnika lub
przekaznik termiczny wytg-
cza pompe po krétkim cza-
sie pracy.

Temperatura cieczy jest zbyt wysoka.

Pompa wiaczy sie automatycznie po od-
powiednim schtodzeniu. Jesli nie, uzy¢
pompy innego typu. Prosimy skontakto-
wac sie z lokalnym dystrybutorem lub
przedstawicielem handlowym Grundfos.

Wirnik zablokowany lub czgs$ciowo za-
blokowany przez zanieczyszczenia.

Oczysci¢ pompe.

Zta kolejnos¢ faz.

Wezwac elektryka.

Zbyt niskie napigcie.

Wezwac elektryka.

Zbyt niska nastawa wytgcznika zabez-
pieczajgcego silnik.

Dostosowac¢ ustawienia.

Pompa pracuje przez caty
czas lub ttoczy za mato wo-
dy.

Pompa jest cze$ciowo zablokowana
przez zanieczyszczenia.

Oczysci¢ pompe.

Rura ttoczna lub zawoér sg czgsciowo
zapchane przez zanieczyszczenia.

Oczysci¢ rure ttoczng lub zawor.

Wirnik nie jest prawidtowo przymocowa-

ny do watu.

Dokreci¢ wirnik.

Nieprawidtowy kierunek obrotéw. Zob.
czg$¢ Sprawdzanie kierunku obrotow.

Zmieni¢ kierunek obrotow.

Niewtasciwe ustawienia tgcznika pozio-
mu.

Wyregulowac¢ tgcznik poziomu.

Pompa jest za mata do danej pracy.

Wymieni¢ pompe.

Wirnik jest zuzyty.

Wymieni¢ wirnik.
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Zaktoécenie Przyczyna

Rozwigzanie

Pompa jest zablokowana przez zanie-
czyszczenia.

Oczysci¢ pompe.

Rura ttoczna lub zawér sg zapchane
przez zanieczyszczenia.

Oczysci¢ rure ttoczng lub zawor.

Wirnik nie jest prawidtowo przymocowa-
ny do watu.

Dokreci¢ wirnik.

Pompa pracuje, ale nie tto-
czy wody. W pompie znajduje sie powietrze.

Odpowietrzy¢ pompe i rure tloczng.

Poziom cieczy jest zbyt niski. Kréciec
ssawny pompy nie jest catkowicie zanu-
rzony w tloczonej cieczy.

Zanurzy¢ pompe w cieczy lub wyregulo-
wac tgcznik poziomu.

Pompy z tacznikami ptywakowymi:
tacznik ptywakowy nie porusza sie
swobodnie.

Wyregulowac tgcznik ptywakowy. Zob.
czg$¢ Poziomy zatgczenia i wytgczenia.

Informacje powiazane
3.2.5 Poziomy zatgczenia i wytgczenia
3.3.1 Sprawdzanie kierunku obrotéw
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8. Dane techniczne

8.1 Temperatura przechowywania
od -20 do +70 °C.

8.2 Warunki pracy

Maksymalna tem-

Gteboko$¢ monta- Maksymalnie 10 m ponizej po-

Zu ziomu cieczy
Wartos¢ pH 4-10

Gestosé Maks. 1100 kg/m 3
Lepko$¢ Maks. 10 mm?/s

Maks. $rednica kulistych cza-
stek: 10 mm

10 mm

Maksymalne wiel-
kosci czagstek

Dane techniczne Patrz tabliczka znamionowa.

Upewni¢ sig, ze ponad maksymalnym
poziomem wody znajdujg sie co najmniej 3
' m kabla. Z tego powodu temu gtebokos¢
b4 montazu ograniczona zostaje do 7 m dla
pomp z kablem o dtugosci 10 m oraz do 2
m dla pomp z kablem o dtugosci 5 m.

8.2.1 Temperatura cieczy

Minimum 0 °C.

Maksymalna temperatura ttoczonej cieczy zalezna
jest od napiecia znamionowego pompy. Zob. tabela
ponizej.

Napigcie peratura cieczy
[°C]
1x 100 V, 50 Hz 35
1% 110V, 50 Hz 40
1x100-110V, 50 Hz V) 40
1 x 220-230 V, 50 Hz 50
1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz ") 40
1 x 230-240 V, 50 Hz 50
1x 100V, 60 Hz 35
1x 115V, 60 Hz 502)
1x 220V, 60 Hz 40
3 %200V, 50 Hz 35
3 x 380-400V, 50 Hz 1) 50
3 x 380-415V, 50 Hz 50
3 %200V, 60 Hz 35

W odstegpach czasu przynajmniej 30 minut dopusz-
czalna jest praca przez nie dtuzej niz 2 minuty przy
maks. 70 °C.

1) Wariant napiecia dla pompy UNILIFT KP 350.
2) KP 350: 45.

8.3 Poziom cisnienia akustycznego

Poziom hatasu generowanego przez pompe jest
nizszy od wartosci granicznych okreslonych w
Dyrektywie maszynowej 2006/42/WE.

9. Utylizacja produktu

Niniejszy wyréb i jego czesci nalezy utylizowaé

zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

1. Nalezy w tym celu skorzysta¢ z ustug lokalnych
publicznych lub prywatnych przedsiebiorstw
zajmujgcych sig utylizacjg odpadéw i surowcow
wtérnych.

2. Jezeli nie jest to mozliwe, nalezy skontaktowac
sie z najblizszym oddziatem firmy Grundfos lub
punktem serwisowym.
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Symbol przekreslonego po-
jemnika na odpady oznacza,
ze produktu nie nalezy sktado-
wacé razem z odpadami komu-
nalnymi. Po zakonczeniu eks-
ploatacji produktu oznaczone-
go tym symbolem nalezy do-
starczy¢ go do punktu selek-
tywnej zbiérki odpadéw wska-
zanego przez wiadze lokalne.
Selektywna zbiérka i recykling
takich produktéw pomagajg
chroni¢ srodowisko naturalne i
zdrowie ludzi.

Nalezy réwniez zapozna¢ sig z informacjami
dotyczacymi zakonczenia okresu eksploataciji
zamieszczonymi na stronie www.grundfos.com/

product-recycling
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1. Informagoes gerais

Este equipamento néo deve ser utilizado
por criangas.

As criangas ndo devem brincar com este
equipamento.

A limpeza e a manutencéo a cargo do
utilizador ndo deverao ser realizadas por
criangas.

Os equipamentos podem ser utilizados por
pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas e
pessoas com falta de experiéncia e
conhecimentos. Isto requer que sejam
supervisionadas ou que recebam
instrucdes relativas a utilizagéo do
equipamento de forma segura e que
compreendam os riscos envolvidos.

Leia este documento antes de instalar o
produto. A instalagdo e o funcionamento
devem cumprir as regulamentagées locais
e os codigos de boas praticas geralmente
aceites.

1.1 Adverténcias de perigo

Os simbolos e as adverténcias de perigo abaixo
podem surgir nas instru¢des de instalagéo e
funcionamento, instrugdes de seguranca e de
assisténcia da Grundfos.

> B B

PERIGO

Indica uma situacéo perigosa que
resultara em morte ou em lesdes pessoais
graves, caso nao seja evitada.

AVISO

Indica uma situagéo perigosa que podera
resultar em morte ou em lesées pessoais
graves, caso nao seja evitada.

ATENGAO

Indica uma situagéo perigosa que podera
resultar em lesdes pessoais de baixa ou
média gravidade, caso néo seja evitada.

As adverténcias de perigo estéo estruturadas da
seguinte forma:

>

PALAVRA DE SINALIZAGAO
Descrigao do perigo

Consequéncia caso o aviso seja ignorado
* Acao para evitar o perigo.
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1.2 Notas

Os simbolos e as notas abaixo podem surgir nas
instrugdes de instalagao e funcionamento, instrugdes
de seguranca e de assisténcia da Grundfos.

Siga estas instrugdes para os produtos
antideflagrantes.

Um circulo azul ou cinzento com um
simbolo grafico branco indica que é
necessario realizar uma agao.

Um circulo vermelho ou cinzento com uma
barra na diagonal, possivelmente com um
simbolo grafico preto, indica que ndo se

devera realizar uma determinada agéo ou
que a mesma devera ser parada.

O nao cumprimento destas instrugées
podera resultar em mau funcionamento ou
danos no equipamento.

Dicas e conselhos para simplificar o
trabalho.

[}
L
’Q

2. Recegao do produto

AVISO
Queda de objetos

Morte ou lesdes pessoais graves
- Mantenha o produto em posigao
estavel ao desembalar.

Utilize equipamento de protecéo
pessoal.

2.1 Inspegao do produto
Certifique-se de que o produto recebido esta de
acordo com a encomenda.

Certifique-se de que a tensdo e a frequéncia do
produto correspondem a tenséo e a frequéncia do
local da instalagdo.

310

3. Instalagao do produto

ATENGAO
Material téxico
Lesdes pessoais menores ou moderadas

Se um produto tiver sido utilizado num
liquido prejudicial para a saude ou
téxico, sera classificado como
contaminado.

Utilize equipamento de protegado
pessoal.

A instalagao deve ser realizada por
pessoal com formacéo especial e de
acordo com os regulamentos locais.

A2:2010, este produto com cabo de
alimentagdo de 5 m pode ser usado
apenas em aplicagdes no interior.

Um produto que ndo tenha protegéo
contra congelamento ndo deve ser
deixado no exterior em condi¢des de
tempo gelado.

0 De acordo com a norma EN 60335-2-41/
[ J

3.1 Local
Tenha sempre pelo menos 3 m de cabo
livre, acima do nivel do liquido. Isto limita
a profundidade de instalagdo maxima a 7
[ m para bombas com cabode 10 me a2

m para bombas com cabo de 5 m.



3.1.1 Espago minimo para a UNILIFT KP-A

O pogo, tanque ou depdsito deve ser dimensionado
conforme a relagéo entre o caudal para o pogo,
tanque ou depésito e o rendimento da bomba.

Se a bomba for instalada de modo permanente com
um boiador, as dimensdes minimas do pogo tanque
ou deposito deverdo ser conforme indicado abaixo,
de forma a garantir a mobilidade do interruptor

de nivel, sem qualquer obstrugdo. O boiador esta
configurado para o comprimento minimo de cabo
livre.

400 mm

Dimensbes minimas de instalagdo, UNILIFT KP-A

Informacao relacionada
3.2.5 Niveis de arranque e de paragem

3.1.2 Espaco minimo para a UNILIFT KP-AV, KP-
AW

Para bombas com um interruptor de nivel vertical,
as dimensdes de instalagdo minimas do poco,
tanque ou depdsito devem estar de acordo com o
apresentado nas figuras abaixo.

400 mm

Neg ool

@ 250 mm

Dimensb6es minimas de instalagao, UNILIFT KP-AV

TMO034445

TM011109

400 mm

TM090307

2 250 mm

Dimensbes minimas de instalagdo, UNILIFT KP-

AW

3.1.3 Espago minimo para a UNILIFT KP-M

A bomba necessita apenas de um espago que
corresponda as suas dimensdes fisicas.

3.2 Instalagao mecanica

>

B>

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesbes pessoais graves

- Antes de iniciar qualquer trabalho no
produto, desligue a alimentacéo.

- Certifiqgue-se de que a alimentagao
ndo pode ser ligada inadvertidamente.

ATENGAO

Elemento afiado

Lesdes pessoais menores ou moderadas

- Utilize equipamento de protegdo
pessoal.

- Certifigue-se de que ndo existe
qualquer possibilidade de contacto
inadvertido com o impulsor da bomba.

Nao instale a bomba pendurada no cabo
elétrico ou na tubagem de descarga.
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3.2.1 Macico

Posicione a bomba numa base ou em tijolos de forma
a que o filtro de aspiragao fique livre de lodo, lama ou
materiais semelhantes.

TMO001549

Bomba colocada sobre uma base

3.2.2 Elevagao da bomba

Nao puxe ou eleve o produto pelo cabo de
alimentagao.

Eleve a bomba usando o respetivo suporte. Ndo
eleve a bomba através do cabo de alimentagéo ou
da tubagem ou mangueira de descarga.

Se a bomba estiver instalada num pogo ou num
deposito, baixe-a a eleva-a utilizando um cabo ou
uma corrente presos ao suporte da bomba.

312

3.2.3 Posicionamento da bomba

As bombas UNILIFT KP-A e UNILIFT KP-M podem
ser utilizadas na posic¢ao vertical com a descarga
virada para cima. As bombas podem também ser
utilizadas na posigéo horizontal ou inclinadas, tendo
a descarga como o ponto mais elevado.

Durante o funcionamento, o filtro de aspiragdo devera
estar sempre completamente coberto pelo liquido
bombeado.

19979009

g YT
TM001548

~

Como posicionar a UNILIFT KP-A e a UNILIFT KP-
M

' Posicione a UNILIFT KP-AV, KP-AW
4 sempre na posigao vertical.

Depois de ligar a tubagem ou a mangueira, coloque a
bomba na respetiva posigéo de funcionamento.

Posicione a bomba de modo que a aspiragéo

na bomba néo fique bloqueada ou parcialmente
bloqueada por lodo, lama ou materiais semelhantes.
Em caso de instalagdo permanente, é necessario
limpar obstrugdes da bomba, como lodo e seixos,
antes de a bomba ser instalada.



3.24

Ligue a tubagem ou mangueira de descarga a
saida Rp 1 1/4. As tubagens de ago podem ser
aparafusadas diretamente a descarga da bomba.

Numa instalagéo permanente, instale uma uni&o na
tubagem de descarga para facilitar a montagem

e desmontagem. Se for utilizada uma mangueira,
instale uma unido de tubos.

Numa instalagdo permanente com interruptor de
nivel, instale uma valvula de retengéo na tubagem
ou mangueira de descarga.

3.2.5 Niveis de arranque e de paragem

UNILIFT KP-A

Nas bombas fornecidas com boiador, a diferenca

de nivel entre o arranque e a paragem pode ser
ajustada alterando o comprimento livre do cabo entre
o interruptor de nivel e o suporte da bomba.

*  Um maior comprimento livre do cabo resulta num
menor nimero de arranques e paragens e numa
grande diferencga de nivel.

* Uma redugéo do comprimento livre do cabo
resulta em arranques e paragens mais frequentes
e numa pequena diferenca de nivel.

O nivel de paragem deve ser acima da aspiragédo da
bomba para evitar que a bomba aspire ar.

10000900

TMO034446

Niveis de arranque e paragem, UNILIFT KP-A

Comprimento Comprimento
minimo do cabo maximo do cabo

(L) (L):

Modelo de 70 mm 150 mm
bomba 1: 2: 1: 2:
Arranq Parage Arranq Parage
ue m ue m
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 A
2 14 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110

UNILIFT KP-AV

A diferenca de nivel em bombas com um interruptor
de nivel vertical ndo pode ser ajustada.

TM011108

Niveis de arranque e paragem, UNILIFT KP-AV

Modelo de 1: Arranque 2: Paragem
bomba mm mm

KP 150 AV 180 100

KP 250 AV

KP 350 AV 190 110

UNILIFT KP-AW

A diferenca de nivel entre o arranque e a paragem
pode ser ajustada fazendo deslizar os dois besouros
ao longo da guia cilindrica. Rode os besouros para
facilitar o ajuste.

IRRAAATAA

TM089996

e s Distancia
Distancia .
i minima dos
minima dos
besouros 105
besouros 65 mm
Modelo de mm
bomba 1: 1:
Arran : Arran 2:
ve q Parage q Parage
[mm] m [mm] [mm] m [mm]
KP 150 AW 155 115 155 75
KP 250 AW
KP 350 AW 165 125 165 85
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3.3 Ligagao elétrica

PERIGO
Choque elétrico

Morte ou leses pessoais graves
- Antes de iniciar qualquer trabalho no
produto, desligue a alimentacé&o.

- Certifigue-se de que a alimentagao
néo pode ser ligada inadvertidamente.

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesdes pessoais graves

- Alinstalagéo deve estar equipada com
um dispositivo de corrente residual

(RCD) com uma corrente de disparo
inferior a 30 mA.

PERIGO
Choque elétrico
Morte ou lesdes pessoais graves

- Certifiqgue-se de que a ficha de
alimentagéo fornecida com o produto
estd em conformidade com as
regulamentacgdes locais.

A ficha e a saida de alimentacéo
devem ter o mesmo sistema de ligagéo
a terra de protecéo (PE). Caso
contrario, utilize um adaptador
adequado desde que seja permitido
segundo as regulamentagdes locais.

PERIGO
Choque elétrico
Morte ou lesbes pessoais graves

- Os cabos de alimentagédo sem ficha
devem ser ligados a um dispositivo de
corte de alimentagéo integrado na
cablagem fixa de acordo com os
regulamentos locais de cablagem.

>

Todas as ligagdes elétricas devem ser
efetuadas por uma pessoa qualificada, em
conformidade com as regulamentacgdes
locais.

Dependendo das regulamentagdes locais,
deve ser usada uma bomba com um cabo
de alimentagdo de um minimo de 10 m se
a bomba for utilizada como bomba portatil
para diversas aplicagdes.

Certifique-se de que o produto é adequado para a
tensdo de alimentacdo e a frequéncia disponiveis no
local de instalagdo. A tensao e a frequéncia estdo
indicadas na chapa de caracteristicas da bomba.

A bomba devera estar ligada a um interruptor geral
externo. Caso a bomba n&o esteja instalada perto do
interruptor, este devera ser do tipo bloqueavel.

314

As bombas trifdsicas devem ser ligadas a um sistema
de protegdo do motor externo. A corrente nominal

do sistema de protegéo do motor deve corresponder
as caracteristicas elétricas marcadas na chapa de
caracteristicas da bomba.

Se o interruptor de nivel estiver ligado a uma bomba
trifasica, o sistema de protegdo do motor deve ser
operado magneticamente.

As bombas monofasicas e trifasicas incluem protecédo
contra sobrecarga térmica integrada e ndo requerem
protecado do motor adicional. Exceto para UNILIFT
KP 350, 3 x 200 V, 50 Hz, que deve ser ligada a um
sistema de protecado do motor.

\Il
105
=

As bombas trifasicas com um boiador, UNILIFT KP-A,
tém de ser ligadas a alimentagao de rede através de
um contactor. Consulte a figura abaixo.

Em caso de sobrecarga do motor, este
para automaticamente. O motor arranca
automaticamente quando tiver regressado
a temperatura normal.

TM002011

Esquema de ligagdo

Pos. Descricao

1 Amarelo e verde
2 Cinzento

3 Castanho

4 Preto




Esquema de ligagdo

TM1040337

Pos. Descrigao

1 Amarelo e verde
2 Azul

3 Castanho

3.3.1 Verificando a diregao de rotagao
Apenas bombas trifasicas

Verifique o sentido de rotacdo sempre que a bomba
for ligada a uma nova instalagao.

1.

Coloque a bomba numa superficie plana.

2. Proceda ao arranque e paragem da bomba.

3. Observe o movimento da bomba quando arranca.
Se a bomba der um leve solavanco no sentido
dos ponteiros do reldgio, o sentido de rotagéo do
motor esta correto. Caso rode no sentido oposto,
efetue a troca entre as duas fases na fonte de
alimentagao.

TMO034482

Sentido de rotagdo

Se a bomba estiver ligada a um sistema de tubagem,
verifique o sentido de rotagdo da seguinte maneira:

1.

2.

Proceda ao arranque da bomba e verifique a
quantidade de agua.

Pare a bomba e efetue a troca entre as duas
fases na ligagao a alimentacgao de rede.

Proceda ao arranque da bomba e verifique a
quantidade de agua.

Pare a bomba.

Compare os resultados obtidos nos pontos 1 e 3.
A maior quantidade de agua indica o sentido de
rotagdo correto.
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4. Efetuar o arranque do produto

PERIGO

Choque elétrico

Morte ou lesdes pessoais graves

- Na&o utilize a bomba em piscinas, lagos
de jardim ou equipamentos

semelhantes quando estiverem
pessoas dentro de agua.

L, A bomba pode ser colocada em
_O_ funcionamento por um periodo breve sem
/\/~ estar submersa no liquido, de modo a
= verificar o sentido de rotagéo.

1. Antes de proceder ao arranque da bomba,
certifique-se de que o filtro de aspiragéo esta
instalado na bomba e submerso no liquido
bombeado.

2. Abra a valvula de seccionamento, caso esteja
instalada, e verifique a configuragdo do interruptor
de nivel.

4.1 UNILIFT KP-A

A bomba arranca e para automaticamente,
dependendo do nivel do liquido e do comprimento do
cabo do boiador.

Funcionamento forgado

Se a bomba for utilizada para drenar liquido abaixo
do nivel de paragem do boiador, o boiador podera
ser mantido numa posigdo mais elevada fixando-o a
tubagem de descarga.

Durante o funcionamento forgado, verifique o nivel do
liquido regularmente para evitar o funcionamento em
seco.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

A bomba arranca e para automaticamente
dependendo do nivel do liquido.

4.3 UNILIFT KP-M

A bomba arranca e para através de um interruptor
externo.

Para evitar o funcionamento em seco, verifique

o nivel do liquido regularmente durante o
funcionamento, por exemplo, através de uma
monitorizagao externa do nivel.

Para permitir a autoferragem da bomba durante o
arranque, o nivel de liquido deve ser de, pelo menos,
30 mm.

A bomba pode bombear até um nivel de liquido de 15
mm.
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5. Apresentacgao do produto

As bombas UNILIFT KP da Grundfos estéo
disponiveis nas seguintes versoes:

Funcionamento de arranque/
paragem automatico através de
um boiador.

UNILIFT KP-A

Funcionamento de arranque/
paragem automatico através de
interruptor de nivel vertical. O
produto destina-se a agua limpa.

UNILIFT KP-AV

Funcionamento de arranque/
paragem automatico através de
interruptor de nivel vertical. O
produto destina-se a agua suja.

UNILIFT KP-AW

Funcionamento manual através
de um interruptor on/off externo,
sem um interruptor de nivel.

UNILIFT KP-M

TM011107

Bombas com um interruptor de nivel

Pos. Descrigao

A UNILIFT KP-A com boiador

UNILIFT KP-AV com interruptor de nivel

B vertical
c UNILIFT KP-AW com interruptor de nivel
vertical

1 Descarga, Rp 1 1/4

Pega

Abracadeira para cabos

Filtro de aspiragao

Camisa da bomba

Boiador

N|lo|loa|s~|w|N

Interruptor de nivel vertical




5.1 Utilizacao prevista

A bomba UNILIFT KP da Grundfos é uma

bomba submersivel monocelular concebida para o
bombeamento de aguas residuais cinzentas, por
exemplo, aguas residuais de chuveiros, lavatorios e
maquinas de lavar.

A bomba consegue bombear agua com uma
quantidade limitada de solidos, mas néo pedras
e materiais semelhantes, sem ficar bloqueada ou
danificada.

A bomba encontra-se disponivel para funcionamento
automatico e manual e pode ser instalada de forma
permanente ou ser utilizada como bomba portatil.

Aplicagoes

KP 150
KP 250
KP 350

Drenagem de caves ou edificios
inundados

Rebaixamento do nivel freatico .

Bombeamento de dgua de tanques e
pocos de recolha de aguas de o o o
drenagem

Bombeamento de agua de depdsitos

e pogos de captacédo de aguas de

superficie com fluxo proveniente de e o o
caleiras, fossas e tuneis, por

exemplo.

Esvaziamento e enchimento de, por
exemplo, piscinas, lagos e depdsitos.

Bombeamento de aguas residuais
de, por exemplo, maquinas de lavar,
banheiras e lava-lougas de caves até
ao nivel da rede de esgotos

A aplicagéo incorreta da bomba e o desgaste nédo
s&o abrangidos pela garantia.

5.2 Liquidos bombeados

A bomba consegue bombear aguas residuais com

uma quantidade limitada de particulas esféricas.

Bombear particulas esféricas que excedam a

dimensdo maxima das particulas para a bomba

podera bloquear ou danificar a mesma.

O diametro esférico maximo das particulas é de 10

mm.

A bomba néo é adequada para os seguintes liquidos:

* esgotos

+ liquidos com contetdo de fibras longas

« liquidos inflamaveis (gasoleo, gasolina, etc.)

« liquidos agressivos

« liquidos com sdlidos que excedam a dimensao
maxima de particulas recomendada para a
bomba.

de liquido de motor ndo téxico que se
mistura com o liquido bombeado em caso
de fuga.

' A bomba possui aproximadamente 70 ml

Informagao relacionada
8.1 Temperatura de armazenamento
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5.3 Identificagao

5.3.1 Chapa de caracteristicas

TM074470

Exemplo de chapa de caracteristicas

5.3.2 Codigo de identificagao

Exemplo: UNILIFT KP 150 A 1

Caodigo

Explicacao

Designacgao

UNILIFT KP

Gama do tipo

150
250
350

Poténcia
nominal do
motor, Py [W]

A

Funcionamento
automatico com
boiador

AV

Com interruptor
de nivel vertical,
agua limpa
(funcionamento
automatico)

AW

Com interruptor
de nivel vertical,
agua suja
(funcionamento
automatico)

Funcionamento
manual sem
interruptor de
nivel

Controlo de
nivel

Monofasica

Trifasica

Motor

Pos. Descrigao

1 Numero de ID para instrugdes de seguranga

2 Numero de ID para normas EN

3 Homologagdes

4 Tipo de produto

5  Codigo de produto

6  Tensé&o de alimentagéo [V]

7  Tolerancia de tenséo [%)]

8  Poténcia absorvida [W]

9 Frequéncia [Hz]

10 Classe de isolamento

11 Corrente max. [A]

12 Classe de protegédo

13 Cadigo de fabrica e codigo de produgéo
(ano e semana)

14 Modelo

15  Configuragédo da chapa de caracteristicas

16 Temperatura do liquido max. [°C]

17 Caudal max. [m3/h]

18  Altura manométrica max. [m]

19  Profundidade max. de instalagéo [m]

20  Numero do motor
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6. Assisténcia técnica ao produto

ek b B D

n

PERIGO
Choque elétrico
Morte ou lesdes pessoais graves

Antes de iniciar qualquer trabalho no
produto, desligue a alimentacé&o.

Certifique-se de que a alimentagédo
néo pode ser ligada inadvertidamente.

ATENGAO
Elemento afiado
Lesdes pessoais menores ou moderadas

Utilize equipamento de protegéo
pessoal.

ATENGAO
Material téxico
Lesdes pessoais menores ou moderadas

Se um produto tiver sido utilizado num
liquido prejudicial para a saude ou
toxico, sera classificado como
contaminado.

Utilize equipamento de protegédo
pessoal.

ATENGAO

Perigo biolégico

Lesdes pessoais menores ou moderadas
Lave bem o produto com agua limpa e
enxague as pegas do produto com
agua apds a desmontagem.

Utilize equipamento de protegéo
pessoal.

Se o cabo de alimentag&o ou o interruptor
de nivel estiverem danificados, deverdo
ser substituidos pela Grundfos ou por uma
oficina Grundfos autorizada.

A assisténcia técnica deve ser executada
por pessoas com formagéo especializada.

Além disso, devem ser cumpridas todas
as regras e regulamentagdes relacionadas
com a seguranca, a saude e o ambiente.

Se a bomba tiver sido utilizada para
outros liquidos que n&o agua limpa, lave-
a abundantemente com agua limpa antes
de executar os trabalhos de manutencéo e
assisténcia técnica.

Apds a desmontagem, lave as pecas da bomba
com agua.

6.1 Manutengao do produto

Em condicdes de funcionamento normais, a bomba
nao requer manutengao.

Se a bomba tiver sido utilizada para outros liquidos
além de agua limpa, lave-a abundantemente com
agua limpa imediatamente apds a utilizacéo.

Se a bomba fornecer uma quantidade insuficiente
de agua devido a depdsitos ou algo semelhante,
desmonte e limpe a bomba.

de liquido de motor n&o téxico que se
mistura com o liquido bombeado em caso
de fuga.

' A bomba possui aproximadamente 70 ml

6.2 Limpeza da bomba

O filtro de aspiragéo e o corpo da bomba
podem ser desmontados por pessoas sem
formagéo especifica.

A restante desmontagem da bomba tem
de ser efetuada por pessoas com
formacao especifica.

Se a bomba fornecer uma quantidade insuficiente
de agua devido a depdsitos ou algo semelhante,
desmonte e limpe a bomba.

6.2.1 Limpeza do filtro de aspiragao

1. Desligue a alimentagéo.
2. Drene a bomba.

3. Solte o filtro de aspiragdo com cuidado, inserindo
uma chave de parafusos no espago entre a
camisa da bomba e o filtro. Use a chave de
fendas para separar o corpo exterior do filtro.
Repita o procedimento, trabalhando em toda
a bomba, até o filtro estar solto e poder ser
removido.

TM031167

Como remover o filtro de aspiragdo

4. Remova o filtro de aspiragéo, limpe-o e volte a
instala-lo.
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6.2.2 Limpar o interior da bomba

Antes e durante a montagem do corpo da
bomba, certifique-se de que a peca
vedante foi montada corretamente.

[ ] Humedeca a pega vedante com agua para

facilitar a montagem.

Se a bomba continuar a fornecer uma quantidade
insuficiente de agua, continue a desmontar a bomba.

1.
2.

3.

Desligue a alimentagao.

Retire o filtro de aspiragdo. Consulte o ponto 3
acima.

Rode o corpo da bomba 90° no sentido contrario
ao dos ponteiros do reldgio utilizando uma chave
de fendas. Consulte a seta no corpo de bomba.

Retire o corpo da bomba.

TMO031168

Como remover o corpo da bomba

Pos. Descrigao

1 Corpo da bomba

Limpe e lave o interior da bomba de modo a
remover quaisquer impurezas entre o motor e a
camisa da bomba.

Limpe o impulsor. Consulte a figura abaixo.
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TM031169

Como lavar o impulsor

7.

Certifique-se de que o impulsor pode rodar
livremente. Caso contrario, remova o impulsor
conforme descrito abaixo.

Desaperte a porca, de largura transversal de 13
mm, do veio do motor. Utilize uma chave de
fendas para impedir o impulsor de rodar. Consulte
a figura abaixo.

TM031170

Como remover o impulsor



9. Limpe o impulsor e a area em volta do eixo.

10. Verifique o impulsor, o corpo da bomba e a
pecga vedante. Se necessario, substitua as pecas
danificadas.

A restante desmontagem da bomba tem
de ser efetuada por pessoas com
formagao especifica.

Informacéao relacionada
6.3 Kits de reparagédo

6.2.3 Montagem da bomba

Monte a bomba na ordem inversa a da
desmontagem.

6.3 Kits de reparagao

O impulsor, o filtro de aspiracéo e a valvula de
retengdo podem ser substituidos.

Os numeros de encomenda de kits de reparacédo
e respetivos conteudos encontram-se nas tabelas
abaixo.

Modelo de bomba Cadigo
Kit de impulsor
UNILIFT KP 150 015778
UNILIFT KP 250 015779
UNILIFT KP 350 015787
Filtro de aspiracao

NILIFT KP 1
BNILIFT KP 2:8 96548064
UNILIFT KP 350 96548066

Valvula de retencao

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250 15220
UNILIFT KP 350

2:)2?:950 Pos. Designagao Qtd
Impulsor 1
Kit de impulsor B  Porca 1
C  Peca vedante 1
Filtrp de~ D Filtr_o de_ 1
aspiragéo aspiragéo
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TMO031166

Pecas de substituicao

Se outros componentes da bomba estiverem
danificados ou defeituosos, contacte o fornecedor da
bomba.

6.4 Bombas contaminadas

Se o cabo de alimentag&o ou o interruptor
de nivel estiverem danificados, deverao
ser substituidos pela Grundfos ou por uma
oficina Grundfos autorizada.

ATENGAO
Perigo biolégico
Lesdes pessoais menores ou moderadas

- Lave bem o produto com agua limpa e
enxague as pegas do produto com
agua apds a desmontagem.

- Utilize equipamento de protegao
pessoal.

Se um produto tiver sido utilizado num liquido
prejudicial para a saude ou téxico, sera classificado
como contaminado.

Se for solicitada a Grundfos assisténcia técnica

para a bomba, contacte a Grundfos com detalhes
sobre o liquido bombeado antes de a bomba

ser entregue para assisténcia. Caso contrario, a
Grundfos podera recusar-se a aceitar o produto para
realizar assisténcia técnica.

Qualquer pedido de assisténcia devera incluir
detalhes sobre o liquido bombeado.

Limpe o produto o melhor possivel antes de o
devolver.
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7. Detegao de avarias no produto ATENGAO
Material téxico
PERIGO Lesdes pessoais menores ou moderadas

Choque elétrico .
Morte ou lesdes pessoais graves. ‘
- Antes de iniciar qualquer trabalho no

produto, certifique-se de que a
alimentacao foi desligada e de que nédo
pode ser ligada inadvertidamente.

Se um produto tiver sido utilizado num
liquido prejudicial para a saude ou
téxico, sera classificado como
contaminado.

Utilize equipamento de protegéo
pessoal.

ATENGAO
Elemento afiado
Lesdes pessoais menores ou moderadas
- Utilize equipamento de protegédo
pessoal.
Avaria Causa Resolugao

Auséncia de alimentagéo.

Ligue a alimentacé&o.

A bomba foi parada pelo interruptor de
nivel.

UNILIFT KP-A: Ajuste ou substitua o
interruptor de nivel.

Os fusiveis queimaram.

Substitua os fusiveis.

O motor néo arranca. A proteg&o do motor ou o relé térmico

dispararam.

Espere até a protegdo do motor ser
novamente acionada ou faga a
reposicéo do relé.

O impulsor esta bloqueado por
impurezas.

Limpe o impulsor.

Curto-cicuito no cabo ou no motor.

Substitua a pega danificada.

A temperatura do liquido é demasiado

A bomba arranca automaticamente
apos o arrefecimento suficiente. Caso
contrario, use outro tipo de bomba.

elevada. Contacte o seu fornecedor ou a sua
assisténcia de vendas locais da
= Grundfos.
A prote¢do do motor ou
o relé térmico disparam O impulsor esta bloqueado ou

apos um curto periodo de  parcialmente bloqueado por impurezas.

Limpe a bomba.

funcionamento. Falha de fase.

Chame um eletricista.

Tensdo demasiado baixa.

Chame um eletricista.

A configuragao de sobrecarga do
sistema protegéo do motor esta
ajustada para um valor muito baixo.

Ajuste a configuragédo.
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Avaria

Causa

Resolugao

A bomba funciona
constantemente ou debita
muito pouca agua.

A bomba esta parcialmente bloqueada
por impurezas.

Limpe a bomba.

A valvula ou a tubagem de descarga
estéo parcialmente bloqueadas por
impurezas.

Limpe a tubagem ou a valvula de
descarga.

O impulsor nao esta bem fixo ao veio.

Aperte o impulsor.

Sentido de rotagao incorreto. Consulte
a secgao Verificando a dire¢do de
rotagéo.

Inverta o sentido de rotagéo.

Configuracéo incorreta do interruptor de
nivel.

Ajuste o interruptor de nivel.

A bomba é demasiado pequena para a
aplicagéo.

Substitua a bomba.

O impulsor esta gasto.

Substitua o impulsor.

A bomba funciona mas néo
debita agua.

A bomba esta bloqueada por
impurezas.

Limpe a bomba.

A valvula ou a tubagem de descarga
esta bloqueada por impurezas.

Limpe a tubagem ou a valvula de
descarga.

O impulsor ndo esta bem fixo ao veio.

Aperte o impulsor.

Existe ar na bomba.

Purgue a bomba e a tubagem de
descarga.

O nivel de liquido é demasiado baixo. A
entrada da bomba nao esta
completamente submersa no liquido
bombeado.

Submerja a bomba no liquido ou ajuste
o interruptor de nivel.

Bombas com boiador: O boiador ndo se
movimenta sem obstaculos.

Ajuste o boiador. Consulte a secgéo
Niveis de arranque e de paragem.

Informacao relacionada

3.2.5 Niveis de arranque e de paragem
3.3.1 Verificando a direg¢do de rotagdo

324



8. Caracteristicas técnicas

8.1 Temperatura de armazenamento
-20 - +70 °C.

8.2 Condigoes de funcionamento

Profundidade da Maximo 10 m abaixo do nivel
instalacao do liquido

Valor de pH 4-10

Densidade Maximo 1100 kg/m3
Viscosidade Maximo 1 mm?/s

Dimensdo maxima Diametro esférico max.:
das particulas 10 mm

Caracteristicas
técnicas

Consulte a chapa de
caracteristicas da bomba.

Certifique-se de que ha, pelo menos, 3
metros de cabo livre acima do nivel do
' liquido. Isto limita a profundidade de
b4 instalagdo maxima a 7 m para bombas
com cabo de 10 m e a 2 m para bombas
com cabo de 5 m.

8.2.1 Temperatura do liquido

Minimo 0 °C.

A temperatura maxima do liquido depende da tensao
nominal da bomba. Consulte a tabela abaixo.

Temperatura
Tensio maxima do liquido
[°C]
1x 100 V, 50 Hz 35
1% 110V, 50 Hz 40
1x100-110V, 50 Hz V) 40
1 x 220-230 V, 50 Hz 50
1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz ") 40
1 x 230-240 V, 50 Hz 50
1x 100 V, 60 Hz 35
1x 115V, 60 Hz 502)
1% 220V, 60 Hz 40
3 %200V, 50 Hz 35
3 x 380-400V, 50 Hz V) 50
3 x 380-415V, 50 Hz 50
3 %200V, 60 Hz 35

Contudo, a intervalos de, pelo menos, 30 minutos, a
bomba pode funcionar a um maximo de 70 °C por
periodos néo superiores a 2 minutos.

1) Versao de tensao para a UNILIFT KP 350.
2) KP 350: 45.

8.3 Nivel de pressao sonora

O nivel de pressao sonora da bomba é inferior

aos valores limite indicados na Diretiva 2006/42/CE
do Parlamento Europeu e do Conselho relativa as
maquinas.

9. Eliminagéao do produto
Este produto ou as suas pecas devem ser eliminados
de forma ambientalmente segura.

1. Utilize o servigo publico ou privado de recolha de
sucata.

2. Caso ndo seja possivel, contacte os servigos
Grundfos ou a oficina Grundfos autorizada mais
proximos.
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O simbolo do caixote do lixo
riscado no produto significa
que este deve ser eliminado
separadamente do lixo
doméstico. Quando um
produto marcado com este
simbolo atingir o fim da sua
vida util, leve-o para um ponto
de recolha designado pelas
autoridades locais
responsaveis pela eliminagao
de residuos. A recolha e
reciclagem destes produtos
em separado ajudara a
proteger o ambiente e a saude
das pessoas.

Consulte também a informagao de fim de vida em
www.grundfos.com/product-recycling
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Romana (RO) Instructiuni de instalare si utilizare

Traducerea versiunii originale in limba engleza
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1. Informatii generale

O @

Acest aparat nu va fi utilizat de catre copii.
Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea nu vor fi efectuate
de catre copii.

Aparatele pot fi folosite de catre persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse, precum si de céatre persoane cu
lipsa de experienta si cunostinte. Pentru
aceasta este nevoie ca acestia sa fie
supravegheati sau instruiti cu privire la
utilizarea aparatului Tn siguranta si sa
inteleaga pericolele implicate.

Cititi acest document inainte de a instala
produsul. Instalarea si utilizarea trebuie sa
respecte reglementarile locale si codurile
de buna practica acceptate.

1.1 Fraze de pericol

Simbolurile si frazele de pericol de mai jos pot aparea
n instructiunile de instalare si utilizare Grundfos,
instructiunile de siguranta si instructiunile de service.

> B B

PERICOL

Indica o situatie periculoasa, care daca nu
este evitata va avea drept rezultat decesul
sau accidentarea grava.

AVERTIZARE

Indica o situatie periculoasa, care daca nu
este evitata ar putea avea drept rezultat
decesul sau accidentarea grava.

ATENTIE

Indica o situatie periculoasa care daca nu
este evitata ar putea avea drept rezultat
accidentarea usoara sau moderata.

Frazele de pericol sunt structurate ih modul urmator:

>

CUVNT DE AVERTIZARE
Descrierea pericolului

Consecinta ignorarii avertizarii

» Actiune pentru evitarea pericolului.
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1.2 Note

Simbolurile si notele de mai jos pot aparea in
instructiunile de instalare si utilizare Grundfos,
instructiunile de siguranta si instructiunile de service.

Respectati aceste instructiuni pentru
produsele anti-ex.

Un cerc albastru sau gri, cu un simbol
grafic alb indica necesitatea luarii de
masuri.

Un cerc rosu sau gri, cu o bara diagonala,
eventual cu un simbol grafic negru, indica
faptul ca nu trebuie luate masuri sau ca
acestea trebuie sa inceteze.

Nerespectarea acestor instructiuni de
siguranta, poate cauza defectarea sau
deteriorarea echipamentului.

XX

\I/
'e
T

N

Sfaturi si sugestii care fac munca mai
usoara.

2. Receptia produsului

AVERTIZARE
Caderi de obiecte

Deces sau accidentare grava
- Pastrati produsul intr-o pozitie stabila
n timpul dezambalérii.

Purtati echipament individual de
protectie.

2.1 Inspectarea produsului

Verificati ca produsul primit s& fie cel comandat.

Verificati ca tensiunea si frecventa produsului sa
se potriveasca cu tensiunea si frecventa locului de
instalare.
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3. Instalarea produsului

ATENTIE
Material toxic
Accidentare usoara sau moderata

'| - Produsul va fi clasificat ca fiind

contaminat daca este utilizat pentru un
lichid care este daunator pentru
sanatate sau toxic.

Purtati echipament individual de
protectie.

Instalarea trebuie efectuatad de persoane
special instruite si in conformitate cu
reglementarile locale.

produs cu 5 m de cablu de alimentare
poate fi utilizat numai pentru aplicatii din
interior.

Un produs care nu este indicat ca fiind
protejat impotriva inghetului nu trebuie
lasat afara in conditii meteorologice de
inghet.

0 Conform EN 60335-2-41/A2:2010, acest
[ J

3.1 Amplasare

Lasati intotdeauna cel putin 3 m de cablu

liber deasupra nivelului lichidului. Acest
lucru limiteaza adancimea de instalare la 7
[ m pentru pompele cu 10 m de cablu si la 2

m pentru pompele cu 5 m de cablu.



3.1.1 Spatiu minim pentru UNILIFT KP-A

Putul, bazinul sau rezervorul trebuie sa fie
dimensionate in functie de raportul dintre debitul de
apa catre put, bazin sau rezervor si performanta
pompei.

Atunci cand pompa este instalata intr-o instalatie fixa
cu un intrerupator cu flotor, dimensiunile minime ale
putului, bazinului sau rezervorului trebuie sa fie cele
indicate mai jos pentru a asigura miscarea libera a
Tntrerupatorului cu flotor. Intrerupatorul cu flotor este
setat la lungimea minima a cablului liber.

400 mm

TMO034445

Dimensiuni minime de instalare, UNILIFT KP-A

Mai multe informatii
3.2.5 Niveluri de pornire si de oprire

3.1.2 Spatiu minim pentru UNILIFT KP-AV, KP-AW

Pentru pompele cu un comutator de nivel vertical,
dimensiunile minime de instalare ale putului, bazinului
sau rezervorului trebuie sa fie cele prezentate in
figurile de mai jos.

400 mm

@ 250 mm

TM011109

Dimensiuni minime de instalare, UNILIFT KP-AV

400 mm

2 250 mm

TM090307

Dimensiuni minime de instalare, UNILIFT KP-AW

3.1.3 Spatiu minim pentru UNILIFT KP-M

Pompa nu necesita mai mult spatiu decat
dimensiunile fizice ale pompei.

3.2 Instalarea mecanica

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare grava

- Intrerupeti alimentarea de la retea
inainte de a incepe lucrul la produs.

>

- Asigurati-va ca alimentarea de la retea
nu poate fi cuplata accidental.

ATENTIE

Element ascutit

Accidentare usoara sau moderata

- Purtati echipament individual de
protectie.

>

- Asigurati-va ca nicio persoana nu
poate intra in contact cu rotorul
pompei.

Nu instalati pompa tinand-o atarnata de
cablul electric sau de conducta de
evacuare.
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3.2.1 Fundatie

Asezati pompa pe o placa sau pe caramizi astfel
ncat sorbul de aspiratie sa fie ferit de namol, noroi
sau materiale similare.

TMO001549

Pompa asezaté pe o placa

3.2.2 Ridicarea pompei

Nu trageti sau ridicati produsul de cablul
de alimentare.

Ridicati pompa folosind manerul pompei. Nu ridicati
pompa de cablul de alimentare, conducta de
evacuare sau furtun.

Daca pompa este instalata intr-un put sau rezervor,
coborati-o si ridicati-o cu ajutorul unui fir sau lant fixat
de méanerul pompei.

330

3.2.3 Pozitionarea pompei

UNILIFT KP-A si UNILIFT KP-M pot fi utilizate in
pozitie verticala cu orificiul de refulare orientat in sus.
Pompele pot fi utilizate si in pozitie orizontala sau
inclinata cu orificiul de refulare ca punctul cel mai
nalt.

Tn timpul functionarii, sorbul de aspiratie trebuie sa fie
intotdeauna acoperit complet de lichidul pompat.

TM001548

19979009

g YT

~

Cum se pozitioneazd UNILIFT KP-A si UNILIFT KP-
M

' Pozitionati UNILIFT KP-AV, KP-AW
intotdeauna in pozitie verticala.

Céand conducta sau furtunul au fost conectate, agezati
pompa in pozitia sa de functionare.

Pozitionati pompa astfel incat aspiratia pompei sa nu
fie blocata sau partial blocata de ndmol, noroi sau
materiale similare.

In cazul unei instalatii fixe, putul trebuie curatat de
obstacole, cum ar fi namol si pietris, nainte ca pompa
sa fie instalata.



3.24

Montati conducta de evacuare sau furtunul in iesirea
Rp 1 1/4. Tevile de otel pot fi insurubate direct in
orificiul de evacuare al pompei.

Intr-o instalatie permanenta, montati o pies& de
legatura la conducta de evacuare pentru a facilita
montarea si demontarea. Daca este utilizat un furtun,
fixati un racord de furtun.

Intr-o instalatie permanent& cu senzor de nivel,
adaptati un clapet de sens la conducta de refulare
sau furtun.

3.2.5 Niveluri de pornire si de oprire

UNILIFT KP-A

Pentru pompele livrate cu intrerupator cu flotor,
diferenta de nivel dintre pornire si oprire poate fi
reglata prin lungimii cablului liber dintre intrerupatorul
cu plutitor si manerul pompei.

* O lungime libera mare a cablului are drept rezultat
mai putine porniri si opriri, si o diferentd mare de
nivel.

* O lungime libera mica a cablului are drept rezultat
porniri si opriri mai dese, si o diferentd mica de
nivel.

Nivelul de oprire trebuie sa fie deasupra aspiratiei

pompei pentru a preveni patrunderea aerului in
pompa.

TMO034446

Niveluri de pornire si oprire, UNILIFT KP-A

Lungimea Lungimea
minima a maxima a
cablului (L): cablului (L):
Tip de. 70 mm 150 mm
pompa
1: 2: 1: 2:
Pornire Oprire Pornire Oprire
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 A
2 141 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110

UNILIFT KP-AV

Diferenta de nivel pentru pompele cu comutator de
nivel vertical nu poate fi reglata.

3
5
=
=
Niveluri de pornire si de oprire, UNILIFT KP-AV
) . 1: Pornire 2: Oprire
Tip de pompa
mm mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110
UNILIFT KP-AW
Diferenta de nivel intre pornire si oprire poate fi
reglata prin glisarea celor doua clopote de-a lungul
ghidajului cilindric. Rotiti clopotele pentru o reglare
mai usoara.
- O,
* 8
3
BOCO Q000N é
=

Distanta minimd Distanta maxima
intre clopote 65 intre clopote 105
Tip de mm mm
pompa 1: 2: 1: 2:
Pornire Oprire Pornire Oprire
[mm] [mm] [mm] [mm]

KP 150 AW

KP 250 AW 155 115 155 75

KP 350 AW 165 125 165 85
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3.3 Conexiunea electrica

PERICOL
Electrocutare
Deces sau accidentare grava

- Opriti alimentarea cu curent electric
Tnainte de a incepe lucrul la produs.

- Asigurati-va ca alimentarea cu curent
electric nu poate fi pornitd in mod
accidental.

PERICOL
Electrocutare
Deces sau accidentare grava

- Instalatia trebuie prevazuta cu un
dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu
un curent de declansare mai mic de 30
mA.

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare grava

- Asigurati-va ca fisa de alimentare
livrata cu produsul respecta
reglementarile locale.

- Fisa trebuie sa aiba acelasi sistem de
conectare la legarea la pamant (PE) ca
priza. In caz contrar, utilizati un adaptor
adecvat, daca acest lucru este permis
de reglementarile locale.

PERICOL

Electrocutare

Deces sau accidentare grava

- Cablurile de alimentare fara fisa
trebuie conectate la un dispozitiv de
intrerupere a alimentarii cu curent
electric incorporat in instalatia
electrica, conform reglementarilor
locale privind cablajul.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre o persoana calificata in
conformitate cu reglementarile locale.

in functie de reglementérile locale, trebuie
utilizatéd o pompa cu un cablu de
alimentare de minim 10 m, daca pompa
este utilizata ca pompa portabila pentru
diferite aplicatii.

Asigurati-va ca produsul este compatibil cu tensiunea
si frecventa de alimentare disponibile la locul de
instalare. Tensiunea si frecventa sunt marcate pe
placuta de identificare a pompei.

Pompa trebuie sa fie conectata la un intrerupator
principal extern. Daca pompa nu este instalata in
apropierea intrerupatorului, acesta trebuie sa fie de
tipul blocabil.

332

Pompele trifazate trebuie sa fie conectate la un
disjunctor extern de protectie a motorului. Curentul
nominal al disjunctorului de protectie a motorului
trebuie sa corespunda cu datele electrice marcate pe
placuta de identificare a pompei.

Daca un nivostat este conectat la o pompa trifazata,
disjunctorul de protectie a motorului trebuie sa fie
actionat magnetic.

Pompele monofazate si trifazate incorporeaza
protectie termica la suprasarcina si nu necesita
protectie suplimentarad a motorului. Cu exceptia
UNILIFT KP 350, 3 x 200 V, 50 Hz, care trebuie
conectata la un disjunctor de protectie a motorului.

\Il
105
=

Pompele trifazate cu intrerupator cu flotor, UNILIFT
KP-A, trebuie sa fie conectate la reteaua de
alimentare cu ajutorul unui contactor. Consultati figura
de mai jos.

Daca motorul este in suprasarcina, se va
opri automat. Atunci cand motorul s-a racit
la temperatura normala, acesta va reporni
automat.

TM002011

Schema de cablaj

Poz. Descriere

1 Galben si verde
2 Gri

3 Maro

4 Negru




Schema de cablaj

TM1040337

Poz. Descriere

1 Galben si verde
2 Albastru

3 Maro

3.3.1 Verificarea directiei de rotatie

Numai pompe trifazice

Verificati directia de rotatie de fiecare data cand
pompa este conectata la o noua instalatie.

1.

Asezati pompa pe o suprafata plana.

2. Porniti si opriti pompa.

3. Observati pompa atunci cand este pornita. Daca
pompa prezinta smucituri de mica amploare in
sensul acelor de ceasornic, directia de rotatie a
motorului este corecta. Dacd smuciturile sunt in
sensul opus acelor de ceasornic, schimbati intre
ele doua faze in alimentarea de la retea.

Directia de rotatie

Daca pompa este conectata la un sistem de
conducte, verificati directia de rotatie dupa cum
urmeaza:

1.
2.

>

Porniti pompa si verificati cantitatea de apa.
Opriti pompa si schimbati intre ele doua faze in
alimentarea de la retea.

Porniti pompa si verificati cantitatea de apa.
Opriti pompa.

Comparati rezultatele obtinute la punctele 1 si 3.
Cantitatea mai mare de apa indica directia de
rotatie corecta.
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4. Punerea in functiune a produsului

PERICOL

Electrocutare
Deces sau accidentare grava
- Nu utilizati pompa in piscine, iazuri de

gradina sau locuri similare atunci cand
sunt oameni in apa.

v/ Pompa poate fi pornita pentru scurt timp
'O' pentru a verifica directia de rotatie, fara a fi
AN N ;
= scufundata in lichidul pompat.
1. Tnainte de pornirea pompei, verificati daca sita
de admisie este montata pe pompa si daca este
scufundata in lichidul pompat.

2. Deschideti supapa izolatoare, daca este montata,
si verificati setarea intrerupatorului cu flotor.

4.1 UNILIFT KP-A

Pompa porneste si se opreste automat in functie
de nivelul de lichid si de lungimea cablului
ntrerupatorului cu flotor.

Functionare fortata

Daca pompa este utilizata pentru a drena lichidul
sub nivelul de oprire al intrerupatorului cu flotor,
ntrerupatorul cu flotor poate fi mentinut intr-o pozitie
mai Tnalta prin fixarea acestuia de conducta de
refulare.

Tn timpul function&rii fortate, verificati periodic nivelul
lichidului pentru a preveni functionarea fara lichid.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

Pompa porneste si se opreste automat in functie de
nivelul de lichid.

4.3 UNILIFT KP-M

Pompa este pornita si oprita printr-un intrerupator
extern.

Pentru a evita functionarea fara lichid, verificati in
mod regulat nivelul lichidului in timpul functionarii, de
examplu prin monitorizarea externa a nivelului.
Pentru a permite amorsarea automata a pompei in
timpul punerii in functiune, nivelul lichidului trebuie sa
fie de cel putin 30 mm.

Pompa poate pompa pana la un nivel de 15 mm al
lichidului.
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5. Prezentarea produsului

Pompele Grundfos UNILIFT KP sunt disponibile in
urmatoarele versiuni:

Pornire/oprire automata prin
intermediul unui intrerupator cu
flotor.

UNILIFT KP-A

Pornire/oprire automata prin
intermediul unui comutator de
nivel vertical. Produsul este
destinat pentru apa curata.

UNILIFT KP-AV

Pornire/oprire automata prin
intermediul unui comutator de
nivel vertical. Produsul este
destinat pentru apa murdara.

UNILIFT KP-AW

Functionare manuala prin
intermediul unui intrerupator
pentru pornire/oprire extern, fara
comutator de nivel.

UNILIFT KP-M

TM011107

Pompe cu comutator de nivel

Poz. Descriere

A UNILIFT KP-A cu intrerupator cu flotor

UNILIFT KP-AV cu comutator de nivel

B vertical
c UNILIFT KP-AW cu comutator de nivel
vertical

1 Orificiu de refulare, Rp 1 1/4

Maner

Clema de cablu

Sorb de aspiratie

Manson pompa

Intrerupator cu flotor

N|lo|loa|s~|w|N

Comutator de nivel vertical




5.1 Utilizare preconizata

Pompa Grundfos UNILIFT KP este o pompa
submersibila cu o singura treapta destinata pomparii
apelor uzate din gospodarie, adica ape uzate
provenite de la dusuri, chiuvete si masini de spalat.

Pompa poate pompa apa care contine o cantitate
limitatd de materiale solide, cu exceptia pietrelor si

a materialelor similare, fara a se bloca sau deteriora.

Pompa poate functiona manual dar si automat si
poate fi instalata intr-o instalatie fixa sau utilizata ca
pompa portabila.

o o o
e e . n n n
Utilizari - N ©
o o o
¥ ¥ ¥
Drenarea pivnitelor sau cladirilor
. ’ L] L] L]
inundate
Coborarea nivelului apei subterane e o o
Pomparea apei din rezervoarele de
colectare a apei de scurgere si din e o o
puturi
Pomparea apei din rezervoarele si
puturile de apa de suprafata cu debit
de admisie, de exemplu, din o o o
jgheaburi de acoperis, arbori si
tuneluri.
Golirea si umplerea de ex. a
’ L] L] L]

piscinelor, iazurilor si rezervoarelor.

Pomparea apei uzate, de exemplu,
de la masinile de spalat, bai si
chiuvete din pivnite pana la nivelul
canalizarii

Folosirea incorecta a pompei si uzura nu sunt
acoperite de garantie.

5.2 Lichide pompate

Pompa poate pompa apa uzata care contine o
cantitate limitata de particule sferice. Pomparea
particulelor sferice care depasesc dimensiunea
maxima a particulelor pentru pompa poate duce la
blocarea sau deteriorarea pompei.

Diametrul sferic maxim al particulei este de 10 mm.
Pompa nu este adecvata pentru urmatoarele lichide:
« ape de canalizare

+ lichide care contin fibre lungi

« lichide inflamabile (ulei, petrol, etc.)

« lichide agresive

» lichidele cu continut de materii solide care

depasesc dimensiunea maxima recomandata a
particulelor din pompa.

Pompa contine aproximativ 70 ml de lichid

de motor netoxic care va fi amestecat cu
) lichidul pompat in cazul unei scurgeri.

Mai multe informatii
8.1 Temperatura de depozitare
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5.3 Identificare

5.3.1 Placuta de identificare

TM074470

Exemplu de placuta de identificare

5.3.2 Cod de tip
Exemplu: UNILIFT KP 150 A 1

Cod Explicatie Denumire

Gama tipului de

UNILIFT KP
produs

Poz. Descriere

Numarul de identificare pentru instructiuni de
siguranta

Numarul de identificare pentru standardele
EN

N

Omologari

Tip de produs

Numar de produs

Tensiune de alimentare [V]

Toleranta pentru tensiune [%]

Consum de putere [W]

|| N|o|o| s w

Frecventa [Hz]

Clasa de izolatie

al =
ol o

Curent max. [A]

-
N

Grad de protectie carcasa

Cod de fabrica si cod de productie (an si

13 . exoa X
saptamana)

14 Model

15 Aspectul placutei de identificare

16  Temperatura max. a lichidului [°C]

17 Debit max. [m3/h]

18 Tnéltime de pompare max. [m]

19  Adancimea max. de instalare [m]

20  Numarul motorului

336

150 Pute_realv
250 nominala a

motorului, P

Functionarea
automata cu
intrerupator cu
flotor

Cu comutator

de nivel vertical,
AV apa curata

(functionare

automatd) Controlul

nivelului

Cu comutator
de nivel vertical,
AW apa murdara
(functionare
automata)

Functionare
manuala fara
comutator de
nivel

1 Monofazat
3 Trifazat

Motor




6. Service-ul produsului

> P

@@ P P

N

PERICOL
Electrocutare
Deces sau accidentare grava

- Intrerupeti alimentarea de la retea
Tnainte de a incepe lucrul la produs.

- Asigurati-va ca alimentarea de la retea
nu poate fi cuplata accidental.

ATENTIE
Element ascutit
Accidentare usoarad sau moderata

- Purtati echipament individual de
protectie.

ATENTIE

Material toxic

Accidentare usoara sau moderata

- Produsul va fi clasificat ca fiind
contaminat daca a fost utilizat pentru
un lichid care este periculos pentru
sanatate sau toxic.

- Purtati echipament individual de
protectie.

ATENTIE

Pericol biologic

Accidentare usoara sau moderata

- Spalati temeinic produsul cu apa
curata si clatiti in apa piesele dupa
demontare.

- Purtati echipament individual de
protectie.

n cazul in care cablul de alimentare sau
intrerupatorul cu flotor sunt deteriorate,
acestea trebuie inlocuite la un atelier de
service autorizat de Grundfos.

Lucrarile de service trebuie realizate de
catre persoane special instruite.

De asemenea, trebuie respectate toate
regulile si reglementarile cu privire la
sigurantd, sanatate si mediu.

Daca pompa a fost utilizatad pentru alte lichide
decat apa curata, spalati bine pompa cu apa
curata inainte de a efectua intretinerea si service-
ul.

Clatiti piesele pompei in apa dupa demontare.

6.1 Intretinerea produsului

in conditii normale de functionare, pompa nu necesité

intrefinere.

Daca pompa a fost utilizata pentru lichide altele decat

apa curata, imediat dupa utilizare, trebuie spalata
temeinic cu apa curata.

Daca pompa furnizeaza prea putina apa din cauza
sedimentelor sau a unor depuneri asemnanatoare,
demontati si curatati pompa:

motor netoxic care va fi amestecat cu
() lichidul pompat in cazul unei scurgeri.

' Pompa contine aprox. 70 ml de lichid de

6.2 Curatarea pompei

Sita de admisie si carcasa pompei pot fi
demontate de persoane neinstruite.
Demontarea in continuare a pompei
trebuie efectuatd de o persoana special
instruita.

Daca pompa furnizeaza prea putina apa din cauza
sedimentelor sau a unor depuneri asemnanatoare,
demontati si curatati pompa.

6.2.1 Curatarea sorbului de aspiratie

1. Intrerupeti alimentarea cu energie electrica.

2. Goliti pompa.

3. Indepértati cu grija sorbul de aspiratie prin
introducerea unei surubelnite in locasul dintre
mansonul pompei si sorb. Utilizati surubelnita
pentru a separa carcasa exterioara si sorbul.
Repetati procedura, de jur imprejurul pompei,
pana cand sorbul este desfacut si poate fi scos.

Cum se scoate sorbul de aspiratie

TM031167

4. Scoateti sorbul de aspiratie, curatati-l si montati-l

la loc.

337

Romaéana (RO)



(0¥) euewoy

6.2.2 Curatarea interiorului pompei

Tnainte si in timpul montérii carcasei

pompei, verificati daca piesa de etansare
este montata corect.
[ ] Umeziti cu apa piesa de etansare pentru

usura montarea.

Daca pompa continua sa debiteze prea putina apa,
continuati s& demontati pompa.

1. Tntrerupet,i alimentarea cu energie electrica.

2. Scoateti sorbul de aspiratie. Vedeti punctul 3 de
mai sus.

3. Rotiti carcasa pompei cu 90° in sensul invers

a

acelor de ceasornic utilizand o surubelnita. Vedeti

directia indicata de sageata de pe carcasa
pompei.
4. Trageti in afara carcasa pompei.

Cum se scoate carcasa pompei

TMO031168

Poz. Descriere

1 Carcasa pompa

5. Curatati si spalati interiorul pompei pentru a
elimina eventualele impuritati dintre motor si
mansonul pompei.

6. Curatati rotorul. Consultati figura de mai jos.
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TM031169

Cum se spalé rotorul

7. Verificati dac rotorul se poate roti liber. In caz
contrar, scoateti rotorul asa cum este descris mai
jos.

8. Desurubati piulita, cu o latime transversala de
13 mm, de pe arborele motorului. Utilizati o
surubelnita pentru a impiedica rotirea rotorului.
Consultati figura de mai jos.

TM031170

Cum se scoate rotorul



9. Curatati rotorul si zona din jurul arborelui.

10. Verificati rotorul, carcasa pompei si piesa de
etansare. Daca este necesar, inlocuiti piesele
defecte.

Demontarea in continuare a pompei
trebuie efectuatd de o persoana special
instruita.

Mai multe informatii
6.3 Kituri de service

6.2.3 Asamblarea pompei
Asamblati pompa in ordinea inversa a demontarii.

6.3 Kituri de service

Rotorul, sorbul de aspiratie si supapa de retinere se

pot inlocui.

Codurile de comanda pentru comandarea de kituri de
service si continutul acestor kituri apar in tabelele de

mai jos.

Tip de pompa

Numar piesa

Kit rotor

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350

015778
015779
015787

Sorb de aspiratie

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250

96548064

UNILIFT KP 350

96548066

Supapa de retinere

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350

15220

Kituri de
service

Poz.

Denumire Cantitate

Rotor 1

Kit rotor

Piulits 1

Piesa de
etansare

Sorb de
aspiratie

Sorb de
aspiratie
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TMO031166

Piese de service

Daca alte componente ale pompei sunt deteriorate
sau defecte, contactati furnizorul pompei.

6.4 Pompe contaminate

Tn cazul in care cablul de alimentare sau
intrerupatorul cu flotor sunt deteriorate,
acestea trebuie inlocuite la un atelier de
service autorizat de Grundfos.

ATENTIE
Pericol biologic
Accidentare usoara sau moderata

- Spalati temeinic produsul cu apa
curata si clatiti in apa piesele dupa
demontare.

- Purtati echipament individual de
protectie.

Produsul va fi clasificat ca fiind contaminat daca a
fost utilizat pentru un lichid care este periculos pentru
sanatate sau toxic.

Daca solicitati Grundfos sa repare produsul,
contactati Grundfos cu urmatoarele detalii despre
lichidul pompat, inainte de a returna produsul pentru
service. In caz contrar, Grundfos poate refuza
acceptarea produsului pentru service.

Orice cerere de service trebuie sa includa detalii
despre lichidul pompat.

Curatati produsul cat mai bine Tnainte de a-I returna.
Costurile retrimiterii produsului vor fi suportate de
client.
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7. Identificarea defectiunilor

produsului

PERICOL
Electrocutare

ATENTIE

Material toxic
Accidentare usoara sau moderata

A

Deces sau accidentare grava.
- Tnainte de a incepe orice lucrare la
produs, asigurati-va ca alimentarea de -

la retea a fost deconectata si ca nu
poate fi reconectata accidental.

ATENTIE
Element ascutit

_

protectie.

Accidentare usoara sau moderata
Purtati echipament individual de

Produsul va fi clasificat ca fiind
contaminat daca a fost utilizat pentru
un lichid care este periculos pentru
sanatate sau toxic.

Purtati echipament individual de
protectie.

Defectiune

Cauza

Solutie

Motorul nu porneste.

Fara alimentare electrica.

Conectati alimentarea cu energie.

Pompa a fost oprita de intrerupatorul cu
flotor.

UNILIFT KP-A: Reglati sau inlocuiti
intrerupatorul cu flotor.

Sigurantele s-au ars.

Tnlocuiti sigurantele.

Protectia motorului sau releul termic s-a
declansat.

Asteptati pana cand protectia motorului
se declanseaza din nou sau resetati
releul.

Rotorul este blocat de impuritati.

Curatati rotorul.

Scurtcircuit in cablu sau motor.

Tnlocuiti piesa defecta.

Protectia motorului sau
releul termic se
declanseaza dupé o
perioada scurta de
functionare.

Temperatura lichidului este prea mare.

Pompa porneste automat dupa ce s-a
racit suficient. Daca nu, utilizati un alt tip
de pompa. Contactati furnizorul local
Grundfos sau asistenta pentru vanzari.

Rotorul este blocat sau partial blocat de
impuritati.

Curatati pompa.

Defectiunea de faza.

Chemati un electrician.

Tensiune prea joasa.

Chemati un electrician.

Setarea de suprasarcina a
disjunctorului cu protectie a motorului
este prea mica.

Reglati setarea.
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Defectiune

Cauza

Solutie

Pompa functioneaza
constant sau debiteaza
prea putina apa.

Pompa este partial blocata de
impuritati.

Curatati pompa.

Conducta de evacuare sau supapa este
partial blocata de impuritati.

Curatati conducta de evacuare sau
supapa.

Rotorul nu este fixat corect pe arbore.

Strangeti rotorul.

Sensul de rotatie incorect. Vedeti
sectiunea Verificarea directiei de
rotatie .

Inversati directia de rotatie.

Setare incorecta a intrerupatorului cu
flotor.

Reglati intrerupatorul cu flotor.

Pompa este prea mica pentru aplicatia
respectiva.

Tnlocuiti pompa.

Rotorul este uzat.

Tnlocuiti rotorul.

Pompa functioneaza, dar
nu pompeaza apa.

Pompa este blocata de impuritati.

Curatati pompa.

Conducta de evacuare sau supapa este
blocata de impuritati.

Curatati conducta de evacuare sau
supapa.

Rotorul nu este fixat corect pe arbore.

Strangeti rotorul.

in pomp4 este aer.

Ventilati pompa si conducta de
evacuare.

Nivelul lichidului este prea scazut.
Admisia pompei nu este complet
imersata in lichidul pompat.

Imersati pompa in lichid sau ajustati
intrerupatorul cu flotor.

Pompe cu intrerupator cu flotor:
Intrerupatorul cu flotor nu se misca
liber.

Ajustati intrerupatorul cu flotor. Vedeti
sectiunea Niveluri de pornire si de
oprire .

Mai multe informatii

3.2.5 Niveluri de pornire si de oprire
3.3.1 Verificarea directiei de rotatie
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8. Date tehnice Temperatura
Tensi maxima a
8.1 Temperatura de depozitare ensiune lichidului
Intre -20 si +70 °C. [°Cl
8.2 Conditii de ti 1x100V, 50 Hz 35
.2 Conditii de functionare 1% 110 V, 50 Hz 40
— - - 1x100-110V, 50 Hz 1) 40
Adanmmea de l\_/la>_(|m 1.0 m sub nivelul 1 x 220-230 V. 50 Hz 50
instalare lichidului
1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz ") 40
Valoare pH 410 1% 230-240 V, 50 Hz 50
: : 3
Densitate Maximum 1100 kg/m 1% 100V, 60 Hz 35
Vascozitate Maximum 1 mm?2/s 1x 115V, 60 Hz 502)
Dimensiune Diametru sferic max.: 1% 220V, 60 Hz 40
maxima particule 10 mm 3 %200V, 50 Hz 35
) Vezi plicuta de identificare a 3 x 380400V, 50 Hz 1) 50
Date tehnice .
pompei. 3 x 380-415V, 50 Hz 50
3 x 200V, 60 Hz 35

Asigurati-va ca exista cel putin 3 m de

cablu liber deasupra nivelului lichidului.
' Acest lucru limiteaza adancimea de

instalare la 7 m pentru pompele cu 10 m
[ K

de cablu si la 2 m pentru pompele cu 5 m

de cablu.

8.2.1 Temperatura lichidului
Minimum 0 °C.
Temperatura maxima a lichidului depinde de

tensiunea nominala a pompei. Vezi tabelul de mai jos.

La intervale de cel putin 30 de minute, pompele pot
totusi sa functioneze la maximum 70 °C pentru
perioade care nu depdsesc 2 minute.

1) Varianta de tensiune pentru UNILIFT KP 350.
2) KP 350: 45.

8.3 Nivelul de presiune sonora

Nivelul de presiune acustica al pompei este mai mic
decat valorile limita stabilite in Directiva 2006/42/CE a
Consiliului CE referitoare la echipamente.

9. Eliminarea la deseuri a produsului
Acest produs sau componentele sale trebuie
eliminate la deseuri intr-un mod ecologic.

1. Utilizati serviciile publice sau private de colectare
a deseurilor.

2. Daca acest lucru nu este posibil, contactati cea
mai apropiatd companie sau cel mai apropiat
atelier de service Grundfos.
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Simbolul de pubela intretdiata
aflatd pe un produs denota
faptul ca acesta trebuie depus
la deseuri separat de gunoiul
menajer. Cand un produs cu
acest simbol ajunge la sfarsitul
duratei de viata, acesta trebuie
dus la un punct de colectare
desemnat de catre autoritatile
locale de administrare a
deseurilor. Colectarea si
reciclarea separate ale acestor
produse vor ajuta la protejarea
mediului inconjurator si a
sanatatii umane.

Consultati de asemenea informatiile privind scoaterea
din uz la www.grundfos.com/product-recycling
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1. Opste informacije

Ovaj uredaj ne smeju da koriste deca.
Deca se ne smeju igrati sa uredajem.
Ciscenje i korisni¢ko odrzavanje ne smeju
da vrSe deca.

Uredaje mogu da koriste osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, kao i osobe sa
nedostatkom iskustva i znanja. Ovo
zahteva da im se pruzi nadzor ili uputstva
u vezi sa bezbednom upotrebom uredaja
nacin i da razumeju uklju€ene opasnosti.

Procitajte ovaj dokument pre nego $to
instalirate proizvod. Instalacija i rad moraju
biti u skladu sa lokalnim propisima i
prihvaéenim kodeksima dobre prakse.

O @

1.1 Izjave o opasnostima

Doniji simboli i izjave o opasnostima se mogu
pojaviti u Grundfos uputstvima za instalaciju i rad,
sigurnosnim uputstvima i servisnim uputstvima.

OPASNOST

Prikazuje opasnu situaciju koja ¢e, ako se
ne izbegne, dovesti do smrti ili ozbiljne
telesne povrede.

UPOZORENJE

Prikazuje opasnu situaciju koja, ako se ne
izbegne, moze dovesti do smirti ili ozbiljne
telesne povrede.

PAZNJA

Prikazuje opasnu situaciju koja, ako se ne
izbegne, moze dovesti do lake ili umerene
telesne povrede.

> B B

Izjave o opasnostima su organizovane na sledeéi

SIGNALNA REC

Opis opasnosti

Posledice ignorisanja upozorenja

+ Postupak za izbegavanje opasnosti.

=]
o
[=H
B
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1.2 Napomene

Doniji simboli i napomene se mogu pojaviti u
Grundfos uputstvima za instalaciju i rad, sigurnosnim
uputstvima i servisnim uputstvima.

Sledite ova uputstva kod proizvoda sa
protiveksplozivhom zastitom.

Plavi ili sivi krug sa belim grafickim
simbolom ukazuje da se mere moraju
preduzeti.

Crveni ili sivi krug sa kosom crtom, uz
mogudi crni simbol, ukazuje da se mere ne
smeju primeniti ili se moraju zaustaviti.

' Ako se ova uputstva ne postuju, moze doéi

4 do kvara ili o8tecenja opreme.
1

A

Saveti koji rad ¢ine lakSim.

2. Prijem proizvoda

UPOZORENJE

Padajuci predmeti

Smrt ili teSka telesna povreda
Tokom raspakivanja proizvod drzite u
stabilnom polozaju.

>

Nosite licnu zastitnu opremu.

2.1 Pregled proizvoda

Proverite da li je primljeni proizvod u skladu sa
porudzbinom.

Proverite da li napon i frekvencija proizvoda
odgovaraju naponu i frekvenciji na mestu instalacije.

346

3. Ugradnja proizvoda

PAZNJA
Toksi¢an materijal
Manja ili umerena telesna povreda

“ - Proizvod ¢e biti klasifikovan kao

kontaminiran ako je kori§¢en za
te€nost koja je Stetna po zdravlje ili
toksicna.

Nosite licnu zastitnu opremu.

Instalaciju mora obaviti posebno obu¢eno
osoblje u skladu sa lokalnim propisima.

proizvod uz 5 m kabla napajanja moze se
koristiti isklju€ivo u prostoriji.

Proizvod za koji nije nazna¢eno da je
zasti¢en od smrzavanja ne sme se
ostavljati napolju u uslovima smrzavanja.

0 U skladu sa EN 60335-2-41/A2:2010, ovaj
[ ]

3.1 Lokacija
Uvek ostavite najmanje 3 m slobodnog
' kabla iznad nivoa te¢nosti. Ovo ograni¢ava

dubinu instalacije na 7 m za pumpe sa 10

i m kabla i na 2 m za pumpe sa 5 m kabla.



3.1.1 Minimalni prostor za UNILIFT KP-A

Jama, bazen ili rezervoar moraju biti dimenzionisani
prema odnosu izmedu protoka vode u jamu, bazen ili
rezervoar i performansi pumpe.

Kada je pumpa ugradena u stalnoj instalaciji sa
plovkom, minimalne dimenzije jame, bazena ili
rezervoara moraju biti kao $to je navedeno ispod
kako bi se osigurala slobodna pokretljivost plovka.
Plovak je podesen na minimalnu slobodnu duzinu
kabla.

400 mm

TMO034445

Minimalne dimenzije za ugradnju, UNILIFT KP-A

Bitne informacije
3.2.5 Nivoi pokretanja i zaustavljanja

3.1.2 Minimalni prostor za UNILIFT KP-AV, KP-AW

Za pumpe sa vertikalnim prekida¢em nivoa,
minimalne dimenzije za ugradnju jame, bazena ili
rezervoara moraju biti kao $to je prikazano na donjim
slikama.

400 mm

Neg ool

@ 250 mm

TM011109

Minimalne dimenzije za ugradnju, UNILIFT KP-AV

400 mm

TM090307

2 250 mm

Minimalne dimenzije za ugradnju, UNILIFT KP-AW

3.1.3 Minimalni prostor za UNILIFT KP-M
Pumpa ne zahteva viSe prostora od fizi€kih dimenzija

pumpe.

3.2 Mehanicka instalacija

>

>

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

- Pre nego $to zapoc¢nete rad na
proizvodu, iskljucite napajanje strujom.

- Mora se obezbediti da ne dode do
slu€ajnog ukljucivanja napajanja
strujom.

PAZNJA
Ostar element
Manija ili umerena telesna povreda

- Nosite linu zastitnu opremu.

- Vodite ra¢una da ljudi ne mogu do¢i u
kontakt sa radnim kolom pumpe.

Ne instaliarajte pumpu tako da visi sa
strujnog kabla ili izlazne cevi.
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3.2.1 Temelj

Postavite pumpu na plocu ili na cigle tako da usisno
sito bude bez mulja, blata ili slicnih materijala.

NS\

TMO001549

Pumpa postavijena na plo¢u

3.2.2 Podizanje pumpe

Nemojte povladiti ili podizati proizvod za
kabl napajanja.

Pumpu podignite koriste¢i ru¢ku. Pumpu nemojte
podizati za kabl napajanja ili izlaznu cev, crevo.
Ako je pumpa instalirana u bunaru ili rezervoaru,
spustite je i podignite pomocu sajle ili lanca
priévr§¢enog za rucku pumpe.

348

3.2.3 Postavljanje pumpe

UNILIFT KP-A i UNILIFT KP-M mogu se koristiti u
vertikalnom poloZaju sa izlazom okrenutim nagore.
Pumpe se takode mogu Koristiti u horizontalnom ili
nagnutom poloZaju sa izlazom kao najviSom tackom.
Tokom rada, usisno sito mora uvek biti potpuno
prekriveno pumpanom te¢noscu.

19979009

g YT
TM001548

~

Kako postaviti UNILIFT KP-A i UNILIFT KP-M

' Uvek postavite UNILIFT KP-AV, KP-AW u
4 vertikalni polozaj.

Kada povezete cev ili crevo, postavite pumpu u njen
radni polozaj.

Postavite pumpu tako da ulaz pumpe nece biti
blokiran ili delimi¢no blokiran muljem, blatom ili
sliénim materijalima.

U slu¢aju trajne ugradnje, pre ugradnje pumpe
potrebno je ocistiti jamu od prepreka, kao $to su mulj i
kamengiéi.



3.24

Postavite izlaznu cev ili crevo u izlaz Rp 1 1/4.
Celi¢ne cevi se mogu direktno zavrnuti na izlaz
pumpe.

Kod trajne instalacije, na izlaznu cev postavite
holender kako biste olakSali montazu i skidanje. Ako
se Koristi crevo, postavite holender za crevo.

Kod trajne instalacije sa prekidacem na plovak, na
izlaznu cev ili crevo postavite nepovratni ventil.

3.2.5 Nivoi pokretanja i zaustavljanja

UNILIFT KP-A

Kod pumpi opremljenih plovkom, razlika u nivou

izmedu pokretanja i zaustavljanja moze se podesiti

promenom duzine slobodnog kabla izmedu plovka i

rucice pumpe.

« Povecana duzina slobodnog kabla dovodi do
manjeg broja pokretanja i zaustavljanja i velike
razlike u nivou.

« Smanjena duzina slobodnog kabla dovodi do
&esc¢ih pokretanja i zaustavljanja i male razlike u
nivou.

Nivo zaustavljanja mora biti iznad ulaza pumpe kako
bi se sprecilo usisavanje vazduha u pumpu.

TMO034446

Nivoi pokretanja i zaustavijanja, UNILIFT KP-A

Minimalna duzina Maksimalna
kabla (L): duzina kabla (L):

70 mm 150 mm

Tip pumpe 1: 2: 1: 2:
Pokreta Zaustav Pokreta Zaustav
nje ljanje nje ljanje

[mm] [mm] [mm] [mm]

KP 150 A

2 14 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110

UNILIFT KP-AV

Razlika nivoa za pumpe sa vertikalnim prekidacem
nivoa ne moze se podesiti.

3
5
=
=
Nivoi pokretanja i zaustavijanja, UNILIFT KP-AV
1: Pokretanje Z
Tip pumpe ) I Zaustavljanje
mm
mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110
UNILIFT KP-AW
Razlika u nivou izmedu pokretanja i zaustavljanja
moze se podesiti pomeranjem dva zvona duz
cilindriéne vodice. Okrenite zvona radi lak$eg
podesavanja.
- O,
* 8
3
RO 000000 3
=
=
Minimalno Maksimalno
rastojanje zvona rastojanje zvona
65 mm 105 mm
Tip pumpe 1: 2: 1: 2:

Pokreta Zausta Pokreta Zausta
nje vljanje nje vljanje
[mm] [mm] [mm] [mm]

KP 150 AW

KP 250 AW 155 115 155 75

KP 350 AW 165 125 165 85
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3.3 Elektricno povezivanje

OPASNOST
Strujni udar
Smrt ili teska telesna povreda

C} - Pre pocetka bilo kakvog rada na

proizvodu iskljudite elektricno
OPASNOST

napajanje.
Strujni udar
Smrt ili teSka telesna povreda
- Instalacija mora da bude opremljena

uredajem sa zaostalom strujom (RCD)

Uverite se da se napajanje ne moze
slu¢ajno ukljuciti.

sa strujom okidanja manjom od 30 mA.

OPASNOST
Strujni udar
Smrt ili teska telesna povreda

Vodite rauna da utika¢ napajanja
isporu¢en sa proizvodom bude u
skladu sa lokalnim propisima.

Utika¢ mora da ima isti sistem
povezivanja zastitnog uzemljenja (PE)
kao i utiénica. Ako nije, koristite
odgovarajuéi adapter ako to
dozvoljavaju lokalni propisi.

OPASNOST

Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda

Kablovi za napajanje bez utikaca
moraju biti povezani na uredaj za
isklju¢ivanje napajanja koji je ugraden
u fiksno oZi€enje u skladu sa lokalnim
pravilima ozi¢enja.

>

Sva elektro povezivanja mora sprovesti
kvalifikovana osoba u skladu sa lokalnim
propisima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, ako se
pumpa koristi kao prenosna pumpa za
drugu namenu, mora se koristiti sa
najmanje 10 m kabla mreznog napajanja.

Vodite ra€una da proizvod odgovara naponu i
frekvenciji koja je dostupna na mestu instalacije.
Napon i frekvencija su oznaceni na natpisnoj plocici
pumpe.

Pumpa se mora priklju€iti na spoljni glavni prekidac.
Ukoliko pumpa nije instalirana blizu prekidac¢a, on
mora imati moguénost zaklju¢avanja.

350

Trofazne pumpe se moraju prikljuciti na spoljnu
diferencijalnu zastitnu sklopku motora. Nominalna
struje zastitne sklopke motora mora odgovarati
elektriénim podacima oznagenim na natpisnoj plocici
pumpe.

Ako je na trofaznu pumpu prikljuéen prekida¢ nivoa,
zastitna sklopka motora mora biti magnetna.

Monofazne i trofazne pumpe sadrze zastitu od
termickog preoptereéenja i ne zahtevaju dodatnu
zastitu motora. Osim kod pumpe KP 350, 3 x 200

V, 50 Hz, koja mora biti povezana na zastitnu sklopku
motora.

A
£
=

Trofazne pumpe sa plutajuéim prekidaéem, UNILIFT
KP-A, moraju se povezati na mrezno napajanje
pomocu kontaktora. Pogledajte sliku ispod.

Ukoliko je motor preoptere¢en, automatski
¢e se iskljuciti. Kada se motor ohladi do
normalne temperature automatski ¢e se
ponovo ukljuditi.

TM002011

Sema ozigenja

Poz. Opis

1 Zuta i zelena
2 Siva

3 Braon

4 Crna




Sema ozicenja

TM1040337

Poz. Opis

1 Zuta i zelena
2 Plava

3 Braon

3.3.1 Checking the direction of rotation
Samo za trofazne pumpe

Proverite smer rotacije svaki put kada se pumpa
poveze na novu instalaciju.

1. Postavite pumpu na ravnu povrsinu.

2. Pokrenite i zaustavite pumpu.

3. Posmatrajte pumpu kada je pokrenete. Ako
pumpa daje blagi trzaj u smeru kazaljke na satu,
smer rotacije motora je ispravan. Ako je trzaj
suprotan od smera kazaljke na satu, zamenite dve
faze u mreznom priklju¢ku.

TMO034482

Smer rotacije

Ako je pumpa povezana na cevovod, proverite smer

rotacije na ovaj nacin:

1. Pokrenite pumpu i proverite koli¢inu vode.

2. Zaustavite pumpu i zamenite dve faze u mreznom
prikljucku.

3. Pokrenite pumpu i proverite koli¢inu vode.

Zaustavite pumpu.

5. Uporedite rezultate dobijene pod tackama 1i 3.

Najveca koli¢ina vode ukazuje na ispravan smer
rotacije.

>
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4. Pokretanje proizvoda

OPASNOST

Strujni udar
Smrt ili teSka telesna povreda
- Nemojte koristiti pumpu u bazenu,

bastenskim jezercima i sli€nim
mestima, kada ima nekoga u vodi.

v A/ Pumpa moze kratko raditi radi provere
'O: smera rotacije a da nije potopljena u
= pumpanu te¢nost.
1. Pre ukljuenja pumpe, proverite da li je ulazno
sito postavljeno na pumpu i potopljeno u pumpanu
te€nost.

2. Otvorite izolacioni ventil, ako je postavljen i
proverite podeSavanje prekida¢a nivoa.

4.1 UNILIFT KP-A

Pumpa se automatski pokrece i zaustavlja u
zavisnosti od nivoa te€nosti i duzine kabla plovka.
Prisilni rad

Ako se pumpa koristi za ispustanje te¢nosti ispod
nivoa zaustavljanja plovka, plovak se moze drzati u
viSem poloZzaju priévr§¢ivanjem na izlaznu cev.
Tokom prisilnog rada, redovno proveravajte nivo
te€nosti kako biste izbegli rad na suvo.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

Pumpa se automatski pokrece i zaustavlja u
zavisnosti od nivoa te¢nosti.

4.3 UNILIFT KP-M

Pumpa se uklju€uije i isklju€uje pomocu spoljnog
prekidaca.

Da biste sprecili rad na suvo, redovno proveravajte
nivo te¢nosti, na primer preko spoljne kontrole nivoa.
Da biste omogucili samonalivanje pumpe tokom
pustanja u rad, nivo te¢nosti mora biti najmanje 30
mm.

Pumpa moZze moze vrsiti pumpanje do nivoa te¢nosti
od 15 mm.
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5. Informacije o proizvodu

Grundfos UNILIFT KP pumpe su dostupne u
sledec¢im verzijama:

Automatsko pokretanje/
zaustavljanje preko prekidaca sa
plovkom.

UNILIFT KP-A

Automatsko pokretanje/
zaustavljanje preko vertikalnog
prekidaca nivoa. Proizvod je
namenjen za Cistu vodu.

UNILIFT KP-AV

Automatsko pokretanje/
zaustavljanje preko vertikalnog
prekidaca nivoa. Proizvod je
namenjen za prljavu vodu.

UNILIFT KP-AW

Rucéni rad preko spoljasnjeg
prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje, bez prekidac¢a nivoa.

UNILIFT KP-M

TM011107

Pumpe sa prekidacem nivoa

Poz. Opis

A UNILIFT KP-A sa prekidacem sa plovkom

UNILIFT KP-AV sa vertikalnim
prekidac¢em nivoa

UNILIFT KP-AW sa vertikalnim
prekidacem nivoa

1 Izlaz, Rp 1 1/4

Ruc¢ka

Stezaljka kabla

Usisno sito

Caura pumpe

Prekida¢ sa plovkom

N|lo|la|s~|w|N

Vertikalni prekida¢ nivoa




5.1 Namena

Grundfos UNILIFT KP pumpa je jednostepena
potopna pumpa dizajnirana za pumpanje sivih
otpadnih voda, na primer, otpadnih voda iz tuSeva,
sudopera, lavaboa i masina za pranje vesa.

Pumpa moze da pumpa vodu koja sadrzi ogranic¢enu
koliginu évrstih materija, bez blokiranja ili o$tecenja,
ali ne kamenije i sli¢ne materijale.

Pumpa je dostupna za automatski i ru¢ni rad i

moze se ugraditi u stalnu instalaciju ili koristiti kao
prenosiva pumpa.

Primene

KP 150
KP 250
KP 350

Odvodnjavanje poplavljenih podruma

e L] L]
ili zgrada
Spustanje nivoa podzemnih voda e o o
Pumpanje vode iz rezervoara i jama o o o
za sakupljanje otpadnih voda
Pumpanje vode iz rezervoara i jama
za povrsinske vode sa dotokom, na

. . . v . L] L] L]
primer, iz krovnih oluka, $ahtova i
tunela.
Praznjenje i punjenje, na primer, e o o
bazena, jezeraca i rezervoara.
Pumpanje otpadnih voda iz, na
primer, masina za pranje vesa, kada, o .

sudopera i lavaboa iz podruma do
nivoa kanalizacije

Nepravilna primena pumpe i habanje nisu pokriveni
garancijom.

5.2 Pumpane tecnosti

Pumpa moze da pumpa otpadnu vodu koja sadrzi
ograni¢enu koli¢inu sfernih ¢estica. Pumpanje sfernih
Cestica koje prelaze maksimalnu veli¢inu Cestica za
pumpu moze blokirati ili oStetiti pumpu.

Maksimalni sferni preénik cestica je 10 mm.

Pumpa nije pogodna za sledece te¢nosti:

* kanalizacione vode

» tec€nosti koje sadrze duga vlakna

« zapaljive te€nosti (ulje, benzin itd.)

« agresivne te¢nosti

« tecnosti koje sadrze ¢vrste materije koje prelaze
preporu¢enu maksimalnu veli€inu Cestica za
pumpu.

' Pumpa sadrzi priblizno 70 ml netoksic¢ne

motorne te¢nosti koja ¢e se pomesati sa
° pumpanom te¢nos¢u u slucaju curenja.

Bitne informacije
8.1 Temperatura skladistenja
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5.3 Identifikacija

5.3.1 Natpisna plocica

Primer natpisne plocice

TM074470

5.3.2 Tipske karakteristike

Primer: UNILIFT KP 150 A 1

Kod Objasnjenje Oznaka
UNILIFT KP  Raspon tipova
150 Nazi
azivna snaga
250 motora, Py [W]
350
Automatski rad
A
sa plovkom
Sa vertikalnim
prekidacem
AV nivoa, Cista
voda
(automatski rad)
Kontrola nivoa
Sa vertikalnim
prekidacem
AW nivoa, prljava
voda
(automatski rad)
Ruéni rad bez
M e
prekidaca nivoa
1 Jednofazni
motor
3 Trofazni

Poz. Opis

1 ID broj za bezbednosna uputstva

2 ID broj za EN standarde

3 Odobrenja

4 Tip proizvoda

5 Broj proizvoda

6 Napon [V]

7  Tolerancija napona [%]

8  Ulazna snaga [W]

9 Frekvencija [Hz]

10 Klasa izolacije

11 Maks. struja [A]

12 Klasa kucista

13 Factory code and production code (year and

week)

14 Model

15  Raspored natpisne plocice

16 Maks. temperatura te¢nosti [°C]
17 Maks. protok [m3/h]

18  Maks. visina pumpanja [m]

19  Maksimalna dubina ugradnje [m]
20 Broj motora
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6. Servisiranje proizvoda

> BB

B>

=~

-

OPASNOST
Strujni udar
Smrt ili teSka telesna povreda

Pre nego $to zapoc€nete rad na

Mora se obezbediti da ne dode do
slu¢ajnog uklju¢ivanja napajanja
strujom.

PAZNJA
Ostar element
Manija ili umerena telesna povreda

Nosite liénu zastitnu opremu.

PAZNJA

Toksi¢an materijal

Manja ili umerena telesna povreda

Ako je pumpa kori§¢ena za te€nost
koja je opasna po zdravlje ili toksi¢na,
bi¢e klasifikovana kao kontaminirana.

Nosite licnu zastitnu opremu.

PAZNJA
Biolos$ka opasnost
Manija ili umerena telesna povreda

Temeljno isperite proizvod ¢istom
vodom i isperite delove proizvoda u
vodi, nakon rasklapanja.

Nosite licnu zastitnu opremu.

Ako su kabl napajanja i prekida¢ nivoa
osteceni, mora ih zameniti ovla§éena
servisna radionica kompanije Grundfos.

Servis mora sprovesti posebno obu¢eno
osoblje.

Pored toga, moraju se postovati sva
pravila i propisi u vezi zdravlja,
bezbednosti i zastite Zivotne sredine.

Ako je pumpa koriS¢ena za te¢nosti koje nisu

voda, pre sprovodenja odrzavanja i servisa,
temeljno isperite pumpu Cistom vodom.

N

Isperite delove pumpe u vodi nakon demontaze.

proizvodu, iskljucite napajanje strujom.

6.1 Odrzavanje proizvoda

Pod normalnim uslovima rada, pumpa ne zahteva
odrzavanje.

Ako je pumpa kori§¢ena za tecnosti koje nisu Cista
voda, detaljno je isperite ¢istom vodom neposredno
nakon upotrebe.

Ako pumpa isporuc¢uje premalo vode zbog naslaga ili
sliénog, demontirajte i o€istite pumpu.

Pumpa sadrzi oko 70 ml neotrovne
te¢nosti motora koja ¢e se pomes$ati sa
) pumpanom te¢no$¢u u sluéaju curenja.

6.2 Ciséenje pumpe
Ulazno sito i ku¢iste pumpe mogu
demontirati neobu¢ene osobe.

Dalje rasklapanje pumpe mora sprovesti
posebno obuceno lice.

Ako pumpa isporucuje premalo vode zbog naslaga ili
sli€nog, demontirajte i o€istite pumpu.

6.2.1 Ciséenje usisnog sita

1. Iskljucite napajanje.

2. Ispraznite pumpu.

3. Pazljivo olabavite usisno sito umetanjem odvijaca
u udubljenje izmedu ¢aure pumpe i sita. Koristite
odvija¢ da razdvojite spoljasnje kuciste i sito.
Ponovite postupak, rade¢i oko pumpe, dok se sito
ne oslobodi tako da se moZze ukloniti.

TM031167

Kako ukloniti usisno sito
4. Uklonite usisno sito, ocistite ga i vratite ga.
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6.2.2 Ciséenje unutrasnjosti pumpe

Pre i tokom montaze kucista pumpe,

proverite da li je zaptivni deo pravilno
postavljen.
[ ] Navlazite zaptivni deo vodom da biste

olaksali montazu.

Ako pumpa i dalje isporucuje premalo vode, dodatno
je demontirajte.

1. Iskljucite napajanje.
2. Uklonite usisno sito. Vidite tacku 3 iznad.

3. Okrenite kuéiste pumpe za 90° u smeru
suprotnom od kazaljke na satu pomoc¢u odvijaca.
Vidite strelicu na kuc¢istu pumpe.

4. Skinite kuciste pumpe.

TMO031168

Kako ukloniti kuciste pumpe

Poz. Opis

1 Ku¢iste pumpe

5. Ocistite i isperite unutrasnjost pumpe kako biste
uklonili moguce necisto¢e izmedu motora i Gaure
pumpe.

6. Ocistite radno kolo. Pogledajte sliku ispod.
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TM031169

Kako isprati radno kolo
7.

Proverite da li se radno kolo slobodno okrece. Ako
se ne okrece slobodno, uklonite radno kolo kao
Sto je opisano u nastavku.

Odvrnite navrtku, popre¢ne Sirine 13 mm, sa
vratila motora. Koristite odvija¢ da biste spregili
okretanje radnog kola. Pogledaijte sliku ispod.

TM031170

Kako ukloniti radno kolo



9. Ocistite radno kolo i podrucje oko vratila.

10. Proverite radno kolo, kucisSte pumpe i zaptivni
deo. Ako je potrebno, zamenite neispravne
delove.

Dalju demontazu pumpe mora izvrsiti
specijalno obuéeno lice.

Bitne informacije
6.3 Servisni kompleti

6.2.3 Sklapanje pumpe

Sklopite pumpu suprotnim redosledom od
rasklapanja.

6.3 Servisni kompleti

Radno kolo, usisno sito i nepovratni ventil se mogu
zameniti.

Brojevi za narucivanje servisnih kompleta i sadrzaj
servisnih kompleta nalaze se u tabelama ispod.

Tip pumpe Broj dela

Komplet radnog kola

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350

015778
015779
015787

Usisno sito

UNILIFT KP 150

96548064
UNILIFT KP 250

UNILIFT KP 350 96548066

Nepovratni ventil

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350

15220

Servisni

kompleti Poz. Oznaka

Koli¢ina

Radno kolo 1

Komplet

radnog kola Navrtka !

Zaptivni deo 1

o|0|w| >

Usisno sito Usisno sito 1

Servisni delovi

TM031166
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Ako su druge komponente pumpe ostecene ili
neispravne, kontaktirajte dobavlja¢a pumpe.

6.4 Kontaminirane pumpe

Ako su kabl napajanja i prekida¢ nivoa
osteceni, mora ih zameniti ovlas¢ena
servisna radionica kompanije Grundfos.

PAZNJA
Bioloska opasnost

Manja ili umerena telesna povreda
& - Temeljno isperite proizvod Cistom
vodom i isperite delove proizvoda u
vodi, nakon rasklapanja.

Nosite li¢nu zastitnu opremu.

Ako je pumpa kori§¢ena za tecnost koja je opasna
po zdravlje ili toksi¢na, bice klasifikovana kao
kontaminirana.

Ukoliko trazite od Grundfos-a da servisira proizvod,
pre slanja pumpe na servis, kontaktirajte Grundfos uz
sledece detalje o pumpanoj te¢nosti. U suprotnom,
Grundfos moze odbiti primanje proizvoda na servis.
Svaki zahtev za servis mora imati detalje o pumpanoj
tecnosti.

Ocistite pumpu na najbolji moguéi nacin pre nego $to
je posaljete.

Tro$kove slanja proizvoda plac¢a klijent.
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7. Pronalazenje kvarova na proizvodu

OPASNOST
Strujni udar

Smrt ili teSka telesna povreda.
- Pre nego $to zapocnete bilo kakav rad
na proizvodu proverite da li je

napajanje strujom isklju¢eno i da li
moze slucajno da se ukljuci.

PAZNJA

Ostar element
? Manija ili umerena telesna povreda

Nosite licnu zastitnu opremu.

PAZNJA
Toksi€an materijal
Manija ili umerena telesna povreda

Ako je pumpa kori§¢ena u te€nosti koja
je opasna po zdravlje ili otrovna, bi¢e
klasifikovana kao kontaminirana.

Nosite li¢nu zastitnu opremu.

Kvar Uzrok

Resenje

Nema napajanja.

Prikljucite napajanje.

Pumpu je iskljucio prekidac¢ nivoa.

UNILIFT KP-A: Podesite ili zamenite
prekida¢ nivoa.

i Pregoreli su osiguraci.
Motor se ne pokrece.

Promenite osigurace.

Aktivirala se zastita motora ili termicki
relej.

Sacekajte dok zastita motora ne povrati
rad ili resetujte relej.

Blokada radnog kola usled necistoca.

Ocistite radno kolo.

Kratak spoj u kablu ili motoru.

Zamenite neispravan deo.

Temperatura te¢nosti je suviSe visoka.

Pumpa se automatski ukljuéuje kada se
dovoljno ohladi. Ako se to ne dogodi,
upotrebite drugi tip pumpe. Kontaktirajte
lokalnog distributera kompanije
Grundfos ili prodajnu podr§ku.

Zastita motora ili termicki
relej se aktiviraju nakon

Radno kolo je blokirano ili delimi¢no
blokirano negisto¢ama.

Ocistite pumpu.

kratkog vremena rada. Otkaz faze.

Zovite elektriara.

Suvise nizak napon.

Zovite elektriara.

PodeS$avanje preoptereéenja zastitne
sklopke motora ima suviSe nisku
vrednost.

Prilagodite podeSavanje.

Pumpa je delimi¢no blokirana
necisto¢ama.

Ocistite pumpu.

1zlazna cev ili ventil su delimi¢no
blokirani necisto¢ama.

Ocistite izlaznu cev ili ventil.

Radno kolo nije pravilno pri¢vrSéeno za
vratilo.

Zategnite radno kolo.

Pumpa neprekidno radi ili

) . Nepravilan smer rotacije. Pogledajte
isporuc€uje premalo vode.

poglavlje Checking the direction of
rotation.

Promenite smer rotacije.

Nepravilno podesavanje prekidaca
nivoa.

Podesite prekidac nivoa.

Pumpa je suviSe mala za datu primenu.

Zamenite pumpu.

Radno kolo je istroSeno.

Zamenite radno kolo.
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Kvar Uzrok

Resenje

Pumpa je blokirana necisto¢ama.

Ocistite pumpu.

I1zlazna cev ili ventil su blokirani
necisto¢ama.

Ocistite izlaznu cev ili ventil.

Radno kolo nije pravilno pri¢vr¢eno za
vratilo.

Zategnite radno kolo.

Pumpa radi, ali ne Postoji vazduh u pumpi.
isporuéuje vodu.

Odzracite pumpu i izlaznu cev.

Nivo te€nosti je suviSe nizak. Ulaz
pumpe nije potpuno potoplien u
pumpanu te¢nost.

Potopite pumpu u teénost ili podesite
prekidag¢ nivoa.

Pumpe sa prekidaéem na plovak:
Prekida¢ na plovak se ne kreée
slobodno.

Podesite prekida¢ na plovak. Podesite
poglavlje Nivoi pokretanja i
zaustavljanja.

Bitne informacije
3.2.5 Nivoi pokretanja i zaustavljanja
3.3.1 Checking the direction of rotation
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8. Tehnicki podaci Maksimalna
N temperatura
8.1 Temperatura skladistenja apon tecnosti
20 - +70 °C. el
8.2 Radni uslovi 1x100V, 50 Hz 35
-« Radni usiovi 1% 110 V, 50 Hz 40
- - 1x100-110V, 50 Hz ") 40
Dubina instalaciie  "akamano 10 m ispod 1x 220230 V, 50 Hz 50
povrsine te€nosti
1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz V) 40
pH vredn. 4-10 1 x 230-240 V, 50 Hz 50
- - 3
Gustina Maksimalno 1100 kg/m 1% 100V, 60 Hz 35
Viskozitet Maksimalno 1 mm?/s 1% 115V, 60 Hz 502)
Maksimalna Maks. kruzni promer: 1% 220V, 60 Hz 40
veli¢ina Cestica 10 mm 3 %200V, 50 Hz 35
i i &i 3 x 380-400 V, 50 Hz 1) 50
Tehnigki podaci Pogledajte natpisnu plocicu x ) z
pumpe. 3 x 380-415V, 50 Hz 50
3 x 200V, 60 Hz 35

Vodite rauna da postoji najmanje 3 m
slobodnog kabla iznad nivoa te¢nosti. Ovo
ograni¢ava maksimalnu dubinu instalacije

[ ] na 7 m za pumpe sa 10 m kablaina 2 m
za pumpe sa 5 m kabla.

8.2.1 Temperatura te¢nosti

Minimum 0 °C.

Maksimalna temperatura te€nosti zavisi od
nominalnog napona pumpe. Pogledajte tabelu ispod.

Pri intervalima rada od najmanje 30 minuta,
dozvoljeno je da pumpa radi pri maksimalno 70 °C u
periodima koji ne prelaze dva minuta.

1) Verzija napona za UNILIFT KP 350.
2) KP 350: 45.

8.3 Jacina zvuka

Nivo buke pumpe nizi je od limitiranih vrednosti
navedenih u Direktivi EC Saveta 2006/42/EC koja se
odnosi na masine.

9. Odlaganje proizvoda
Ovaj proizvod ili delove treba odloZiti na nacin koji ne
ugroZava zivotnu sredinu.

1. Koristite javnu ili privatnu uslugu sakupljanja
otpada.

2. Ako to nije moguce, kontaktirajte najblizu
Grundfos kompaniju ili servisnu radionicu.

Precrtani simbol kante za
smece na proizvodu znaci da
se proizvod mora odloziti
odvojeno od kuénog otpada.
Kada proizvod oznacen tim
simbolom dostigne kraj radnog
veka, odnesite ga na mesto za
prikupljanje koje odreduje
lokalna uprava za odlaganje
otpada. Odvojeno sakupljanje i
reciklaza takvih proizvoda
pomoci ¢e u zastiti Zivotne
sredine i zdravlja ljudi.
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Pogledajte i informacije za kraj radnog veka na
www.grundfos.com/product-recycling
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1. Allman information

O @

Denna apparat far inte anvandas av barn.
Barn far inte leka med produkten.

Rengd6ring och anvandarunderhall far inte
utféras av barn.

Apparater kan anvandas av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
férmaga, liksom personer med bristande
erfarenhet och kunskap. Detta kraver att
de dvervakas eller ges instruktioner om
anvandning av apparaten pa ett sékert satt
och att de forstar de risker som ar
involverade.

Lé&s detta dokument innan produkten
installeras. Installation och drift ska ske
enligt lokala foreskrifter och géngse praxis.

1.1 Symboler

Symbolerna nedan kan visas i Grundfos
monterings- och driftsinstruktion, samt sakerhets- och
serviceanvisningarna.

> B B

FARA

Anger en farlig situation som, om den inte
undviks, resulterar i dodsfall eller allvarliga
personskador.

VARNING

Anger en farlig situation som, om den inte
undviks, kan resultera i dodsfall eller
allvarliga personskador.

FORSIKTIGHET

Anger en farlig situation som, om den inte
undviks, kan resultera i smarre eller
mattliga personskador.

Symbolerna ar uppbyggda pa féljande satt:

>

SIGNALORD

Beskrivning av risken

Konsekvenser om varningen ignoreras
+  Atgérd for att undvika risken.
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1.2 Anmérkningar

Symbolerna och anmarkningarna nedan kan visas
i Grundfos monterings- och driftsinstruktion, samt
sakerhets- och serviceanvisningarna.

Fo6lj dessa anvisningar for
explosionskyddade produkter.

En rod eller gra cirkel med ett diagonalt
tvarstreck, eventuellt med en svart grafisk
symbol, indikerar att en atgard inte far
utféras eller maste stoppas.

Om dessa anvisningar inte foljs finns det
risk for funktionsfel eller skador pa
utrustningen.

Tips och rad som gor arbetet enklare.

En bla eller gra cirkel med en vit grafisk
symbol indikerar att en atgard maste
utforas.
[ ]
L2
£

2. Mottagning av produkten

VARNING
Fallande féremal

Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.
- Hall produkten i en stabil position vid

uppackning.
Anvand personlig skyddsutrustning.

2.1 Inspektion av produkten

Kontrollera att mottagen produkt éverenstdmmer med
bestallningen.

Kontrollera att spanning och frekvens for produkten
Overensstdmmer med spanning och frekvens pa
installationsplatsen.
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3. Installation av produkten

VARNING
Giftigt material
Risk fér smarre eller mattliga

personskador
- Produkten klassificeras som férorenad

om den har anvéants for en vatska som
ar halsoskadlig eller giftig.

Anvand personlig skyddsutrustning.

Installationen ska utféras av sarskilt
utbildad personal enligt lokala
bestammelser.

Enligt EN 60335-2-41/A2:2010 far denna
produkt med 5 meter natforsorjningskabel
endast anvandas inomhus.

[ ]

En produkt som inte ar indikerad att
skyddas mot frysning far inte lamnas
utomhus i minusgrader.

3.1 Placering

Se till att det alltid finns minst 3 m fri kabel
Over vatskenivan. Detta begransar
installationsdjupet till 7 m fér pumpar med

) 10 m kabel och till 2 m f6r pumpar med 5
m kabel.



3.1.1 Minsta utrymme for UNILIFT KP-A

Brunnen, bassangen eller tanken ska vara
dimensionerad efter férhallandet mellan vattenflodet
till brunnen, bassangen eller tanken och
pumpkapaciteten.

Om pumpen installeras fast med en nivavippa ska
brunnen, basséngen eller tanken minst ha de matt
som framgar nedan, for att nivavippan ska kunna
rora sig fritt. Nivavippan ar installd pa minsta fria
kabellangd.

el

3
4
j

=)

f=taBel-]
400 mm

100

LSOOk

Foioy

TMO034445

Minsta installationsmatt, UNILIFT KP-A

Tillhorande information
3.2.5 Start- och stoppnivaer

3.1.2 Minsta utrymme fér UNILIFT KP-AV och KP-
AW

For pumpar med vertikal nivavippa maste minsta
monteringsmatt for brunnen, basséngen eller tanken
vara sasom framgar av nedanstaende bilder.

_

: PRI
7.“.3&%
J-d

400 mm

Neg ool

@ 250 mm

TM011109

Minsta installationsmatt, UNILIFT KP-AV

400 mm

2 250 mm

TM090307

Minsta installationsmatt, UNILIFT KP-AW

3.1.3 Minsta utrymme foér UNILIFT KP-M

Pumpen kraver inte stérre utrymme &n pumpens
fysiska yttermatt.

3.2 Mekanisk installation

FARA

Elstotar

Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

Stang av stromférsérjningen innan
arbete paborjas pa produkten.

>

Séakerstall att stromforsorjningen inte
kan kopplas pa av misstag.

VARNING

Vassa komponenter

Risk for smarre eller mattliga
personskador

Anvand personlig skyddsutrustning.

>

Se till att personer inte kan komma i
kontakt med pumphjulet.

Pumpen far inte installeras sa att den
hanger i elkabeln eller utloppsledningen.
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3.2.1 Fundament

Placera pumpen pa en platta eller pa tegelstenar
sa att sugsilen gar fri fran slam, lera och liknande
material.

TMO001549

Pump placerad pa platta

3.2.2 Lyftning av pumpen

Dra eller lyft inte produkten i
stromforsorjningskabeln.

Lyft pumpen i lyftbygeln. Lyft inte pumpen
i stromforsorjningskabeln eller utloppsroret eller
-slangen.

Om pumpen installeras i en brunn eller tank ska den
sankas och lyftas med hjélp av en vajer eller katting
fast vid pumpbygeln.

366

3.2.3 Positionering av pumpen

Unilift KP-A och Unilift KP-M kan anvéndas i vertikalt
lage med utloppsanslutningen uppat. Pumparna

kan ocksa placeras horisontellt eller lutande, med
utloppsanslutningen som den hoégsta punkten pa
pumpen.

Vid drift maste sugsilen tdckas av den pumpade
vatskan.

19979009

g YT
TM001548

~

Placering av UNILIFT KP-A och UNILIFT KP-M

' Placera alltid UNILIFT KP-AV och KP-AW
vertikalt.

Nar réret eller slangen har anslutits ska pumpen
placeras i sin driftsposition.

Placera pumpen sa att inloppet inte helt eller delvis
blockeras av slam, lera eller liknande material.

Vid fast installation maste brunnen rensas fran hinder
som t.ex. slam och grus innan pumpen installeras.



3.24 UNILIFT KP-AV
Montera utloppsroret eller -slangen i Rp 1 1/4 Nivaskillnaden fér pumpar med vertikal nivavippa kan
utloppet. Stalrér kan skruvas direkt i pumputtaget. inte justeras.

Vid fast installation ska utloppsledningen forses
med koppling for att underlatta montering och
demontering. Montera en slangkoppling om slang
anvands.

Montera en backventil i utloppsroret eller -slangen i
en fast installation med en nivavippa.

3.2.5 Start- och stoppnivaer

«©
o
UNILIFT KP-A 5
=
For pumpar forsedda med nivavippa kan =
nivaskillnaden mellan start och stopp justeras genom »
att andra den fria kabellangden mellan nivavippan Start- och stoppnivaer, UNILIFT KP-AV
och lyftbygeln.
» Langre fri kabellangd ger farre start och stopp och - X
stor nivaskillnad. Pumptyp 1: Start 2: Stopp
«  Kortare fri kabellangd ger fler start och stopp och mm mm
liten nivaskillnad. KP 150 AV
g . ) . . 180 100
Stoppnivan maste befinna sig ovanfér pumpens KP 250 AV
inlopp for att férhindra att pumpen tar in luft. KP 350 AV 190 110
UNILIFT KP-AW
Nivaskillnaden mellan start och stopp kan justeras
genom att skjuta de tva klockorna langs den
cylinderformade styrskenan. Rotera klockorna for
enklare justering.
©
3
3
19990000 e
g
- O,
Start- och stoppnivaer fér UNILIFT KP-A
Min. kabellingd Max. kabelldngd
(L) (L): - .
70 mm 150 mm 3
Pumptyp 2 2 RO 000000 3
1: Start 1:Start : =
Sto Stopp
[mm] [mm] mm)] [mm]
Min. avstand Max. avstand
KP 150 A
290 140 335 100 mellan mellan
KP 250 A klockorna 65 klockorna 105
KP 350 A 300 150 345 110 Pumptyp mm mm
2: 2:
1: Start 1: Start
Stopp Stopp
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 AW 155 115 155 75
KP 250 AW

KP 350 AW 165 125 165 85
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3.3 Elektrisk anslutning

FARA
Elstotar
Risk for dodsfall eller allvarliga

personskador.
- Bryt stromforsoérjningen innan arbete

pabdrjas pa produkten.

Séakerstall att stromforsorjningen inte
kan kopplas pa av misstag.

FARA
Elstotar

Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.
- Installationen maste vara férsedd med

en jordfelsbrytare (RCD, JFB) med en
utldsningsstrom lagre an 30 mA.

FARA

Elstotar

Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

Kontrollera att den elkontakt som
medféljer produkten dverensstammer
med lokala bestammelser.

Kontakten maste ha samma
anslutningssystem till skyddsjord (PE)
som eluttaget. | annat fall ska en
lamplig adapter anvandas, forutsatt att
det ar tillatet enligt lokala foreskrifter.

FARA

Elstotar

Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

Stréomférsorjningskablar utan kontakt
méste anslutas till en
frankopplingsanordning inbyggd i den
fasta elinstallationen enligt lokala
bestammelser fér kabelanslutning.

>

Alla elektriska anslutningar ska utféras av
en behdrig elektriker i enlighet med lokala
bestammelser.

Beroende pa lokala foreskrifter maste en
pump med minst 10 m
strédmférsorjningskabel anvandas om
pumpen anvands som en barbar pump for
olika tillampningar.

Sakerstall att pumpen passar fér den
forsorjningsspanning och -frekvens som anvands pa
installationsplatsen. Spanning och frekvens anges pa
pumpens typskyit.

Pumpen maste anslutas till en extern arbetsbrytare.
Installeras pumpen langt ifran arbetsbrytaren ska
denna kunna lasas.

368

3-faspumpar maste vara anslutna till ett externt
motorskydd. Markstrommen for motorskyddet maste
motsvara de elektriska data som anges pa pumpens
typskylt.

Om en nivavippa ar ansluten till en 3-faspump, ska
motorskyddet vara magnetiskt styrt.

1-fas- och 3-fasmotorer har inbyggd termiskt
overlastskydd och behdver inget extra motorskydd.
Med undantag fér UNILIFT KP 350, 3 x 200 V, 50 Hz,
som ska anslutas till ett motorskydd.

1, Motorn stoppas automatiskt vid
-( )~ Overbelastning. Motorn startar igen

A\ automatiskt nar den svalnat till normal
temperatur.

3-faspumpar med en nivavippa, UNILIFT KP-A,
maste anslutas till elnatet med en kontaktor. Se
figuren nedan.

g
8
=
=
Kopplingsschema
Pos. Beskrivning
1 Gul och grén
2 Gra
3 Brun
4 Svart
=NL
1 2| 3
~
3
S
s
=
Kopplingsschema



Pos. Beskrivning

1 Gul och grén
Bla

3 Brun

3.3.1 Kontroll av rotationsriktningen
Endast 3-faspumpar

Kontrollera rotationsriktningen varje gang pumpen
ansluts till en ny installation.

1. Placera pumpen pa en plan yta.
2. Starta och stoppa pumpen.

3. Observera pumpen nar den startar. Om
pumpen gor ett svagt medurs ryck ar motorns
rotationsriktning korrekt. Om rycket gar moturs
ska tva faser i spanningsmatningen byta plats.

TMO034482

Rotationsriktning

Om pumpen ar ansluten till ett rorsystem kontrolleras
motorns rotationsriktning pa foéljande satt:

1. Starta pumpen och kontrollera vatskemangden.

2. Stoppa pumpen och lat tva av
spanningsmatningens fasledare byta plats.

3. Starta pumpen och kontrollera vatskeméangden.

Stoppa pumpen.

5. Jamfor resultaten fran punkt 1 och punkt 3.
Korrekt rotationsriktning &r den som ger storst
vattenmangd.

>
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4. lgangkorning av produkten

FARA
Elstotar

Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.
- Anvand inte pumpen i simbassanger,

traédgardsdammar eller liknande om
nagon vistas i vattnet.

Pumpen kan kéras en kort stund for
kontroll av rotationsriktningen utan att den
ar nedsankt i vatska.

L
L
s

1. Kontrollera att sugsilen &r monterad pa pumpen
och &r under den pumpade vatskans yta innan
pumpen startas.

2. Oppna avstangningsventilen, om sadan &r
monterad, och kontrollera nivavippans instalining.

4.1 UNILIFT KP-A

Pumpen startar och stoppar automatiskt beroende pa
vatskeniva och nivavippans kabellangd.

Forcerad drift

Om pumpen anvands for att pumpa ur vatska

som ligger under nivavippans stoppniva, kan denna
placeras pa en hogre niva genom att fasta den vid
utloppsroret.

Vid forcerad drift maste vatskenivan regelbundet
kontrolleras for att undvika torrkérning.

4.2 UNILIFT KP-AV och KP-AW

Pumpen startar och stoppar automatiskt beroende pa
vatskenivan.

4.3 UNILIFT KP-M
Pumpen startas och stoppas med hjalp av en extern
brytare.

Kontrollera vatskenivan regelbundet under drift, till
exempel med extern nivaévervakning, for att undvika
torrkdrning.

For att méjliggora sjalvavluftning av pumpen vid
igangkorning maste vatskenivan vara minst 30 mm.

Pumpen kan pumpa ned till 15 mm vatskeniva.
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5. Produktintroduktion

Grundfos UNILIFT KP-pumpar finns i féljande
versioner:

Automatisk start-/stoppdrift med

UNILIFT KP-A e
nivavippa.

Automatisk start-/stoppdrift via
UNILIFT KP-AV  vertikal nivavippa. Produkten &r
avsedd for rent vatten.

Automatisk start-/stoppdrift via
UNILIFT KP-AW vertikal nivavippa. Produkten &r
avsedd for smutsvatten.

Manuell drift via en extern pa-/
avbrytare utan nivavippa.

UNILIFT KP-M

TM011107

Pumpar med nivavippa

Pos. Beskrivning

UNILIFT KP-A med nivavippa

UNILIFT KP-AV med vertikal nivavippa

UNILIFT KP-AW med vertikal nivavippa

= (O|T| >

Utlopp, Rp 1 1/4

Lyftbygel

Kabelklamma

Sugsil

Pumphdlje

Nivavippa

N|lo|loa|s~|w|N

Vertikal nivavippa




5.1 Avsedd anvandning

Grundfos UNILIFT KP-pumpen ar en enstegs
drankbar pump avsedd fér pumpning av gravatten,
det vill sdga avloppsvatten fran duschar, diskbankar
och tvattmaskiner.

Pumpen kan pumpa vatten som innehaller en
begransad méngd fasta &mnen, men inte stenar och
liknande material, utan att blockeras eller skadas.
Pumpen finns fér automatisk eller manuell drift och
kan installeras permanent eller anvéandas som barbar
pump.

Anvandningsomraden

KP 150
KP 250
KP 350

Léanspumpning av 6versvammade

kallare eller byggnader ¢
Grundvattensénkning e o o
Pumpning av vatten fran

uppsamlingstankar och brunnar for o o o
dagvatten

Pumpning av vatten fran

ytvattentankar och brunnar med e o o
tillstrédmning t.ex. fran takrannor,

schakt och tunnlar.

Témning och fylining t.ex. av e o o

simbassanger, dammar och tankar.

Pumpning av spillvatten t.ex. fran
tvattmaskiner, badkar och tvattstall i
kallare och upp till
avloppsledningsniva

Felaktig anvandning av pumpen samt slitage técks
inte av garantin.

5.2 Pumpade vatskor

Pumpen kan pumpa vatten som innehaller en
begréansad mangd sfériska partiklar. Pumpning av
sfariska partiklar som 6verstiger pumpens maximala
partikelstorlek kan blockera eller skada pumpen.

Max. sfarisk partikeldiameter ar 10 mm.
Pumpen &r inte Iamplig for foljande vatskor:
« avloppsvatten

» vatskor med langa fibrer

« brannbara vatskor (olja, bensin, mm.)

« aggressiva vatskor

» vatskor som innehaller fasta @mnen som ar
stérre an pumpens rekommenderade maximala
partikelstorlek.

motorvatska, som blandas med den
) pumpade vatskan i handelse av lackage.

' Pumpen innehaller cirka 70 ml giftfri

Tillhérande information
8.1 Forvaringstemperatur
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5.3 Identifiering
5.3.1 Typskylt

Exempel pa typskylt

TM074470

5.3.2 Typnyckel

Exempel: UNILIFT KP 150 A 1

Pos.

Beskrivning

ID-nummer fér sakerhetsinstruktion

Kod Forklaring Bendamning
UNILIFT KP  Typomrade
150 Motorns
250 nominella
350 uteffekt, Py [W]
A Automatisk drift
med nivavippa
Med vertikal
nivavippa, rent
AV vatten
(automatisk
drift)
Nivakontroll
Med vertikal
nivavippa,
AW smutsvatten
(automatisk
drift)
Manuell drift
M s
utan nivavippa
1 1-fas
Motor
3 3-fas

2 ID-nummer fér EN-standarder
3  Godkénnanden

4 Typ av produkt

5 Produktnummer

6  Forsorjningsspanning (V)

7  Spanningstolerans [%]

8  Ingangseffekt [W]

9 Frekvens (Hz)

10 Isolationsklass

11 Max. strém (A)

12 Kapslingsklass

13 Fabriks- och tillverkningskod (ar och vecka)
14 Modell

15 Layout for typskylt

16 Max. vatsketemperatur (°C)
17 Max. fldde (m3/h)

18  Max. uppfordringshéjd (m)

19  Max. installationsdjup [m]

20  Motornummer
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6. Service av produkten

FARA

Elstotar

Risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

Stang av strdmforsorjningen innan
arbete pabdrjas pa produkten.

>

Séakerstall att stromférsorjningen inte
kan kopplas pa av misstag.

VARNING

Vassa komponenter

Risk for smarre eller mattliga
personskador

Anvand personlig skyddsutrustning.

B>

VARNING

Giftigt material

Risk fér smarre eller mattliga
personskador

Produkten klassificeras som férorenad
om den har anvants for en vatska som
ar halsoskadlig eller giftig.

>

Anvand personlig skyddsutrustning.

VARNING

Biologisk risk

Risk for smarre eller mattliga
personskador

Spola produkten omsorgsfullt med rent
vatten och skolj delarna i vatten efter
demontering.

B>

Anvand personlig skyddsutrustning.

Om stromférsorjningskabeln eller
nivavippan ar skadad maste den bytas ut
av en av Grundfos auktoriserad
serviceverkstad.

Service maste utféras av sarskilt utbildad
personal.

Dessutom maste alla regler och
foreskrifter som galler sékerhet, halsa och
milj6 iakttas.

=~

-

Om pumpen har anvants for andra vatskor an
rent vatten ska pumpen spolas grundligt med rent
vatten innan underhall och service utfors.

n

Skolj pumpdelarna med rent vatten efter
demontering.

6.1 Underhall av produkten

Under normala driftsférhallanden ar pumpen
underhallsfri.

Om pumpen anvants for andra vatskor an rent vatten
ska den spolas noggrant med rent vatten omedelbart
efter anvandning.

Om pumpen levererar for lite vatten pa grund av
avlagringar eller liknande, demontera och rengér
pumpen.

rotorvatska, vilken blandas med den
() pumpade vatskan i handelse av lackage.

' Pumpen innehaller cirka 70 ml giftfri

6.2 Rengoring av pumpen

Sugsilen och pumphuset kan demonteras
av ej utbildade personer.

Ytterligare demontering av pumpen maste
utféras av en specialutbildad person.

Om pumpen levererar for lite vatten pa grund av
avlagringar eller liknande, demontera och rengér
pumpen.

6.2.1 Rengoring av sugsilen

1. Koppla ifrén stromforsorjningen.

2. Tém pumpen.

3. Lossa sugsilen forsiktigt genom att sticka in en
skruvmejsel i urtaget mellan pumpmantel och
sugsil. Anvand skruvmejseln for att skjuta isar den
yttre kapan och silen. Upprepa proceduren, arbeta
runt pumpen tills silen ar fri och kan tas bort.

TM031167

Demontering av sugsil
4. Rengor och montera tillbaka sugsilen.
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6.2.2 Rengoring av pumpens insida

Var noga med att montera tatningsdelen
' korrekt nar pumphuset monteras.

Vat tatningsdelen med vatten for att
underlatta montering.

Om pumpen fortfarande ger for lite vatten ska den
demonteras ytterligare.

1. Koppla ifrén strémforsorjningen.
2. Ta bort sugsilen. Se punkt 3 ovan.

3. Vrid pumphuset 90° moturs med hjalp av en
skruvmejsel. Se pilen pa pumphuset.
4. Dra av pumphuset.

Spolning av pumphjulet

7. Kontrollera att pumphjulet kan rotera obehindrat.
Om inte, demontera pumphjulet sdsom beskrivs
ovan.

8. Skruva loss muttern (13 mm diam.) fran
motoraxeln. Hall fast pumphjulet med en
skruvmejsel. Se figuren nedan.

TMO031168

Demontering av pumphuset

Pos. Beskrivning

1 Pumphus Demontering av pumphjulet

5. Rengor och spola insidan av pumpen for att
avlagsna eventuella féroreningar mellan motorn
och pumpmanteln.

6. Rengdr pumphjulet. Se figuren nedan.
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9. Rengdr pumphjulet och omradet runt axeln.

10. Kontrollera pumphjul, pumphus och tatningsdel.
Byt ut eventuellt skadade delar.

Ytterligare demontering av pumpen maste
utféras av en specialutbildad person.

Tillhérande information
6.3 Servicesatser

6.2.3 Montering av pumpen
Montera pumpen i omvand ordning.

6.3 Servicesatser

Pumphjulet, sugsilen och backventilen ar utbytbara.

Bestallningsnummer for servicesatser och innehallet i
dessa framgar av nedanstaende tabeller.

Pumptyp Artikelnummer
Pumphjulssats
UNILIFT KP 150 015778
UNILIFT KP 250 015779
UNILIFT KP 350 015787
Sugsil
NILIFT KP 1
v %0 96548064
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350 96548066
Backventil
UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250 15220
UNILIFT KP 350
Servicesatser Pos. Bendmning Antal
A Pumphjul 1
Pumphjulssats B Mutter 1
C  Tatningsdel 1
Sugsil D  Sugsil 1
8
g
=
=3
Servicedelar
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Kontakta pumpleverantéren om andra delar ar
skadade eller defekta.

6.4 Foérorenade pumpar

Om stromforsorjningskabeln eller
nivavippan ar skadad maste den bytas ut
av en av Grundfos auktoriserad
serviceverkstad.

VARNING
Biologisk risk
Risk for smarre eller mattliga

personskador
- Spola produkten omsorgsfullt med rent

vatten och skolj delarna i vatten efter
demontering.

Anvand personlig skyddsutrustning.

Produkten klassificeras som férorenad om den har
anvants for en vatska som ar halsoskadlig eller giftig.
Kontakta Grundfos och lIdmna information om den
pumpade vatskan innan pumpen returneras for
service, om du vill att Grundfos ska utféra service pa
pumpen. | annat fall kan Grundfos vagra att ta emot
produkten for service.

Alla férfragningar om service maste omfatta uppgifter
om den pumpade vatskan.

Rengor produkten pa basta mojliga satt innan den
returneras.

Kostnader for retur av pumpen betalas av kunden.
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7. Felsokning av produkten

FARA
Elstotar

Dédsfall eller allvarliga personskador.

- Innan arbete pa pumpen pabdrjas,
kontrollera att stromforsorjningen ar
bortkopplad och att den inte kan

kopplas pa av misstag.

VARNING

Vassa komponenter
Risk for smarre eller mattliga
personskador

Anvand personlig skyddsutrustning.

VARNING

Giftigt material

Risk for smarre eller mattliga

personskador
Produkten klassificeras som férorenad
om den har anvants for en vatska som
ar halsoskadlig eller giftig.

Anvand personlig skyddsutrustning.

Fel Orsak

Atgérd

Ingen stromférsorjning.

Anslut stromforsorjningen.

Pumpen stoppades av nivavippan.

UNILIFT KP-A: Justera eller byt ut
nivavippan.

Séakringarna har 16st ut.

Motorn startar inte.

Byt ut sékringarna.

Motorskyddet eller termorelaet har 16st

ut.

Vanta tills motorskyddet kopplar in igen
eller aterstall relaet.

Fororeningar blockerar pumphjulet.

Rengdér pumphjulet.

Kortslutning i kabeln eller motorn.

Byt ut den defekta delen.

Vatsketemperaturen ar for hog.

Pumpen startar automatiskt igen nar
den svalnat tillrackligt. Om inte, anvand
en annan pumptyp. Kontakta din lokala
Grundfos-leverantor eller
aterforsaljaren.

Motorskyddet eller
termorelaet l6ser ut efter en
kort stunds drift.

Pumphjulet ar blockerat eller delvis
blockerat av féroreningar..

Rengdr pumpen.

Fasfel.

Tillkalla elektriker.

For lag spanning.

Tillkalla elektriker.

Overlastinstaliningen fér motorskyddet

ar for lag.

Justera installningen.

Pumpen ar delvis blockerad av
féroreningar.

Rengdr pumpen.

Utloppsledningen eller ventilen ar delvis
igensatt av fororeningar.

Rengor utloppsledningen eller ventilen.

Pumphjulet ar inte ordentligt fastsatt pa

Pumpen gar hela tiden eller axeln.

Dra at pumphjulet.

ger for lite vatten.

Fel rotationsriktning. Se avsnitt Kontroll
av rotationsriktningen.

Andra rotationsriktningen.

Felaktig instéllning av nivavippan.

Justera nivavippan.

Pumpen ar for liten for applikationen.

Byt ut pumpen.

Pumphjulet ar slitet.

Byt ut pumphjulet.
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Fel Orsak

Atgard

Pumpen éar blockerad av féroreningar.

Rengdr pumpen.

Utloppsledningen eller ventilen ar
blockerad av féroreningar.

Rengor utloppsledningen eller ventilen.

Pumphjulet ar inte ordentligt fastsatt pa

axeln.
Pumpen arbetar men ger

Dra at pumphjulet.

ingen vétska. Det finns Iuft i pumpen.

Avlufta pumpen och inloppsledningen.

Vatskenivan ar for lag. Pumpens inlopp
ar inte helt tackt av den pumpade
vatskan.

Sénk ned pumpen i vatskan eller justera
nivavippan.

Pumpar med nivavippa: Nivavippan kan
inte réra sig fritt.

Justera nivavippan. Se avsnitt Start-
och stoppnivéer.

Tillhérande information
3.2.5 Start- och stoppnivaer
3.3.1 Kontroll av rotationsriktningen
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8. Tekniska data

8.1 Forvaringstemperatur
-20 till +70 °C.

8.2 Driftsformer

Installationsdjup Max. 10 meter under

vatskeytan.
pH-varde 4-10
Densitet Max. 1 100 kg/m3.
Viskositet Max. 10 mm?2/s

8.3 Ljudtrycksniva

Pumpens ljudniva ligger under de gréansvarden som
anges i Europaradets direktiv 2006/42/EG betraffande
maskiner.

9. Kassering av produkten
Den har produkten och dess bestandsdelar ska
kasseras pa ett miljovanligt satt.

1. Anvand offentliga eller privata
atervinningsstationer.

2. Om detta inte ar mdjligt, kontakta narmaste
Grundfos-féretag eller -serviceverkstad.

Max. sfarisk diameter:
10 mm

Max. storlek fasta
partiklar

Tekniska data Se pumpens typskylt.

Se till att det finns minst 3 meter fri kabel
ovanfor vatskenivan. Detta begrénsar
installationsdjupet till 7 m for pumpar med

[ ] 10 m kabel och till 2 m fér pumpar med 5
m kabel.

8.2.1 Vatsketemperatur

Min. 0 °C.

Max. vatsketemperatur beror av pumpens
markspanning. Se tabellen nedan.

Max.
Spénning vatsketemperatur

[°C]
1% 100V, 50 Hz 35
1x 110V, 50 Hz 40
1x100-110V, 50 Hz 1 40
1 x 220-230 V, 50 Hz 50
1 x 220-240 V, 50 Hz ") 40
1 x 230-240 V, 50 Hz 50
1x 100 V, 60 Hz 35
1x 115V, 60 Hz 502)
1 %220V, 60 Hz 40
3 x 200V, 50 Hz 35
3 x 380-400 V, 50 Hz ) 50
3 x 380-415V, 50 Hz 50
3 %200V, 60 Hz 35

Med intervall pa min. 30 minuter kan pumpen dock
tillatas ga med max. 70 °C under max. 2 minuter.

1) Spanningsversion av UNILIFT KP 350
2) KP 350: 45.

Symbolen med en dverkorsad
soptunna pa en produkt
betyder att den inte far
kasseras som hushallsavfall.
Nar en produkt markt med
denna symbol &r trasig och
inte repararbar skall den
inldamnas enligt anvisningar
fran lokala
avfallshanteringsmyndigheter.
Separat insamling och
atervinning av sadana
produkter hjalper till att skydda
miljén och manniskors halsa.

Se aven kasseringsinformationen pa
www.grundfos.com/product-recycling
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1. Splosne informacije

Te naprave ne smejo uporabljati otroci.
Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Ciséenja in uporabnigkega vzdrzevanja ne
smejo izvajati otroci.

Napravo lahko uporabljajo osebe z
zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ter osebe s
pomanjkanjem izku$enj in znanja. To
zahteva, da se jim zagotovi nadzor ali
navodila glede varne uporabe naprave in
da razumejo vpletene nevarnosti.

Pred montazo naprave preberite ta
dokument. Instalacija in delovanje morata
biti skladna z lokalnimi predpisi.

1.1 Izjave o nevarnosti

V navodilih za montazo in obratovanje, varnostnih
navaodilih ter navodilih za servisiranje druzbe
Grundfos so lahko prikazani spodniji simboli in stavki
o nevarnosti.

> B B

NEVARNOST

Oznacuje nevarno situacijo, ki bo
povzrogila smrt ali hudo telesno poSkodbo,
¢e je ne preprecite.

OPOZORILO

Oznacuje nevarno situacijo, ki bi lahko
povzrocila smrt ali hudo telesno poskodbo,
Ce je ne preprecite.

POZOR

Oznacuje nevarno situacijo, ki bi lahko
povzro€ila manj$o ali zmerno telesno
poskodbo, e je ne preprecite.

Stavki o nevarnosti so oblikovani tako:

>

SIGNALNA BESEDA

Opis nevarnosti

Posledice neupostevanja opozorila

»  Ukrepi za preprecevanje nevarnosti.



1.2 Opombe

V navodilih za montazo in obratovanje, varnostnih
navodilih ter navodilih za servisiranje druzbe
Grundfos so lahko prikazani spodnji simboli in
opombe.

Upostevaijte ta navodila pri izdelkih, ki so
odporni na eksplozijo.

Moder ali siv krog z belim grafi¢nim
simbolom oznacuje, da je treba ukrepati.
[

Rde¢ ali siv krog z diagonalno ¢rto, morda
tudi s ¢rnim grafi¢nim simbolom, pomeni,
da ne smejo biti sprejeti nobeni ukrepi oz.
da morajo biti ustavljeni.

Neupostevanje teh navodil lahko povzrogi
okvaro ali poSkodbo opreme.

4

2. Prevzem izdelka

Namigi in nasveti za preprostejSe delo.

OPOZORILO
Padajo¢i predmeti

Smrt ali huda telesna poskodba

- Med odstranjevanjem embalaze naj bo
izdelek v stabilnem polozaju.
Uporabljajte osebno za$¢itno opremo.

2.1 Pregled naprave

Preverite, ali je prejeta naprava v skladu z narogilom.
Preverite, ali se napetost in frekvenca izdelka
ujemata z napetostjo in frekvenco na mestu
namestitve.

3. Namestitev naprave

OPOZORILO
Strupen material

Manj$a ali zmerna telesna poskodba
A - Ce je bila naprava uporabljena v
strupeni ali zdravju Skodljivi tekogini, je
razvr§€ena kot kontaminirana.
Uporabljajte osebno za$¢itno opremo.

Namestitev lahko izvede le ustrezno
usposobljeno osebje v skladu z lokalnimi
predpisi.

A2:2010 lahko ta izdelek, ki ima 5 metrov
napajalnega kabla, uporabljate le v zaprtih
prostorih.

Izdelka, ki ni oznacen kot zasc&iten pred
zmrzovanjem, ne pusc¢ajte zunaj v ledenih
vremenskih razmerah.

0 V skladu s standardom EN 60335-2-41/
[}

3.1 Lokacija
Nad nivojem tekocine naj bo vedno vsaj 3
' m prostega kabla. To omeji globino

namestitve na 7 m za ¢rpalke z 10 m kabla

o in na 2 m za ¢rpalke s 5 m kabla.

381

Slovensko (SI)



(IS) o¥suano|s

3.1.1 Najmanjsi prostor za UNILIFT KP-A

Jasek, bazen ali rezervoar mora biti dimenzioniran
glede na dotok vode v jaSek, bazen ali rezervoar in
zmogljivost Erpalke.

Ce je ¢rpalka names&ena v stalni vgradniji s potopnim
stikalom, mora biti najmanjsa velikost jaska, bazena
ali rezervoarja zaradi proste premiénosti potopnega
stikala enaka tisti, ki je prikazana na sliki. Plovno
stikalo je nastavljeno na najmanj$o dolzino prostega
kabla.

el

3
4
j

=)

f=taBel-]
400 mm

100

LSOOk

Foioy

TMO034445

Najmanjse dimenzije vgradnje, UNILIFT KP-A

Sorodne informacije
3.2.5 Nivoja vklopa in izklopa

3.1.2 Najmanjsi prostor za UNILIFT KP-AV, KP-AW

Pri &rpalkah z navpi€¢nim nivojskim stikalom morajo
biti najmanjse vgradne dimenzije jame, bazena ali
rezervoarja takSne, kot je prikazano na spodnjih
slikah.

_

: PRI
7.“.3&%
J-d

400 mm

Neg ool

@ 250 mm

TM011109

Najmanjse dimenzije vgradnje, UNILIFT KP-AV
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400 mm

2 250 mm

TM090307

Najmanjse dimenzije vgradnje, UNILIFT KP-AW

3.1.3 Najmanjsi prostor za UNILIFT KP-M
Crpalka ne zahteva veé prostora kot merijo njene
fizi€ne dimenzije.

3.2 Mehanska instalacija

NEVARNOST
Elektriéni udar

Smrt ali huda telesna poskodba
- Pred zagetkom kakr$nih koli del na
izdelku izklopite napajanje.

Zagotovite, da elektricnega napajanja
ni mogo¢e nenamerno vklopiti.

OPOZORILO
Oster predmet

Manj$a ali zmerna telesna poSkodba
?‘ - Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.
- Poskrbite, da osebe ne morejo priti v

stik z rotorjem Crpalke.

Ne instalirajte ¢rpalko tako, da bo visela z
elektricnega kabla ali tlatnega ocevja.



3.2.1 Betonski temelj

Crpalko namestite na plosco ali opeko, da bo notranje
sito brez mulja, blata in podobnih materialov.

NS\

TMO001549

Namestitev napisne tablice na ¢rpalki
3.2.2 Dviganje ¢rpalke

Izdelka ne vlecite ali dvigujte za napajalni
kabel.

Crpalko dvignite s pomogjo ro&aja. Crpalke nikoli ne
dvigujte za napajalni kabel, izhodno gibko cev ali cev.
Ce je ¢rpalka name$&ena v vodnjaku ali rezervoarju,
jo spustite ali dvignite s pomocjo Zice ali verige,
pritrjene na rocaj Crpalke.

3.2.3 Postavitev crpalke

UNILIFT KP-A in UNILIFT KP-M lahko uporabljate v
Qavpiénem poloZaju z navzgor obrnjenim izhodom.
Crpalke lahko uporabljate tudi v vodoravnem ali
Sesalno sito mora biti med delovanjem vedno
popolnoma prekrito s érpano tekocino.

19979009

g YT
TM001548

~

Namestitev ¢rpalk UNILIFT KP-A in UNILIFT KP-M

' Crpalki UNILIFT KP-AV, KP-AW vedno
4 namestite v navpicni polozaj.

Ko je gibka cev ali cev priklju¢ena, €rpalko namestite
v poloZaj za delovanje.

Namestite ¢rpalko tako, da se sesalni prikljuéek ne bo
popolnoma ali delno zamasil z blatom, umazanijo ali
drugimi podobnimi materiali.

V primeru trajne montaze je potrebno pred
namestitvijo ¢rpalke odstraniti ovire, kot so blato in
kamencki.
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3.24

Izhodno cev ali gibko cev namestite na izhod Rp 1
1/4. Jeklene cevi lahko privijte neposredno na izhod
Crpalke.

V primeru trajne vgradnje namestite holandca na
izhodno cev za laZjo montaZo in odstranitev. Ce so
cevi uporabljene, montirajte holandec cevem.

Pri trajni vgradniji z nivojskim stikalom namestite
nepovratni ventil na izhodno cev ali gibko cev.

3.2.5 Nivoja vklopa in izklopa

UNILIFT KP-A

Pri &rpalkah s plovnim stikalom je lahko razlika
nivoja med vklopom in izklopom prilagojena s
spreminjanjem proste dolzine kabla med ro¢ajem
Erpalke in plovnim stikalom.

« Daljsi prosti kabel pomeni manj vklopov in
izklopov ter vecjo razliko v nivoju.

* ZmanjSana dolzina prostega kabla povzrogi
pogostejSe vklope in izklope ter manj$o razliko v
nivoju.

Nivo izklopa mora biti nad vhodno odprtino ¢rpalke,

da preprecite, da bi ¢rpalka zajemala zrak.

10000900

Nivoji vklopa in izklopa, UNILIFT KP-A

TMO034446

Najmanjsa Najvecja dolzina
dolzina kabla (L): kabla (L):
Vrsta 70 mm 150 mm
crpalke 1: 2: 1: 2:
Vklop Izklop  Vklop Izklop
[mm]  [mm]  [mm]  [mm]
KP 150 A
2 14 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110
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UNILIFT KP-AV

Pri érpalkah z navpi¢nim nivojskim stikalom razlike
nivoja ni mogoce prilagajati.

TM011108

Nivoji vklopa in izklopa, UNILIFT KP-AV

. 1: Vklop 2: Izklop
Vrsta ¢rpalke
mm mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110
UNILIFT KP-AW

Razliko v nivoju med zaéetkom in koncem je mogoce
prilagoditi z drsenjem obeh zvoncev vzdolz valjastega
vodila. Za lazjo prilagoditev zvonce obrnite.

IRRAAATAA

TM089996

Najmanjsa
razdalja med
zvonovoma 65

Najmanjsa
razdalja med
zvonovoma 105

Vrsta mm mm
¢rpalke
1: 2: 1: 2:
Vklop Izklop Vklop Izklop
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 AW 155 115 155 75
KP 250 AW
KP 350 AW 165 125 165 85




3.3 Elektri¢na prikljucitev

NEVARNOST
Elektriéni udar

Smrt ali huda telesna poskodba
- Pred zaCetkom kakrsnih koli del na
izdelku izklopite elektricno napajanje.

Zagotovite, da elektricnega napajanja
ni mogo¢e nenamerno vklopiti.

NEVARNOST
Elektriéni udar

Smrt ali huda telesna poskodba
- Montaza mora biti izvedena z
odklopnim stikalom na preostali tok

(FID) z izklopnim tokom manj kot 30
mA.

NEVARNOST

Elektri€ni udar

Smrt ali huda telesna poskodba
Prepricajte se, da je napajalni vti¢,
dobavljen z izdelkom, skladen z
lokalnimi predpisi.

Vti¢ mora imeti isti za$¢itni ozemljitveni
prikljuéni sistem (PE) kot napajalna
vtiénica. Ce ga nima, uporabite
ustrezen adapter, ¢e to dovoljujejo
lokalni predpisi.

NEVARNOST
Elektri€ni udar
Smrt ali huda telesna poskodba

Napajalni kabli brez vti€a morajo biti
priklju€eni na napravo za odklop
napajanja, ki mora biti v skladu z
lokalnimi pravili ozi¢enja vgrajena v
fiksno ozicenje.

>

Vse elektricne priklju¢ke mora izvesti
usposobljena oseba v skladu z lokalnimi
predpisi.

Glede na lokalne predpise je potrebno
uporabiti 10 metrov dolg napajalni kabel,
¢e se Crpalka uporablja kot prenosna
¢rpalka za razli€ne uporabe.

Preverite, ali je izdelek primeren za napajalno
napetost in frekvenco, ki sta na voljo na mestu
vgradnje. Napetost in frekvenca sta zabelezeni na
tipski tablici ¢rpalke.

Crpalka mora biti priklju€ena na zunanje glavno
stikalo. Ce &rpalka ni instalirana blizu glavnega
stikala, mora imeti moznost zaklepanja.

Trifazne ¢rpalke morajo biti priklju¢ene na zunanji
prekinjevalnik elektricnega tokokroga za za$¢ito
motorja. Nazivni tok prekinjevalca elektricnega

tokokroga za za$¢ito motorja mora ustrezati
elektri¢nim podatkom, ki so navedeni na tipski
plos¢ici ¢rpalke

Ce je na trifazno &rpalko prikljugeno nivojsko stikalo,
mora prekinjevalec elektricnega tokokroga

Eno- in trifazne ¢rpalke so opremljene z zas¢ito
pred toplotno preobremenitvijo, zato ne zahtevajo
dodatne zaSc¢ite motorja. Motorji za ¢rpalke UNILIFT
KP 350, 3 x 200 V, 50 Hz, morajo biti priklju¢eni

na prekinjevalnik elektriénega tokokroga z zas¢ito
motorja.

1 Ce je motor preobremenijen, se bo
N, 4 . N .
O_ avtomatsko izklopil. Ko se motor ohladi na
2/~ normalno temperaturo, se avtomatsko
= ponovno zazene.

Trifazne €rpalke s potopnim stikalom (UNILIFT KP-A)
morajo biti prikljuéene na omrezno napajanje prek
kontaktorja. Glejte spodnjo sliko.

g
8
=
=
Diagram ozicenja
Pol. Opis
1 Rumena in zelena
2 Siva
3 Rjava
4 Crna
=NL
1 2| 3
~
3
g
s
=

Diagram oZic¢enja
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Pol. Opis

1 Rumena in zelena
Modra

3 Rjava

386

3.3.1 Preverjanje smeri vrtenja
Samo za trifazne ¢rpalke

Preverite smer vrtenja, vsakic ko je ¢rpalka
prikljuéena na novo instalacijo.

1. Postavite ¢rpalko na ravno povrsino.

2. Vklop in izklop €rpalke

3. Opazujte &rpalko ob zagonu. Ce &rpalka rahlo
trzne v smeri urinega kazalca, je smer vrtenja
motorja pravilna. Ce je sunek obrnjen v nasprotno
smer urinega kazalca, zamenjajte dve fazi na
omreznem prikljucku.

Smer vrtenja

Ce je ¢rpalka priklju&ena na cevovod, smer vrtenja
preverite na naslednji nacin:

1. Vklopite érpalko in preverite koli¢ino vode.

2. lzklopite ¢rpalko in zamenjajte dve fazi na
omreznem prikljucku.

3. Vklopite €rpalko in preverite koli¢ino vode.

I1zklopite ¢rpalko.

5. Primerjajte rezultate iz tock 1 in 3. Vecja koli¢ina
vode prikazuje pravilno smer vrtenja.

>

TMO034482



4. Zaganjanje naprave

NEVARNOST

Elektriéni udar
Smrt ali huda telesna poskodba
- Crpalke ne uporabljajte v bazenih,

ribnikih ali na podobnih mestih, ¢e so v
vodi ljudje.

s/  Zapreverjanje smeri vrtenja, lahko &rpalka
'O: za kratek Cas deluje ne da bi bila
= potopljena v ¢rpano tekoc€ino.
1. Pred zagonom &rpalke preverite, ali je sesalno
sito namesceno na Crpalki in potopljeno v érpano
tekocino.

2. Odprite zaporni ventil, e je prigrajen, in preverite
nastavitev nivojskega stikala.

4.1 UNILIFT KP-A

Crpalka se bo zagnala in zaustavila samodejno,
glede na raven tekoCine in dolzino kabla pri plovhem
stikalu.

Prisiljeno delovanje

Ce érpalko uporabljate za érpanje tekogine pod
nivojem izklopa potopnega stikala, lahko potopno
stikalo dvignete na visji nivo in ga pritrdite na izhodno
cev.

Med vsiljenim delovanjem morate redno pregledovati
nivo tekodine, da preprecite suhi tek.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

Glede na raven tekocine se ¢rpalka samodejno
zaZene ali zaustavi.

4.3 UNILIFT KP-M
Crpalka je zagnana in zaustavljena z zunanjim
stikalom.

V izogib suhem delovanju, redno preverjajte

nivo tekoc¢ine med delovanjem, npr. z zunanjim
opazovanjem nivoja.

Crpalka se lahko ob zagonu sama napolni le, ée je
nivo tekodine visok vsaj 30 mm.

Crpalka lahko &rpa do nivoja tekogine 15 mm.

5. Predstavitev ¢rpalke

Crpalke Grundfos UNILIFT KP so na voljo v teh
izvedbah:

Delovanje z avtomatskim
vklopom/izklopom prek potopnega
stikala.

UNILIFT KP-A

Delovanje z avtomatskim
vklopom/izklopom z navpiénim
nivojskim stikalom. Izdelek je
namenjen za Cisto vodo.

UNILIFT KP-AV

Delovanje z avtomatskim
vklopom/izklopom z navpi¢nim
nivojskim stikalom. Izdelek je
namenjen za umazano vodo.

UNILIFT KP-AW

Ro¢no delovanje prek zunanjega
stikala za vklop/izklop brez
nivojskega stikala.

UNILIFT KP-M

TM011107

Crpalke z nivojskim stikalom

Pol. Opis

A UNILIFT KP-A s plavajo¢im stikalom

UNILIFT KP-AV z vertikalnim nivojskim

B stikalom
c UNILIFT KP-AW z vertikalnim nivojskim
stikalom

1 Izhod, Rp 1 1/4

Rocaj

Kabelska spojka

Sesalno sito

Oklep ¢rpalke

Plovno stikalo

N|lo|la|s~|w|N

Navpiéno nivojsko stikalo
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5.1 Predvidena uporaba

Crpalka Grundfos UNILIFT KP je enostopenjska
potopna &rpalka, zasnovana za ¢rpanje sive odpadne
vode, na primer odpadne vode iz tuSev, umivalnikov
in pralnih strojev.

Crpalka lahko brez blokad ali pogkodb &rpa vodo z
omejeno koli¢ino trdnih delcev, vendar ne kamenja in
podobnih materialov.

Crpalka je na voljo za samodejno in roéno upravljanje
in jo je mogoce namestiti kot stalno vgradnjo oziroma
uporabljati kot prenosno ¢rpalko.

(=3 (=3 (=]
n n n
Namen - N ®
o o o
X X X
Drenaza poplavljenih kleti ali zgradb e o o
Znizevanje podtalnice e o o
Crpanije vode iz zbiralnih rezervoarjev
P L] L] L]
in jaSkov za odvodne vode
Crpanje vode iz povrsinskih
rezervoarjev in jaSkov za vodo z e o o
dotokom s stresnih Zlebov, jaskov,
tunelov itd.
Praznjenje in polnjenje bazenov, e o o

ribnikov, rezervoarjev itd.

Crpanje odpadne vode iz pralnih
strojev, kadi, umivalnikov itd. iz kleti . . .
do nivoja kanalizacije

Nepravilna uporaba ¢rpalke in obraba nista zajeta v
garanciji.
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5.2 Preto€ni mediji

Crpalka lahko &rpa odpadno vodo, ki vsebuje

omejeno koli¢ino okroglih delcev. Crpanje okroglih

delcey, ki presegajo najvecjo velikost delcev za

Erpalko, lahko poskoduje ¢rpalko.

Najvecji premer delca je 10 mm.

Crpalka ni primerna za naslednje tekogine:

« odplake,

« tekodin, ki vsebujejo dolga vlakna,

« vnetljive tekoCine (olje, bencin, itd.),

« agresivne teko€ine in

« tekocine, ki vsebujejo trdne delce, ki presegajo
priporo€eno velikost delcev za &rpalko.

Crpalka vsebuije priblizno 70 ml
' nestrupene tekocine motorja, ki se v
4 primeru pu$¢anja zmesajo s érpano
tekocino.

Sorodne informacije
8.1 Temperatura skladis¢enja



5.3 Identifikacija 5.3.2 Razlozitev kode
5.3.1 Tipska ploséica Primer: UNILIFT KP 150 A 1
Koda Pojasnilo Oznaka
UNILIFT KP  Obseg vrste
150 Nazi N
azivna mo¢
250 motorja, P2 [W]
350
Samodejno
delovanje s
A )
plovnim
stikalom
R z navpi¢nim
= . . n
g nivojskim
z AV stikalom, Cista
voda
Primer tipske ploS¢ice (samodejno
! lpsie plosct delovanje)
Nadzor ravni
- z navpi¢nim
Pol. Opis nivojskim
1 ID-3tevilka za varnostno navodilo AW stikalom,
umazana voda
2 ID-stevilka za standarde EN (samodejno
3 Odobritve delovanje)
4 Vrstaizdelka Rocno .
_ M delovanje brez
5  Stevilka izdelka nivojskega
6 Napajalna napetost [V] stikala
7 Napetostna toleranca [%] ! Enofazni Motor
8  Vhodna mo¢ [W] 3 Trifazni
9 Frekvenca [Hz]
10  Izolacijski razred
11 Maks. tok [A]
12 Razred zascite
13 Tovarni$ka koda in koda proizvodnje (leto in
teden)
14 Model

15  Postavitev tipske ploscice

16 Maks. temperatura tekocine [°C]

17 Maks. pretok [m3/h]

18  Maks. tla¢na viSina [m]

19  Najvedja globina namestitve [m]

20 Stevilka motorja
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>

6. Servisiranje naprave

> B

e b

-

NEVARNOST

Elektriéni udar

Smrt ali huda telesna poskodba

Pred zacetkom kakrsnih koli del na
izdelku izklopite napajanje.
Zagotovite, da elektricnega napajanja
ni mogo¢e nenamerno vklopiti.

OPOZORILO
Oster predmet
Manj$a ali zmerna telesna poSkodba

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.

OPOZORILO

Strupen material

Manj$a ali zmerna telesna poskodba

Ce je bil izdelek uporabljen v strupeni
ali zdravju Skodljivi tekocini, velja za
kontaminiranega.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.

OPOZORILO
Bioloska nevarnost
Manj$a ali zmerna telesna poSkodba

Pred razstavljanjem napravo temeljito
splaknite s €isto vodo in sperite dele v
vodi.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.

Ce je napajalni kabel ali nivojsko stikalo
poskodovano, ga lahko zamenja le
servisna delavnica, ki jo pooblasti
Grundfos.

Servis lahko opravi le ustrezno
usposobljeno osebje.

UpStevati je treba vsa pravila in napotke
za varnost, zdravje in okoljevarstvo.

Ce ste &rpalko uporabili za druge tekoc€ine, razen

za Cisto vodo, ¢rpalko pred servisiranjem in
vzdrzevanjem temeljito sperite s Cisto vodo.

n
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Po demontazi splaknite dele ¢rpalke z vodo.

6.1 Vzdrzevanje naprave

Pod normalnimi pogoji ¢rpalka ne potrebuje
vzdrZevanja.

Ce érpalko ne uporabite za &isto vodo, ampak za
druge tekocine, jo morate takoj po uporabi temeljito
sprati s €isto vodo.

Ce &rpalka preérpa premalo vode zaradi usedlin ali
podobnih snovi, jo razstavite in oGistite:

nestrupene tekocine motorja, ki se v
primeru pusc¢anja zmesajo s érpano
tekocino.

' Crpalka vsebuije priblizno 70 mi

6.2 Ciséenje ¢rpalke
Sesalno sito in ohisje ¢rpalke lahko
razstavijo neusposobljene osebe.

Nadaljnje razstavljanje ¢rpalke lahko
izvede samo ustrezno usposobljena
oseba.

Ce &rpalka preérpa premalo vode zaradi usedlin ali
podobnih snovi, jo razstavite in ogistite:

6.2.1 Ciséenje sesalnega sita

1. Izkljucite napajalno mo¢.

2. Spraznite ¢rpalko.

3. Previdno odvijte sesalno sito tako, da vstavite
izvija¢ v rezo med oklepom ¢rpalke in sitom. Z
izvijac¢em lo€ite zunanje ohisje in sito. Postopek
ponavljajte okrog €rpalke toliko ¢asa, da boste
lahko odstranili sito.

Odstranjevanje sesalnega sita

4. QOdstranite, odistite in znova namestite sesalno
sito.

TM031167



6.2.2 Ciséenje notranjosti érpalke

Pred in med montaZzo ohi$ja ¢rpalke,

' preverite da je tesnilni del pritrjen pravilno.
Navlazite tesnilni del z vodo za lazjo
montazo.

Ce é&rpalka $e vedno ne &rpa dovolj tekogine, Se
naprej razstavljajte ¢rpalko.

1.
2.
3.

Izkljucite napajalno moc.

Odstranite sesalno sito. Glejte zgornjo to¢ko 3.
Z izvijacem obrnite ohisje ¢rpalke za 90° v
nasprotni smeri urinega kazalca. Glejte puscico
na ohisju ¢rpalke.

Odstranite ohisje ¢rpalke.

TMO031168

Kako odstraniti ohi§je ¢rpalke

6.

Pol. Opis

1 Ohisje ¢rpalke

Ocistite in sperite notranjost ¢rpalke, da odstranite
morebitne necistoce med motorjem in oklepom
Crpalke.

Ocistite tekac. Glejte spodnjo sliko.

TM031169

Spiranje tekaca

7.

8.

Preverite ali se tekag lahko prosto obraca. Ce se
ne, ga odstranite po spodnjih navodilih.

Odvijte matico s $irino 13 mm z gredi motorja. Z
izvijacem preprecite vrtenje tekaca. Glejte spodnjo
sliko.

TM031170

Kako odstraniti teka¢
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9. Ocistite teka¢ in obmocje okrog gredi.

10. Preverite teka¢, ohigje &rpalke in tesnilni del. Ce je
potrebno, zamenjajte okvarjene dele.

Nadaljnje razstavljanje ¢rpalke lahko
izvede samo ustrezno usposobljena
oseba.

Sorodne informacije
6.3 Kompleti za popravilo

6.2.3 Sestavljanje crpalke

Sestavite ¢rpalko v obratnem vrstnem redu
razstavljanja.

392

6.3 Kompleti za popravilo

Tekac, sesalno sito in nepovratno ventil je mogoce
zamenjati.

Stevilke narogil za naro&anje servisnih kompletov in

vsebine servisnih kompletov so navedene v spodnjih
preglednicah.

Vrsta érpalke Stevilka dela

Komplet za teka¢

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350

015778
015779
015787

Sesalno sito

UNILIFT KP 150

96548064
UNILIFT KP 250

UNILIFT KP 350 96548066

Nepovratni ventil

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350

15220

Kompleti za

X Pol. Oznaka
popravilo

Koli¢ina

Tekac 1

Komplet za

tekad Matica 1

Tesnilni del 1

o|0|w| >

Sesalno sito Sesalno sito 1




TMO031166

Servisni deli

Ce so druge komponente &rpalke poskodovane ali v
okvari, se obrnite na dobavitelja ¢rpalke.

6.4 Kontaminirane ¢rpalke

Ce je napajalni kabel ali nivojsko stikalo
poskodovano, ga lahko zamenja le
servisna delavnica, ki jo pooblasti
Grundfos.

OPOZORILO
Bioloska nevarnost

Manj$a ali zmerna telesna poSkodba
& - Pred razstavljanjem napravo temeljito
splaknite s Cisto vodo in sperite dele v
vodi.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.

Ce je bil izdelek uporabljen v strupeni ali zdravju
Skodljivi teko€ini, velja za kontaminiranega.

Ce zaprosite Grundfos za servisiranje &rpalke, je
potrebno podjetju Grundfos pred oddajo izdelka na
servis posredovati vse podrobnosti o prec¢rpavani
tekogini. V nasprotnem primeru lahko Grundfos
zavrne sprejem naprave v popravilo.

Vsaka servisna zahteva mora vklju€evati podrobnosti
o precrpavani tekogini.

Pred vracilom izdelka ¢im bolj ocistite izdelek.
Stroske vracila izdelka krije stranka.
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7. Ugotavljanje napak v napravi

NEVARNOST
Elektriéni udar

A _

Smrt ali resna telesna poskodba.

Pred pricetkom del na izdelku izkljucite
elektri€no napajanje do Crpalke in

OPOZORILO

Strupen material

zagotovite, da se ne more po nesredi

vkljugiti.

OPOZORILO

Manj$a ali zmerna telesna poSkodba

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.

Manj$a ali zmerna telesna poSkodba

_

Ce je bil izdelek uporabljen v strupeni
ali zdravju Skodljivi tekocini, velja za
kontaminiranega.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.

Oster predmet
Napaka

Vzrok

Ukrep

Motor se ne zazene.

Ni elektricnega napajanja.

Prikljucite elektriéno napajanje.

Crpalka je bila ustavljena z nivojskim
stikalom.

UNILIFT KP-A: Nivojsko stikalo
nastavite ali zamenjajte.

Varovalke so pregorele.

Zamenjajte varovalke.

Sprozila se je zaS¢ita motorja oziroma
toplotni rele.

Pocakajte, da se ponovno sprozi zascita
motorja oziroma ponastavite rele.

Tekac je blokiran zaradi necisto€.

Ocistite tekac.

Kratek stik v kablu ali motorju

Zamenijate okvarjeni del.

Zascita motorja ali toplotni
rele se sprozi po kratkem
¢asu delovanja.

Previsoka temperatura tekocCine.

Crpalka se zazene avtomatsko po
zadostnem hlajenju. Ce se ne,
uporabite drug tip ¢rpalke. Obrnite se na
lokalnega dobavitelja Grundfos ali
prodajno podporo.

Tekac blokiran ali delno blokiran zaradi
necistoC.

Ocistite Erpalko.

Izpad faze.

Pokilicite elektricarja.

Napetost je prenizka.

Pokli¢ite elektricarja.

Nastavitev preobremenitve
prekinjevalca elektricnega tokokroga za
z

Prilagodite nastavitve.

Crpalka neprekinjeno
deluje oziroma ne nudi
dovolj vode.

Crpalka je delno zamasena z
necistoc¢ami.

Ocistite Erpalko.

1zhodno cev oziroma ventil delno
blokirajo necistoce.

Ocistite izhodno cev ali ventil.

Tekag ni ustrezno pritrien na gred.

Pri¢vrstite tekac.

Napacna smer vrtenja. Glejte poglavje
Preverjanje smeri vrtenja.

Obrnite smer vrtenja.

Nepravilna nastavitev nivojskega stikala

Prilagodite nivojsko stikalo.

Crpalka je premajhna za to uporabo.

Zamenjajte ¢rpalko.

Tekac je obrabljen.

Zamenijajte tekac.
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Napaka Vzrok

Ukrep

Crpalka je zama$ena z negistoami.

Ocistite Erpalko.

I1zhodno cev oziroma ventil blokirajo
necistoce.

Ocistite izhodno cev ali ventil.

Tekac ni ustrezno pritrien na gred.

Pri¢vrstite tekac.

Crpalka obratuje, vendar ne

€ V &rpalki je zrak.
preérpava vode.

Odzracite ¢rpalko in tla¢no cev.

Nivo teko€ine je prenizek. Sesalni vhod
¢rpalke ni popolnoma potopljen v
¢rpano tekocino.

Potopite Erpalko v tekoCino ali
prilagodite nivojsko stikalo.

Crpalke s potopnim stikalom: Plovno
stikalo se ne premika prosto.

Nastavite plovno stikalo. Glejte poglavje
Nivoja vklopa in izklopa.

Sorodne informacije
3.2.5 Nivoja vklopa in izklopa
3.3.1 Preverjanje smeri vrtenja
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8. Tehni¢ni podatki

8.1 Temperatura skladis¢enja
-20 - +70 °C.

8.2 Obratovalni pogoji

Najve¢ 10 metrov pod nivojem

Vgradna globina tekogine

pH vrednost 4-10

Gostota Najve¢ 1100 kg/m3
Viskoznost Najve& 1 mm?/s
Maksimalna Najvedji sferiéni premer:

velikost delcev 10 mm

Tehniéni podatki Glejte tipsko plos¢ico ¢rpalke.

vsaj 3 m prostega kabla. To omeji globino
namestitve na 7 m za ¢rpalke z 10 m kabla
in na 2 m za érpalke s 5 m kabla.

' PrepriCajte se, da je nad nivojem tekocine

8.2.1 Temperatura tekocine

Najmanj 0 °C.

Najvi§ja temperatura tekoc€ine je odvisna od nazivne
napetosti érpalke. Glejte spodnjo tabelo.

Najvisja
Napetost te:n pen:a.ttura
ekocine
[°C]
1% 100V, 50 Hz 35
1x 110V, 50 Hz 40
1x100-110V, 50 Hz V) 40
1 x 220-230 V, 50 Hz 50
1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz 1) 40
1 x 230-240 V, 50 Hz 50
1x 100 V, 60 Hz 35
1x 115V, 60 Hz 502)
1x 220V, 60 Hz 40
3 x 200V, 50 Hz 35
3 x 380-400 V, 50 Hz ) 50
3 x 380-415V, 50 Hz 50
3 x 200V, 60 Hz 35

Crpalka lahko pri najmanj 30-minutnih intervalih
deluje pri najve¢ 70 °C, vendar najve¢ dve minuti.

1) Napetostna izvedba za UNILIFT KP 350.
2) KP 350: 45.
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8.3 Raven hrupa

Hrupnost ¢rpalke je pod mejnimi vrednostmi,
navedenimi v direktivi Sveta ES 2006/42/ES o strojih.

9. Odstranjevanje izdelka

To napravo in njene dele je treba odstraniti na okolju

prijazen nacin.

1. Najemite javna ali zasebna podjetja za odvoz
odpadkov.

2. Ce to ni mogoge, kontaktirajte najblizje podjetie
Grundfos ali servisno sluzbo Grundfos.

Simbol precrtanega smetnjaka
na izdelku oznaduje, da
morate izdelek zavreci lo€eno
od gospodinjskih odpadkov.
Ko izdelek, ki je oznacen s
tem simbolom, doseze konec
Zivljenjske dobe, ga odnesite
na zbirno mesto, ki ga dologcijo
lokalni organi za
odstranjevanje odpadkov. Z
lo¢enim zbiranjem in
recikliranjem teh izdelkov
pomagate pri varovanju okolja
in zdravju ljudi.

Oglejte si tudi informacije o Zivljenjski dobi na
spletnem mestu www.grundfos.com/product-recycling


http://www.grundfos.com/product-recycling

Slovencéina (SK) Navod na montaz a prevadzku
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1. VSeobecné informacie

Zariadenie nesmu pouzivat deti.
Deti sa s produktom nesmu hrat'.

Cistenie a uzivatelsk( Udrzbu nesma
vykonavat deti.

Zariadenie mézu pouzivat osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami a osoby s
nedostatoénymi skisenostami a
znalostami. Musia vSak byt pod dohladom
alebo byt pou¢ené ohladne pouzivania
zariadenia bezpe¢nym spbésobom a musia
rozumiet pripadnym rizikam.

Pred instalaciou produktu si preditajte
tento dokument. Montaz a prevadzka musi
byt v stlade s miestnymi nariadeniami a
vS§eobecnymi predpismi prace.

1.1 Upozornenia na nebezpecenstvo

Symboly a upozornenia na nebezpecenstvo,
uvedené nizSie, sa m6zu objavit v montaznych a
prevadzkovych pokynoch, bezpeénostnych pokynoch
a servisnych pokynoch Grundfos.

> B B

NEBEZPECENSTVO

Upozorfiuje na nebezpecnu situaciu, ktora
sposobi smrt alebo vazne zranenie, pokial
sa jej nezabrani.

VAROVANIE

Upozorfiuje na nebezpecnu situaciu, ktora
mbze spdsobit smrt alebo vazne zranenie,
pokial sa jej nezabrani.

UPOZORNENIE

Upozorfiuje na nebezpeénu situaciu, ktora
moze spodsobit lahké alebo stredne tazké
zranenie, pokial sa jej nezabrani.

Upozornenia na nebezpecenstvo su Struktirované
nasledovne:

>

SIGNALNE SLOVO
Popis nebezpecenstva
Nasledky ignorovania varovania

* Opatrenie pre zabranenie
nebezpecenstvu.
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1.2 Poznamky

Symboly a poznamky, uvedené nizsie, sa mézu
objavit v montaznych a prevadzkovych pokynoch,
bezpecnostnych pokynoch a servisnych pokynoch
Grundfos.

Dodrzujte tieto pokyny pre produkty do
prostredia s nebezpeéenstvom vybuchu.

Modry alebo $edy kruzok s bielym
grafickym symbolom upozorfiuje, Ze je
nutné prijat opatrenie.

[}

Cerveny alebo $edy kriZok s diagonalnym
pruhom, podla moznosti s ¢iernym
grafickym symbolom, upozorfiuje, Zze
opatrenie nema byt prijaté alebo musi byt
pozastavené.

Nedodrzanie tychto pokynov moze
spoOsobit poruchy alebo poskodit’
zariadenie.

S
',O\' Tipy a rady, ktoré Vam ulahg¢ia pracu.

2. Prevzatie produktu

VAROVANIE
Padajuce predmety

Smrt alebo vazny Uraz

- Pocas rozbalovania udrziavajte
produkt v stabilnej polohe.
Pouzivajte osobné ochranné pomdcky.

2.1 Kontrola produktu

Skontrolujte, Ze produkt, ktory ste prijali, je v stlade s
objednavkou.

Skontrolujte, ze napatie a frekvencia produktu su v
sulade s napatim a frekvenciou v mieste montaze.

398

3. Instalacia produktu

POZOR
Toxicky material
Menej zavazny alebo lahky Uraz
- Ak sa produkt pouzival na Cerpanie
toxickych alebo inak pre zdravie
Skodlivych kvapalin, bude oznaceny
ako kontaminovany.

Pouzivajte osobné ochranné pomdcky.

Instalaciu smu vykonavat len Specialne
zaSkolené osoby a musi prebehnit v
sulade s miestnymi predpismi.

tento produkt s 5-metrovym sietovym
napajacim kablom pouzivat len vnutri.

0 Podla EN 60335-2-41/A2:2010 mbzete

chraneny proti mrazu, sa nesmie nechat

' Produkt, ktory nie je oznac¢eny ako
[} vonku v mrazivych podmienkach.

3.1 Umiestnenie

Nad hladinou kvapaliny vzdy nechajte

aspori 3 m volného kabla. Inétaladna hibka
je tak obmedzena na 7 m pri Cerpadlach s

) 10 m kablom a na 2 m pri ¢erpadlach s 5
m kablom.



3.1.1 Minimalny priestor pre UNILIFT KP-A

Sachta, Zumpa alebo nadrz musia byt dimenzované
podla pomeru medzi tokom vody do $achty, Zumpy
alebo nadrze a vykonom cerpadla.

Ak je Cerpadlo nainstalované v trvalej instalacii s
plavakovym spinaéom, minimalne rozmery Sachty,
Zumpy alebo nadrze musia byt také, ako je

uvedené nizSie, aby sa zabezpecil volny pohyb
plavakového spinaca. Plavakovy spinac je nastaveny
na minimalnu diZku volného kabla.

el

3
4
j

=)

f=taBel-]
400 mm

100

LSOOk

Foioy

TMO034445

Miniméalne instalacné rozmery, UNILIFT KP-A

Dalsie informacie
3.2.5 Zapinacie a vypinacie hladiny

3.1.2 Minimalny priestor pre UNILIFT KP-AV, KP-
AW

Pre Cerpadla s vertikalnym hladinovym spinaom
musia byt minimalne inStalacné rozmery Sachty,
Zumpy alebo nadrze také, ako su zobrazené na obr.
nizsie.

400 mm

Neg ool

@ 250 mm

TM011109

Miniméalne instalacné rozmery, UNILIFT KP-AV

400 mm

2 250 mm

TM090307

Miniméalne instalacné rozmery, UNILIFT KP-AW

3.1.3 Minimalny priestor pre UNILIFT KP-A
Cerpadlo nevyZaduje va&si priestor, nez st fyzikalne
rozmery Cerpadla.

3.2 Mechanicka instalacia

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym priadom

Smrt alebo vazny Graz

Pred zagatim akejkolvek prace na
vyrobku vypnite napajacie napatie.

>

Musi byt zaistené, Ze napajacie
napéatie nemoze byt nahodne zapnuté.

POZOR

Ostry predmet

Menej zavazny alebo lahky Graz
Pouzivajte osobné ochranné pomocky.

>

Je nutné zabezpedit', aby osoby
neprisli do styku s rotorom.

Cerpadlo neinétalujte zavesenim na
napajacom kabli alebo na vytlaénom
potrubi.

399

Slovencina (SK)



(MS) euiguano|s

3.2.1 Podklad

Umiestnite ¢erpadlo na podklad alebo na tehly a to
tak, aby bol nasavaci ké$ zbaveny bahna, usadenin
alebo podobnych materialov.

TMO001549

Cerpadlo umiestnené na doske
3.2.2 Zdvihanie ¢erpadla

Nezdvihajte ani netahajte vyrobok za
privodny napajaci kabel.

Cerpadlo zdvihajte pomocou zdvihacej rukovate.
Cerpadlo nedvihaijte za napajaci kabel motora ani za
vytlaéni hadicu alebo raru.

Ak je Cerpadlo nainstalované v studni alebo nadrzi,
spustajte alebo zdvihajte ho pomocou lana alebo
retaze, upevnenej k uchytke erpadia.

400

3.2.3 Umiestnenie ¢erpadla

UNILIFT KP-A a UNILIFT KP-M mézu byt pouzité vo
vertikalnej polohe s vytlaénym otvorom smerujicim
nahor. Cerpadla je mozné pouzit' aj v horizontalnej
alebo naklonenej polohe s vytlaénym otvorom v
najvy$som bode.

Pocas prevadzky musi byt nasavaci k6$ vzdy Uplne
ponoreny v ¢erpanej kvapaline.

19979009

g YT
TM001548

~

Ako umiestnit UNILIFT KP-A a UNILIFT KP-M

' UNILIFT KP-AV, KP-AW umiestite vzdy vo
vertikalnej polohe.

Po pripojeni potrubia alebo hadice umiestnite
Eerpadlo do jeho prevadzkovej polohy.

Umiestnite ¢erpadlo tak, aby nasavaci otvor ¢erpadla
nebol zablokovany alebo Ciasto¢ne zablokovany
kalom, usadeninami alebo podobnym materidlom.

V pripade trvalej inStalacie je potrebné pred
instalaciou ¢erpadla vygistit' Sachtu od prekazok, ako
je kal a kamienky.



3.24

Osadte vytlaéné potrubie alebo hadicu na vytlacny
otvor s Rp 1 1/4. Ocelové potrubia mozu byt
naskrutkované priamo na vytlaény otvor ¢erpadla.

V pripade trvalej inStalacie na vytlaéné potrubie
umiestnite potrubnud spojku na ufah&enie montaze a
demontaze. Ak je pouzita hadica, pripevnite hadicovu
spojku.

Pri stalej instalacii s hladinovym spinac¢om umiestite
do vytlacného potrubia alebo hadice spatny ventil.

3.2.5 Zapinacie a vypinacie hladiny

UNILIFT KP-A

Pre €erpadla, dodané s plavakovym spinacom,

rozdiel hladin medzi zapnutim a vypnutim je mozné

nastavit zmenou volnej dizky kabla medzi rukovatou

Cerpadla a plavakovym spinacom.

+  PrediZzena volna dizka kabla bude mat za
nasledok niz§i pocet zapnuti a vypnuti ¢erpadla
a vacsi rozdiel medzi zapinacou a vypinacou
hladinou.

+  Skratena volna dizka kabla bude mat za nasledok
vys$Si poet zapnuti a vypnuti Eerpadla a mensi
rozdiel medzi zapinacou a vypinacou hladinou.

Vypinacia hladina musi byt vzdy nad sacim hrdlom,
aby sa predislo nasavaniu vzduchu ¢erpadlom.

TMO034446

10000900

Urovne spustenia a zastavenia, UNILIFT KP-A

Minimalna dizka Maximalna dizka

UNILIFT KP-AV

U Cerpadiel s vertikalnym hladinovym spinac¢om sa
rozdiel medzi zapinacou a vypinacou hladinou neda
nastavit.

TM011108

Zapinacie a vypinacie hladiny, UNILIFT KP-AV

1: Spustenie 2: Zastavenie

Typ €erpadla

mm mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110
UNILIFT KP-AW

Rozdiel hladin medzi spustenim a zastavenim je
mozné nastavit posunutim dvoch zvonov pozdiz
valcového vedenia. Pre jednoduchs$ie nastavenie
otocte zvony.

IRRAAATAA

TM089996

Minimalna Minimalna
vzdialenost’ vzdialenost’
Typ zvonu 65 mm zvonu 105 mm
Cerpadla 1: 2: 1: 2:

Zapnuti Vypnuti Zapnuti Vypnuti
e[mm] e[mm] e[mm] e[mm]

kabla (L): kabla (L):
T 70 mm 150 mm
yp
&erpadla 1: 2: 1: 2:
Spuste Zastave Spuste Zastave
nie nie nie nie
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 A
2 141 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110

KP 150 AW 155 115 155 75
KP 250 AW
KP 350 AW 165 125 165 85
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3.3 Elektrické pripojenie

NEBEZPECENSTVO
Uraz elektrickym priudom

Smrt alebo vazny Uraz
- Pred zacatim akejkolvek prace na
vyrobku vypnite napajacie napatie.

Musite zaistit, Ze napajacie napéatie
nemdze byt zapnuté nahodne.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym pridom
Smrt alebo vazny Uraz
- Vinstalacii musi byt namontovany aj

prudovy chrani¢ (RCD) s vypinacim
pradom mensim ako 30 mA.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny Uraz

Skontrolujte, Ci je zastréka napajacieho
zdroja dodana s produktom v sulade s
miestnymi predpismi.

Zastréka musi mat rovnaky systém
zapojenia ochranného uzemnenia
(PE), ako ma zasuvka. Ak to tak nie je,
pouzite vhodny adaptér, ak je povoleny
miestnymi predpismi.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny uraz

Napajacie kable bez zastréky musia
byt pripojené k zariadeniu na
odpojovanie napajania, zabudovanému
v pevnych elektrorozvodoch v sulade s
lokalnymi pravidlami zapojenia
elektrickych rozvodov.

>

Elektrické pripojenie musi byt vykonané
osobou s prislusnou kvalifikaciou v sulade
s platnymi normami a miestnymi
predpismi.

V zavislosti od miestnych predpisov musi

byt pouzité Eerpadlo s napajacim kablom

dlhym minimalne 10 m, pokial sa ¢erpadlo
pouziva ako prenosné Eerpadlo pre rozne
aplikacie.

Uistite sa, Ze vyrobok je vhodny pre sietové napétie a
frekvenciu na mieste instalacie. Napatie a frekvencia
su vyznacené na typovom §titku Cerpadia.

Cerpadlo musi byt pripojené na externy hlavny
vypinag. Ak ¢erpadlo nie je umiestnené v blizkosti
sietového vypinac¢a, musi byt' tento vypinaé
uzamykatelny.

402

Trojfazové Cerpadla musia byt pripojené k externému
ochrannému istiCu motora. Menovity prud isti¢a
ochrany motora musi byt v sulade s elektrickymi
udajmi uvedenymi na typovom Stitku ¢erpadla.
Ak je plavakovy spina¢ pripojeny k trojfazovému
Cerpadlu, isti¢ ochrany motora musi byt ovladany
magneticky.

Jednofazové a trojfazové cerpadla st vybavené
tepelnou ochranou proti pretazeniu a nevyzaduju
Ziadnu dal$iu motorovd ochranu. Okrem ¢erpadiel
UNILIFT KP 350, 3 x 200 V, 50 Hz, ktoré musia byt
pripojené k ochrannému isti€u motora.

L2
£
=

Trojfazové Cerpadla s plavakovym spina¢om UNILIFT
KP-A musia byt pripojené k sietovému napajaniu
pomocou stykacda. Pozrite si obrazok nizsie.

Ak je motor pretazeny, automaticky sa
zastavi. Po dostatoénom ochladeni motora
sa Cerpadlo automaticky spusti.

TM002011

Schéma zapojenia

Pol. Opis

1 Zlty a zeleny
2 Sedy

3 Hnedy

4 Cierny




Schéma zapojenia

TM1040337

Pol. Opis

1 Zlty a zeleny
2 Modry

3 Hnedy

3.3.1 Kontrola smeru otacania
Iba u trojfazovych cerpadiel

Smer otacania kontrolujte vzdy, ked ¢erpadlo
pripajate na novu instalaciu.

1.

Cerpadlo postavte na rovny povrch.

2. Zapnite a vypnite ¢erpadlo.

3. Po zapnuti pozorujte smer otacania erpadla.

Ak ¢erpadlo mierne trhne v smere hodinovych
ruciciek, je smer ota€ania motora spravny. Ak
nastane trhnutie proti smeru hodinovych rugiciek,
je na motore nutné zamenit' dve privodné fazy.

TMO034482

Smer otacania

Ak je Cerpadlo nainstalované na potrubny
systém, potom kontrolu smeru otacania vykonate
nasledovnym spésobom:

1.
2.

>

Zapnite ¢erpadlo a kontrolujte mnozZstvo vody.
Vypnite ¢erpadlo a zamente dve fazy u
napajacieho kabla.

Zapnite Cerpadlo a kontrolujte mnoZstvo vody.
Vypnite erpadlo.

Porovnaijte vysledky podla bodov 1 a 3. Spravny
je ten smer otacéania, ktory zabezpecuje najvacsie
mnozstvo vody.
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4. Spustenie produktu

NEBEZPECENSTVO
Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny Uraz
- Cerpadlo sa nesmie pouzivat v
bazénoch, zahradnych jazierkach a

podobnych miestach, kde sa kipu
fudia.

L, Pri overeni smeru otaCania sa méze
_O_ Cerpadlo spustit na velmi kratku dobu bez
7./~ toho, aby bolo ponorené do ¢erpanej
= kvapaliny.
1. Pred spustenim Cerpadla sa presvedcte, &i je
nasavaci kds upevneny k €erpadlu a ponoreny v
Cerpanej kvapaline.

2. Otvorte izola¢ny ventil, ak je osadeny, a
skontrolujte nastavenie hladinového spinaca.

4.1 UNILIFT KP-A

Cerpadlo sa zapina a vypina automaticky, v zavislosti
od hladiny kvapaliny a dizky kabla plavakového
spinaca.

Nudzova prevadzka

Ak sa ¢erpadlo pouzije na vy€erpanie kvapaliny

pod uroviiou vypinacej hladiny plavakového spinaca,
mozZe sa plavakovy spina¢ zafixovat vo vy$Sej polohe
pripevnenim k vytlaénému potrubiu.

Pocas nudzovej prevadzky pravidelne skontrolujte
hladinu kvapaliny, aby sa zabranilo prevadzke
Cerpadla nasucho.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

Cerpadlo sa zapina a vypina automaticky v zavislosti
od hladiny kvapaliny.

4.3 UNILIFT KP-M

Cerpadlo sa zapina a vypina pomocou externého
spinaca.

Aby nedoslo k prevadzke nasucho, pravidelne

kontrolujte hladinu kvapaliny po&as prevadzky, napr.
pomocou externého monitorovania.

Pre umoznenie €erpadlu, aby sa samo napustilo
pocas spustenia, musi byt hladina kvapaliny
minimalne 30 mm.

Cerpadlo méze hladinu vy&erpat na vysku 15 mm.

404

5. Predstavenie produktu

Cerpadla UNILIFT KP od Grundfos sa dodavajl v
tychto verziach:

Automaticka operacia spustenia/
zastavenia pomocou plavakového
spinaca.

UNILIFT KP-A

Automaticka operacia spustenia/
zastavenia pomocou vertikalneho
hladinového spinac¢a. Produkt je
uréeny na Cistu vodu.

UNILIFT KP-AV

Automaticka operacia spustenia/
zastavenia pomocou vertikalneho
hladinového spinac¢a. Produkt je
ur€eny na Spinavu vodu

UNILIFT KP-AW

Ruéna prevadzka pomocou
externého spinaca zap/vyp., bez
hladinového spinaca.

UNILIFT KP-M

TM011107

Cerpadla s hladinovym spinadom

Pol. Opis

A UNILIFT KP-A s plavakovym spinatom

UNILIFT KP-AV s vertikalnym hladinovym
spinacom

UNILIFT KP-AW s vertikalnym
hladinovym spinacom

1 Vytlaény otvor, Rp 1 1/4

Rukovat

Kablova svorka

Vstupny filter

Plast cerpadla

Plavakovy spina¢

N|lo|la|s~|w|N

Vertikalny plavakovy spinaé




5.1 Zamyslané pouzitie

Grundfos UNILIFT KP ¢erpadlo je jednofazové
ponorné Cerpadlo, navrhnuté na Cerpanie sivej
odpadovej vody, napr. odpadovej vody zo spfch,
umyvadiel, praciek, atd.

Cerpadlo je sposobilé Serpat vodu, ktora obsahuje
obmedzené mnozstvo pevnych Eastic, ak sa nejedna
o kamene a podobny materidl, bez toho, aby sa
zablokovalo alebo upchalo.

Cerpadlo je k dispozicii pre automatické, rovnako
ako manualne ovladanie, a méze byt nainstalované v
trvalej instalacii alebo pouzité ako prenosné €erpadlo.

Aplikacie

KP 150
KP 250
KP 350

Vyc€erpavanie zatopenych pivnic

alebo budov ¢
ZnizZenie spodnej vody e o o
Cerpanie vody zo zbernych $acht a o o o
nadrzi na odtokovu vodu
Cerpanie vody z povrchovych nadrzi
a $acht na vodu s vtokom napr. zo

v . . [ ] L] L]
streSnych odkvapov, kominov,
tunelov.
Vyprazdnenie a naplnenie napr. e o o

bazénov, jazierok, nadrzi.

Cerpanie odpadovej vody napr. z
praciek, vani, drezov z pivnic pod e o o
urovriou kanalizacie

Nespravne pouzitie Cerpadla a opotrebovanie nie su
pokryté zarukou.

5.2 Cerpané kvapaliny

Cerpadio je sposobilé Cerpat odpadovu vodu
obsahujucu obmedzené mnozstvo gulatych Castic.
Cerpanie gulatych &astic, prekradujlcich maximainu
velkost Castic pre Cerpadlo, mbéze zablokovat alebo
poskodit ¢erpadlo.

Maximalny gulovity priemer €astic je 10 mm.

Cerpadlo nie je vhodné na &erpanie tychto kvapalin:

* splasky

» kvapaliny obsahujuce viaknité zlozky

« horlavé kvapaliny (olej, benzin a pod.)

« agresivne kvapaliny

« kvapaliny obsahujluce pevné Castice presahujlce
odporu¢anu maximalnu velkost ¢astic pre
Cerpadlo.

' Cerpadlo obsahuje cca 70 ml netoxickej

motorovej kvapaliny, ktora by sa v pripade
) uniku zmieSala s ¢erpanou kvapalinou.

Dalsie informacie
8.1 Teplota pri skladovani
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5.3 Identifikacia 5.3.2 Typovy klué
5.3.1 Typovy stitok Priklad: UNILIFT KP 150 A 1
Kod Vysvetlenie Oznacenie
UNILIFT KP  Typovy rozsah
150 M it Wk
enovity vykon
250 motora, Py [W]
350
Automaticka
A prevadzka s
plavakovym
spinacom
I S vertikalnym
< . ,
g hladinovym
z AV spinaom, Cista
voda
Priklad typoveho stitka (automaticka
! ypov ! prevadzka)
Kontrola hladiny
" S vertikalnym
Pol. Opis hladinovym
1 Identifikaéné &islo pre bezpe&nostné pokyny AW Spinacom,
Spinava voda
2 Identifikacné &islo pre EN normy (automaticka
3 Schvélenia prevadzka)
3 Manuaéina
4 Typ vyrobku M prevadzka bez
5  Cislo produktu hladinového
6  Napajacie napétie [V] spinaca
7 Tolerancia napétia [%] ! Jedlnf)fazt?ve Motor
8  Prikon [W] 3 Trojfazové
9 Frekvencia [Hz]
10  Izolagn4 trieda
11 Max. prud [A]
12 Trieda krytia
13  Tovarensky kod a vyrobny kéd (rok a tyzderi)
14 Model
15  RozloZenie typového stitka
16  Maximalna teplota kvapaliny [°C]
17 Maximalny prietok [m3/h]
18  Maximalna dopravna vyska [m]
19  Max. inétalaéna hibka [m]
20 Cislo motora
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6. Servis produktu

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny Uraz

Pred zacatim akejkolvek prace na
vyrobku vypnite napajacie napatie.

>

Uistite sa, Ze napajacie napatie
nemdze byt nahodne zapnuté.

POZOR

Ostry predmet

Menej zavazny alebo lahky Uraz
Pouzivajte osobné ochranné pomocky.

B>

POZOR

Toxicky material

Menej zavazny alebo lahky Uraz

Ak sa produkt pouzival na Eerpanie
toxickych alebo inak pre zdravie
Skodlivych kvapalin, bude oznaceny
ako kontaminovany.

>

Pouzivajte osobné ochranné pomocky.

POZOR

Biologické nebezpecenstvo

Menej zavazny alebo lahky Uraz
Dékladne preplachnite produkt gistou
vodou a po rozobrati oplachnite vodou
Casti produktu.

B>

Pouzivajte osobné ochranné pomdocky.

Ak je poSkodeny privodny kabel alebo
hladinovy spina¢, musi byt vymeneny
autorizovanym servisnym partnerom
Grundfos.

Servisné prace moze vykonat len
zaskoleny odbornik.

Okrem toho musia byt dodrziavané vSetky
pravidla a predpisy, pokryvajuce
bezpeénost, ochranu zdravia a ochranu
Zivotného prostredia.

e e

1. Ak bolo ¢erpadlo pouzité na ¢erpanie kvapalin
inych, nez je Cista voda, vyplachnite ho dokladne
pomocou cistej vody predtym, nez na riom bude
vykonana udrzba a servis.

2. Po rozobrati oplachnite sucasti ¢erpadla vo vode.

6.1 Udrzba produktu

Pri normalnych prevadzkovych podmienkach je
Cerpadlo bezudrzbové.

Ak sa ¢erpadlo nepouzilo na €erpanie Cistej vody,
je nutné ho po pouziti okamzite preplachnut gistou
vodou.

Ak Eerpadlo dodava prili§ malo vody z dévodu
usadenin alebo podobne, demontujte a vycistite
Cerpadlo.

Cerpadlo obsahuje cca 70 ml netoxickej
motorovej kvapaliny, ktora by sa v pripade
) uniku zmieSala s ¢erpanou kvapalinou.

6.2 Cistenie éerpadla

Nasavaci ko$ a kryt ¢erpadla mézu byt
demontované nezaskolenymi osobami.
Dalsia demontaz &erpadla musi byt
vykonana Specialne zaskolenou osobou.

Ak Eerpadlo dodava prili§ malo vody z dévodu
usadenin alebo podobne, demontujte a vycistite
Cerpadlo.

6.2.1 Cistenie vstupného filtra

1. Odpojte napajaci zdroj.

2. Vypustite Eerpadlo.

3. Opatrne uvolnite nasavaci ké$ vlioZzenim
skrutkovaca do drazky medzi plastom cerpadla
a nasavacim koSom. Pouzite skrutkovac pre
vytlagenie vonkajsieho krytu a ko$a. Opakujte
postup, pracujte okolo ¢erpadla, kym nasavaci
ké$ nebude volny a nebude mozné ho vybrat.

TM031167

Odmontovanie nasavacieho kosa

4. Snimte nasavacie sito, vycistite ho a znovu
nasadte.
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6.2.2 Cistenie vnitra éerpadla

Pred a po¢as montaze telesa erpadla

namontované tesnenie.

[ ] Na ufah&enie montaze navlhcite tesnenie
vodou.

' dbaijte na to, aby bolo spravne

Ak Eerpadlo dalej dodava prili§ malo vody,
demontujte ¢erpadlo nasledovne.

1.
2.
3.

Odpojte napajaci zdroj.

Odmontujte nasavaci kés. Pozri bod 3 vyssie.
Otocte teleso cerpadla o 90° proti smeru
hodinovych rugic¢iek pomocou skrutkovaca. Pozri
Sipku na telese ¢erpadia.

Snimte teleso €erpadla.

TMO031168

Ako odstranit teleso erpadla

Pol. Opis

1 Teleso Eerpadla

Cerpadlo vygistite a oplachnite jeho vnutro, aby
ste odstranili pripadné necistoty medzi motorom a
plastom cerpadla.

Vycistite obezné koleso. Pozrite si obrazok nizsie.

408

TM031169

Ako preplachnut obezné koleso

Skontrolujte, ¢i sa obezné koleso dokaze volne
otacat. Ak nie, demontujte obezné koleso, ako je
to popisané nizsie.

Odskrutkujte maticu kfu¢om velkosti 13 mm z
hriadela motora. Pomocou skrutkovaca zabrarite
otacaniu obezného kolesa. Pozrite si obrazok
nizsie.

TM031170

Demontaz obezného kolesa



9. Vycistite obezné koleso a priestor okolo hriadela.

10. Skontrolujte obezné koleso, teleso ¢erpadla
a tesniacu Cast. Pokial je nutné, vymerite
poskodené suciastky.

Dal$ia demontaz &erpadla musi byt
vykonana Specialne zaskolenou osobou.

Dalsie informacie
6.3 Servisné supravy

6.2.3 Montaz cerpadla

Cerpadlo zmontujte v opa&nom poradi ako je
demontaz.

6.3 Servisné supravy

Obezné koleso, nasavacie sito a spatna klapka su
vymenitelné diely.

V niz8ie uvedenej tabulke su uvedené objednavacie
Cisla na objednanie servisnych suprav a ich obsah.

Typ éerpadia Cislo dielu
Suprava obezného kolesa
UNILIFT KP 150 015778
UNILIFT KP 250 015779
UNILIFT KP 350 015787
Vstupny filter

NILIFT KP 1
v %0 96548064
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350 96548066
Spatny ventil
UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250 15220

UNILIFT KP 350

Servisné

N Pol. Oznacenie Mnozstvo
sUpravy

. A Obezné koleso 1
Suprava
obezného B Matica 1
kolesa C  Tesniaci diel 1
Vstupny filter D  Vstupny filter 1

TM031166

Servisné diely
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Ak su poSkodené alebo chybné iné komponenty
Cerpadla, kontaktujte vasho dodavatela ¢erpadla.

6.4 Kontaminované ¢erpadla

Ak je posSkodeny privodny kabel alebo
hladinovy spinac¢, musi byt vymeneny
autorizovanym servisnym partnerom
Grundfos.

POZOR
Biologické nebezpecenstvo

Menej zavazny alebo lahky uraz
& - Dokladne preplachnite produkt Cistou
vodou a po rozobrati oplachnite vodou
Casti produktu.

Pouzivajte osobné ochranné pomdcky.

Ak sa produkt pouzival na erpanie toxickych alebo
inak pre zdravie Skodlivych kvapalin, bude oznaceny
ako kontaminovany.

Ak ziadate Grundfos o vykonanie servisnych prac na
produkte, oznamte zarover aj podrobnosti o Eerpanej
kvapaline atd. a to eSte pred odoslanim produktu do
servisu. Inak méze Grundfos odmietnut prijat produkt
na servis.

Akékolvek Ziadost' o servis musi obsahovat
podrobnosti o Eerpanej kvapaline.

Nez produkt odoSlete, vycistite ho tak, ako je to
najlepsie mozné.

Naklady na vratenie produktu hradi zakaznik.
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7. Zist'ovanie poruchy produktu

NEBEZPECENSTVO
Uraz elektrickym pridom

Smrt alebo vazny Uraz.
- Pred zahajenim akychkolvek prac na
produkte bezpodmienecne vypnite

POZOR

Toxicky material

privod napajacieho napétia a
zabezpedte ho proti nahodnému

zapnutiu.

POZOR

Ostry predmet
? Menej zavazny alebo lahky Uraz

Pouzivajte osobné ochranné pomocky.

Menej zavazny alebo lahky draz

i

Ak sa produkt pouzival na €erpanie
toxickych alebo inak pre zdravie
Skodlivych kvapalin, bude oznaceny
ako kontaminovany.

Pouzivajte osobné ochranné pomdocky.

Porucha

Pric¢ina

Naprava

Motor nestartuje.

Ziadne napéjacie napétie.

Pripojte napajacie napatie.

Cerpadlo bolo zastavené plavakovym
spinacom.

UNILIFT KP-A: Nastavte alebo vymerite
plavakovy spinac.

Prepélené poistky.

Vymerite poistky.

Vypla sa ochrana motora alebo tepelné
relé.

Pockajte, kym sa ochrana motora znovu
zapne alebo vynulujte relé.

Obezné koleso ¢erpadla je zablokované
mechanickymi necistotami.

Vycistite obezné koleso.

Skrat na kabli alebo motore.

Vymerite chybny diel.

Ochrana motora alebo
tepelné relé sa vypne po
kratkej dobe prevadzky.

Teplota Cerpanej kvapaliny je prili§
vysoka.

Cerpadlo sa zapina automaticky po
dostatoénom ochladeni. Ak nie, pouzite
iny typ ¢erpadla. Kontaktujte Vasho
lokalneho predajcu Grundfos alebo
podporu predaja.

Obezné koleso je zablokované alebo
Ciastone zablokované necistotami.

Vycistite erpadlo.

Porucha fazy.

Privolajte odbornika.

Prili§ nizke napatie.

Privolajte odbornika.

Prili§ nizke nastavenie pretazenia
motorového isti¢a.

Prispésobte nastavenie.

Cerpadlo beZi nepretrzite
alebo privadza prili§ malo
vody.

Cerpadilo je &iastoéne zablokované
mechanickymi necistotami.

Vycistite ¢erpadlo.

Vytlacné potrubie alebo ventil je
CiastoCne zablokovany necistotami.

Vycistite vytlacné potrubie a ventil.

Obezné koleso nie je riadne pripevnené
k hriadelu.

Dotiahnite obezné koleso.

Nespravny smer otacania. Vid ¢ast
Kontrola smeru otacania.

Zmente smer otacania.

Nespravne nastavenie hladinového
spinaca.

Nastavte hladinovy spina¢.

Cerpadilo je pre danu aplikéciu prili$
malé.

Vymerite Gerpadlo.

Opotrebované obezné koleso.

Vymerite obezné koleso.
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Porucha

Pric¢ina Naprava

Cerpadlo bezi, ale neéerpa
Ziadnu kvapalinu.

Cerpadlo je zablokované mechanickymi

nedistotami. Vycistite Cerpadlo.

Vytlaéné potrubie alebo ventil je

upchany negistotami. Vycistite vytlacné potrubie a ventil.

Obezné koleso nie je riadne pripevnené

k hriadelu. Dotiahnite obezné koleso.

Odvzdusnite vytlacné potrubie a

V Cerpadle je vzduch. Eerpadio.

Prili$ nizka hladina kvapaliny. Sacie
hrdlo ¢erpadla nie je Gplne ponorené do
Cerpanej kvapaliny.

Ponorte ¢erpadlo do kvapaliny alebo
nastavte hladinovy spinac.

Cerpadla s plavakovym spinagom: Nastavte plavakovy spinag. Vid ¢ast
Plavakovy spinac sa nepohybuje volne. Zapinacie a vypinacie hladiny.

Dalsie informacie

3.2.5 Zapinacie a vypinacie hladiny
3.3.1 Kontrola smeru otacania
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8. Technické udaje

8.1 Teplota pri skladovani
-20 - +70 °C.

8.2 Prevadzkové podmienky

Maximalna teplota

Max. 10 metrov pod hladinou

Hibka instalacie . . .
Cerpanej kvapaliny

Hodnota pH 4-10

Hustota Maximalne 1100 kg/m3.

Viskozita Maximalne 1 mm?/s

Maximalna velkost Max. kruhovy priemer:
Castic 10 mm

Technické udaje Pozri typovy Stitok cerpadla.

Uistite sa, Ze nad hladinou kvapaliny su
asporf 3 m volného kabla. Maximalna
instalaéna hibka je tak obmedzena na 7 m

[ ] pri Cerpadlach s 10 m kédblom a na 2 m pri
Cerpadlach s 5 m kablom.

8.2.1 Teplota kvapaliny

Minimalne 0 °C.

Maximalna teplota kvapaliny zavisi od menovitého
napatia ¢erpadla. Pozri nizSie uvedenu tabulku.

Napiitie kvapaliny
[°C]
1% 100V, 50 Hz 35
1x 110V, 50 Hz 40
1x100-110V, 50 Hz V) 40
1 x 220-230 V, 50 Hz 50
1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz V) 40
1 x 230-240 V, 50 Hz 50
1% 100V, 60 Hz 35
1x 115V, 60 Hz 502)
1 x 220V, 60 Hz 40
3x 200V, 50 Hz 35
3 x 380-400 V, 50 Hz ") 50
3 x 380-415 V, 50 Hz 50
3x 200V, 60 Hz 35

Pri intervaloch minimalne 30 minat méze Cerpadlo
kazdopadne bezat maximalne na teplote 70 °C po
dobu, nepresahujucu 2 minuty.

1) Napétovy variant pre UNILIFT KP 350.
2) KP 350: 45.

8.3 Hladina akustického tlaku

Hladina akustického tlaku €erpadla je nizSia ako
limitné hodnoty uvedené v smernici Eurépskeho
parlamentu a Rady 2006/42/ES o strojovych
zariadeniach.

9. Likvidacia produktu

Likvidacia vyrobku alebo jeho sucasti musi byt
vykonana k zivotnému prostrediu Setrnym spésobom.

1. Pouzite verejné alebo sukromné skladky odpadu.

2. Ak to nie je mozné, kontaktujte Grundfos, alebo
servisné stredisko.
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Preskrtnuty symbol
odpadkovej nadoby na
produkte znamena, Ze produkt
musi byt zlikvidovany
oddelene od bezného
domového odpadu. Ak
produkt, oznac¢eny tymto
symbolom, dosiahne koniec
svojej Zivotnosti, odneste ho
na zberné miesto, uréené
miestnymi organmi pre
likvidaciu odpadu. Samostatny
zber a recyklacia takychto
produktov pomoze chranit
Zivotné prostredie a ludské
zdravie.

Pozrite si taktiez informacie o likvidacii produktov na
www.grundfos.com/product-recycling
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1. Genel bilgiler

Bu cihaz, ¢ocuklar tarafindan
kullaniimamalidir.

Cocuklar bu cihazla oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi, gocuklar
tarafindan yapilmamalidir.

Cihazlar, fiziksel, duyusal veya zihinsel
olarak daha az yetkin kisilerle birlikte
deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler
tarafindan kullanilabilir. Bunun igin
cocuklara, cihazin gavenli kullanimi
konusunda talimat verilmeli veya gézetim
saglanmali ve ilgili tehlikeleri anlamalari
saglanmalidir.

Uriinii kurmadan énce bu belgeyi okuyun.
Kurulum ve kullanim, yerel diizenlemelere
ve kabul edilen iyi davranis kurallarina
uygun olmalidir.

1.1 Tehlike ifadeleri

Asagidaki sembol ve tehlike ifadeleri, Grundfos
kurulum ve calistirma talimatlarinda, giivenlik
talimatlarinda ve bakim talimatlarinda gérilebilir.

> B B

TEHLIKE

Kaginilmamasi halinde 6lim veya ciddi
yaralanma ile sonuglanacak tehlikeli bir
durumu belirtir.

UYARI

Kaginilmamasi halinde 6lim veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilecek tehlikeli bir
durumu belirtir.

DIKKAT:

Kaginilmamasi halinde hafif veya orta
dereceli yaralanma ile sonuglanabilecek
tehlikeli bir durumu belirtir.

Tehlike ifadeleri asagidaki sekilde yapilandiriimigtir:

>

UYARI KELIMESI
Tehlike agiklamasi
Uyarinin gézardi edilmesinin sonucu

+ Tehlikeden kaginmak igin yapiimasi
gereken.

415

Turkge (TR)



(4.L) adnL

1.2 Notlar

Asagidaki semboller ve notlar, Grundfos kurulum ve
calistirma talimatlarinda, giivenlik talimatlarinda ve
bakim talimatlarinda gérilebilir.

Patlamaya karsi dayanikli Griinlerde bu
talimatlara uyulmalidir.

Beyaz grafik sembollu bir mavi veya gri
halka, islem yapilmasi gerektigini belirtir.
Kdsegen gubuklu, muhtemelen siyah
grafik sembolli bir kirmizi veya gri halka,
tehlikeyi 6nlemek amaciyla bir eylemde

bulunulmasi veya eylemin durdurulmasi
gerektigini belirtir.

Bu talimatlarin dikkate alinmamasi,
cihazlarin arizalanmasina veya hasar
gormesine neden olabilir.

Isinizi kolaylastiracak ipuglari ve tavsiyeler.

[}
L
’Q

2. Uriiniin teslim alinmasi

UYARI
Nesne diigsmesi

Oliim veya ciddi yaralanma

- Uriinii ambalajindan gikarirken dengeli
bir sekilde tutun.
Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

2.1 Uriiniin incelenmesi

Uriiniin siparige uygun olarak geldigini kontrol edin.

Uriiniin voltaj ve frekans degerleri ile kurulum
sahasindaki voltaj ve frekans degerlerinin
uyustugundan emin olun.

416

3. Uriiniin kurulumu

_

0
®
!

DIKKAT
Toksik madde
Hafif veya orta dereceli yaralanma

Uriin sagliga zararl veya zehirli bir
siviyla kullanildiysa bu Griin kontamine
olarak siniflandirilacaktir.

Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

Kurulum 6zel olarak egitilmis personel
tarafindan yerel yonetmeliklere gore
gergeklestiriimelidir.

EN 60335-2-41/A2:2010 sayil standarda
gore 5 m elektrik kablosuna sahip bu uriin
sadece i¢ ortam uygulamalarinda
kullanilabilir.

Donmaya karsi korumali oldugu
belirtiimeyen bir Griin, dondurucu hava
kosullarinda disarida birakilmamalidir.

3.1 Konum

Daima sivi seviyesi lUzerinde en az 3 m
serbest kablo bulundurun. Bu islem,
maksimum kurulum derinligini; 10 m'lik
kabloya sahip pompalar i¢in 7 m olarak, 5
m'lik kabloya sahip pompalar igin 2 m
olarak sinirlar.



3.1.1 UNILIFT KP-A i¢in minimum alan

Pit, gukur veya tank boyutlandirmasi, suyun pit, gukur
veya tanka akis! ile pompa performansi arasindaki
iliskiye gore yapilmalidir.

Pompa, samandirali kontakh bir kalici kuruluma
monte edildiginde samandirali kontadin serbest
hareket edebilmesini saglamak icin pit, gukur veya
tankin minimum boyutlari agsagida gosterildigi gibi
olmalidir. Samandirali kontak minimum serbest kablo
uzunluguna ayarlanmigtir.

|
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Minimum kurulum boyutlari, UNILIFT KP-A
ilgili bilgilendirme
3.2.5 Baslatma ve durdurma seviyeleri
3.1.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW icin minimum alan
Dikey seviye salterli pompalar igin pit, cukur
veya tankin minimum kurulum boyutlari asagidaki
sekillerde gosterildigi gibi olmalidir.
3
@ 250 mm é
g

Minimum kurulum boyutlari, UNILIFT KP-AV

400 mm

2 250 mm

TM090307

Minimum kurulum boyutlari, UNILIFT KP-AW

3.1.3 UNILIFT KP-M igin minimum alan

Pompanin kendi boyutlarindan daha fazla bir bosluga
ihtiyaci yoktur.

3.2 Mekanik kurulum

TEHLIKE

Elektrik carpmasi

Olim veya ciddi yaralanma

Uriinde galismaya baslamadan énce
elektrik beslemesini kapatin.

>

Elektrik beslemesinin kazara
acllmayacagindan emin olun.

DIKKAT
Kesici madde
Hafif veya orta dereceli yaralanma

Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

>

Hig kimsenin yanhslikla pompa ¢arkina
temas etmeyeceginden emin olun.

Pompa, elektrik kablosu veya basma
borusundan asilacak sekilde
kurulmamalidir.
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3.2.1 Kaide

Emis slizgecinin atik, camur veya benzeri
malzemelerle kapanmamasi igin pompay! bir plakanin
ya da tuglalarin tzerine yerlestirin.

TMO001549

Bir plaka lizerine yerlestirilmis pompa

3.2.2 Pompanin kaldiriimasi

Uriinii elektrik kablosundan gekmeyin veya
kaldirmayin.

Pompayi, pompanin kulpunu kullanarak kaldirin.
Pompayi elektrik kablosundan veya basma borusu ya
da hortumundan kaldirmayin.

Pompa bir kuyu veya tanka kurulmugsa pompanin
kulpuna baglanan bir kablo veya zincir vasitasiyla
pompay! indirip kaldirin.

418

3.2.3 Pompanin yerlestirilmesi

UNILIFT KP-A ve UNILIFT KP-M, basma

agzi yukariya bakacak sekilde dikey konumda
kullanilabilir. Pompa, basma adzi pompanin en
yuksek noktasi olacak sekilde yatay veya egik
konumda kullanilabilir.

Calisma sirasinda emis siizgeci daima transfer edilen
suyla kapli olmalidir.

g YT
TM001548

19979009

~

UNILIFT KP-A ve UNILIFT KP-M nasil yerlegtirilir

' UNILIFT KP-AV, KP-AW'yu her zaman
dikey konumda yerlestirin.

Boru veya hortum baglandiginda pompayi ¢calisma
konumuna yerlestirin.

Pompayi, pompanin emme hatti atik, gamur

veya benzeri malzemelerle kismen veya tamamen
tikanmayacak sekilde yerlestirin.

Kalici kurulum durumunda, pompa monte edilmeden
once pitin camur, cakil gibi tikanikliklardan
temizlenmesi gerekir.



3.24

Basma borusu veya hortumunu Rp 1 1/4 ¢ikisa
baglayin. Celik borular dogrudan pompa basma
agzina vidalanabilir.

Kalici kurulumda, montaj ve s6kme iglemlerini
kolaylastirmak icin basma borusuna ek bir parga
yerlestirin. Hortum kullanildiysa hortuma uygun ek bir
parca takin.

Seviye salteri ile yapilan kalici kurulumlarda, basma
borusuna veya hortumuna bir gek valf yerlestirin.

3.2.5 Baslatma ve durdurma seviyeleri

UNILIFT KP-A

Samandirali kontakli pompalarda baslatma ve
durdurma seviyeleri arasindaki fark, samandiral
kontakla pompa kulpu arasindaki serbest kablo
uzunlugu degistirilerek ayarlanabilir.

» Kablo uzunlugunun fazla olmasi daha az
baslatma/durdurma islemine ve biylk bir seviye
farkina neden olur.

« Kablo uzunlugunun az olmasi daha sik baglatma/
durdurma islemine ve kiguk bir seviye farkina
neden olur.

Pompaya hava girmesini 6nlemek igin durdurma
seviyesi pompanin emme hattinin Gstiinde olmaldir.

10000900

TMO034446

UNILIFT KP-A baslatma ve durdurma seviyeleri

Maksimum kablo
uzunlugu (L):

Minimum kablo
uzunlugu (L):

P tibi 70 mm 150 mm
ompa tipi
: 2: 1: 2:

Baglat Durdur Baslat Durdur

[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 A

2 141 1

KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110

UNILIFT KP-AV

Dikey seviye salteri olan pompalar igin seviye farki
ayarlanamaz.

TM011108

UNILIFT KP-AV baglatma ve durdurma seviyeleri

- 1: Baglat 2: Durdur
Pompa tipi
mm mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110
UNILIFT KP-AW

Baslatma ve durdurma arasindaki seviye farki, silindir
kilavuzu boyunca iki ¢an kaydirilarak ayarlanabilir.
Daha kolay ayarlama igin ¢anlari gevirin.

IRRAAATAA

TM089996

Maksimum ¢an

Minimum ¢an mesafesi 105

mesafesi 65 mm

P tipi mm
ompa tipi
patip 1: 2: 1: 2:
Baslat Durdur Baslat Durdur
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 AW 155 115 155 75
KP 250 AW

KP 350 AW 165 125 165 85

419

Turkge (TR)



(d.L) adnL

3.3 Elektrik baglantisi

TEHLIKE
Elektrik carpmasi

Oliim veya ciddi yaralanma
- Uriin Gizerinde galigmaya baglamadan
once elektrik beslemesini kapatin.

Elektrik beslemesinin kazara
aglimayacagindan emin olun.

TEHLIKE

Elektrik garpmasi
Olim veya ciddi yaralanma
- Tesisata 30 mA'dan daha dusik dalgali

akima sahip bir kagak akim rélesi
(RCD) takilmalidir.

TEHLIKE
Elektrik carpmasi
Olim veya ciddi yaralanma

Uriinle birlikte verilen elektrik fisinin

yerel yénetmeliklere uygun oldugundan
emin olun.

Fis, elektrik prizi ile ayni koruyucu
topraklama (PE) baglanti sistemine
sahip olmalidir. PE baglanti sistemine
sahip degilse ve yerel diizenlemeler
izin veriyorsa uygun bir adaptor
kullanin.

TEHLIKE
Elektrik garpmasi
Olim veya ciddi yaralanma

Fissiz elektrik kablolari, yerel
kablolama kurallarina gére sabit
kablolara bagli bir besleme baglantisi
kesme cihazina baglanmalidir.

A\

Gug kablosu hasar goriirse uretici,
Ureticinin yetkili servisi veya benzer
nitelikli bir kisi tarafindan
degistiriimelidir.

Tum elektrik baglantilari, uzman kisiler
tarafindan yerel diizenlemelere uygun
olarak gerceklestiriimelidir.

Yerel diizenlemelere bagdh olarak, pompa
farkl uygulamalar igin portatif bir pompa

olarak kullanilacaksa pompanin en az 10
m uzunlugunda elektrik kablosuna sahip

olmasi gerekir.

Uriiniin, kurulum sahasindaki voltaj ve frekans
degerlerine uygun oldugundan emin olun. Voltaj ve
frekans degerleri pompa etiketinde belirtilmistir.
Pompa, harici bir ana saltere baglh olmalidir.
Pompa saltere yakin bir yere kurulmadiysa salterin
kilitlenebilir turde olmasi gerekir.
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Ug fazli pompalar, harici bir motor koruyucu

devre kesiciye baglanmalidir. Motor koruyucu devre
kesicinin nominal akimi, pompa etiketinde belirtilen
elektrik verilerine uygun olmahdir.

Ug fazli pompaya bir seviye salteri baglanirsa

motor koruyucu devre kesici manyetik olarak
calistinlmahdir.

Tek fazli ve Ug fazli pompalarda termik asir yik
korumasi bulunur ve ilave motor korumasi gerekmez.
istisna olarak UNILIFT KP 350, 3 x 200 V, 50 Hz,
motor koruyucu bir sigortaya baglanmalidir.

L, Asirni yiklenme durumunda motor otomatik
O_ olarak durur. Motor normal sicakliga
/\/s sogudugunda otomatik olarak yeniden

= calisir.

Samandirali salterli Gg fazli pompalar (UNILIFT KP-
A) ana sebeke hattina bir kontaktérle baglanmalidir.
Asagidaki sekle bakiniz.

TM002011

Baglanti semasi

Konu

m Aciklama

1 Sari ve yesil
2 Gri

3 Kahverengi
4 Siyah




Baglanti semasi

TM1040337

Konu

3.3.1 Doniis yoniiniin kontrol edilmesi
Yalnizca trifaze pompalar

Pompa yeni bir kuruluma baglandiginda dénls
yoénund her zaman kontrol edin.

1. Pompayi diizgiin bir ylizeye yerlestirin.

2. Pompayi baslatin ve durdurun.

3. Calistirildiginda pompanin hareketini gézlemleyin.
Pompa saat yoniinde hafif dénliyorsa motorun
donls yoni dogrudur. Donls saat yoninin
tersine ise sebeke hattindan gelen iki fazin
yerlerini degistirin.

Aciklama

1 Sari ve yesil
Mavi

3 Kahverengi

Déniis y6ni

Pompa bir boru sistemine baglysa dénus yonini
asagidaki sekilde kontrol edin:

1. Pompayi galistirin ve su miktarini kontrol edin.

2. Pompayi durdurun ve elektrik baglantisindaki iki
fazin yerini degistirin.

3. Pompayi galistirin ve su miktarini kontrol edin.

Pompayi durdurun.

5. 1. ve 3. adimlarda alinan sonuglari karsilastirin.

>

TMO034482

Su miktarinin en fazla oldugu durum, dogru dénus

yoniinl gosterir.
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4. Uriiniin baslatiimasi

TEHLIKE

Elektrik carpmasi
Oliim veya ciddi yaralanma
- Yuzme havuzlarinda, goletlerde vb.

yerlerde suda insanlar varsa pompay!
kullanmayin.

A+ Déniis yoniinii kontrol etmek igin pompa
'O' cok kisa bir stre siviya daldiriimadan
AN o
= calistinlabilir.
1. Pompayi calistirmadan énce emis slizgecinin
pompaya takili oldugunu ve transfer edilen siviya
daldirildigini kontrol edin.

2. Varsa izolasyon vanasini agin ve seviye salterinin
ayarini kontrol edin.

4.1 UNILIFT KP-A

Sivi seviyesine ve samandirali kontagdin kablo
uzunluguna bagl olarak pompa otomatik olarak
baslayip durur.

Cebri galisma

Pompa, samandirali kontagin durdurma seviyesinin
altindaki sivi drenaiji igin kullanilyorsa samandirali
kontak, basma borusuna baglanarak daha yiiksek bir
konumda tutulabilir.

Cebri caligsma sirasinda kuru galismayi 6nlemek igin
su seviyesi duizenli olarak kontrol edilmelidir.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

Pompa, sivi seviyesine gore otomatik olarak galigir
veya durur.

4.3 UNILIFT KP-M
Pompa, harici bir salterle baslatilir/durdurulur.

Kuru calismayi engellemek igin calisma sirasinda,
drnegin harici seviye goruntilemesi kullanarak sivi
seviyesini dizenli olarak kontrol edin.

Calistinldigi zaman pompanin kendinden emis
yapabilmesi igin sivi seviyesi en az 30 mm olmalidir.
Pompa, 15 mm'ye kadar seviyedeki sivilari transfer
edebilir.
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5. Uriin tanitimi

Grundfos UNILIFT KP pompalarin mevcut modelleri
sunlardir:

Samandirali kontakla otomatik

UNILIFT KP-A baslatma/durdurma galismasi.

Dikey seviye salteriyle otomatik
baslatma/durdurma caligmasi.
Uriin, temiz suyla kullanim igin
tasarlanmstir.

UNILIFT KP-AV

Dikey seviye salteriyle otomatik
baslatma/durdurma galigsmasi.
Urdin kirli suyla kullanim igin
tasarlanmistir.

UNILIFT KP-AW

Seviye saltersiz harici agma/
kapama digmesiyle manuel
calisma.

UNILIFT KP-M

TM011107

Seviye salterli pompalar

Konum Agciklama

A Samandirali kontakla UNILIFT KP-A

Dikey seviye salterli UNILIFT KP-AV

Dikey seviye salterli UNILIFT KP-AW

=|10O|®w

Basma agzi, Rp 1 1/4

Kulp

Kablo kelepgesi

Emis slizgeci

Pompa mansonu

Samandirali kontak

N|lo|la|s~|w|N

Dikey seviye salteri




5.1 Kullanim amaci

Grundfos UNILIFT KP; banyo, lavabo, bulagik
makinesi atik sulari gibi gri atik sularin transferi icin
tasarlanmis tek kademeli bir dalgic pompadir.

Pompa, iginde tas veya benzeri maddelerin
bulunmadi§i az miktarda kati pargacik igeren sulari
tikanma veya hasar olusmadan transfer edebilir.
Pompa otomatik ve manuel galisma &zelligine
sahiptir, ayni zamanda kalici kurulum yapilabilir veya
portatif bir pompa olarak kullanilabilir.

Uygulamalar

KP 150
KP 250
KP 350

Su basmig bodrumlarin veya

binalarin bosaltiimasi ¢
Yeralti suyu drenaji e o o
Basma suyu toplanan tanklardan ve o o o

pitlerden suyun transferi

Cati oluklarindan, bacalardan ve
tiinellerden gelen sularin bulundugu e o o
pitlerden suyun transferi

Yuzme havuzlarinin, géletlerin ve
tanklarin bosaltilmasi ve doldurulmasi

Binalarin alt kisimlarindan

kanalizasyon seviyesine kadar

¢amasir makineleri, banyolar ve e o o
lavabolardan gelen atik suyun

transferi

Pompanin hatali kullanimi ve aginmalar garanti
kapsaminda degildir.

5.2 Transfer edilen sivilar

Pompa, az miktarda yuvarlak pargaciklar iceren

atik suyu transfer edebilir. Pompa igin izin

verilen maksimum pargacik boyutunu asan yuvarlak
pargalarin transfer edilmesi pompayi tikayabilir veya
pompaya hasar verebilir.

Maksimum kiresel pargacik gapi 10 mm'dir.
Pompanin asagidaki sivilarin transferi igin
kullaniimasi uygun degildir:

* kanalizasyon sulari

* uzun lifler igeren sivilar

« yanici sivilar (yag, petrol, vs.)

« asindirici sivilar

* pompa icin énerilen maksimum pargacik boyutunu
asan kati pargalar iceren sivilar.

Pompa, sizinti yapacak olursa transfer
' edilen siviya karisacak yaklasik 70 ml
4 zehirleyici olmayan motor sivisi

icermektedir.

ilgili bilgilendirme
8.1 Depolama sicakligi
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5.3 Tanimlama
5.3.1 Etiket

Etiket 6rnegi

TMO074470

5.3.2 Tip anahtari
Ornek: UNILIFT KP 150 A 1

Konu
m

Aciklama

-

Glvenlik talimati igin ID numarasi

Kod Agiklama Tanimlama
UNILIFTKP  Uriin serisi
150 Nominal mot
ominal motor
250 cikisi, P2 [W]
350
Samandirall
A kontakh
otomatik
calisma
Dikey seviye
salterli, temiz su
AV (otomatik ] )
calisma) Seviye kontrolii
Dikey seviye
salterli, kirli su
AW (otomatik
calisma)
M Seviye saltersiz
manuel galisma
1 Tek fazli
Motor
3 Trifaze

2 EN standartlari icin ID numarasi
3 Onaylar

4 Urin tipi

5  Uriin numarasi

6 Besleme gerilimi [V]

7  \Voltaj toleransi [%]

8  Giug girisi [W]

9 Frekans [Hz]

10 lzolasyon sinifi

11 Maks. akim [A]

12 Koruma sinifi

13  Fabrika kodu ve uretim kodu (yil ve hafta)
14 Model

15  Etiket diizeni

16 Maks. sivi sicakhgi [°C]

17 Maks. debi [[m3/sa.]

18  Maks. basma yiiksekligi [m]

19  Maks. kurulum derinligi [m]

20  Motor numarasi
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6. Uriin servisi

TEHLIKE

Elektrik carpmasi

Oliim veya ciddi yaralanma

Uriinde galismaya baslamadan énce
elektrik beslemesini kapatin.

>

Elektrik beslemesinin kazara
aglimayacagindan emin olun.

DIKKAT
Kesici madde
Hafif veya orta dereceli yaralanma

Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

B>

DIKKAT

Toksik madde

Hafif veya orta dereceli yaralanma

Uriin sagliga zararli veya zehirli bir
siviyla kullanildiysa bu Griin kontamine
olarak siniflandirilacaktir.

>

Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

DIKKAT

Biyolojik tehlike

Hafif veya orta dereceli yaralanma

Uriinii temiz su ile iyice yikayin ve {riin
pargalarini soktikten sonra suyla
durulayin.

B>

Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

Elektrik kablosu veya seviye salteri hasar
gorurse Grundfos'un yetkili servisi
tarafindan degistirilmelidir.

Servis islemi 6zel olarak egitiimis personel
tarafindan gerceklestiriimelidir.

Ayrica, givenlik, saglik ve gevre ile ilgili
bitln kurallara ve dizenlemelere

=~

uyulmalidir.

1. Pompa, temiz su disinda bagska sivilar igin
kullanildiysa bakim ve servis iglerini yapmadan
once pompayi temiz suyla iyice yikayin.

2. Soktikten sonra pompa pargalarini suyla

durulayin.

6.1 Uriiniin bakimi

Normal calistirma kosullarinda pompa bakim
gerektirmez.

Pompa, temiz su disindaki sivilar i¢in kullanildiysa
kullanimdan hemen sonra temiz su ile yikanmahdir.
Pompa biriken pisliklerden dolay! gok az miktarda su
basiyorsa pompayi sékiin ve temizleyin.

Pompa, sizinti yapacak olursa transfer
' edilen siviya karisacak yaklasik 70 ml
b4 zehirleyici olmayan motor sivisi

icermektedir.

6.2 PompayI temizleme

Emis slizgeci ve pompa gévdesi, egitimsiz
kisiler tarafindan demonte edilebilir.
Pompanin daha ileri diizeyde sokilmesi
ozel egitimli kisiler tarafindan yapilmalidir.

Pompa biriken pisliklerden dolay! gok az miktarda su
basiyorsa pompayi sékiin ve temizleyin.

6.2.1 Emis siizgecinin temizlenmesi

1. Elektrik beslemesinin baglantisini kesin.

2. Pompadaki suyu bosaltin.

3. Pompa mansonu ile siizge¢ arasina bir tornavida
sokup emis slizgecini dikkatlice gevsetin.
Tornavidayla dis govde ve slizgeci birbirinden
ayirin. Siizgeg serbest ve ¢ikarilabilir hale gelene
kadar pompa gevresinde bu islemi tekrarlayin.

TM031167

Emis slizgecinin ¢ikariimasi
4. Emis suzgecini ¢ikarin, temizleyin ve tekrar takin.

425

Turkge (TR)



(d.L) adnL

6.2.2 Pompanin igini temizleme

Pompa gdvdesinin montajindan énce ve

montaj sirasinda salmastranin dogru
yerlestirildigini kontrol edin.
[ ] Kolay yerlestirmek icin salmastrayi su ile

biraz nemlendirin.
Pompa ¢ok az miktarda su basiyorsa pompayi sokin.

1. Elektrik beslemesinin baglantisini kesin.

2. Emis slzgecini gikarin. Yukaridaki 3. adima
bakiniz.

3. Pompa gdvdesini bir tornavida kullanarak saat
yoniinln tersine 90° gevirin. Pompa gévdesindeki
oka bakiniz.

4. Pompa gdvdesini gekerek ayirin.

TM031169

Carkin yikanmasi

7. Carkin serbest doniip dénemedigini kontrol edin.
Dénmiyorsa garki asagdida anlatildidi gibi ¢ikarin.

8. Motor milinden somunu (carpraz genislik 13 mm)
cevirerek agin. Carkin dénmesini engellemek igin
bir tornavida kullanin. Asagdidaki sekle bakiniz.

TMO031168

TM031170

Pompa gévdesinin sékilmesi
Carkin s6kilmesi

Konu Aciklama

1 Pompa govdesi

5. Motor ile pompa mansonu arasinda olusabilecek
kirleri gidermek icin pompanin igini temizleyin ve
yikayin.

6. Carki temizleyin. Asagidaki sekle bakiniz.
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9. Carki ve milin etrafindaki alani temizleyin.

10. Carki, pompa gdévdesini ve salmastray temizleyin.

Gerekirse arizali parcalari degistirin.

Pompanin daha ileri diizeyde sokilmesi
ozel egitimli kisiler tarafindan yapilmalidir.

ilgili bilgilendirme
6.3 Servis takimlari
6.2.3 Pompanin montaji

Pompayi s6kme isleminin ters sirasina gére monte
edin.

6.3 Servis takimlari

Cark, emis slizgeci ve c¢ek valf degistirilebilir.
Servis kitlerinin siparisi igin siparis numaralari ve
servis kitlerinin icerikleri asagidaki tabloda gérilebilir.

Pompa tipi Parca numarasi
Cark kiti
UNILIFT KP 150 015778
UNILIFT KP 250 015779
UNILIFT KP 350 015787
Emis siizgeci
NILIFT KP 1
v %0 96548064
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350 96548066
Cek valf
UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250 15220
UNILIFT KP 350
Servis kitleri Konu Tanimlama Miktar
A Cark 1
Cark kiti B  Somun 1
C  Salmastra 1
Emis slizgeci D  Emis suzgeci 1
8
8
=
=
Servis pargalari
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Diger pompa pargalari hasar gérmis veya arizal ise
pompa tedarikginizle irtibat kurun.

6.4 Kontamine pompalar

Elektrik kablosu veya seviye salteri hasar
goriurse Grundfos'un yetkili servisi
tarafindan degistirilmelidir.

DIKKAT
Biyolojik tehlike

Hafif veya orta dereceli yaralanma
& - Uriinii temiz su ile iyice yikayin ve {riin
pargalarini soktukten sonra suyla
durulayin.
Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

Uriin sagliga zararli veya zebhirli bir siviyla
kullanildiysa bu uriin kontamine olarak
siniflandinlacaktir.

Grundfos'tan Urln igin servis talebinde bulunursaniz,
UriinG servise géndermeden énce Grundfos ile
iletisim kurarak transfer edilen siviyla ilgili asagidaki
bilgileri verin. Aksi halde Grundfos Uriini servis igin
kabul etmeyebilir.

Servis bagvurusunda mutlaka transfer sivisi hakkinda
detayh bilgi olmahdir.

Uriinii géndermeden énce miimkiin olan en iyi
sekilde temizleyin.

Uriiniin servise génderilmesinin maliyeti miigteri
tarafindan karsilanacaktir.
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7. Uriinde ariza tespiti

TEHLIKE

Elektrik carpmasi

Oliim veya ciddi yaralanma.

Uriinii galistirmaya baslamadan énce,
gl¢ kaynaginin kapatildigindan ve

A _

yanhslikla agilamayacagindan emin

olunuz.

DIKKAT

Hafif veya orta dereceli yaralanma

Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

_

DIKKAT

Toksik madde

Hafif veya orta dereceli yaralanma

Uriin sagliga zararl veya zehirli bir
siviyla kullanildiysa bu Griin kontamine
olarak siniflandirilacaktir.

Kisisel koruyucu ekipman kullanin.

Kesici madde
Arnza

Neden

Géziim

Motor galismiyor.

Pompaya elektrik gelmiyordur.

Elektrik beslemesini baglayin.

Pompa seviye salteri tarafindan
durdurulmustur.

UNILIFT KP-A: Seviye salterini
ayarlayin veya degistirin.

Sigortalar atmistir.

Sigortalar degistirin.

Motor korumasi veya termik réle devre
digi kalmistir.

Motor korumasi tekrar galigsana kadar
bekleyin veya réleyi sifirlayin.

Cark kirden tikalidir.

Carki temizleyin.

Kablo veya motorda kisa devre vardir.

Arizali parcayi degistirin.

Pompa kisa bir siire
calistiktan sonra motor
korumasi veya termik réle
devre disi kaliyor.

Sivi sicakligi ¢ok yliksektir.

Yeterince soguduktan sonra pompa
otomatik olarak yeniden caligir.
Calismiyorsa baska bir pompa tipi
kullanin. Yerel Grundfos tedarikginizle
veya satis destegiyle iletisime gegin.

Cark, kismen veya tamamen kirden
tikanmistir.

Pompayi temizleyin.

Faz hatalidir.

Bir elektrikci cagirin.

Voltaj cok diiguktur.

Bir elektrikgi gagirin.

Motor koruyucu devre kesicinin agiri
yuk ayari gok disuktar.

Ayari dizeltin.

Pompa sabit bir sekilde
caligiyor veya gok az su
basiyor.

Pompa kirden kismen tikanmistir.

Pompayi temizleyin.

Basma borusu veya vanasi kirden
kismen tikanmistir.

Basma borusunu veya vanasini
temizleyin.

Cark, mile diizglin bir sekilde
sabitlenmemistir.

Carki sikin.

Déniis yoni hatalidir. Bkz. bélim
Déniis y6ntiniin kontrol edilmesi.

Donls yonuni degistirin.

Seviye salterinin ayari hatalidir.

Seviye salterini ayarlayin.

Pompa uygulama icin gok kiguktur.

Pompayi degistirin.

Cark asinmistir.

Carki degistirin.
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Ariza Neden

Goziim

Pompa kirden tikanmistir.

Pompayi temizleyin.

Basma borusu veya vanasi kirden
tikanmistir.

Basma borusunu veya vanasini
temizleyin.

Cark, mile diizgiin bir sekilde
sabitlenmemistir.

Carki sikin.

Pompa galisiyor fakat su  pompada hava vardir.
basmiyor.

Pompanin ve basma borusunun
havasini alin.

Sivi seviyesi ¢ok diisuktiir. Pompanin
emme hatti transfer sivisina tamamen
daldirimamistir.

Pompayi siviya daldirin veya seviye
salterini ayarlayin.

Samandirali salterli pompalar:
Samandirali salter serbestge hareket
edemiyordur.

$amandiral salteri ayarlayin. Bkz.
bélim Baslatma ve durdurma seviyeleri.

ilgili bilgilendirme
3.2.5 Baslatma ve durdurma seviyeleri
3.3.1 Déniis y6niiniin kontrol edilmesi
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8. Teknik veriler

8.1 Depolama sicakhgi
-20ila +70 °C.

8.2 Galistirma kosullari

Sivi seviyesinin maksimum 10

Kurulum derinligi metre altinda

pH degeri 4-10

Yogunluk Maksimum 1100 kg/m3
Viskozite Maksimum 1 mm?/sn.
Maksimum Maks. yuvarlak cisim ¢api:

pargacik boyutu 10 mm

Teknik bilgiler Pompanin etiketine bakin.

Sivi seviyesinin lzerinde en az 3 m
serbest kablo bulundugundan emin olun.
' Bu islem, maksimum kurulum derinligini;
b4 10 m'lik kabloya sahip pompalar icin 7 m
olarak, 5 m'lik kabloya sahip pompalar icin
2 m olarak sinirlar.

8.2.1 Sivi sicakligi
Minimum 0 °C.

Maksimum sivi sicakligi pompanin nominal voltajina
bagli olarak degisir. Asagidaki tabloya bakiniz.

Maksimum sivi

Voltaj sicakhgi
[°C]
1% 100V, 50 Hz 35
1x 110V, 50 Hz 40
1x100-110 V, 50 Hz ) 40
1 x 220-230 V, 50 Hz 50
1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz ") 40
1 x 230-240 V, 50 Hz 50
1% 100V, 60 Hz 35
1x 115V, 60 Hz 502)
1x 220V, 60 Hz 40
3 x 200V, 50 Hz 35
3 x 380-400 V, 50 Hz ) 50
3 x 380-415 V, 50 Hz 50
3 x 200V, 60 Hz 35

En az 30 dakikalik araliklarla, pompa en fazla 2
dakikaligina maksimum 70 °C'de galistinlabilir.

1) UNILIFT KP 350 igin voltaj degiskeni.
2) KP 350: 45.

8.3 Ses basinci seviyesi

Pompanin girllti seviyesi, Avrupa Toplulugu’nun
makineyle ilgili 2006/42/EC sayili konsey direktifinde
belirtilen sinir degerlerinden daha dusuktdr.

9. Uriiniin elden gikariimasi
Bu Urlinlin veya parcalarinin bertarafi cevreye zarar
vermeden yapiimalidir.

1. Belediyeye ait ya da 6zel atik toplama servislerini
kullanin.

2. Bu hizmetleri kullanmaniz mimkiin degilse en
yakin Grundfos sirketiyle veya servisiyle iletisime
gegin.

Uriin Gizerinde bulunan carpi
isaretli cop kutusu sembold,
Granln evsel atiklardan ayri
olarak imha edilmesi
gerektigini belirtir. Bu sembolle
isaretlenmis bir Grind,
kullanim édmrinin sonuna
ulastiginda yerel atik imha
yetkilileri tarafindan belirlenen
bir toplama noktasina gétirin.
Bu Urlnlerin ayri toplanmasi
ve geri dénusturulmesi,
gevreyi ve insan saghgini
korumaya yardimci olacaktir.

Ayrica www.grundfos.com/product-recycling
adresindeki kullanim émru sonu bilgilerine bakin.
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10. YETKILI GRUNDFOS SERVISLERI

Firma

Adres

Telefon
Cep telefonu
Faks

ilgili Kisi
Eposta

GRUNDFOS POMPA
KOCAELI

Gebze Organize Sanayi
Bélgesi Ihsan Dede Caddesi
2 Yol 200 Sokak No:204
Gebze / Kocaeli

02626797979
0553 259 51 63
0262 679 79 05

EMRAH SIMSEK
esimsek@grundfos.com

SUNPO ELEKTRIK

Yesiloba Mah 46003 Sok
Arslandami Is Merk C Blok
No:6/2-1

0322 428 50 14
0533 4617114

LEVENT BAKIRKOL

ADANA sunpo-elektrik@hotmail.com
Seyhan / Adana 0322 428 48 49

ARDA POMPA 26 Nolu Is Merkezi 1120 03123859893 METIN ENGIN CANBAZ

ANKARA Sokak No:5/1,5/5 Ostim / 0541 805 89 44  metincanbaz@ardapompa.co

Ankara

0312 385 89 04

m.tr

UGUR SU POMPALARI
ANKARA

Ahi Evran Mah Cagrisim
Caddesi No:2/15 Sincan /
Ankara

0312 394 37 52
0532 505 12 62
0312394 37 19

UGUR YETIS OCAL
uguryetisocal@gmail.com

GROSERA.$
ANTALYA

Safak Mah 5041 Sokak
Sanayi 28 C Blok No:29
Kepez / Antalya

0242 221 43 43
0532793 89 74
0242 221 43 42

DOGAN YUCEL
servis@groseras.com

KOGYIGITLER ELEKTRIK
BOBINAJ

ANTALYA

Orta Mah Serik Cad No 116
Serik / Antalya

0242 722 48 46
0532 523 29 34
0242 722 48 46

BILAL KOGYIGIT
kocyigitler@kocyigitlerbobinaj
.com

TEKNIK BOBINAJ
BURSA

Alaaddin Bey Mh 624 Sk
Mese 5 Is Merkezi No:26
D:10 Nilufer / Bursa

0224 443 78 83
0507 311 19 08
0224 443 78 95

GULDEN MUGEOGLU
gulden@tbobinaj.com.tr

ASIN TEKNOLOVJI

Micahitler Mah 54 Nolu
Sokak Guneydogu Is Merkezi

0342 321 69 66
0532 698 69 66

MEHMET DUMAN
mduman@asinteknoloji.com.t

GAZIANTEP No:10/A Sehitkamil /
Gaziantep 03423216961 T
Orhanli Mescit Mah 0216 394 21 67 .

ARIMOTOR Demokrasi Cd Birmes Sanayi EMIN ARI

ISTANBUL Sitesi A-3 Blok No:9 Tuzla/ 0202 2014769 @arimotor.com.tr
istanbul 0216 394 23 39

. . itni irci 0212 679 57 23 N
ISTANBUL 0 28y servis@serimekanik.com

Istanbul

02124156198

VALENS ENDUSTRI
ISTANBUL

ikitelli Organize Sanayi
Bélgesi Pik Dokiimciler
San.Sit. TEM34 27/188 34306
Basaksehir/istanbul

0212 843 1556
0533 214 5410
0212 843 1556

MUSTAFA EROGLU

m.eroglu@valensendustri.co
m
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Telefon o
i llgili Kisi
Firma Adres Cep telefonu
Eposta
Faks
0232 449 02 48
DAMLA POMPA 1203/4 Sokak No:2/E NEVZAT KIYAK

iZMIR

Yenisehir / izmir

0532 277 96 44
0232 459 43 05

nkiyak@damlapompa.com

DETAY MUHENDISLIK
TEKIRDAG

Zafer Mah Sehit Ylzbasi
Yiicel Kenter Caddesi 06/A
Blok No:5-6 Corlu / Tekirdag

0282673 51 33
0549 668 68 68
0282 673 51 35

EROL KARTOGLU
erol@detay-muhendislik.com

BARIS BOBINAJ
KK.T.C.

Larnaka Yolu Uzeri Papatya
Apt No:3-4 Gazimagusa /
KKTC

0542 884 06 62
0542 854 11 35
0533 884 06 62

BARIS KIZILKILING
barisbobinaj@hotmail.com

Last updated: June 2022
www.grundfos.com/tr
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1. 3aranbHi BigomMocTi

3abopOoHSIETLCA ekcnnyaTaLis Lboro

NPUCTPOIO QiTbMU.

[iTAM 3ab0pOoHSIETLCA rpaTUcs 3 LM
NPUCTPOEM.

3ab0pOHAETLCA OUYULLIEHHS | TEXHIYHE
obcnyroByBaHHS NPUCTPOIO AiTbMU.

MpucTpii MOXe BUKOPUCTOBYBaTHCA
ocobamu 3 06MeXeHUMM Di3UYHUMU,
CEHCOpHUMM abo po3yMOBUMU
3ai6HoCTAMM, a Takox ocobamu 6e3
nocBigy po6oTu i 3HaHb. [nsi uboro
HeobxiaHo, Wob BoHW nepebysanu nig
HarnsigoM abo 6ynv npoiHdopMoBaHi

oo npasun 6e3ne4YHoro BUKOPUCTaHHS

NpUCTPOLO, @ TaKoX YCBiAOMMoBanm
NoB'sI3aHi PU3NKK.

Mepen MoHTaxeM BUpoby HeobXxiaHO
03HaNOMWTUCS 3 LIMM [OKYMEHTOM.
MoHTax Ta ekcnnyaraulist TOBUHHi
BWKOHYBaTUCS BiANOBIAHO A0 MicLEeBUX
HOPM i 3aranbHOMPUIHATMX NpaBun
poboTu.

1.1 Ctucni xapakTepucTmkn Hebesnekun

HaBeneHi Hx4e CMMBONM Ta CTUCII XapakTepUCTUKA

Hebe3nekn MoXyTb 3'ABNATUCH B IHCTPYKLIAX 3
MOHTaXy Ta ekcnnyarauii, iHCTPYKLisiX 3 TEXHIKN

6e3nekun Ta iHCTPYKUIsiX 3 TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS

komnaHii Grundfos.

HEBE3MNEYHO

Bkasye Ha Hebe3neuHy cuTyaLito, sika,
SKLLO i HEMOXITMBO YHUKHYTW, Npu3seae
0o cmepTi abo cepito3Hoi TpaBMu.

NOMNEPEMXEHHA

Bkasye Ha Hebe3neyHy cuTyaLito, sika,
SAKLLO Ti HEMOXITMBO YHUKHYTU, MOXeE
npusBecTy 4o cMepTi abo cepitosHol
TpaBmu.

YBATA

Bkasye Ha Hebe3neyHy cutyaldito, sika,
SIKLLO Ti HEMOXITMBO YHUKHYTU, MOXeE
Np13BECTUN 4O HE3HAYHOI TpPaBMM abo
TPaBMU CepeHbOro CTYMEHs TSXKKOCTI.

> B P

CTucni xapakTepucTukv Hebesnekn MatTb Taky
CTPYKTYpY:



CITOBO-CUIHAN
Onuc HeGe3nekun

Hacnigok y pasi HegoTpumaHHs
nonepeakeHHs

e 3axig i3 3anobiraHHs Hebesneku.
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1.2 NMpumitkun

HaBefeHi Hnx4e cMMBONU Ta NPUMITKN MOXYTb
3ABNATUCA B IHCTPYKLisSIX 3 MOHTaXy Ta ekcnnyarauii,
IHCTPYKUiAX 3 TexHikv Be3neku Ta IHCTPYKUiAX 3
TexHiYHoro obcnyroByBaHHs komnaHii Grundfos.

®

®

O
!

[loTpumyiiTeck Lx Npaemn Npu poboTi i3
BUOyX03axmLLieHUMy Bupobamu.

CuHe abo cipe kono 3 6inum rpadivyHum
CVYMBOJIOM BKa3ye Ha Te, Lo HeobXxigHo
BXUTM 3axig.

YepBoHe abo cipe komno 3 giaroHanbHo
PVICKOIO, MOXIIMBO 3 YOPHWM rpadpivyHNM
CMMBOJSIOM, BKa3ye Ha Te, Lo 3axig
BXMBATU He NoTpi6Ho abo Koro cnig
NPUNUHUTK.

HepoTpyMaHHS Lyx iHCTPYKLiA Moxe
cTaTh NPUYMHOK HecnpaBHOCTI abo
NOLLKOMKEHHS1 0bnagHaHHs.

PekomeHpaaluii, wo cnpotuyots poboTy.

2. OTpMMaHHA BUpPOOY

NMONEPEOXXEHHA

NapiHHa npegmeTis

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- Nig Yac po3nakyBaHHsi TpMManTe BUPIO
y cTabinbHOMY NOMNOXeHHi.

- Cnig xopuctyBatucs 3acobamm
iHOMBIQYyanbHOrO 3axucCTy.

2.1 Ornsag BUpOGY

MepekoHaiiTecs B TOMY, LLIO OTPUMaHWiA BUPIG
BiZNOBIJAa€E 3aMOBIEHHIO.

MepeBipTe BiANOBIAHICTL HANpyru Ta YacToT BUPOOY
Hanpyasi Ta YacToTi Ha MiCLi MOHTaXy.
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3. MoHTax BupoGy

A

0

®
!

YBATA

Tokcu4Huin maTepian
HesHayHa TpaBma abo TpaBma
cepefHbOro CTyNeHs TSHKKOCTI

- Bupi6 noBuHeH knacudikyBaTmcs sk
3a6pyaHEHNN, SKLLO BiH
BMKOPUCTOBYBABCS ANS PiAVHK, Lo €
LUKiANuBOIO Ans 3a0poB's abo
TOKCUYHOIO.

- Cnig xopucTtyBatucs 3acobamu
iHAMBIAYanbHOrO 3axXMCTy.

MoHTax B1upoGy NOBUHEH BUKOHYBaTUCh
cneuianbHO NiArOTOBNEHUM NepcoHanomM
BiAMOBIAHO 4O MiCLEBUX HOPM.

3rigHo 3 EN 60335-2-41/A2:2010 uen
BUPIO 3 5-MeTpoBUM Kabenem X1BMNeHHs
MOXX€e BUKOPUCTOBYBATUChH NKLLE B
NPUMILLIEHHI.

3ab0poHSIETLCA 3anuLLaTi Ha MOpo3i
BMPib, Ha SKOMY HeMae Mo3HaYKu Npo
3aXUCT Bif, 3aMep3aHHs.

3.1 Po3TawyBaHHsA

Hap piBHeM pignHu NoBUHHO ByTH 3aBXau
LOHaMeHLLEe 3 M BifbHOT AOBXUHU
kabento. Lle obmexxye MOHTaxHy rmmnbuHy
0o 7 m ans Hacocis 3 10-meTpoBUM
kabenem Ta 0o 2 M Ans Hacocie 3 5-
MeTpoBMM Kabenem.



3.1.1 MinimanbHui npocTtip ansa UNILIFT KP-A

Konogassb, Bogoima abo 6ak NoBMHEH MaTu po3mipu,
SKi BiANOBi4alTb CMiBBIAHOLIEHHIO MidK MOTOKOM
BOAM, LLO MOTpanssie y Takui konoasab, BOAoMMy abo
6ak, Ta NpoAyKTMBHICTIO Hacoca.

B pasi BcTaHOBNeHHs Hacoca B cTauioHapHin
YCTaHOBLi 3 NONNaBLEeBNM BUMUKAYEM, AN BibHOMO
nepeMiLleHHs NonnasLeBoro BUMMKada MiHimanbHi
po3mipu konoasss, BogoiMu abo 6aka NOBUHHI ByTu
TaKUMW, sIK NO3HAYEHO HkYe. MonnaBkoBMii BUMMKaY
BCTAHOBMIOETLCS Ha MiHIManbHy BinbHY AOBXWUHY
kabento.

400 mm

TMO034445

MinimaneHi posmipu ycmarosku, UNILIFT KP-A

CynyTHSA iHcopMauia
3.2.5 PisHi nycky ma 3yrnuHku

3.1.2 MiHimanbHui npocTip ansa UNILIFT KP-AV,
KP-AW

[Ina HacociB 3 BepTUKanbHUM perne piBHA MiHiManbHi
MOHTaXHi po3Mipun konoasias, Bogorimy abo baka
MOBWHHI YTV TakuMW, ik 306paKeHO HIKYE.

S——

400 mm

Neg ool

@ 250 mm

TM011109

MinimanbHi posmipu yemarosku, UNILIFT KP-AV

400 mm

2 250 mm

TM090307

MinimaneHi posmipu ycmarosku, UNILIFT KP-AW

3.1.3 MinimanbHui npocTtip ansa UNILIFT KP-M

YcTaHoBKa Hacoca He noTpebye GinbLue micusi, aHix
1oro hakTU4Hi po3mipu.

3.2 MoHTaX MexaHi4YHOI YaCTUHU
obnapgHaHHA

HEBE3MNEYHO

YpaxeHHs1 eNeKTPMYHUM CTPYMOM
CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- [lepekoHanTecs B TOMY, LLO

€I1eKTPOXNBIIEHHA HE MOXe 6ym
BWMNaAKOBO BBIMKHEHE.

Mepen noyatkom Gyab-siknx pobiT 3
BUMPOGOM BUMKHITb €IIEKTPOXUBIIEHHS.

YBATA
FocTpuin enemeHT
HesHayHa TpaBma abo TpaBma
cepefHbOro CTYNeHs TSHKKOCTI
A - Kopwucrynrecs 3acobamu
iHOMBIAyanbHOro 3axMCTy.

- [lepekoHanTech y BigCyTHOCTI
KOHTaKTYy 3 KpUIb4aTko Hacoca.

3abopoHeHO BUKOHYBaTU yCTaHOBKY
Hacoca, SKLLO BiH BUCUTb Ha
enekTpuyHomy kabeni abo HarHiTanbHomy
Tpy6onposogai.
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3.2.1 dyHpameHT

PosTtalyinte Hacoc Ha nnuTi abo Ha Lernax Takum
YMHOM, LLOG BCMOKTYBaNbHWI CITYaCTWI pinbTp He
maB ocagay, 6pyay abo nogibHux matepianis.

TMO001549

Hacoc, posmiweHut Ha nnumi

3.2.2 NigHimaHHA Hacoca

He TarHiTh i He nigHimanTe BMpI6 3a
Kabernb XVBNEHHS.

MipHiManTe Hacoc 3a pyuKy Hacoca. He nigHimanTe
Hacoc 3a kabenb XuBMNeHHs abo 3a HarHiTanbHW
Tpy6onpoB.ia Ym LnaHr.

SAKLO Hacoc BCTAHOBMNEHWI B konoassi abo baky,
onyckanTe i nigHimanTe Noro 3a 4ONOMOro0 APOTY
abo naHutora, Lo KpinUTbCS A0 PyYKU Hacoca.
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3.2.3 BcTtaHOBNEHHA Hacoca

Hacocu UNILIFT KP-A ta UNILIFT KP-M moxHa
BCTaHOBIIOBATY Ta eKCnyaTyBaTu y BepTUKanbHOMY
NOMNOXeHHi 3 HarHiTanbHUM OTBOPOM, HanpaBneHUM
Bropy. MoxHa BMKOPWUCTOBYBaTU Taki BapiaHTu
YCTaHOBKM Hacoca: ropuaoHTansHo abo noxuno, 3
HarHiTanbHYM OTBOPOM, HanpasIieHNM Bropy.

Mig yac po6oTV BCMOKTYBanbHUiA ciT4acTuin

iNbLTP NOBMHEH 3aBXAM MNOBHICTIO NOKPMBATUCH
nepekayyBaHO PiAVMHOM.

TM001548

19979009

g YT

~

Sk posmicmumu UNILIFT KP-A ma UNILIFT KP-M

' 3axan moHTywTe UNILIFT KP-AV, KP-
4 AW y BepTVKanbHOMY MOMOXEHHI.

Micns nigkntoveHHs Tpybonposoay abo wnaHra
BCTaHOBITb HACOC y POGOYE MONOXKEHHS.

PosmicTute Hacoc Tak, Wwob Noro BMyCKHUIA OTBIp

He Mir 6yTn 6roKoBaHWI Yx YacTKOBO GrokoBaHWIA
Myrnom, 6pyaom 4m noAibHUMM MaTepianamu.

Y BuNagKy cTauioHapHOI yCTaHOBKM Nepes MOHTaXem

Hacoca Konopsiab NOBUHEH ByTU OUMLLEHWI Bif,
nepeLuKos, Taknux K My i KamMiHHS.



3.24

BcTaHoBITb HanipHuit natpybok abo wnaHr y
BUMyckHuii oTBip Rp 1 1/4. CTanesi Tpybu MoxHa
npurenHYyBaTn 6e3nocepeaHbO A0 BUXOAY Hacoca.
[nsa cTtauioHapHOi ycTaHOBKW nig'egHaviTe MydTy Ao
HarHiTarnbHoro naTpybka, Wob nonerwmnTy MoHTax
Ta AeMOHTaxX. SAKLIO BUKOPUCTOBYETLCS LLMAHT,
nia'eaHanTe WNaHroBy 3'eAHyBanbHy MydTy.

Mpwu cTauioHapHOMY MOHTaXi Hacoca 3 pene piBHS
BCTAHOBMIONTE 3BOPOTHWI KnanaH y HanipHoOMy
naTpybky abo wnaHry.

3.2.5 PiBHi nycKy Ta 3ynuHKun

UNILIFT KP-A

CTOCOBHO HacoCiB, LLIO NOCTABMAKTLCS 3
NnonnaBKOBMM BUMMKAYeM, Pi3HULIKO Y PiBHI MixX
MyCKOM Ta 3yNUHEHHSIM MOXHa perynioBaTu,
3MiHIOKYM BiNbHY JOBXMHY Kabento Mix nonnaskoBUM
BMMMKAYEM i PyYKOK Hacoca.

« 36inbleHa BinbHa AOBXWHA Kabento Npu3BoanTb
[0 MEHLLIOi KinbKOCTi 3arnyCKiB i 3yMUHOK i
3HayHOro nepenagy piBHs.

* 3MeHLLEHa BinbHa JOBXMHA kabento Npu3BoanTb
00 BinbLUOT KINbKOCTI 3anycKiB i 3yNUHOK i
He3Ha4yHoro nepenagy piBHs.

[nsa 3anobiraHHs NOTpanmsiHHA NOBITPS 4O Hacoca
piBEHb 3YNMUHKN NOBUHEH ByTW BULLE BMYCKHOMO
OTBOpY Hacoca.

©
3
3
19990000 e
=
PigHi nycky ma 3ynuHku, UNILIFT KP-A
MiHimanbHa MakcumanbHa

AOBXWHa Kaben AOBXWHa Kabento

(L): (L):

Tun 70 Mm 150 mm
Hacoca 2: 2:
1: 3ynuHk : 3ynuHk
3anyck Y 3anyck Y

[Mm] [Mm] [Mm] [Mm]
KP 150 A

2 141 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110

UNILIFT KP-AV

PisHuua piBHIB ANst HacociB 3 BEpTUKaNbHUM pene
piBHSA He Moxe ByTun 3mMiHeHa.

TM011108

PieHi nycky ma 3ynuxku, UNILIFT KP-AV

1: 3anyck 2: 3ynuHKa
Tun Hacoca
MM MM
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110

UNILIFT KP-AW

Mepenap piBHA M 3anyCKOM i 3ynMHKOIO MOXe
perynioBaTUCs LUNSIXOM KOB3aHHS ABOX po3Tpy6is
B3[O0BX LMNiHAPUYHOI HanpsimHoi. OBbepTaiiTe
po3Tpy6u Ans GinbLl NPOCTOro perynioBaHHs.

©
D
(o2}
100007000 g
=
=
MinimanbHa MakcumanbHa
BiACTaHb BiAcTaHb
po3Tpy6y po3Tpyoy
CTaHOBUTL 65 ctaHoBUTbL 105
Tun Hacoca MM MM
1: 2: 1: 2:
3anyck 3ynuHk 3anyck 3ynuHkK
[Mm] a [mm] [mm] a [mm]
KP 150 AW 155 115 155 75
KP 250 AW
KP 350 AW 165 125 165 85
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3.3 EnekTpuyHe NigKnoYeHHs Hacoc mae 6yTv nia'eaHaHuii 4O 30BHILLHBOMO
BMMVKaYa ENeKTPOXUBMNEHHS. AKLLO HAacoc
HEBE3MNEYHO BCTAHOBIIOETLCS HE Binsi BUMUKaYa, BUMMKaY
YpaXeHHs! eneKTpUYHNM CTPYMOM noBMHEH MaTw dpikcartop.

Cwmeprtb abo cepitosHa Tpasma TpudpasHi Hacocu matoTb ByTu nia'eaHaHi Ao

- TepeA novatkom Gyab-siknx poGiT i3 30BHILLHBOTO ABTOMATY 3aXMCTy eNeKTPOABMIyHa.
BUPOGOM BUMKHITb €MEKTPOXMBIEHHS. HomiHanbHuiA CTpyM aBTOMaTa 3axucTy
- TepeKoHaTeCs B TOMY, O €neKTpoABMryHa Mae Bianosigatu eMeKTPUHIM
€NEeKTPOKUBIEHHS! He MOXe ByTu XapaKTepUCTUKaM, 3a3Ha|EHUM Ha 3aBOACHKil
BUMNaAKOBO BBIMKHEHE. Tabnu4ui Hacoca.
Akwo Ao TpudasHoro Hacoca NiakNio4eHo pene
HEBE3MNEYHO piBHS1, aBTOMAT 3aXWCTy enekTpoaBuUryHa mae 6ytu
YpaxeHHs1 eNeKTPMYHUM CTPYMOM eneKTPOMarHiTHoro Tuny.
CmepTb abo cepitosHa Tpama OpHodasHi 1 TpudasHi HacocK MatoTb BMOHTOBaHUIA
- YcTaHOBKa MOBMHHA OCHALLlyBaTUCS TENMOBUIA 3aXWCT Bif, NEPEBaHTaXEHHS i He
MPUCTPOEM 3aXVUCHOTO BUMUKAHHS notpebytoTb AOAATKOBOIO 3aXWUCTY eNeKTPOABUTyHa.
(M3B) 3i cTpyMOM BiKMIOYEHHS MEHLLE 3a BuHATKOM Hacoca UNILIFT KP 350, 3 x 200 B,
30 MA. 50 Iy, sk mae 6yTu nig'egHaHWMn 4O aBTOMaTUYHOTO
BUMMKaYa 3axXuUCTy eNeKTPOABUryHa.
HEBE3MNEYHO .
YpaxeHHs eneKTPUIHUM CTPYMOM . Mpun nepeBaHTaXeHHi enekTpoaBUryH
CMepTh a60 cepioaHa Tpasma & aBTOMaTUYHO 3ynuHSETLCS. Konu i
N . eneKTPOABUIYH OXOSIOHE [0 HOpMasbHO|
- TepekoHaliTecs, WO LTENCENbHNI /

s Temneparypu, BiH 3anycTuTbes

PO3'EM ENEKTPOXUBIEHHS, LLO ABTOMATHUHO.

nocTa4yaeTbCsl Y KOMMMEKTi 3 BUpobom,

BiANoBiAae MicLeBUM HOpMam. TpudbasHi Hacocu 3 NonnaBLEBUM BUMUKAYEM
(UNILIFT KP-A) matoTb nigknoyatucs ao
eNeKTPOXMBIEHHS 3a JONOMOroto KoHTakTopa. [us.
PUCYHOK HUXKYE.

- UWrencenb noBuHeH mMaTu Taky x
cuUCTEMY MiAKMIOYEHHS 3aXMCHOTo
3a3eMJIIeHHs, Lo 1 po3eTka
eNeKTPOXUBIIEHHS. AKLLO Lie He Tak,
ckopucTanTecs BignoBiaHUM
nepexigHMKOM, SIKLLO Lie JO3BONEHO
3rigHO 3 MiCLLEBUMU HOpMaMMU.

HEBE3MEYHO
YpaxeHHs1 eNeKTPMYHUM CTPYMOM
CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma -

- Cunosi kabeni 6e3 wTencensi NOBUHHI
npuegHyBaTuCs 4O nepepuBaya
JKMBIIEHHS, BKITIOYEHOTO A0
cTauioHapHOi NPOBOAKM, 3rigHO 3
MiCLIeBUMU NpaBuiamv NpoKnaaki
NPOBOAKM.

TM002011

Cxema enekmpuyHux 3'e¢OHaHb
YCi eneKkTpuYHi 3'egHaHHs MaloTb
BWKOHYBaTUCS KBanidpikoBaHNM

cneujanicTom BignNoBiAHO A0 MicueBux Mo3. Onuc

HOPM. ~ -
1 YKoBTuii Ta 3eneHnn

3anexHo Bif MiCLLEBMX HOPM B YMOBax 2 Cipun

eKcnnyarauii Hacoca y nepeHOCHOMY -

BMKOHAHHI HeobxigHo, LWob BiH MaB 3 Kopudresuit

kabenb XUBMNEeHHS MiHiManbHOK 4 YopHwit

[0BXWUHOW 10 M.

MepekoHaiiTecs, Wwo Bupi6 NnpuaaTHuin anst poboTn

3 Hanpyrow XUBMEHHS Ta YacTOTO XUBMEHHS,
HasiBHOIO Yy MicLii BCTaHOBNeEHHs. Hanpyry Ta yactoty
3a3HaYeHo Ha 3aBOACHKiN Tabnuyui Hacoca.
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Cxema enekmpuyHux 3'€¢OHaHb

TM1040337

Mo3. Onuc

1 YKoBTuii Ta 3eneHnn
2 CuHin

3 KopwyHesuin

3.3.1 NepeBipka HanpAMKY o6epTaHHA
JNuwe ana TpudasHmMx HacociB

MepeBipsinTe Hanpsam o6epTaHHs KOXXHOro pasy npu
nia'eQHaHHi Hacoca Ha HOBOMY MicCLi ekcnnyaradii.

1. BcCTaHOBITb HAcOC Ha PiBHIll NOBEPXHI.

2. 3anycTiTb Ta 3yMUHITb Hacoc.

3. Micns 3anycky cnoctepiraiiTe 3a po6oToto
Hacoca. HanpsiMok obepTaHHa NpaBuIbHUNA,
AKLLO HacoC 06epTaETbCs HE3HAYHMMM PUBKaMM
3a rOAVHHMKOBOIO CTPINKO0. FKLLO HanNpsim
obepTaHHs NPOTH FOANHHUKOBOT CTPINKK,
HeobXiAHO NOMIHATU MicuaMKM OBi hasmn
nig'eQHaHHS 0O MEPEXi XXKUBMEHHS.

TMO034482

Hanpsimok ob6epmaHHsi

Akwo Hacoc nia'eaHaHo fo TpybonposigHoi cuctemu,
nepesipTe HanpsiM o6epTaHHs y Takuii cnoci6:

1. 3anyctuTu Hacoc Ta NepeBipuTK KiNbKiCTb BOAMU.

2. 3ynuHiTb Hacoc Ta NoMiHANTe MicusmMn ABi hasu
nig'eQHaHHS 0O MEPEeXi XXUBMEHHS.

3. 3anycTtuTn Hacoc Ta nepeBipUTH KinbkicTb BoAM.

3ynuHITL Hacoc.

5. TlopiBHsINTE pesynbTaTi, OTpUMaHi nicns
BMKOHaHHSA NyHKTIB 1 Ta 3. binbLua KinbkicTb BoaK
CBiAYMTb NPO NPaBUIbHWUI HANPSAMOK O6epTaHHS.

>

441

YkpaiHcbka (UA)



(WN) exaoHednL

4. 3anyck BUpoby

HEBE3MEYHO
YpaxKeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM
CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- 3abopoHseTbCs BUKOPUCTOBYBATH
Hacoc y nna.anbHUX 6acenHax,
cafoBux cTaBkax abo aHanoriyHmnx
MicusX, SKLO Y BOAI 3HAaX0AATLCA
noau.

v/ Hacoc moxHa Bkno4aTh Ha KopoTkuii yac
'O\' 6e3 3aHypeHHs B pianHY Ans nepesipku
S HanpsiMKy obepTaHHS.
1. Mepen 3anyckom Hacoca nepekoHanTecs B
TOMY, LLIO BCMOKTYBarbHWUI CiT4acTuii inbtp
BCTaHOBIIEHWIN HA HACOCi N 3aHYpPeHui y
nepekadyBaHy piauHy.

2. BigkpwuiiTe 3anipHuii knanaH (B pasi HasiBHOCTI) Ta
nepesipTe NOMOXEHHS perne piBHS.

4.1 UNILIFT KP-A

Hacoc 3anyckaeTbcs Ta 3ynuMHSIETLCSt aBTOMaTUYHO,
3anexHo Bif PiBHSA piaMHU Ta JOBXUHU kabento
NonnaBkoBOro BUMMKaYa.

Mocunenun pexum ekcnnyarauii

SAKLIO HaCcOC BUKOPUCTOBYETLCS ANS BifkadyBaHHS
PIAVHM HKYe PIBHS 3YMWHKW NONMaBLEBOro
BYMMKaYa, MiOro MOXHa NPUKPINUTY A0 HarHITanbLHoro
natpy6ka Hacoca y BepXHbOMY MOMOXEHHi.

NSt YHUKHEHHS CyXOro Xofy Y MOCUNEHOMY pexuMi
ekcnnyaTtauii HeobXxigHO perynsipHo NepeBipaTU
piBEHb PiAnHM.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

Hacoc BMUKaeTbCst i BUMUKAETHCS aBTOMaTUYHO B
3anexHOCTi Bif PiBHA PiavHA.

4.3 UNILIFT KP-M

Hacoc 3anyckaeTbcs Ta 3ynMHSETLCS 3a AOMNOMOTOH0
30BHILLUHBOTO BUMMKaya.

Onsi yHUKHEHHR CcyXxoro xoady HeobXigHO perynsipHo
nepeBipATK piBEHb PiauHKM Nig Yac po6oTn Hacoca,
Hanpvknag, WnsaxoM KOHTPOIO PiBHS 330BHi.

[insa 3abe3neyeHHs camo3anuBaHHs Hacoca nif vac
nycKy piBeHb piavHN Mae CTaHOBUTU He MeHLwe 30
MM.

Hacoc Moxe BigkayyBaTh pigvHy A0 HUXKHBOT
No3Hayku piBHA 15 MM.
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5. 3aranbHa iHchopmauis npo BMpi6

Hacocu UNILIFT KP Big Grundfos nocraensitotbcs y
Takux BapiaHTax Komnnekrauii:

ABTOMaTWYHWUIA MYyCK/3yMMHKa 3a
[0MOMOTrOI0 MONMaBLEeBoOro
BMMMKaYa.

UNILIFT KP-A

ABTOMaTUYHUIA NYCK/3ynnHKa 3a
[10MOMOrOI0 BEPTUKANbHOro pene
piBHA. Bupi6 npuaHaveHnin ans
YyncToi BoAW.

UNILIFT KP-AV

ABTOMaTWYHWIA NyCK/3ynnHKa 3a
[10MOMOrOI0 BEPTUKANbHOro pene
piBHs. Bupi6 npmaHavenuin ans
6pyaHoi Boaw.

UNILIFT KP-AW

PyuHuin pexxum ekcnnyartadii 3a
[0MOMOroto ABOXMO3ULLIAHOTO
BUMMKaYa (yBiMKH./BUMKH.) 6e3
pene piBHs.

UNILIFT KP-M

TM011107

Hacocu 3 perne pigHsi

Mo3. Onwuc

UNILIFT KP-A 3 nonnaBueBvuM

A
BUMUKaYeM

B UNILIFT KP-AV i3 BepTukanbHum pene
piBHS

c UNILIFT KP-AW i3 BepTukanbHUm pene

piBHS

1 Bunyck, Rp 1 1/4

PykosTka

KabGernbHui 3aTmckay

BcmokTyBanbHWI cityactuit dinstp

Koxyx Hacoca

MonnaekoBe pene

N|lo|loa|s~|w|N

BepTtukanbHe pene piBHA




5.1 BUKOpuCTaHHA 3a NPpU3HaYeHHAM

Hacoc UNILIFT KP komnanii Grundfos —

Lie OfHOCTYNiHYaTWIn 3aHyproBabHUI HAcoc,
npu3Ha4YeHuin Ans nepekaqyBaHHs Cipyx CTiYHMX BOA,
HanpwvKnag, CTiYHWX BOA 3 AyLUiB, PAKOBWH i NpanbHMX
MalLLWH.

Hacoc moxe nepekadyBatu Bogy 3 06mMexeHo
KiNbKICTIO TBEPAUX BKIHOYEHDb (NpoTe 6e3 kaMiHuiB
4m nogibHnx matepianie) 6e3 GrnokyBaHHs abo
MOLLKOKEHHSA.

Hacoc npautoe npu aBTOMaTU4HOMY, @ TaKoX
PYYHOMY KepyBaHHi i MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH Y
CKnafi cTalioHapHUX yCTaHOBOK abo B NepeHOCHOMY
BMKOHaHHi.

3acTtocyBaHHA

KP 150
KP 250
KP 350

BigkavyBaHHS BOAM i3 3aTONNEHNX
niaeanis abo 6ynisens

TMOHWKEHHSA PiBHA FPYHTOBUX BOA;

MepekavyBaHHSA BOAW 3 KONoAs3iB i
6akiB 360py CTi4HMX BOA

MepekavyBaHHS BOAW 3 KONOAA3IB i

6akiB 360py NOBEpXHEBUX BOA, LLO

nocTynatTb, Hanpvknag, 3 e o o
BOJOCTOKIB Ha Aaxax Oyaisenb, waxT

i TyHeniB.

CNOPOXHEHHS Ta HANMOBHEHHS,
Hanpwvknag, 6aceiiHiB, cTaBkiB i 6akiB.

MepekavyBaHHS NOBYTOBUX CTIYHUX
BOA, Hanpuknag, 3 npanbHUX MaLUuH,
BaH i pakoBWH, 3 NiaBany Ao piBHA
KaHanisauiiHoro konekropa

[apaHTis He NOLLUMPIOETLCA Ha HenpaBunbHe
BUKOPUCTaHHA Ta 3HOLLEHHA Hacoca.

5.2 PiguHu, Wo nepekavyroTbCs

Hacoc 3gaTHuii nepekadvyBaTtu CTi4HY BOAY,

L0 MICTUTb OBMEXeHY KinbKiCTb ChepuyHnx
YacTUHOK. MNepekadyBaHHA CHEPUYHMX YACTUHOK, LLIO
nepeBuLLYIOTb MaKcUMarbHi PO3Mipy YaCTUHOK Ans
Hacoca, Moxe 6rnokysaTi abo NoLLIKoANTM Hacoc.
MakcvumanbHuii cepryHuin AiaMeTp YacTUHKN
cTaHoBUTb 10 MMm.

Hacoc He nepegbayeHo ans po6oTu 3 Takumu

pianHamm:

¢ KaHanisauinHi CToku;

*  piAnHN, SKi MICTATb BONMOKHUCTi CTOPOHHI
BKITIOYEHHS;

*  3amMwucTi pignHn (HadTa, 6EH3NH ToLo)

*  arpecwviBHi piaunHu;

*  piOvHW, WO MICTATb TBEPAI PEYOBUHM, WO
NnepeBwLLYIOTb MaKCMManbHO PEKOMEHA0BAHWN
PO3Mip YaCTUHOK ANsi Hacoca.

Hacoc mictutb npubnusHo 70 mn
' HETOKCWUYHOI PiaVvHN ANS eNeKTPoABUryHa,
° sika 3MillyBaTUMETLCS 3 MepekavyBaHo

piAnHOIO B pasi BUTOKY.

CynyTHs iHcopmauin
8.1 Temnepamypa 36epicaHHs
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5.3 lpeHTUdpikauia

5.3.1 3aBoacbka Tabnuyka

lMpuknad 3ago0cbKoi mabnuyku

TM074470

5.3.2 MNo3HavyeHHs Tuny

Mpuknaa: UNILIFT KP 150 A 1

Koa

MosicHeHHA

HaiimeHyBaHHsA

UNILIFT KP

Tunopo3smip

150
250
350

HomiHanbHa
NPOAYKTUBHICTb
asuryHa, Py [BT]

ABTOMaTMYHA
pobora 3
NnonnaBkoOBUM
BUMMKaYeM

AV

3
BEPTUKAIbHUM
pene piBHs,
yucTa Boga
(aBTOMaTUYHUI
pexum)

AW

3
BepTUKarbHUM
pene piBHs,
6pyaHa Boga
(aBTOMATUYHMIN
pexum)

Ekcnnyatauis
BpYyu4Hy 6e3
pene piBHA

PerynioBaHHsa
piBHS

OpHodpasHui

Tpudasuuin

AsuryH

Mo3. Onwuc

1 |,D,eHTVIdDiKaL|,iVIHVII7I HOMep ANs IHCTPYKUIi 3
TexHikn 6esneku

2 laeHTudikauiiHn Homep Ana ctaHaapTis
EN

3  Ceptudikatu

4 Tun Bmpoby

5  Homep Bupoby

6 Hanpyra xuBneHHs [B]

7 Ponyck Hanpyrv [%]

8 BxigHa noTyxHicTb [BT]

9  Yacrora ['u]

10  Knac izonsuii

11 Makc. ctpym [A]

12 Knac 3axucty kopnyca

13 3aBoAChKuWil HOMeEP | ko BUPOBHMLTBA (PiK i
TUXKOEHB)

14 Mopgenb

15  Cxema 3aBOACLKOI Tabnmukm

16 Makc. Temnepartypa piguHn [°C]

17 Makc. BuTtpata [M3/roa]

18  Makc. Hanip [M]

19  Makc. rmubuHa 3aHypeHHs [M]

20 Howmep gBuryHa
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6. O6cny|’oByBaHHﬂ Bup06y 2. Micns gemoHTaxXy NnpomuinTe Aetani Hacoca
BOAOI0.
HEBE3MNEYHO
YpaxKeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM
CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBma

- Nepen noyaTtkom Byab-skux pobiT 3
BUpOGOM cnif, BUMUKATK
€MNeKTPOXMBMNEHHS.

- [lepekoHaiTecs B TOMY, LLO
eNeKTPOXUBIIEHHS HEe MoXe ByTu
BWMNaAKOBO BBIMKHEHE.

YBATA
FocTpuit enemeHT

HesHayHa TpaBma abo TpaBma
qp cepefHbOro CTYMNEHs TSHKKOCTI
- Cnig xopuctyBatucst 3acobamm
iHOMBIQYanbHOrO 3axuCTy.

YBATA

Tokcu4Huin MaTepian
HesHayHa TpaBma abo TpaBma
cepenHbOro CTYMeHs TSHKKOCTI

- Bupi6 HeobxigHO knacudikyBath sik
3a6pyaHEeHNN, SKLLO BiH
BUKOPUCTOBYBABCS AN PIAVHY, LLO €

LWKignNu“Bot Ans 3a0poB's abo
TOKCUYHOIO.

- Cnig kopuctyBatncs 3acobamu
iHOMBIAyanbHOro 3axmMCTy.

YBATA

BionoriyHa HeGe3neka
HesHayHa TpaBma abo TpaBma
CEPEAHbOro CTYMNEHS TSHXKKOCTI

& - PetenbHo npomuiiTe BUPiG YnCTOO
BOZOIO Ta NpomuiTe aetani Bupoby y
BOZj MiCns A&MOHTaxy.

- Cnin kopuctyBatucst 3acobamu
iHAMBIQYyanbHOro 3axucCTy.

B pasi nowkomkeHHs kabento XUBNEHHs
abo pene piBHA HeO6XigHO NPOBECTM Oro
3aMiHy y CepBiCHOMY LIEHTPi,
aBTOpu3oBaHOMY KoMnaHieto Grundfos.

TexHiyHe ob6cnyroByBaHHsA Mae
BUKOHYBaTUCb crneLianbHO NiaroToBneHnm
nepcoHanom.

Kpim Toro, cnig BukoHyBaTtu Bci npasuna
Ta MosioXeHHs Wwoao 6eaneku, OXOpoHU
3[]0pPOB’Sl Ta HABKOJIMLLHBOTO CepeaoBuLLa.

-

£KLLIO HacoC BUKOPUCTOBYBABCS ANS iHLWWX PiaWH,
OKpiM YMCTOI BOAW, peTenbHO NPOMUiiTe Hacoc
YKCTO BOAOHD, MEPLU HiXX MPOBOAUTU TEXHIYHE Ta
cepBicHe 06CnyroByBaHHS.
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6.1 TexHi4yHe o6cnyroByBaHHsA BUpPOGY

Hacoc He notpebye TexHi4HOro 06cnyroByBaHHS 3a
HopMarnbHWUX YMOB eKkcrnyaTauii.

AKLO Hacoc BUKOPMCTOBYBABCS AMNs NepekaqyBaHHs
He nuLe YncToi BOAW, @ N iHLWNX PiAWH, TO KOro
NoTPIGHO NPOMMUTM YNCTO BOZOK ogpasy X nicns
BMKOPUCTaHHS.

fAKLo Hacoc nogae 3aHaaTo Mary KinbKicTb BOAW
yepes BigknageHHs abo ocag, HeOOXiOHO 3HATU
KOXYX Ta MOYMCTUTK HacocC.

HETOKCUYHOI PiAVHN ANS eneKTpoaBUryHa,
sika 3MillyBaTUMETLCS 3 NepekaqyBaHo
piAnHO B pasi BUTOKY.

' Hacoc MicTuTb npn6nusHo 70 mn

6.2 OunLweHHs Hacoca

J[leMOHTaX BCMOKTYBarbHOro CiT4acToro
inbTpa i KoXyxa Hacoca Moxe
3aiicHIOBaTUCSA HENIArOTOBNEHUMN
ocobamu.

Moganblnii AeMOHTaX Hacoca Mae
BMKOHYBATWCS NMEPCOHANOM, LLO NPOWLLOB
cneujanbHe HaBYaHHS.

fAKLo Hacoc nogae 3aHaATo Mary KinbKicTb BOAW
yepes BigknageHHs abo ocag, HeOOXiOHO 3HATU
KOXYX Ta MOYUCTUTH HacocC.

6.2.1 OumiLeHHs BCMOKTYBaNnbHOro ciT4yactoro
dinbTpa

1. Big'eaHante gXXepeno XMBMNEeHHS.

2. BigkavainTe Bogy 3 Hacoca.

3. Ob6epexHO BUKPYTiTb BCMOKTYBanbHUiA CiTYacTui
iNbTP, BCTABMUBLLM BUKPYTKY Y BUIMKY MK
MydTOlO Hacoca Ta dinsTpoM. 3a 4ONOMOroi0
BMKPYTKN BUTSATHITb 30BHILLIHIA KOpMyC i dinkTp.
MoBTOpITL NPOLEaypY, NPaLloYX HABKOMO
Hacoca, Aokn dinbTp He Byae BiNbHUM i He Moxe
OyTV BUganeHun.

TMO031167

Sk 3HIMu 8cMokmysarnbHuUll cimyacmud ginbmp
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4. BupaniTb, O4MCTITb i 3aMiHiTb BCMOKTYBarnbHWUiA
ciTyacTui dinbtp.



6.2.2 OumMweHHsa BcepeauHi Hacoca

[o Ta nia Yac ycTaHOBKM KOXyxa Hacoca

nepesipanTe, Yu NPaBUNbHO BCTAHOBMNEHO
npoknazaky.
[ ] Hamouitb npoknaaky Boaoto, Wwob ii 6yno

nerwe no4YncTuTu.

KL KinbKiCTb NepekavyBaHoi BoaW 1 AOCI
HegocTaTHSA, NPOJOBXYNTE po3bupaTu Hacoc.

1.
2.

3.

Bia'eqHanTte mxepeno XuBneHHs.

3HiMiTb BCMOKTYBanbHuUiA cityactuil inbtp. [Ams.
NYHKT 3 BULLE.

MoBepHiTb kopnyc Hacoca Ha 90° NpoTu
rOAVHHVKOBOI CTPINKM 3a AONOMOTO0 BUKPYTKM.
[IB. CTpinKy Ha KoXyci Hacoca.

MoTarHiTh Ha cebe KoXyX.

TMO031168

51K 3HIMU KOXyX Hacoca

5.

6.

Mo3. Onwuc

1 Kopnyc Hacoca

MouncTiTe Ta NPOMUIATE HACOC BCEPEAUHI,
06 3MUTK NMOBIPHI 3aBPYAHEHHS MiXK
eneKTPoABUrYHOM Ta MydpToto Hacoca.

OuncTiTb poboye koneco. [nB. pUCYHOK HMxYe.

TM031169

Sk npomMumu Kpusnsdamky

7.

MepekoHamTecs, wWo poboye koneco obepTaeTbes
BiNbHO. Y NpOTUNEXHOMY BUNAAKY KpUns4aTky
HeOobXiAHO 3HATK, SIK OMUCAHO HIDKYE.

BigkpyTiTb raviky (LumpuHa no giaroHani 13 mm)
Bana enekTpoABuUryHa. 3a JOMNOMOror BUKPYTKU
3abnokyiTe KpunbyaTky Big 6yab-sikoro pyxy. Aus.
PUCYHOK HIDKYE.

TM031170

51K 3HSIMU Kpuned4amky
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9. TloymncTiTb Kpunb4aTKy Ta MicLe HaBKOsO Bana.

10. MepeBipTe poboye Korneco, KoXyx Hacoca Ta
npoknagky. SKLo NoTpibHO, 3aMiHiTb MOLUKOAXKEHI
netani.

Moganblunii AEMOHTaX Hacoca NOBUHEH
BMKOHYBATUCS crieLianbHO HaBYEHUM
nepcoHanom.

CynyTHsA iHcdopMmauin
6.3 Komnnekmu Onsi cepgicHo20 0bcy208y8aHHs
6.2.3 36upaHHA Hacoca

36MpaHHs Hacoca BUKOHYIOTb Y 3BOPOTHOMY MOPSAKY
[0 npoueaypu po3brnpaHHsi.

448

6.3 KomnnekTun ansa cepBicHOro
ob6cnyroByBaHHSA

Kpune4aTky, BCMOKTYBanbHWUI CiTH4acTUi pinbtp Ta
3BOPOTHUIA KNanaH MOXHa 3aMiHioBaTH.

[nsi 3aMOBMNEeHHSA KOMMNIEKTiB IHCTPYMEHTIB ANs
cepBicHOro o6cnyroByBaHHs HeOBXiOHO BKa3aTh ix
HOMep Ta KOMMOHEHTH, siki HaBOAATLCS Y TABNULIAX
HMXYe.

Twvn Hacoca Homep petani

KoMnnekT iHCTpyMeHTIB ANns Kpunb4aTku

UNILIFT KP 150 015778
UNILIFT KP 250 015779
UNILIFT KP 350 015787

BcMmokTyBanbHUM ciTyacTuin pinsTp

UNILIFT KP 150

96548064
UNILIFT KP 250

UNILIFT KP 350 96548066

3BOPOTHMI KNanaH

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350

15220

Komnnektu

Ans

cepBicHoro Mos.
obcnyrosyBaH

HA

HanmeHyBaHH

KinbkicTb
]

Komnnekr Poboye koneco 1

IHCTpYMeHTIB
ans

oe]

[avika 1

Kpune4aTku C Mpoknagka 1

BcmokTyBanbH
Wi ciT4acTun D
dineTp

BcmokTyBanbH
Wi ciT4acTun 1
ineTp




BapticTb noBepHeHHs1 BUpoOy NOBUHEH CNnaTuTn
3aMOBHMUK.

TMO031166

Hemani dns cepsicHo20 0bcy208y8aHHs

AKLo noLuKoAXeHo iHWi Aetani Hacoca, byab-nacka,
3BEpHITLCS 40 BALLOrO NocTavanbHMKa HacociB.

6.4 3abpyaHeHi Hacocu

B pas3i noLKomKeHHs kabento XMBNeHHs!
abo pene piBHS HEOGXiAHO NPOBECTM Oro
3aMiHy y CepBiCHOMY LIEHTpI,
aBTopu3oBaHOMY komnaHieto Grundfos.

YBATA

BionoriyHa HeGe3neka
HesHayHa TpaBma abo TpaBma
CepefHbOro CTYMEHs TSHKKOCTI

& - PetenbHo npomuiiTe BUPiI6 YncToto
BOZIOl0 Ta NpoMuUITe AeTani Bupoby y
BOAi MiCNA AeMOHTaxy.

- Kopwucrtyiiteca sacobamu
iHOMBIQYanbHOrO 3axucCTy.

Bupi6 HeobxigHO knacudikyBaTm sik 3abpyaHeHui,
KO BiH BUKOPUCTOBYBABCA ANS PiVHW, LLO €
LUKIANUBOLO ANS 340POB'S ab0 TOKCUYHOLO.
3Bepratoumnck o komnawii Grundfos 3 nuTaHb
o6cnyroByBaHHs BUpoOy, HaganTe koMnatii
iHcbopMmaLito Npo piguHy, Lo nepekavyBanach,
nepeg TUM, sik BUpi6 Haginge y cepBiCHUIA LLEeHTP
Ansi o6ecnyroByBaHHs. Y NPOTUNEXHOMY BUNAAKY
komnaHis Grundfos Moxe BigMOBUTUCA NPUAHATY
BMPi6 Ha obcnyroByBaHHS.

Bynb-sika 3asiBka Ha 06CnyroByBaHHS NOBUHHA
MICTUTK iHbOpMaLLito NPO PiANHY.

OuncTiTb BUPIG HaWpeTerbHille, NepLl HiXX NOBEPHYTU
noro.
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7. Mowyk Ta yCyHeHHs HecripaBHOCTEM

BUpPOOY

HEBE3MNEYHO

YpaxeHHs1 eNleKTPMYHUM CTPYMOM

CwmepTb abo cepiio3Ha TpaBMma.
- Nepen noyaTtkom Byab-skux pobiT i3

BUPO6OM nepekoHanTecs, Wo
KUBJIEHHS BUMKHEHO 1 HE MOXe ByTu
BUNAAKOBO BBIMKHEHO.

YBATA

FocTpuin enemeHT

HesHayHa TpaBma abo TpaBma
cepefHbOro CTYMEHs! TSHKKOCTI

- Kopwucryinrecs 3acobamu
iHOuMBIAyanbHOro 3axMCTy.

YBATA

Tokcu4yHuin maTtepian
HesHauHa TpaBma abo TpaBma
cepefHbOro CTYMeHs TSHKKOCTI

Buipi6 noBuHeH knacudikyBaTncs sk
3abpyaHeHuiA, SKLWO BiH
BUKOPUCTOBYBABCS NS PiAUHMU, LLIO €
LKiANMBOIO ANsi 300poB's abo
TOKCUYHOIO.

KopucTyitteca 3acobamu
iHOMBIAQYanbHOrO 3axmCTy.

HecnpaBHicTb

MpuunHa

Cnoci6 ycyHeHHs HecnpaBHOCTI

EnektpoaBuryH He
3arnyckaeTbCs.

BiacyTHeE XuBRNEHHs.

Mig'egHaTn oXXepeno X1BNeHHs.

Hacoc 6yB 3ynuHeHW pere piBHsi.

UNILIFT KP-A: BigperynioBatu abo
3aMiHUTK pene piBHS.

MnaBki 3ano6iXHWKM neperopinu.

3amiHnTV NnaBki 3anobiKHNKN.

CripaLtoBaB 3ax1CT enekTpoABUryHa
abo Tennose pere.

3ayekat, 4OKW 3aXUCT ENEKTPOLBUTYHA
3HOBY HE BKITIOYMTLCS, 860 CKUHYTM
pene.

KpunsyaTka 3abrnokoBaHa CTOPOHHIMM
npegmMetamu Yn 6pyaom.

OYUCTUTY KpUIBYaTKY.

KopoTke 3amukaHHs y kabeni uun
€neKTPoABUIyHi.

3aMiHWUTV HecnpaBHY YacTUHY.

Baxuct ernekTpoasuryHa
abo Tennose pene
cnpauboBye nicns

HeTpuBanoi ekcnnyarawii.

PiguHa mae 3aHagTo BUCOKY
Temneparypy.

Hacoc aBToMaTn4HO 3anyckaeTbest
nicns 4OCTaTHLOIO OXOMNOMKEHHS. AKLLO
Hi, BUKOPUCTATN HACOC iHLIOTO TUMy.
3BepHyTUCA 40 MiCLEEBOrO
nocrayanbHuka abo y Bigain nigTprMKm
30yTy komnanii Grundfos.

KpunbyaTka noBHiCcTI0 abo 4acTKOBO
3abrokoBaHa CTOPOHHIMM NpeaMeTamu.

MpouncTnTn Hacoc.

BiamoBa hasn XMBNEHHS.

Buknukatun enektpuka.

[yxe HW3bka Hanpyra.

Buknukatu €eneKTpuKka.

3aHaaTo HU3bke yCTaHOBY€E 3Ha4YeHHA
nepeBaHTaXXeHHA 3axXMCHOro
aBTOMartun4yHOro BUMuKada
enekTpoasuryHa.

BigperynioBati ycTaHOBYE 3HAYEHHS.

450



HecnpaBHicTb

MpuunHa

Cnoci6 ycyHeHHs HecnpaBHOCTI

Hacoc nocTinHo npautoe
abo 3abesnevye
HeOCTaTHIO Nofady BoAM.

Hacoc YacTkoBo 3a61okoBaHO
CTOPOHHIMM NpeaMeTaMu Yv Gpyaom.

MpoyncTnuTn Hacoc.

Hanipnuin Tpy6onposig abo knanaH
4YacTkoBO 3abnokoBaHi 6pyaom.

MpoyncTnTh HanipHuii Tpybonposig abo
KnanaH.

HenpaBunbHe KpinneHHs kpunb4aTku
Ha Bany.

3akpinnuTK KpUns4aTky.

HenpasunbHuit HanpsiMok obepTaHHs.
[ue.. po3ain Mepesipka HarpsmKy
obepmaHHsi.

3MiHUTK HanpPsiMOK 0GepTaHHS.

HenpaBunbHO BCTaHOBNEHe pene
piBHSI.

BigperynioBatu pene piBHS.

Hacoc 3aHagTo manun ans uiei ranyai
3aCTOCYBaHHS.

3amiHnTy Hacoc.

KpuneyaTka 3HoLlueHa.

3amiHnTK Kpumb4aTky.

Hacoc npautoe, ane Hemae
nogadi soau.

Hacoc 3abnokoBaHo 6pyaom.

MpoyncTnuTn Hacoc.

HanipHui Tpy6onposig abo knanaH
3abnokosaHo 6pyaom.

MpouncTnTn HanipHuii Tpybonposig abo
KnanaH.

HenpaBunbHe KpinneHHs kpunbYaTku
Ha Bany.

3aKpinuTh KpUne4aTky.

HasBHicTb noBiTpsa y Hacoci.

Buaanutu nosiTps 3 Hacoca Ta
HanipHoro Tpy6onposoay.

[ly>xe HWU3bKWiA piBeHb PiAnHX. BnyckHni
OTBIp HEAOCTATHLO 3aHYPEHWUIA Y PiAUHY,
LLIO NepekaYvyeTbes.

3aHypuTu Hacoc y piamHy abo
BigperynioBaT pene piBHsi.

Hacocu 3 nonnaBLeBUM BUMUKaAYEM:
[MonnaBueBWit BUMUKaYy He MOXe BiNbHO
pyxatucsi.

Bigperyniosati nonnasuesuii BUMMUKaY.
[wu.. po3ain PigHi nycky ma 3yrnuHKuU.

CynyTHs iHcopmauin

3.2.5 PigHi nycky ma 3ynuHku
3.3.1 lNepesipka HanpsiMKy obepmaHHs
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8. TexHiuHi pgaHi MakcumanbsHa
H Temnepartypa
8.1 TemnepaTtypa 36epiraHHs anpyra piauHm
Big -20 fo +70 °C. [°C]
8.2V 1% 100 B, 50 Iy 35
.2 YMoBu ekcnnyaTauii 1% 110 B, 50 'y 40
1x100-110 B, 50 'y ) 40
mnbuHa Makcumym 10 M HUXYe piBHSA 1 x 220-230 B, 50 'y 50
BCTAHOBMEHHS pianHu. !
1 x 220-240 B, 50 'y, 50 My " 40
3HaveHHs pH 4-10 1 x 230-240 B, 50 'y 50
- 3
LWinbHicTb Makcvmym 1100 kr/m 1x 100 B, 60 I'y 35
B'AskicTb Makcumym 1 Mm2/c 1x115B,60 'y 502)
MakcumanbHun Makc. CqDepVI‘-IHMVI ,uiameTp: 1x220B, 60y 40
pO3Mip YaCTUHOK 10 Mm 3x200B,50y 35
Lo [nBiTbCs 3aBOACHKY TAaBNMUKy 3 x380-400B, 50 Ty 1 50
TexHiyHi gaHi
Hacoca. 3 x 380-415B, 50 I'y 50
3x200B,60y 35

[MepekoHanTecsi B TOMY, WO Haj piBHEM

' PIBVHI € SIK MiHiMYM 3 M BINbHOTO KaBerio 3 iHTepBanamu LWoHanmeHLwe 30 XBUINWH Hacoc
[ J

MOXe npawuoBaTh NpY MakCUMarnbHin Temneparypi
70 °C npoTsirom nepiogis, LLO He NEPEBULLYIOTb
[IBOX XBUITNH.

Lle obmexye makcMmanbHy MOHTaXHY
mubuHy fo 7 m ans Hacocis 3 10-
MeTpOoBMM kabernem Ta Ao 2 M Ans HacociB
3 5-meTpoBuM kabenem.

1) BapianT Hanpyrv anst UNILIFT KP 350.

8.2.1 Temnepatypa piauHu 2) KP 350: 45

Minimym 0 °C.
MakcvmanbHa Temneparypa pifuHu 3anexuTb Big 8.3 PiBeHb 3ByKOBOI0O TUCKY

HOMIHAMLHOT Hanpyrv Hacoca. [us. TabnunLio HiKe. PiBeHb 3BYKOBOrO TUCKY HAaCOCa HWDKYMUMA, HiXK rPaHUYHI

3Ha4eHHs, BkasaHi B upekTusi Pagn €sponu
2006/42/EC ansi npoMmncnoBoro obnagHaHHs.

9. YTunisauia Bupo6y

Llen Bupi6 abo noro yactuHu cnig ytuniaysatu

y cnocib, Wo He 3aBAaE LKOAW HAaBKOMULLHLOMY

cepenoBuLLy.

1. KopwucTyiTech nocnyramu gepxasHoi abo
npuBaTHoi cnyx6wu 3i 36upaHHa Ta yTunisauii
Biaxopis.

2. SKWo ue HeMOXINBO, 3B’SHKITbCS 3 HANONUKIMM
BiaAineHHsM abo cepBiCHOK MalicTepHED
koMnaHii Grundfos.
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CuvMBON NepekpecneHoro
CMITTEBOrO KOHTENHepa Ha
BMPOGi 03Havae, Lo BiH
NOBWHEH YTWNi3yBaTUCH
OoKpeMmo Big NobyToBMX
Bigxopis. Konu TepMiH cnyx6u
BMPOOY, Ha SIKOMY € TakKui
cumBon, gobirae KiHus, noro
cnip BiABe3TV A0 NyHKTY 360py
CMITTS1, BU3Ha4YeHOro
_ MiCLEBUM YNpaBniHHAM 3
BMAaaneHHs Biaxogis. Okpema
yTunisauist TakMx Bupobis
[OMNOMOXe 3axXUCTUTH
[OOBKINNSA Ta 3040pOB's niogen.

Takox AuB. iHbopMaLiito NPo 3aKiHYeHHS
TepMiHy cnyx6u Ha canTti www.grundfos.com/product-
recycling

453

YkpaiHcbka (UA)


http://www.grundfos.com/product-recycling
http://www.grundfos.com/product-recycling

(ND) X i

H3C (CN) Zeds A st 48

SR A

H3x

1. ERER. . ... . 454
14 faledErER L 454
120 R ... 455
2, BRHRL ... 455
21 RBME. . 455
3.0 ERERE. ... ... 455
31 RIE L 455
32 MUMREEE. ... 456
33 WAERE. . ... 459
4. BEER. ... ... 460
41 UNILIFTKP-A. . . ... ......... 460
42  UNILIFT KP-AV, KP-AW. . . . ... .. 460
43 UNILIFTKP-M . ............. 460
5. FPEME. ... 461
51 WWIAE. ... ... L. 461
5.2 WM. . ... 462
53 B . 463
6. WEBEF. ... 464
6.1 R ... 464
6.2 HWEAKE. . ... 464
6.3 RS ... 466
6.4  ZISUEIEE ... ... 467
7. XNESGEEATHOEER ... ... ... .. 468
8. HBR&S¥. ................. 470
81 MEMIREE. . ... ... .. 470
82 BATHME. ... ... ... ... 470
83  HIEM. . ... 470
9. PERAE. ... 470

454

1. EXEFR

O

O

JLEANBEAE % %

A RVELER A S AT

W20k LB BEAT IS AU 44

SRR BORE PR AE 77 A BRI DL Bk Z 200
AR AN S TT LM %84 . IR BRI
AR SATCL 2 A ) 7y A % s, JFik
AT T AR fE R o

LRI, RIBIBEA SR . S ANBAT
Uty AR, SRS A R
(=R

1.1 R

LUR AR5 A0 S o A 74 1 T et LCE

22 AR

PR AR A B .

> B B

fak
FORERE oL, WRAE S, WA EBET
HEEANSE.

E
fFRfERE oL, WA S, RS BB
BEENSE

TR
TRfEREOL, WERANE S, WS EUR
EL PNV

FaRS 7S B B SR B T -

B

BB

fafr v
TERVE S I JE R
oG SR A e



1.2 58
DUR -5 IR T BLAE S 22 1 22 B AR R 450
Ui eyt ket

@ AP 7 488 i 7397 AR B

i 11 O B A 5 110 M 0 B £ ) el o 0 200
RBATH

L EK BRI — R, arsed B O
TEAE S, FRAERIER L B 1L FAT N -
[ ]

AN I EE AR 3 T R 21 R B A R A
Ei7E7

AR AN 25 TR

2. B
L
BEYR
BETTBRH R A £ 05
- FERTTF A R 7 B AL TR
FEMINLE
- FHPR.

2.1 R E

R R 7 B 5 51T B

AT il 1 FL e 5 R 1 5 e L FE A
%

w
i

72
I
AEMH

KRB 1 A S 5
I\ - AT T 2 AP s

Wk, MR F VAN A5 PR R
NS

%

SR N S 2
B 7.

M4 EN 60335-2-41/A2:2010 fI#sE,
5 K H AT AT TR AR
' EFERERACR, WO B B R R
3 s

31 4A1E

WALLA bR 4 2 3 ORI g, Xt
' T A0 KR TE, ZRIREIRBN 7 K,
XT 6 KRRBEITR, ZHEIRBEIRA 2

®  x

455

H13C (CN)



(NO) I th

3.1.1 UNILIFT KP-A Frig i &/NE ]

55 ARAE KT BB KA P KIS J M A 2 ] o ke
BRFR, BEAKYL MIRBKAE R .

N FRE K FE LK AT B A A A T T DR M i
by AR MITEK AR N RSE R A R
bR, DRV TR H A sh. PR Eh
ALK B R

v

el

~—
s
3

400 mm

UNILIFT KP-A 2/)p %50

HRRER
3.2.5 HE)RIfFILIRIL
3.1.2 UNILIFT KP-AV F1 KP-AW i iR Bt/N s 1]

X Tl 2 EALIT SRR, KT MUK A K iR
N T IAZAT & T B bR .

400 mm

Neg ool

@ 250 mm

UNILIFT KP-AV 2 24/~

456

TM034445

TMO011109

400 mm

2 250 mm '32,_‘

UNILIFT KP-AW #2/) %405
3.1.3 UNILIFT KP-M T BB/ a5 |
WG 1) e 2 7 ) IR Bk B R B R R
3.2 MR Zesk

fa

fultEE,

VASCE N YNCLiiEH

- FEXTPE ST AT, i e

o
- R S RSN

N

KRB

Ll e C UL YN LhiE

- FRi .

- R RS E KR A .

FELHE, AFROKI B T 2L sl ke
.

0 b



3.2.1 g

WK B TP b, BLRUETN 198 59 328 25 3
VB VeI BRI

TMO001549

3.22 BRE

® A i YRR R

FKIRARTFARADRIE . A3 L SRk HeK 4K
B B A K

WROKIE LA BOKA T, 7 B L [ AR KR T
L ) 173 2R B B HEAT T

3.2.3 REAR

UNILIFT KP-A Al UNILIFT KP-M "] 81 b, B Af
o AEGRAIEH AV T S sl ORS00 R, BT BABE
i, e BLE SR .

FEIBATERR S, RIS AR LN HIER -

TMO001548

0999009

g YT

~

itz & UNILIFT KP-A A1 UNILIFT KP-M

' % P22 UNILIFT KP-AV Al KP-AW.
[ J

FEPEERRE NS, BREEE TFE.

7 EKEIN RN DN2PT5 Ve IR AN
Bl og Ak S Bl o b 9

UIRR AR 230750, WA AE 2R AR RS Bk it
WIS G555 .

457

H3C (CN)



(NO) I th

3.24
F DA B IR N RP 1 1/4 0. A8 ] BTN
A,

PEARAMEGER T, 75 08 bl — g, DOy
R AR AR, B b MR
o

TE LB AL FF MR AR, 7 3 B
AN ik [El .

3.2.5 ARSI AL

UNILIFT KP-A

X T T IR IKER, T Ll SRR T T 5 S K
FACT 2 1A E BRI RE R s 22

LI PN=E LSRR d PEEC /€ TN Y=t N
RGN =i LR R S5 VEEC 27§ Vi E AN Y=
%i‘)ﬁﬁﬂz\élﬁ%ﬂﬁ*;ﬁi&klﬂy LA 1K ZER N

Lo

10000000

TMO034446

UNILIFT KP-A & 5} fIfF 1L 1/

UNILIFT KP-AV
7 T ELALTT R AR T iR B 2

1: B% 2; fZiE

FRE " i

mm mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110
UNILIFT KP-AW
BT TE S OB, AT DL R R

%o TRk AT (T

il

|
e
TM089996

100009900 et —

B/NBSKE BRBEAKE
(L): (L):
| 70 mm 150 mm
1: B3 2. &1k 1. B3 2. £k

[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 A
KP 250 A 290 140 335 100
KP 350 A 300 150 345 110

458

BIREERA  mRMRERA

— 65 mm 105 mm
1. B3 2. Bk 1. Bz 2. &1k
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 AW 155 115 155 75
KP 250 AW

KP 350 AW 165 125 165 85




3.3 s EE R TIFE (UNILIFT KP-A) F =2 0 45 i 2 it
BHEERR R, WK,
famk
fili T N L o2 L3

FETERE A G5

- R AT AT R A 2 R RS A AR R A
LR

- PRI SR AR

fak

fill e

FETTERE A G155

- U DA 2 2 — ANk i HL I/ T 30 mA
M & HisE E (RCD) .

fElr

fuir
A N TOES
AR P
ﬁﬁ# I P oL AR S 74 2 24 3 TR
- B, Sk U 5 R AR HEMRE
BT (PE) B8 R%. &0, Bl I
FiI 2 V2 050 Vi 1 23 I P S —

fak R
fille
SETERE A G5

- 11z o ¥ N N > _]:_ N L
MRS 24 AT 2N, ANty S FE) PR 2 -

TM002011

N

AN

N B i AT e o ) LR T T 2
H.

- IR IR, AR 123
I RGP ] 78 R 1 X B A7 34

FITAT () O e i 200 e AT B AR N B AR AT
LA KA R HEAT -

TM1040337

MG, W KR R4 (R,
A TAEMBA, WEELAEH 2> 10 K
K. B

WHRIETH 3 5 5L A S5 B AL K
SE 580 LA P s FE RIS B
AEBIEBFIRITFS L. WRERATRE | pemae
SEIETFRATHT, TFXls T B2 -

AR S LR B e . 2 L
UL 75 28 02015 WL BT 4 60 B P 3 B
.

BRI SR B — & S, U LRI B
SO TR

U = AR R RO BAR Y hRg, R EBM
HLERY 2 E . UNILIFT KP 350 ffJ 3x200 V 50 Hz Hi
HLBRSP, X LG L AUEE R — A LR TS 25 o

1
Q:p ERAME, BHLEEBEIE. LA
A HEFEE R SELENER.

459

H13C (CN)



(NO) I th

3.3.1 A |

IUR=MER

UK 7K 372 T4 B8 T A Tt o 0 A 15 e T 1) o
1. R AP

2. JABAE KA

3. BN IS KA . ARSI £ 5 i s o e
2y, BEWTHRNLRIRER: T FJER . LRI B4 2l
T IR A A 2R

TM034482

TEFETT 1]

i{ﬂ?ﬁ#@%’iﬂ&%ﬁﬁ@%%, THAZ IR DR AR B e
J7 )

1. HBKE, REREKE.

fFIEKERE, P LA PR R AL I AT 2R
JAEIKEE, RERAEKE.

5 1EKEE

SFELHS 1 SURISE 3 R R . KA R K
U W e J5 1) IEAf <

o s wN

460

& B

TIE NS H
- WA A REE S RO TN,
FRLIELY &39O ik f A E

SED

1
q:ﬁ R AT, SO K RO R
AN EEEIKER.

1. BEEZN, KR R B

PR

2. JIJTRRESIR (AR O %3 , KEmAIT R i
He

4.1 UNILIFT KP-A

KFEL E RN IE, AR R IR HL A AT T
TFRHGK L TE -

EHBAT

A KFE A T-IGF T IF KA LA UF (iidk,
BITREEAE I AL, DAORMIER A TS
TESREBIEAT WA, e A B AL, AR T4

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW
FRARIAL B 35 A Ak

4.3 UNILIFT KP-M

IKFEI AR TT 5% A B U

AWiETE, R AT E R A A, i
SRR R E

NT BERBEBAE B S B, WAL ARy 30
mm.

FERT DAHI A 15 mm (TR



5.7 A 5.1 A&
245 UNILIFT KP 554 LU T80 5 0 fikit 4% 25 UNILIFT KP 2R ik, SUEE T

SEIOK, BRI KM AL EHEI B
g ZAERENS Tk A AR (RSB O 41 R KA

UNILIFT KP-A ﬁﬁg%ﬁfgﬂﬁm%mfﬁ{ B, TR 28] % T kA

UNILIFT Kp-ay BRIEECBAFFRABHANFINE gy s iR w7 at, ol e A A B
7o A A RER T K. P, AT DU A

it T BRI B B B 1

UNILIFT KP-AW 0 ™o a1 L B I 15K
ST AT e T Z e L AT R
UNILIFT KP-M IR
7 R ST
A

FEAR R 7KK AL
MHEKSE KK F AR T K

METHAKA . I BEESH UK
LI R AR FAR BT K o

BEvk YE . RS XK

® 00| @ KP150
® 00| @ KP250
® @ ® | ® KP350

5 K. o o o
S HUAHL WL KMERETNE o o o
P ks

WRLTOR KRB BURE (A S Y

B e

UNILIFT KP-A, #7TIF%
UNILIFT KP-AV, #3f BRI 2%
UNILIFT KP-AW, # 3 B f IF5
H, Rp11/4

eF

= |O|(m|>

s

AN IJER

KEER

FTITR

N|jo|loa|s~|lw]|N

BRSNS

461

H13C (CN)



(ND) X i

5.2 ZEWHAE

KRN LS D BB BRI K. FiER KSR
BRI (BRI B0RL AT A S BOK S B 98 SR
ORI R ERTE BT 4% 10 mm,
AN P T LA R A

. i5K

o AR

o BIRIE CHh. I

o A

o T R R AT 3o KB R A A

' R4 20 70 ml KA MBI, 24
R G 2 5 R A

LRSS
8.1 ff 7/

462



B

TMO074470

frE Y

1

ZARUKID 5

2 EN##ERIID 5
3 Al

4 FEEmER

5  FEhY

6 HIEHE [V]

7 HERE[%]

8  HIAINE W]

9  MiF [Hz]

10 A%

1M1 EORHI [A]

12 B

13 )RR AIA AR CRERILED
14 RS

15 HakiA R

16 eI [C]
17 Kk [mé/h]
18 FK#fE [m]

19 BRLHEREm]
20 WS

5.3.2 RSiH
Z#1: UNILIFT KP 150 A 1
ARG L] £
UNILIFTKP TS 25
150
250 U LA,
P2 [W]
350
A FI AR T IR
L E BhighT
I ERAL T
AV 5%, K (A
BT \
— A%
WA E AT
AW x, 15K CHB
B
M Fahigtr, LM
(DB S
1 HUA
— CIVIN
3 =H

463

3 (CN)



falr

fiF
PR E N G5
- LEX AT Y 2R, R

- RS RSMERE

Y

REMF
RPN B E
- FRIR.

INC
HEME
BN S E
- KR T 20 NP AL A
WA, 2 LR 2T YK

- FPi R

Y
HEMfER
B NG E
- PREE, R R AR T
IR A

- FP R

R AR B AL T RAIR, Bl 2
TR RS B KT o

YAt 2 LV E I N AT -
SEAh, WAAUENTY R dcdr, S REANIRETN AT
AL

1. RO TR K LA, fEREAT 4R AR
Fr L AT T KA PE 2R -

2. YREERRF K.

464

6.1 P2 g
TERIIRIE AR, KRR T4,

P KR K 2 A A AR 75 A P ST B
FH# K o

S T T U B A R % K KR,
HIFEE R

Rigt

' R A2 70 ml KA, HERL

MRS LT SRR S

6.2 HUAKE
NSRS GBS T S PN T

WRIE TR B R A BRI, LAy
EIIFHEA

6.2.1 HFEA LN
1. BT RIRE R .

2. HeKER,

3. KR RN KRB R SRR [, 285
ANOBENTITEM RS . FRIRZE TSR TF AR 55 08 I B
FrAk. FHEUKEELZMIRE, EREMREIFE AT
CAFRBR A IR .

WITTHFERA LT IER]
4. FBRIFHEENDIER, ARE T .

£

o
o BRI IR (R — R TAE 064058 th & 5d
IR BT

TMO031167



6.2.2 KR AH
LIRIEFEZ W LA Ry R, iR A
B R TR
L] KGR E B, DMEERC .
WK IR GEE B RIRAG, il — AR EIEE.
1. WiF R ERE .
2. YREENIBER . WL SCHR RS 3 A
3. [l ISR PR AR T AT e 90°. WL FE T
k.

4. BHFEHRT.

2
Tt
7. RUAETRSHER S, WA, LT
LR A

8. T N HINUAL R IREE (X TERE 13 mm) . 2
W22 TI VAR Ik R A5l . T

E
TR 5
=
g vy TR
1 X0
5. T IIUOKE I, DU Pl KRB 2 ]
AL TE AT

6. G, TR,

465

F 3 (CN)



(NO) I th

0. N LL S B
10. RN, RAATEE . AT, T
FH.

o

HXER
6.3 JIRFA1F

6.2.3 Ri¥ZEN
i BB PR SED R B S B K R

W PR EKE, AR L T8
IS PNIAE (o

466

6.3 REHM

PR« N T IR A 1 ] T A B 3

AEAZ AR RO WadR 5 MAE RS L2 0F h I 2 T =P

RNo

RRA i)
HHREHF
UNILIFT KP 150 015778
UNILIFT KP 250 015779
UNILIFT KP 350 015787
A E¥ER

NILIFT KP 1
v %0 96548064
UNILIFT KP 250
UNILIFT KP 350 96548066
LR
UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250 15220

UNILIFT KP 350

HiEEH B &%
A
IR B 4y
C  HHIE
TR D ALIEM
:
B



A7 AR I BARIR B e, IR R KR LN
EE

6.4 ZIGRINE

R AR R AL T RARIR, A
PRI IR S5 3 RANAT -

&

IN
AEfak

L L YN LV
- REVE, FRACR AR e T
FFH KB .
Al
A KT T 2onh N AR A T A B, AL
B IR A ZIHG YK

WS 22 W AR AT YR NG, TR K IR [ A2
ZHD, R RS T AREM AR A E R, T
BRI, A% 22 R A AU Z AT AR

Eﬁ%%ﬁwzﬁ@um%ﬁ%mﬁﬁﬁﬁo
FEIRIE T hh 2 BT JRETRERE T AT
TRl T R A 9 el AR A

467

13 (CN)



(NO) I th

7. X AT R R
fal
ity
BETTH BN S i
- ARG RAT AT, S e LT
FFo 3 HAR SRS

VY

AEMH

RPN B E

- EKIRRL TSR AR S A R
Wk, MUK H VAN ZATRIK R -

- FEiIR.

N
REMH
R sk A S %
g
fre=s O v
R e B R
SIS EL UNILIFT KP-A: {845 3503 1 3.
A G110 ERRIE
o L (R S P S SRR BRI A RS Ak .
RO, e
s L AN
RN, KRR HED.
IR FEF IR B A 2
BT LB B RS A B
FGTIE 17 5 HUBLRAP SRt T4 A T TRk A B e
HRER BRI - P o LEm.
AL o TiEm,
o L (0 I 0 B B .
KM AT 2. e
1 S 1A M T .
e A L 2 FrEn 4.
IS TRREAL  RESRAS. WAL gy
TR B A AT
SRR R A THR.
A w4
AT KA.
HEK s M T 2. AT
e LI P
BT, BARHK. KA HeZ A A
LR RATARTERBIERIAI g g e e sk AP .
T PR 7 FOXBIA B £k R
145 o 7o

468



MRER
3.2.5 HE)FIE LN
3.3.1 BEIEFETT ]

469

3 (CN)



(NO) I th

8. FARSH

8.1 fiEIRE

-20-+70 °C.

8.2 iBfTHAM

BRRIE BRI AL T 10 K

pH & 4-10

W 2K 1100 kg/m3

RhRE K 1 mmZs

B IR R ] RKEREZ: 10 mm
10 mm

HARHE WLEEER

AR B 2> 3oRIHSE. % T 10
KA, HRREIREN 7K, X T 5
° KHLEINAR, HREIREN 2 K.

8.2.1 WifkiR
%0 °C.
AR T RISERE, R,

U BRBAEE
[°C]
1% 100V, 50 Hz 35
1x 110 V, 50 Hz 40
1x100-110 V, 50 Hz ) 40
1 x 220-230 V, 50 Hz 50
1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz ") 40
1 x 230-240 V, 50 Hz 50
1x 100V, 60 Hz 35
1x 115V, 60 Hz 502)
1 %220V, 60 Hz 40
3 %200V, 50 Hz 35
3 x 380-400 V, 50 Hz 1) 50
3 x 380-415 V, 50 Hz 50
3 x 200V, 60 Hz 35

TRRENS Lhrz/b 30 3R [E) 1] RE, 7Ef 70 °C )
IRETFBIT AR 2 738

1) UNILIFT KP350 fr45 ikl B/ 5
2) KP 350: 45.

8.3 AR

I AR T BRI 1A 2006/42/EC UK IR i ¥ 7€
PRI PR A

470

9. F=MAbE

57 B BB E AT AL EE

1. 2 SR S B TR 55 B

2. S M B A SEECRA ST R S RSB, TR R
RS 225 5 o ) B e As G

i EAT SBR[
R E A SR BERI ) IT Ak
Bl A BAT S B Ik E
i AR dming, KA A
PR AL BEHLAITE 2 BINRCEE AL
FOMISCAE RN R I L A Bl
TORIFIRBL RN A B o

i % 5 www.grundfos.com/product-recycling


http://www.grundfos.com/product-recycling

Bahasa Indonesia (ID) Petunjuk pengoperasian dan pemasangan

Terjemahan dari versi asli bahasa Inggris
Daftar isi

1. Informasiumum . . . ... ... .. .. 471
1.1 Pernyataan tentang bahaya . . . . . . . 471
12 Catatan . .. ............... 472
2. Menerimaproduk . . ... ....... 472
2.1 Menginspeksiproduk . . . . . ... ... 472
3. Memasang produk. . . . ... ... .. 472
31 Lokasi................... 472
3.2 Instalasimekanis . . . ... ... .... 473
3.3 Sambunganlistrik. . . . ... ... ... 476
4. Menyalakan produk . . . .. ... ... 478
41 UNILIFTKP-A. . . ... ... .. .... 478
4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW . . . ... ... 478
43 UNILIFTKP-M ... ........... 478
5. Pengenalanproduk . . . . ... .... 478
51 Kegunaan................. 479
5.2 Cairanyangdipompa. . . . . ... ... 479
5.3 Identifikasi. . . . ... ... ... ... . 480
6. Menyervisproduk . . . . ... ... .. 481
6.1 Memeliharaproduk . . . .. ....... 481
6.2 Membersihkanpompa . . .. ... ... 481
6.3 Peralatanservis. . . .. ... ...... 483
6.4 Pompayangtercemar . .. ....... 484
7. Pencarian masalah produk. . . . . .. 485
8. Datateknis. . . ............. 487
8.1  Suhupenyimpanan. .. ......... 487
8.2  Kondisi pengoperasian . . . . ... ... 487
8.3 Tingkattekanansuara . . . .. ... .. 487
9. Membuang produk . . ... ...... 487

1. Informasi umum

Perangkat ini tidak boleh digunakan oleh
anak-anak.

Anak-anak dilarang bermain dengan
perangkat ini.

Pembersihan dan pemeliharaan perangkat
ini tidak boleh dilakukan oleh anak-anak.

Perangkat ini dapat digunakan oleh orang
dengan gangguan fisik, sensoris atau
mental, atau yang kurang pengalaman
atau pengetahuan. Namun, hanya jika
mereka di bawah pengawasan atau diberi
tahu cara menggunakan perangkat yang
aman serta memahami bahayanya.

Bacalah dokumen ini sebelum Anda
memasang produk. Pemasangan dan
pengoperasian harus sesuai dengan
regulasi setempat serta pedoman
penggunaan yang benar.

1.1 Pernyataan tentang bahaya

Simbol dan pernyataan bahaya berikut ini

dapat muncul dalam petunjuk pemasangan dan
pengoperasian Grundfos, petunjuk keselamatan dan
petunjuk servis.

BAHAYA

Menunjukkan situasi berbahaya yang, jika
tidak dihindari, akan mengakibatkan
kematian atau luka serius.

PERINGATAN

Menunjukkan situasi berbahaya yang, jika
tidak dihindari, dapat mengakibatkan
kematian atau luka serius.

HATI-HATI

Menunjukkan situasi berbahaya yang, jika
tidak dihindari, dapat mengakibatkan luka
ringan atau sedang.

> B B

Pernyataan bahaya disusun dalam urutan berikut:

KATA PERINGATAN

Penjelasan bahaya

Konsekuensi dari mengabaikan peringatan
+ Tindakan untuk mencegah bahaya.

>
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1.2 Catatan

Simbol dan catatan berikut ini dapat muncul dalam
petunjuk pemasangan dan pengoperasian Grundfos,
petunjuk keselamatan dan petunjuk servis.

Perhatikan petunjuk ini untuk produk tahan

ledakan.

Lingkaran warna merah atau abu-abu
dengan garis diagonal, mungkin disertai
simbol grafis hitam, menunjukkan bahwa
suatu tindakan tidak boleh diambil atau
harus dihentikan.

Jika semua petunjuk ini tidak diperhatikan,

dapat mengakibatkan alat tidak berfungsi
atau rusak.

Lingkaran warna biru atau abu-abu
dengan simbol grafis putih menunjukkan
bahwa suatu tindakan harus diambil.

[ ]

4

2. Menerima produk

Tip dan saran untuk mempermudah
pekerjaan.

PERINGATAN
Benda jatuh

Kematian atau luka serius

- Simpan produk dalam posisi stabil
selama membuka kemasan.
Kenakan alat pelindung diri.

2.1 Menginspeksi produk
Pastikan produk yang diterima sesuai dengan yang
dipesan.

Pastikan tegangan dan frekuensi produk sesuai
dengan tegangan dan frekuensi di lokasi
pemasangan.

472

3. Memasang produk

i

0
®
!

HATI-HATI
Bahan beracun
Luka ringan atau sedang

Produk akan dikategorikan sebagai
tercemar jika digunakan untuk cairan
yang membahayakan kesehatan atau
beracun.

Kenakan alat pelindung diri.

Pemasangan harus dilakukan oleh orang
yang dilatih khusus dan sesuai dengan
peraturan setempat.

Menurut standar EN 60335-2-41/A2:2010,
produk ini dengan kabel listrik sepanjang 5
meter hanya boleh digunakan untuk
aplikasi di dalam ruangan.

Produk yang tidak diberi keterangan
dilindungi dari suhu beku tidak boleh
ditinggalkan di luar dalam kondisi cuaca
beku.

3.1 Lokasi

Jangan lupa untuk memperpanjang kabel
minimal 3 m di atas permukaan air. Ini
membatasi kedalaman instalasi menjadi 7
m untuk pompa dengan kabel 10 m dan 2
m untuk pompa dengan kabel 5 m.



3.1.1 Ruang minimum untuk UNILIFT KP-A

Sumur, cekungan, atau tangki harus diukur sesuai
kaitannya antara aliran air ke sumur, cekungan, atau
tangki dan kinerja pompa.

Jika pompa dipasang dengan pemasangan
permanen dengan sakelar apung, dimensi minimum
sumur, cekungan, atau tangki harus seperti
ditunjukkan di bawah ini untuk memastikan sakelar
apung bebas bergerak. Sakelar apung diatur sesuai
dengan panjang kabel bebas minimum.

el

3
4
j

=)

f=taBel-]
400 mm

100

OV DL RS0k

Gciino

TMO034445

Dimensi instalasi minimum, UNILIFT KP-A

Informasi terkait
3.2.5 Tingkat hidup dan mati

3.1.2 Ruang minimum untuk UNILIFT KP-AV, KP-
AW

Untuk pompa dengan sakelar tingkat vertikal, dimensi
pemasangan minimum sumur, cekungan, atau tangki
harus seperti yang ditunjukkan pada gambar di
bawah ini.

400 mm

Neg ool

@ 250 mm

TM011109

Dimensi pemasangan minimum, UNILIFT KP-AV

400 mm

2 250 mm

TM090307

Dimensi pemasangan minimum, UNILIFT KP-AW

3.1.3 Ruang minimum untuk UNILIFT KP-M

Pompa hanya membutuhkan ruang yang seukuran
dengan dimensi fisiknya.

3.2 Instalasi mekanis

BAHAYA

Kejutan listrik

Kematian atau luka serius

Matikan pasokan listrik sebelum
menangani produk ini.

>

Pastikan pasokan listrik tidak akan
menyala tanpa disengaja.

HATI-HATI
Elemen yang tajam
Luka ringan atau sedang

Kenakan alat pelindung diri.

>

Pastikan jangan sampai orang
menyentuh impeller pompa.

Pompa tidak boleh dipasang menggantung
dari kabel listrik atau pipa hisap.
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3.2.1 Fondasi

Tempatkan pompa di atas pelat atau batu bata
yang memungkinkan filter hisap bebas dari lumpur,
endapan atau material sejenis.

TMO001549

Pompa diletakkan di atas pelat

3.2.2 Mengangkat pompa

Jangan tarik atau angkat produk dengan
menggunakan kabel listrik.

Angkat pompa menggunakan pegangan pompa.
Jangan mengangkat pompa menggunakan kabel
listrik atau pipa ataupun selangnya.

Jika pompa dipasang di dalam sumur atau tangki,
turunkan dan angkat pompa dengan memakai kawat
atau rantai yang diikatkan ke pegangan pompa.

474

3.2.3 Memosisikan pompa

Pompa UNILIFT KP-A dan UNILIFT KP-M dapat
digunakan dalam posisi vertikal dengan saluran
pelepasan mengarah ke atas. Pompa dapat
digunakan dalam posisi horizontal maupun dalam
posisi miring dengan saluran pelepasan sebagai titik
tertinggi pompa.

Selama beroperasi, filter saluran hisap harus
terendam penuh oleh cairan yang dipompa.

TM001548

19979009

g YT

~

Cara memosisikan UNILIFT KP-A dan UNILIFT KP-
M

' Selalu letakkan UNILIFT KP-AV, KP-AW
4 dalam posisi vertikal.

Bila pipa atau selang telah disambungkan, letakkan
pompa dalam posisi operasi.

Posisikan pompa sehingga saluran hisap pompa
tidak akan tersumbat atau sebagian tersumbat oleh
kotoran, lumpur atau material serupa.

Untuk instalasi permanen, sumur harus dibersihkan
dari hambatan, misalnya lumpur dan kerikil, sebelum
pompa dipasang.



3.24

Pasang pipa atau selang pelepasan pada pelepasan
Rp 1 1/4. Pipa baja dapat langsung disekrup ke
saluran pelepasan pompa.

Dalam instalasi permanen, pasang sambungan ke
pipa pelepasan untuk memudahkan pemasangan
dan pembongkaran. Jika menggunakan selang,
pasanglah sambungan selang.

Pada instalasi permanen dengan sakelar tingkat,
pasang katup satu arah pada pipa atau selang
pelepasan.

3.2.5 Tingkat hidup dan mati

UNILIFT KP-A

Untuk pompa yang dilengkapi dengan sakelar apung,
perbedaan tingkat antara hidup dan matinya pompa
dapat disesuaikan dengan mengubah panjang kabel
bebas antara sakelar apung dan pegangan pompa.

« Semakin panjang kabel bebas, semakin jarang
nyala dan matinya pompa dan perbedaan tingkat
menjadi besar.

« Kabel bebas yang diperpendek menyebabkan
sering nyala dan matinya pompa dan sedikit
perbedaan tingkat.

Tingkat matinya pompa harus di atas saluran hisap
pompa untuk mencegah udara terhisap pompa.

10000900

TMO034446

Tingkat nyala dan mati, UNILIFT KP-A

Panjang kabel
minimum (L):

Panjang kabel
maksimum (L):

UNILIFT KP-AV

Perbedaan tingkat untuk pompa dengan sakelar
tingkat vertikal tidak dapat disesuaikan.

70 mm 150 mm
Tipe
pompa 2: 2:
1: Mulai Berhent 1: Mulai Berhent
[mm] i [mm] ‘
[mm] [mm]
KP 150 A
2 14 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110

3
5
=
=
Tingkat nyala dan mati, UNILIFT KP-AV
) 1: Mulai 2: Berhenti
Tipe pompa
mm mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110
UNILIFT KP-AW
Perbedaan tingkat antara hidup dan matinya pompa
dapat disesuaikan dengan menggeser kedua bel
di sepanjang pemandu silindris. Putar bel untuk
memudahkan pengaturan.
4 o,
( 8
3
BOCO Q000N 8
=
=
Jarak bel
. :Jarak bel maksimum 105
minimum 65 mm
Ti mm
ipe pompa
: 2: 1: 2:
Mulai Berhen Mulai Berhen
[mm] ti[mm] [mm] ti[mm]
KP 150 AW 155 115 155 75
KP 250 AW

KP 350 AW 165 125 165 85
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3.3 Sambungan listrik
BAHAYA

Kejutan listrik
Kematian atau luka serius

C} - Matikan catu daya sebelum Anda

melakukan tindakan apa pun terhadap
BAHAYA

produk ini.
Kejutan listrik
Kematian atau luka serius
- Pemasangan harus dilakukan dengan

alat pemutus arus sisa (RCD) dengan
arus kerja kurang dari 30 mA.

Pastikan catu daya tidak akan menyala
tanpa disengaja.

BAHAYA
Kejutan listrik
Kematian atau luka serius

Pastikan steker catu daya yang
disertakan bersama produk ini sesuai
dengan regulasi setempat.

Steker harus memiliki sistem koneksi
arde protektif (PE) yang sama dengan
soket listrik. Jika tidak sama,
gunakanlah adaptor yang sesuai jika
diizinkan oleh peraturan pemerintah
setempat.

BAHAYA
Kejutan listrik
Kematian atau luka serius

Kabel daya tanpa steker harus
disambungkan ke perangkat
penghubung catu daya yang tergabung
dalam kabel tetap sesuai dengan
peraturan setempat terkait
pemasangan kabel.

>

Semua penyambungan listrik harus
dilakukan oleh teknisi listrik resmi sesuai
dengan peraturan setempat.

Tergantung peraturan setempat, pompa
dengan kabel listrik 10 m harus digunakan
jika pompa digunakan sebagai pompa
portabel untuk pemakaian berbeda.

Pastikan bahwa pompa cocok dengan frekuensi dan
tegangan listrik yang tersedia di lokasi pemasangan.
Tegangan dan frekuensi tertera pada pelat label
pompa.

Pompa tidak boleh dihubungkan ke sakelar listrik
eksternal. Jika dipasang jauh dari sakelar, maka jenis
sakelarnya harus yang bisa dikunci.

476

Pompa tiga-fasa harus dihubungkan ke pemutus
sirkuit pelindung motor eksternal. Rating arus
pemutus sirkuit pelindung motor harus sesuai dengan
data kelistrikan yang tertera pada pelat label pompa.
Jika sakelar tingkat dihubungkan ke pompa tiga-fasa,
pemutus sirkuit pelindung motor harus dioperasikan
secara magnetis.

Pompa satu-fasa dan tiga-fasa dilengkapi pelindung
beban berlebih termal sehingga tidak diperlukan
pelindung motor tambahan. Kecuali untuk UNILIFT
KP 350, 3 x 200 V, 50 Hz, harus disambungkan ke
pemutus sirkuit pelindung motor.

A
£
=

Pompa tiga-fase dengan sakelar apung, UNILIFT KP-
A, harus disambungkan ke pasokan listrik dengan
menggunakan kontaktor. Lihat gambar di bawah ini.

Jika kelebihan beban, motor akan mati
secara otomatis. Setelah motor dingin
sampai suhu normal, motor secara
otomatis akan menyala kembali.

TM002011

Bagan pengabelan

Pos. Keterangan

1 Kuning dan hijau
2 Abu-abu

3 Coklat

4 Hitam




3.3.1 Memeriksa arah rotasi
Hanya untuk pompa tiga-fase
Periksa arah rotasi setiap kali pompa disambungkan

menghasilkan sedikit sentakan searah jarum jam,
arah rotasi motor sudah benar. Jika sentakannya
ke kiri, tukar kedua fase dalam sambungan listrik.

1| 2 ke instalasi baru.
1. Letakkan pompa ini di tempat yang datar.
2. Hidupkan kemudian matikan pompa.
3. Amati pompa ketika dihidupkan. Jika pompa
&
3
3
s
=
Bagan pengabelan
Pos. Keterangan
1 Kuning dan hijau
2 Biru
3 Coklat

Arah rotasi

Jika pompa disambungkan ke sistem pipa, periksa
arah rotasi dengan cara ini:

1.
2.

>

Hidupkan pompa lalu periksa kuantitas airnya.
Matikan pompa lalu tukar kedua fase dalam
sambungan listrik.

Hidupkan pompa lalu periksa kuantitas airnya.
Matikan pompa.

Bandingkan hasil yang didapatkan pada poin 1
dan 3. Kuantitas air terbesar menunjukkan arah
rotasi yang benar.

TMO034482
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4. Menyalakan produk

BAHAYA
Kejutan listrik

Kematian atau luka serius
- Jangan gunakan pompa di kolam
renang, kolam taman, atau tempat

serupa jika masih ada orang di dalam
air.

v+ Pompa boleh dijalankan sebentar untuk
'O: memeriksa arah rotasi tanpa terendam
s dalam cairan yang dipompa.
1. Sebelum menyalakan pompa, pastikan saringan
saluran hisap sudah terpasang pada pompa dan
terendam air yang dipompa.

2. Buka katup pemisah, jika katup terpasang, lalu
periksa tingkat pengaturan sakelar.

4.1 UNILIFT KP-A

Pompa akan hidup dan mati secara otomatis,
tergantung pada tingkat cairan dan panjang kabel
sakelar apung.

Operasional yang dipaksakan

Jika pompa digunakan untuk menguras cairan di
bawah tingkat pompa mati pada sakelar apung,
maka sakelar apung dapat disimpan dalam posisi
yang lebih tinggi dengan menempelkannya ke pipa
pelepasan.

Selama operasional paksa, periksa tingkat cairan
secara teratur untuk mencegah pompa bekerja tanpa
cairan.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

Pompa akan menyala dan mati secara otomatis,
tergantung pada tingkat cairannya.

4.3 UNILIFT KP-M
Pompa dinyalakan dan dimatikan melalui sakelar
eksternal.

Untuk mencegah pompa bekerja tanpa cairan,
periksa tingkat cairan secara teratur selama operasi,
misalnya melalui pemantauan tingkat eksternal.
Untuk mengaktifkan pemancingan otomatis pada saat
dinyalakan, tingkat cairan harus minimal 30 mm.
Pompa dapat memompa hingga tingkat cairan 15
mm.
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5. Pengenalan produk

Pompa Grundfos UNILIFT KP tersedia dalam
beberapa versi berikut:

Operasi nyala/mati otomatis

UNILIFT KP-A :
melalui sakelar apung.

Operasi nyala/mati otomatis
melalui sakelar tingkat vertikal.
Produk ditujukan untuk digunakan
dengan air bersih.

UNILIFT KP-AV

Operasi nyala/mati otomatis
melalui sakelar tingkat vertikal.
Produk ditujukan untuk digunakan
dengan air kotor.

UNILIFT KP-AW

Operasi manual melalui sakelar
nyala/mati eksternal, tanpa
sakelar tingkat.

UNILIFT KP-M

TM011107

Pompa dengan sakelar tingkat

Pos. Keterangan

A UNILIFT KP-A dengan sakelar apung

UNILIFT KP-AV dengan sakelar tingkat

B vertikal

UNILIFT KP-AW dengan sakelar tingkat
vertikal

1 Pelepasan, Rp 1 1/4

Pegangan

Penjepit kabel

Filter saluran hisap

Lengan pompa

Sakelar apung

N|lo|la|s~|w|N

Sakelar tingkat vertikal




5.1 Kegunaan

Pompa Grundfos UNILIFT KP adalah pompa benam
satu tahap yang dirancang untuk memompa air
limbah non-kakus, misalnya air limbah mandi, bak
cuci, dan mesin cuci.

Pompa ini mampu memompa air yang mengandung
kotoran dalam jumlah tertentu, tapi bukan batu dan
material serupa, tanpa tersumbat atau macet.
Pompa ini tersedia untuk operasi otomatis maupun
manual dan dapat dipasang secara permanen atau
digunakan sebagai pompa portabel.

Aplikasi

KP 150
KP 250
KP 350

Menguras gudang bawah tanah atau
bangunan yang kebanjiran

Penurunan air tanah e o o
Memompa air dari tangki dan sumur o o o
pengumpulan air drainase

Memompa air dari tangki dan sumur

air permukaan dengan saluran hisap e o o
misalnya dari talang atap, lubang,

dan terowongan.

Mengosongkan dan mengisi misalnya o o
kolam renang, kolam, dan tangki.

Memompa air limbah dari misalnya

mesin cuci, bak mandi, dan bak cuci o .

dari ruang bawah tanah hingga air
selokan

Kesalahan dalam penggunaan pompa dan keausan
tidak tercakup dalam garansi.

5.2 Cairan yang dipompa

Pompa ini mampu memompa air limbah yang

berisi jumlah partikel bulat yang terbatas. Memompa

partikel bulat yang melebihi ukuran partikel

maksimum pada pompa dapat menyumbat atau

merusak pompa.

Diameter maksimum partikel adalah 10 mm.

Pompa ini tidak cocok untuk cairan berikut:

« airlimbah

« cairan yang mengandung serat berukuran
panjang

« cairan yang mudah terbakar (minyak, bensin, dll.)

« cairan agresif

« cairan berisi zat padat yang melebihi ukuran
partikel maksimum yang direkomendasikan
pompa.

cairan motor tidak beracun yang akan
dicampur dengan cairan yang dipompa
ketika ada kebocoran.

' Pompa ini mengandung sekitar 70 ml
[ ]

Informasi terkait
8.1 Suhu penyimpanan

479

Bahasa Indonesia (ID)



(Ql) eiseuopu| eseyegq

5.3 Identifikasi
5.3.1 Pelat label

Contoh pelat label

TM074470

5.3.2 Kunci tipe
Contoh: UNILIFT KP 150 A 1

Kode Penjelasan Penamaan

UNILIFT KP  Cakupan tipe

150
250
350

Output motor
terukur, P5 [W]

Operasi
otomatis
dengan sakelar
apung

Dengan sakelar

tingkat vertikal,
AV air bersih

(operasi

otomatis) Kontrol tingkat

Pos. Keterangan

1 Nomor ID untuk petunjuk keselamatan

Nomor ID untuk Standar EN

Dengan sakelar
tingkat vertikal,
AW air kotor
(operasi
otomatis)

Persetujuan

Tipe produk

Operasi manual
M tanpa sakelar
tingkat

Nomor produk

1 Satu fase
Motor

Tegangan listrik [V]

3 Tiga fase

Toleransi tegangan [%]

Input daya [W]

|| N|o|la|s|lW|N

Frekuensi [Hz]

Kelas insulasi

al =
ol o

Arus listrik maks. [A]

-
N

Kelas selungkup

13 pekan)

Kode pabrik dan kode produksi (tahun dan

14 Model

15 Tata letak pelat label

16 Suhu cairan maks. [°C]

17 Laju aliran maks. [m3/h]

18 Head maks. [m]

19  Kedalaman instalasi maksimum [m]

20  Nomor motor
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6. Menyervis produk

> b B

o0 b

N

BAHAYA
Kejutan listrik
Kematian atau luka serius

Matikan catu daya sebelum menangani
produk ini.

Pastikan pasokan listrik tidak akan
menyala tanpa disengaja.

HATI-HATI
Elemen yang tajam
Luka ringan atau sedang

Kenakan alat pelindung diri.

HATI-HATI
Bahan beracun
Luka ringan atau sedang

Produk akan dikategorikan sebagai
tercemar jika telah digunakan pada
cairan yang membahayakan
kesehatan atau beracun.

Kenakan alat pelindung diri.

HATI-HATI

Bahaya biologis

Luka ringan atau sedang

Bilas produk dengan air bersih secara
menyeluruh lalu rendam komponen
dalam air setelah dibongkar.

Kenakan alat pelindung diri.

Jika kabel listrik dan sakelar tingkat rusak,
maka harus diganti oleh bengkel servis
resmi Grundfos.

Servis harus dilakukan oleh orang yang
dilatih khusus.

Selain itu, semua ketentuan dan peraturan
kelamatan, kesehatan, dan lingkungan
juga harus dipatuhi.

Jika pompa telah digunakan untuk cairan selain
air bersih, bilas pompa dengan air bersih secara
menyeluruh sebelum melakukan perawatan dan
servis.

Setelah dibongkar, bilaslah komponen-komponen
pompa dalam air.

6.1 Memelihara produk

Pada pengoperasian normal, pompa tidak
memerlukan perawatan.

Jika pompa telah digunakan untuk cairan selain air
bersih, bilaslah pompa dengan air bersih segera
setelah digunakan.

Jika pompa air menghasilkan air terlalu sedikit karena
endapan atau sejenisnya, bongkar lalu bersihkan
pompa.

cairan motor non-toksin yang akan
dicampur dengan cairan yang dipompa
ketika ada kebocoran.

' Pompa ini mengandung sekitar 70 ml

6.2 Membersihkan pompa

Saringan saluran hisap dan rumah pompa
boleh dibongkar oleh tenaga yang tidak
terlatih.

Pembongkaran pompa lebih lanjut harus
dilakukan oleh seorang tenaga khusus
yang terlatih.

Jika pompa air menghasilkan air terlalu sedikit karena
endapan atau sejenisnya, bongkar lalu bersihkan
pompa.

6.2.1 Membersihkan filter saluran hisap

1. Putuskan pasokan listrik.

2. Kuras pompa.

3. Longgarkan saringan saluran hisap secara hati-
hati dengan memasukkan obeng ke dalam celah
antara lengan pompa dan filter. Gunakan obeng
untuk melepas casing luar dan saringan. Ulangi
prosedur ini, lakukan di sekitar pompa, sampai
saringan terbebas dan dapat dilepas.

TM031167

Cara melepas saringan hisap

4. Lepaskan saringan saluran hisap, lalu bersihkan
dan pasang kembali.
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6.2.2 Membersihkan bagian dalam pompa

Sebelum dan selama pemasangan rumah
pompa, pastikan bagian penyegel
dipasang dengan benar.

[ ] Basahi sedikit bagian penyegelan dengan
air untuk memudahkan pemasangan.

Jika pompa masih menghasilkan air terlalu sedikit,
bongkar pompa.

1. Putuskan pasokan listrik.

2. Lepaskan saringan hisap. Lihat poin 3 di atas.
3. Putar rumah pompa 90° berlawanan arah jarum
jam menggunakan obeng. Lihat panah pada

rumah pompa.

4. Tarik rumah pompa hingga lepas.

TMO031168

Cara melepas rumah pompa

Pos. Keterangan

1 Rumah pompa

5. Bersihkan lalu bilas bagian dalam pompa untuk
menghilangkan kotoran yang ada antara motor
dan lengan pompa.

6. Bersihkan impeller. Lihat gambar di bawah ini.
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TM031169

Cara membilas impeller

7.

Pastikan impeller dapat berputar dengan lancar.

Jika tidak, lepaskan impeller seperti dijelaskan di
bawah.

Lepaskan mur, lebar 13 mm, dari poros

motor. Gunakan obeng untuk mencegah impeller
berputar. Lihat gambar di bawah ini.

TM031170

Cara melepas impeller



9. Bersihkan impeller dan daerah sekeliling poros.
10. Periksa impeller, rumah pompa, dan bagian

penyegel. Ganti komponen yang rusak bila perlu.

Pembongkaran pompa lebih lanjut harus
dilakukan oleh seorang tenaga khusus
yang terlatih.

Informasi terkait
6.3 Peralatan servis

6.2.3 Merakit pompa

Rakit pompa dalam urutan terbalik dari
pembongkaran.

6.3 Peralatan servis

Impeller, saringan saluran hisap, dan katup satu arah
adalah komponen yang dapat diganti.

Nomor pesanan untuk pemesanan perkakas

perbaikan dan isi perkakas perbaikan tersedia pada
tabel di bawah ini.

Tipe pompa Nomor komponen
Kit impeller
UNILIFT KP 150 015778
UNILIFT KP 250 015779
UNILIFT KP 350 015787
Filter saluran hisap

NILIFT KP 1
BNILIFT KP 2:8 96548064
UNILIFT KP 350 96548066

Katup satu arah

UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250 15220
UNILIFT KP 350

Pera_latan Pos. Penamaan Kuantitas
servis
Impeller 1
Kit impeller B Mur !
c Bagian 1
penyegelan
Filter saluran Filter saluran
: D ) 1
hisap hisap
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TMO031166

Komponen servis

Jika komponen pompa lain rusak atau bermasalah,
hubungi pihak pemasok pompa.

6.4 Pompa yang tercemar

Jika kabel listrik dan sakelar tingkat rusak,
maka harus diganti oleh bengkel servis
resmi Grundfos.

HATI-HATI
Bahaya biologis

Luka ringan atau sedang
& - Bilas produk dengan air bersih secara
menyeluruh lalu rendam komponen
dalam air setelah dibongkar.
Kenakan alat pelindung diri.

Produk akan dikategorikan sebagai tercemar jika
telah digunakan pada cairan yang membahayakan
kesehatan atau beracun.

Jika Anda meminta Grundfos untuk melakukan
perbaikan produk, hubungi Grundfos dan
informasikan secara rinci cairan apa yang dipompa
sebelum mengembalikan produk untuk diperbaiki.
Jika tidak demikian, maka pihak Grundfos dapat
menolak untuk melakukan perbaikan pada produk.

Aplikasi perbaikan apapun harus mencantumkan
informasi detail dari cairan yang dipompa.

Bersihkan produk sebaik mungkin sebelum
dikembalikan.

Ongkos pengiriman produk menjadi tanggung jawab
pelanggan.
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7. Pencarian masalah produk

BAHAYA
Kejutan listrik

A _

Kematian atau luka serius.

Sebelum menangani produk ini,
pastikan pasokan listrik sudah

dimatikan dan tidak akan menyala
tanpa disengaja.

HATI-HATI

Elemen yang tajam
Luka ringan atau sedang

Kenakan alat pelindung diri.

HATI-HATI

Bahan beracun

Luka ringan atau sedang
Produk akan dikategorikan sebagai
tercemar jika telah digunakan pada
cairan yang membahayakan
kesehatan atau beracun.

Kenakan alat pelindung diri.

Masalah

Sebab

Solusi

Pompa tidak mau menyala.

Tidak ada pasokan listrik.

Hubungkan pasokan listrik.

Pompa dimatikan oleh sakelar tingkat.

UNILIFT KP-A: Sesuaikan atau ganti
sakelar tingkat.

Sekring telah terbakar.

Ganti sekring.

Pelindung motor atau relai termal telah
bergeser.

Tunggu sampai pelindung motor masuk
lagi atau atur ulang relai.

Impeller tersumbat oleh partikel.

Bersihkan impeller.

Arus pendek pada kabel atau motor.

Ganti komponen yang rusak.

Pelindung motor atau
relai termal berhenti

berfungsi tak lama setelah

Suhu cairan yang dipompa terlalu
tinggi.

Pompa secara otomatis akan menyala
setelah cukup dingin. Jika tidak,
gunakan pompa jenis lain. Hubungi
pemasok GRUNDFOS setempat atau
dukungan penjualan Anda.

Impeller sebagian atau seluruhnya
tersumbat oleh partikel.

Bersihkan pompa.

beroperasi.

Masalah fasa.

Hubungi teknisi listrik.

Tegangan listrik terlalu rendah.

Hubungi teknisi listrik.

Pengaturan beban berlebih untuk
pemutus arus pelindung motor terlalu
rendah.

Sesuaikan pengaturan.

Pompa bekerja terus
menerus atau air yang
dihasilkan terlalu sedikit.

Pompa sebagian tersumbat oleh
partikel.

Bersihkan pompa.

Pipa pelepasan atau katup sebagian
tersumbat oleh partikel.

Bersihkan pipa pelepasan atau katup.

Impeller tidak terpasang kuat ke
porosnya.

Kencangkan impeller.

Salah arah rotasi. Lihat bagian
Memeriksa arah rotasi.

Balikkan arah rotasi.

Pengaturan sakelar tingkat salah.

Sesuaikan sakelar tingkat.

Pompa terlalu kecil untuk pemakaian
ini.

Ganti pompa.

Impeller sudah aus.

Ganti impeller.
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Masalah Sebab

Solusi

Pompa tersumbat oleh partikel.

Bersihkan pompa.

Pipa pelepasan atau katup tersumbat
oleh partikel.

Bersihkan pipa pelepasan atau katup.

Impeller tidak terpasang kuat ke
porosnya.

Kencangkan impeller.

Pompa bekerja, tetapi tidak
mengalirkan air. Terdapat kantong udara pada pompa.

Beri ventilasi pompa dan pipa
pelepasan.

Tingkat cairan terlalu rendah. Saluran
hisap pompa tidak terendam
seluruhnya dalam cairan yang dipompa.

Turunkan lagi pompa ke dalam cairan
atau sesuaikan sakelar tingkat.

Pompa dengan sakelar apung: Sakelar
apung gerakannya terhambat.

Sesuaikan sakelar apung. Lihat bagian
Tingkat hidup dan mati.

Informasi terkait
3.2.5 Tingkat hidup dan mati
3.3.1 Memeriksa arah rotasi
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8. Data teknis

Suhu maksimum

Tegangan cairan
8.1 Suhu penyimpanan [°c
-20-+70°C. 1x 100V, 50 Hz 35
8.2 Kondisi pengoperasian 1x 110V, 50 Hz 40
1x100-110 V, 50 Hz ) 40
Kedalaman Maksimum 10 meter di bawah 1% 220-230 V. 50 Hz ] 50
instalasi permukaan cairan 1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz ") 40
- 50
Nilai pH 4-10 1 x 230-240 V, 50 Hz
. 35
Densitas Maksimum 1100 kg/m?3 1100V, 60 Hz
1x 115V, 60 Hz 502)
Viskositas Maksimum 10 mm?/s 1 x 220V, 60 Hz 40
Ukuran partikel Maks. diameter bulat: 3 %200V, 50 Hz 35
maksimunm 10 mm 3 x 380-400 V, 50 Hz 1) 50
Data teknis Lihat pelat label pompa. 3 x 380-415 V, 50 Hz 50
3 x 200V, 60 Hz 35

Pastikan untuk memperpanjang kabel
minimal 3 m di atas permukaan air. Ini
' membatasi kedalaman instalasi maksimal
b4 menjadi 7 m untuk pompa dengan kabel
10 m dan 2 m untuk pompa dengan kabel
5m.

8.2.1 Suhu cairan

Minimum 0 °C.

Suhu maksimum cairan tergantung pada tegangan
pengenal pompa. Lihat tabel di bawah ini.

Namun, pada interval minimal 30 menit, pompa
dapat bekerja pada suhu maksimal 70 °C untuk
waktu yang tidak melebihi 2 menit.

1) Varian tegangan untuk UNILIFT KP 350.
2) KP 350: 45.

8.3 Tingkat tekanan suara

Tingkat kebisingan suara lebih rendah dari batas nilai
yang tercantum dalam Ketentuan Dewan Uni Eropa
2006/42/EC yang berkaitan dengan mesin.

9. Membuang produk

Produk ini beserta komponennya harus dibuang
dengan cara yang ramah lingkungan.

1. Gunakan layanan pengumpul limbah pemerintah
atau swasta.

2. Jika ini tidak memungkinkan, hubungi pusat servis
atau perusahaan Grundfos terdekat.
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Simbol keranjang sampah
disilang pada produk berarti
produk harus dibuang secara
terpisah dari limbah rumah
tangga. Produk dengan simbol
ini berarti masa pakainya
sudah berakhir, bawalah ke
pusat pengumpulan yang
ditunjuk oleh otoritas
pembuangan limbah
setempat. Pengumpulan dan
daur ulang yang terpisah dari
produk tersebut akan
membantu melindungi
kesehatan lingkungan dan
manusia.

Lihat juga informasi akhir masa pakai di
www.grundfos.com/product-recycling
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Macedonian (MK) YnatcTBa 3a MOHTUpaHe 1 paKkyBawe

MpeBoa Ha U3BOpHaTa Bep3uja Ha aHIMUCKK ja3unk

CoapxuHa
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2. [Oo6buBakwe Ha NPOU3BOAOT . . . . . . . 490
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3. MoHTUpawe Ha npou3BoAaoT . . . . . . 490
3.1 MNokaumja . . . . . .. ... 490
3.2  MaluHCKO MHCTanupare. . . . . . . . . 491
3.3 ToBp3ayBatbe CO enekTpuyHata mpexa. . 495
4. BknyuyBawe Ha npousBogoT. . . . . . 497
41 UNILIFTKP-A. . . . .. ... ... ... 497
4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW . . . ... ... 497
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5.2 VcnymnaHu TEYHOCTU. . . . . . . . . . . 498
5.3 Vpenmndwmkaumja . . . . .. ... ... 499
6. CepBucupate Ha Npou3BoAoT. . . . . 500
6.1 OpnpXyBarse Ha Npou3BOAOT . . . . . . . 500
6.2 YncreweHanymnata. . .. ... .... 500
6.3 KomnneTu 3a cepBucupamwe . . . . . . . 502
6.4 KoHTamuHupanu mymnu. . . . . . .. .. 503
7. MpoHaorawe aedekT Ha nponssonor. 504
8. TeXHUYKM nogaToum. . . . . . . . . . . 506
8.1  TemnepaTypa Ha cknagupawe . . . . . . 506
8.2 PabGotHMycnoBuM . . . . ......... 506
8.3  HuBO Ha 3By4YeH NPUTUCOK . . . . . . . . 506
9. OTcTpaHyBat€e Ha NPOU3BOAOT BO

OTAAA . - « & v v v et e e e et e e e s 506

1. OnwTtH nHdopmauumn

OBOj ypea He cMee Aa ro kopucTaT aeua.
[eua He cmee Aia cu Urpaat co ypeaor.
[eua He cmee Aa ro YMcTat U oapxyBaaT
ypenor.

YpeouTe Moxe Aa rv kopucTat nuua co
HamaneHu U3nNYKM, CETUNHU U
MEHTanHM cnocobHOCTM 1 nuua co
HeJoCTaToK Ha UCKYCTBO U 3HaeHe.
MpuToa, Tpeba aa Gupat noa Hag3op unu
na pobujaTt MHCTPYKUMK 3a KOPUCTEHE Ha
ypenot Ha 6e36eaeH HauuH 1 Ja rm
pa3bepaTt NoTeHLUUjanH1UTe ONacHOCTU.

MpounTajTe ro oBoj AOKYMEHT npea Aa ro
MOHTMpaTe Npon3sBoAoT. MoHTUpakeTo 1
pakyBar€eTo Mopa Ja buagar Bo
COrMacHOCT CO NOKanH1Te perynaTmeu un
npudateHnTe kogekcy 3a Jobpa
npakTuka.

1.1 UsjaBu 3a onacHocT

CumbonuTe 1 n3jaBnte 3a ONacHOCT HaBeaeHU
nogory Moxe Ja rv uMa Bo ynaTCTBOTO 3a MOHTaxa

1 pakyBakbe, CUrypHOCHOTO YNaTCTBO M ynaTCTBOTO 3a
cepBuUCHpatLE.

A
A
A

OMACHOCT

OsHavyBa onacHa cuTyaumja Koja, ako He
ce usberHe, ke peaynTupa co CMpT Unn
Tellika TenecHa nospeaa.

NPEOYNPEOYBAHE

O3sHauyBa onacHa cuTyaumja koja, ako He
ce usbertHe, MoXe Aa pesyrntupa co cMpT
Unu Teluka TenecHa noepeaa.

OMNOMEHA

OsHauyBa onacHa cuTyauumja koja, ako He
ce usberHe, Moxe Aa pe3ynTupa co fiecHa
WU ymMmepeHa TenecHa noepega.

M3jaBuTe 3a onacHOCT ce CTPYKTypupaHu Ha
CnefHNOB HaunH:

A

CUIrHANEH 360P

Onuc Ha onacHocTa

Mocrneanua of HemounTyBake Ha

npeaynpeayBaweTo

*  AKTMBHOCT 3a usberHyBare Ha
onacHocTa.
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1.2 3aGeneLwku

CumbonuTe u 3abeneLukute HaBeaeH NOAoONY
MOXe Aa ' MMa BO ynaTCTBOTO 3a MOHTaXa 1
pakyBate, CUrypHOCHOTO YNaTCTBO U YNaTCTBOTO 3a
cepBucHparse.

MpuapxyBajTe ce KOH OBKe ynaTcTBa 3a
Npon3BOAM OTMOPHM Ha eKcrnnoauja.

CuH nnn cuB Kpyr co 6en rpadonyku

cumbon o3HadyBa Aeka Mopa Ja ce

npeseme akTUBHOCT.

LipBeH unu cuB kpyr co anjaroHanHa

neHTa, BepojaTHO CO LIpH rpadonyku

cumbor, o3HavyBa Aeka Mopa Aa ce
[ ]

npeseMe akTUBHOCT MW Mopa fa ce
3anpe.

HenpuapxyBakeTo KOH OBMe ynaTcTea
MOXe fa foBefe [0 AedekT unv
owTeTyBaHe Ha onpemara.

M3BecTyBama 1 coBeTy LWITO ja
onecHysaat paborara.

2. lobuBame Ha Npon3BOAOT

NPEAYNPEOYBAHWE

MpeameTn wro naraar

CMPpT nnun cepro3Ha TenecHa roepesa

- [pownssogot Tpeba fa 6uae Bo
cTabunHa nosuumja Npy oTNakyBawe.

- Hocete nuyHa 3awTnTHa onpewma.

2.1 NpoBepka Ha Npon3BoAOT
lMpoBepeTe Aanu NPUMEHNOT NPOU3BOL, € BO
COrMacHOCT CO Hapa4kara.

lMpoBepeTe Aanu HaNoHOT 1 dpekBeLmjaTa
Ha Npou3BOAOT Ce coBnaraaT Co HaMoHOT U
dpekBeHLMjaTa Ha MECTOTO Ha UHCTanauuja.
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3. MoHTUpatbe Ha NpousBoAoT

OMNOMEHAAND

TokcuyeH maTepujan

CuTHa nnn manky nocepuosHa TenecHa

nospeaa

- [NponsBogoT ke ce knacudpuumpa kako
KOHTaMWHUPaH [OKOIKY Ce KOPUCTH 3a
TEYHOCT KOja e LuTeTHa No 34paBjeTo
UMK TOKCUYHA.

- Hocete nuyHa 3awTnTHa onpewma.

MHcTanvpaketo Mopa Aa ro nsspLum
cneumjanHo obyyeHn nuua v cnopeg
nokanHuTe perynaTtvsm.
Bo cornacHocT co EN 60335-2-41/
A2:2010, oBOj Npon3Bof CO 5-mMeTapcku
rnaBeH en. kaben Moxe Aa ce Kopuctu
camo 3a NpyMeHa BO 3aTBOPEHU
npocTopuu.

[ J

[Mpon3BOAOT 3a KOj HEe e Ha3Ha4YeHo aeka
MMa 3alTnTa of CMp3HyBake He cMee Ja
ce ocTaBa HaZlBOp BO YCMNOBW Ha
Mp3HEH-E.

3.1 Jlokauuja

Cekoralu umajte Hajmanky 3 m cnobogeH

kaben Haj HMBOTO Ha TeyHocTa. Baka ce
' orpaHuyyBa MakcvumarnHara AnabouvHa 3a

MHCTanaumja Ha 7 MeTpu 3a nymnu co
necetMmeTapcku kaben u Ha 2 meTpu 3a
nymMnu co neTMeTapcku kaben.



3.1.1 MuHumaneH npoctop 3a UNILIFT KP-A

Jamara, 6a3eHOT unu pesepBoapoT mMopa Aa ce
AVMMEH3VOHMpaaT BO COrMacHOCT CO OAHOCOT nomery
MPOTOKOT Ha BoAaTa KOH jamata, 6as3eHoT unm
pe3epBoapoT

Kora nymnarta e MOHTMpaHa BO nocTojaHa
MHCTanaumja co NnoBeH NPekWHyBay, MUHUMAanHUTe
OVMMEeH3WM Ha jamaTa, 6a3eHoT unv pesepBoapoT
Mopa Aa 6upar Kkako LWTo € HaBeAEeHo Noaony 3a Aa
ce 06e36ea1 NOABMXKHOCT Ha MMOBHUOT NPEKNHYBaY.
MNOBHMOT NPeKNHyBay € NOCTaBEH Ha MWH. JOIKUHA
Ha cnoboaHuoT Kaben.

400 mm

TMO034445

Muruman+Hu moHmax+Hu oumenH3suu, UNILIFT KP-A

Mosp3aHu nHdopmaumm
3.2.5 Hueoa Ha cmapmysar-e u cmonupare

3.1.2 MuHumaneH npoctop 3a UNILIFT KP-AV, KP-
AW

3a nymnu co BepTMKaneH npekMHysad, MUHUMarnHuTe
OVMEH3WM 3a MHCTanaumja Ha jamata, CnMBoT Unu
pe3epBoapoT Mopa Aa GuaaT Kako LITO € npuKaxaHo
Ha crnukuTe noaony.

S——
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400 mm

@ 250 mm

TM011109

MuHrumarnHu moHmaxHu dumeHsuu, UNILIFT KP-AV

400 mm

2 250 mm

TM090307

Muruman+Hu moHmaxHu oumeHsuu, UNILIFT KP-A

3.1.3 MuHumanen npoctop 3a UNILIFT KP-M

3a nymnarta He e notpebeH noBeke NPOCTOp OCBEH

KOJKy LUTO ce qI)I/IBVI‘-IKI/ITe ANMEH3UN Ha nymMnaTta.

3.2 MawmrHCKO MHCTanupawe

OMACHOCT

EnekTpuueH yaap

CMpT 11 cepnosHa TenecHa noepeaa
- [lpen pa 3anovHeTe aa pabotute Ha

NPOV3BOAOT, UCKITyYeTe ro
HanojyBareTO CO enekTpu4Ha

eHep

rvja.

- TlorpmxeTe ce Aa ce OHEBO3MOXM

HeHaMepHO BKIy4vyBahe Ha
HanojyBakeTo CO enekTpuyHa

eHep

rvja.

OMNOMEHAAND
OcTtap enemeHT
CuTHa unu Manky nocepuosHa TenecHa

nospefa

- Hocete nuyHa 3awTnTHa onpewma.

- [orpmxete ce nyreto ga He Moxe Aa
[0jaaT BO KOHTaKT CO pOTOPOT Ha

nymn

aTa.

He vHcTanmpajte ja nymnarta Taka wwTo Ke
BUCM Of eneKkTpuyeH kaben unu oasogHa

LeBska.
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3.2.1 dyHpameHT

[MocTaseTe ja nymnarta Ha nino4va Unu Ha Lurmv Taka
LUTO BO AOBOAHMOT hnNTep HemMa Tanor, Kan unm
CIMUYHW MaTepujanu.

TMO001549

lMymna nocmaseHa Ha roya

3.2.2 KpeBawe Ha nymnara

HemojTe aoa ro BneveTe unu kpesate
Npou3BOJO0T ApXejku ro 3a kabenot 3a
HarnojyBarbe CO eNekTpuYHa eHepruja.

MopurHeTe ja nymnaTa KOpUCTEjKM ja padkaTa Ha
nymnata. Hemojte Aa ja kpeBaTte nymnarta gpxejku
ro kabenoT 3a HarnojyBaks€e CO ern. eHepruja unu
ofBofHaTa LieBKa unu LpeBo.

Ako nymnata e nHctanupaxa Bo byHap unu
pesepBoap, CnyLUTajTe ja U KpeBajTe ja co nomoLl
Ha Xwula U1 CUHLIMP NPULBPCTEH Ha paykaTa Ha
nymnara.
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3.2.3 MNo3uumoHMpawe Ha nymnara

UNILIFT KP-A n UNILIFT KP-M moxe ga ce kopuctar
BO BepTVKanHa nosuuuja Taka LUTo oABOAOT €
3aBpTeH Harope. [ymnuTe UcTo Taka Moxe Aa ce
KOpuMCTaT BO XOPU3OHTanHa unu HasaneHa nosuuuja
Taka LUTO ofBOAOT Ke buae HajBucokaTa Touka.

3a BpeMe Ha paboTaTa, LeB4eTo 3a 40BO

Mopa cekorall aa 6uae LenocHO NOKPUEHO COo
ucrnymMnaHarta Te4HOCT.

19979009

g YT
TM001548

~

Kako 0a nocmasume UNILIFT KP-A u UNILIFT KP-
M

' Cekoralu noctasyBajte ja UNILIFT KP-AV,
4 KP-AW Bo BepTvKanHa nosumumja.

Kora ce noBp3aHu LieBKkaTa Unu LpeBoTo, NocTaBeTe
ja nymnata Bo HejsunHaTa paboTHa nosuuuja.
MosnunoHupajTe ja nymnara Taka LUTO 4OBOAOT Ha
nymnarta Hema ga 6uge 6rnokvipaH unu genyMmHo
6GrnoknpaH co Tarnor, kan unm CNYHN MaTepujani.
Bo cnyu4aj Ha noctojaHa nHcTanaumja, jamara mopa
Aa 6uae ncumcTeHa of Npeyku, Kako LUTO ce Tanor u
CUTHW KaM4uHba, Npef Aa ja MoHTVpaTe nymnara.



3.24

MocTaBeTe ja ogBoAHaTa LieBKa UM LPeBO BO OABO/,
co Rp 1 1/4. YenuuHu ueBkn Moxe aa ce 3awpacdar
AVPEKTHO Ha 0ABOAOT Ha nymnarta.

Kaj TpajHa nHcTtanauuja, noctaeeTe crojka Ha
ofBofHaTa LieBKa 3a [ia ro ofecHUTe NocTaByBaHETO
VNN OTCTpaHyBakeTo. AKO Ce KOPUCTYU LiPeBo,
nocTaBseTe crojka 3a LipeBo.

Bo nocTojaHa nHcTanauuja co npekvHyBay 3a HUBO,
nocTaBeTe HEMoBpaTEH BEHTUN BO M3re3HaTa LieBka
W1 LpeBoTo.

3.2.5 HuBoa Ha cTapTyBake u cTonupate

UNILIFT KP-A

3a nymnu LITo ce ucnopadysaat Co MioBeH
NPUKNYYOK, pasnukaTta NnomMery HuBoaTa 3a
BKIy4yBatbe N UCKINY4YyBake MOXeE fa ce
npucrnocobu co MeHyBarbe Ha AoMmKUHaTa Ha
cno6oaHMoT kaben noMery NNOBHUOT NPUKITYYOK U
paykaTa Ha nymnara.

+ 3ronemeHa fomkuHa Ha croboaHuoT kaben
MOXe [a [oBeae [0 NoMarnky BKIyvyBaka u
MCKIyYyBaksa U norornemMa pasnuka Bo HUBOTO.

« HamaneHa gomkuHa Ha cno6ogHuoT Kaben
[oBedyBa [0 NOYECTU BKIyvyBaka u
MCKIyYyBaka 1 noMarna pasnvka Bo HUBOTO.

HwveoTo 3a ucknydyysare Mopa Aa 6uae Hag 4OBOAOT
Ha nymnara 3a fa ce Cnpeyy Brerysare BO3ayX BO
nymnara.

10000900

TMO034446

Cmapm u cmon Hueoa, UNILIFT KP-A

UNILIFT KP-AV

He moxe Aa ce npucnocobu pasnukaTta BO HUBOTO Ha
nymnute COo NpeknHyBad 3a BepTUKarHO HMBO.

TM011108

Cmapm u cmon Hueoa, UNILIFT KP-AV

1: 2:
Tun nymna BknyuyBawe WUcknyvyBame
mm mm
KP 150 AV 180 100
KP 250 AV
KP 350 AV 190 110

UNILIFT KP-AW

Pasnvkata BO HUBOTO MOMEry BKNy4yBaHeTO 1
MCKIy4yBaH-€TO MOXe Aa ce npucnocobm co
nu3rakbe Ha ABeTe SBOHYMHbA MO LMNUHApUYHaTa
Bogunka. PoTupajte r sBoHuMHbaTa 3a NonecHo
npucnocobyBsatbe.

IRRAAATAA

TM089996

MakcumanHo
pacTtojaHue ao pacrojauue Ao

sBoHueTo 105
SBOHYeTO 65 mm
Tun Ha mm
nymna 1: 2: 1: 2:
Bknyuy Wcknyu Bknydy Wcknyu
Batbe yBawe Bake YyBawbe
[mm]  [mm] [mm]  [mm]

MuHumanHo

MuHumanHa MakcumanHa
AOIMKUHA Ha [OIMKMHA Ha
kaben (L): kabenor (L):
70 MunumeTpuU 150 mm
Tvun nymna
: 2: 1: 2:
Bknywy MWcknyy Bknyuwy Wcknyy
Balke yBalbe Bawbe yBake
[mm] [mm] [mm] [mm]
KP 150 A
2 14 1
KP 250 A 90 0 335 00
KP 350 A 300 150 345 110

KP 150 AW

KP 250 AW 155 115 155 75
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MakcumanHo
pacTojanue Ao pacTtojaHue ao

sBoHueTo 105
SBOHYeTO 65 mm
Tun Ha mm

MuHumanHo

nymna 1: 2: 1: 2:
Bknyyy Wcknyu Bknywy Wcknyu
Balbe yBawe Bakbe YyBawe
[mm] [mm] [mm] [mm]

KP 350 AW 165 125 165 85
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3.3 MoBp3yBawe co enekTpuyHaTa Mmpexa

ONACHOCT

EnekTpuyeH yaap

CMpT nnmn cepnosHa TenecHa noepega

- lpeq pa 3anouHeTe Aa pabotuTe Ha
NpOW3BOAOT, UCKITyYeTe ro
HanojyBakeTo CO enekTpuyHa
eHepruja.

- [Morpuxete ce fa ce OHEBO3MOXN
HeHaMepHO BKIyyyBake Ha
HanojyBa-eTO CO eNleKTpuyHa
eHepruja.

OMACHOCT

EnekTtpuyeH yanap

CMPpT nnu ceprosHa TenecHa noepesga

- WHcTanauwujata Mopa Aa ce noctasu
CO BrpapyBate Ha ypen 3a
pe3ungyanHa ctpyja (RCD) co ctpyja Ha
ncknyvyBare nomana og 30 mA.

OMACHOCT

EnektpuueH yaap

CMPpT nnmn cepnosHa TenecHa noepeaa

- MpoBepete ganu kabenort 3a
HanojyBae ncnopadaH co
NpOu3BOAOT € BO COMMacHOCT CO
riokanHuTe perynatvsu.

- LUTtekepoT Mopa Aa ro uma UcTuoT
CUCTEM 3a NMOBP3yBak-e CO 3aLUTUTHO
3a3emjyBarbe (PE) kako oHoj Ha
npvkny4HuuaTa. Ako He, kopucteTe
COO/ABETEH afanTep ako e A03BONEHO
CO JIOKarHUTE 3aKOHW.

OMACHOCT

EnekTtpuyeH yaap

CMPpT nnun ceprosHa TenecHa noepesa

- Kabnwute 3a HanojyBatbe co en.
eHepruvja 6e3 Npukny4ok Mopa aa
6uaaT NoBp3aHU CO MPUKITYHOK CO KOj
Ce 1CKNyyyBa ypeaoT BrpadeH Bo
MKCHOTO NOBP3yBak-e Ha kabnute BO
COrNacHOCT CO NoKanHuTe npaeuna 3a
noBp3yBat-e Ha kabnuTe.

CuTe enekTpu4Hm noepayBarka Mopa Aa
6uaaT M3BpLUEeHW of cTpaHa Ha
KBanMunKyBaHo nuue BO COrnacHoCT co
NIoOKanHuTe perynatmseu.

Bo 3aBUCHOCT 0f foKarnHuTe perynaTtmeu,
Mopa Aa ce KopucTu nymna co muH. 10-
meTapcku kaben 3a noBpayBare co
rmaBHaTa efl. Mpexa ako nymnara ce
KOPUCTM Kako NMpeHocHa nymna 3a
pasfiMyHN HaMeHU.

MorpwkeTe ce NPOU3BOAOT Aa OAroBapa Ha HaNMoHOT
Ha Mpexara u dpekBeHUMjaTa fJocTanHa Ha MectoTo
Ha MHcTanauwja. HanoHoT u dppekBeHuujaTa ce
HaBe[EeHW Ha HaTnMcHaTa nnoYka Ha nymnara.
MymnaTa Mmopa Aa 6uae noBp3aHa Ha HagBoOpeLLeH
rnaBeH NpekvHyBay. Ako nymnaTa He e HcTanumpaHa
BO 6rM3MHa Ha NPUKYYOKOT, MPUKITYYOKOT Mopa Aa
6uae of TMN WTO Cce 3aknyyyBa.

Tpudpasuute nymnu mopa Aa 6ugat noBp3aHu co
Ha[BOpeLleH NpekMHyBay 3a 3allTuTa Ha MoTop.
HomwuHanHaTa cTpyja Ha aBTOMarckarta Ccknonka
3a 3alTMTa Ha MOTOPOT Mopa Aa oAroBapa Ha
eneKkTpUYHMTE NoJaToLm O3Ha4YeHN Ha HaTMcHaTa
nnoyka Ha nymnara.

Ako HUBENMPaAHNOT NPEKUHYBAY € NoBp3aH Co
TpOCbaSHa nymna, co aBToMatckarta CKIrornka 3a
3awTnTa Ha MOTOPOT MOpa Aa ce ynpaByBa
MarHeTHoO.

EpHodbasnnTe 1 TpudpasHmTe nymnu BkyvyBaat
TepMUYKa 3aliTUTa o NpeonToBapyBake 1 He
6apaat gononHuTenHa sawTtuTa Ha MotopoT. OcBeH
3a UNILIFT KP 350, 3 x 200 V, 50 Hz, wTo mMopa
Aa 6uae noBp3aH Co NpeknHyBaY 3a 3alTuTa Ha
MOTOpOT.

L

TpudbasH1Te Nymnu co NNBaYKN NpPeknHyBay,
UNILIFT KP-A, mopa Aa ce nosp3aT Co enekTpuyHarta
Mpexa Co NMOMOLL Ha KoHTakTop. MornegHerte ja
cnvkara nogony.

AKO MOTOPOT € NPEONTOBApEH, ke cTonupa
aBTOMAaTCKW. Kora MOToOpoT ce nanaaun Ha
HopMariHa Temneparypa, ce pectaptupa
aBTOMATCKM.

TM002011

Lllema Ha oxu4yearbe

Mo3. Onuc

1 XonTo n 3eneHo
2 CuBa

3 KadeaBo

4 LipHo
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Lllema Ha oxu4ysarbe

TM1040337

Mo3. Onwuc

1 XonTo n 3eneHo
2 CuHo

3 Kadpeaso

496

3.3.1 MpoBepka Ha HacokaTa Ha BpTeke

Camo TpocpasHuTe nymnu

[poBepeTe ja HacokaTa Ha poTUpake cekorall kora
nymnara e nosp3aHa Ha HoBa MHCTanauuja.

1.

MocTaBeTe ja nymnarta Ha pamHa NoBpLUMHA.

2. Bknyuere ja 1 ucknyyete ja nymnara.

3. HabrbyayBajte ja nymnarta kora Ke ja ctapTyBare.
Ako nymnarta faBa Mana HenpeaBvanvuea
CTpernka, HacokaTa Ha BpTeHe Ha MOTOpOT e
To4Ha. AKO 3aBrneKyBaHEeTO € HaneBo, 3aMmeHeTe
 aeete ha3v BO NOBP3yBaH-ETO Ha FMaBHaTa
Mpexa.

TMO034482

Hacoka Ha pomayuja

Ako nymnata e nosp3aHa Ha CUCTEM Of LeBKM,
npoBepeTe ja HacokaTa Ha poTauuja Ha CrnegHVoB
HauwH:

1.

2.

Bknydete ja nymnata v nposepete ro
KONMMYeCTBOTO BoAa.

WcknyyeTe ja nymnarta n 3ameHeTe rv aseTe dasm
BO MOBP3yBaH-€TO Ha [MaBHaTa Mpexa.

Bknydete ja nymnata u nposepete ro
KOMMYeCcTBOTO Boda.

WcknydeTe ja nymnara.

CnopegeTe v pesyntatnte JobueHn Bo pamkmTe
Ha ToykmTe 1 1 3. HajronemoTo konmyecTso Boga
ja o3HavyBa ToYHaTa Hacoka Ha poTupame.



4. Bkny4yBate Ha Npon3BoaoT

ONACHOCT

EnekTtpuyeH yaap

CMpT unm cepnosHa TenecHa noepeaa

- HemojTe aa ja kopuctute nymnara Bo
6a3eHu 3a nnuBatse, esepLia BO
rpaaviHu UNK CINYHM MecTa ako uMa
nyre Bo BoAaTa.

\O/ lMymnata moxe Aa ce BKny4u KpaTko 3a Aa

"\ /= cenposepu HacokaTa Ha poTauunja 6es na
= Buae notoneHa BO UCMyMnaHaTa TEYHOCT.

e

1. TNpepn pa ja ctaptyBate nymnara, npoBepeTe ganu
LieBKaTa 3a BMe3oT € MOHTMpaHa Ha nymnara u
noToneHa BO McnymnaHaTa TeYHOCT.

2. OTBOpETE 0 N30MALMCKUOT BEHTWI, ako e
nocTaBeH, 1 NPoBEpPETe ja nocTaBkaTa Ha
HVBENUPAHMOT NPUKITYYOK.

4.1 UNILIFT KP-A

Mymnata ce BKIydyBa 1 UCKIy4yBa aBTOMATCKU, BO
3aBWCHOCT O} HUBOTO Ha TEYHOCT U JOMKMUHATA Ha
KabernoT Ha NMoBHUOT NPeKUHyBaY.

MpuHyaHO pa6oTewe

AKO nymnara ce KOPUCTY 3a ApeHupatse Boaa noa
HUBOTO Ha CTOMMpPaHEe Ha NIIOBHUOT MPUKMYYOK,
MIOBHWOT NpeKkvHyBay Moxe fa 6uae Ha NoBUCOKa
nosuuuja co Toa WTOo ke ro NocTaBuTe Ha oABoaHaTa
ueBKa.

3a Bpeme Ha NpuHyAHO paboTere, pefoBHO
NpOBEPYBajTe ro HUBOTO Ha TEYHOCTa 3a Aa ce
cnpeyn paboTere HacyBo.

4.2 UNILIFT KP-AV, KP-AW

[MymnaTta ctapTyBa 1 cTonuMpa aBTOMaTcku BO
3aBUCHOCT Of HUBOTO Ha Te4HoCTa.

4.3 UNILIFT KP-M

Mymnata ce BKIy4yBa U UCKIydyBa CO MOMOLL Ha
HaZiBOpeLUEeH NpeknHyBau.

3a faa ce cnpeun paboTere HacyBo, pefoBHO
npoBepyBajTe ro HUBOTO Ha TEYHOCTa Npu
paboTereTo Ha nymnarta, Ha npuMep rnpeky
Ha[BOPELLHO criefieHhe Ha HUBOTO.

3a fa ce 0BO3MOXMW NymnaTa Aa Bcucysa cama npum
CTapTyBaH€eTO, HMBOTO Ha TeYHoCTa Mopa Aa buge
Hajmanky 30 mm.

MymnaTa moxe Aa nymna Ao HWBO Ha TevHocT oA 15
mm.

5. 3ano3HaBame co npoun3BoaoTt

Mymnute UNILIFT KP Ha Grundfos ce goctanHu Bo
oBWE BEP3UU:

ABTOMaTCKO paboTere co
BKITy4yBah-e/VCKIyvyBate Npeky
NMOBEH NPEKNHYBaY.

UNILIFT KP-A

AsTtomaTcko paboTerse co
cTapTyBame/CTonMpare npexky
UNILIFT KP-AV  BepTukaneH HusenupaH
npeknHyBay. NponssoaoT e
HaMeHeT 3a 4ncTa Boda.

AsTOMaTCKO paboTere co
cTapTyBarbe/cTonnpare npeky
UNILIFT KP-AW BepTukaneH HusenupaH
npekuHyBay. [pon3soaoT e
HaMeHeT 3a He4ncTa Boaa.

PayHo paboTtene npeky
HafiBopeLleH NpekuHyBay 3a

UNILIFT KP-M
BKIydyBahse / UcknydyBame, 6e3
HUBENUpaH NpekMHyBay.
A c

TM011107

lymnu co HueenupaH npekuHysay

Mo3. Onwuc

A UNILIFT KP-A co nnoBeH npekuHyBay

UNILIFT KP-AV co BepTukaneH
HUBenupaH NpekuHyBay

UNILIFT KP-AW co BepTukaneH
HUBENupaH NpekuHyBay

1 Opgop, Rp 1 1/4

Pauka

KaGencka knema

dunTtep Ha Aosoa

PakaB Ha nymnara

MrnoBeH npekvHyBay

N|lo|loa|s~|w|N

BepTukaneH HUBENUpaH NpuKIy4ok
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5.1 HameHa

Mymnata Grundfos UNILIFT KP e egHodasHa
noTonHa nymna HameHeTa 3a TPaHCMopT Ha cuBa
oTnagHa Bofa, Ha npuMep, OTnagHUTe Boau of
TYLWEBW, MUjanHULM ¥ MaLLWHW 33 NepeHe UTH.

MymnaTta Moxe Aa nymna Bofa LWTO COAPXKM
OrpaHUYEHO KOMNMYECTBO LBPCTU MaTepum, MerfyToa
He kaMeHha 1 cnMYHu MaTepujanu, 6e3 ga ce 6nokunpa
UMK oLTeTy.

Mymnara e gocTanHa 3a aBTOMaTCcKo 1 paqyHo
ynpaByBate U MOXe Aa Ce UHCTanmpa Bo TpajHa
WHCTanauuja unu aa ce KOpUcTU Kako npeHocHa
nymna.

Mpumenn

KP 150
KP 250
KP 350

W3BnekyBarse Bogda of nonnaseHu
noapyMu Unu arpaam

CI'IyLLITaH;e Ha HMBOTO Ha
noasemHuTe Bogn

MpenymnyBare Boaa oa COBUpHU
pesepBoapy 1 jamu 3a 0ABOA Ha BOAa

MpenymnyBake Ha Boga of
pesepBoapy 3a NOBpPLUMHCKa BoAa U
jamm co npunuB of, Ha npumep,
OnyLy Ha NOKPWBOT, LLIAXTU U TYHeNu.

MpasHetbe 1 NonHewe Ha, Ha
npumep, 6a3eHn, BelLTaykn e3epuamn o o o
pesepBoapu.

Mymnake Ha oTnagHu Boau of, Ha
npuMep, MaluHK 3a neperse, 6ammn 1
MWjanHuum of B1u3bu 4o HUBO Ha
KaHanusauwja

HenpasunHaTa npuMmeHa Ha nymnarta u abereTo He
ce NOKpWeHW Cco rapaHuujara.
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5.2 AcnymnaHun Te4HOCTH

MymnaTta e cnocobHa 3a nymnake Ha oTnagHaTta
BOZJa Koja CoApXKM OrpaHNYeHo KONMYecTBO
chepuyHn YecTnYKN. NMyMnareTo ChepHn YeCTUYKN
LITO ja HaAMWHYBaaT MakcuManHaTta roneMmHa Ha
YeCTMYKMTE MOXe Aa foBede A0 Gnokuparse unm
olTeTyBake Ha nymnara.
MakcrumanHuoT cchepudeH anjamerap Ha YecTuukaTa
e 10 mm.
MymnaTa He e coofBeTHa 3a OBME TEYHOCTM:
* KaHanusauuja
*  TEYHOCTM LUTO coppKaT Ao BnakHa
*  3ananvBu TEYHOCTU (Macno, 6EH3NH UTH.)
*  arpecviBHY TEYHOCTMU
*  TEYHOCTM LUTO coapKaT LBPCTM MaTepuu LUTO
ja HagMKHYBaaT nNpenopayaHaTa MakcumarHa
rofieMvHa Ha 4YecTu4KkM 3a nymnara.

Mymnata coapxu okony 70 ml HeToKCMYHa
' TEYHOCT LUTO Ke ce u3meLla co
° ncnymnaHaTa Te4HOCT BO Cry4aj Ha

NpoTeKyBakbe.

MoBp3aHu nHdopmaumnmn
8.1 Temnepamypa Ha cknadupar-e



5.3 UpeHTudmkaumja

5.3.1 HatnucHa nnoyka

5.3.2 KomaHgeH Tactep

Mpumep: UNILIFT KP 150 A 1

LWndpa OGjacHyBawe O3Haka
UNILIFTKp ~ Oncer+a
TUNOBMU:
150 HomuHaneH
250 KanauuTeT Ha
350 moTopoT, Py [W]
ABsTOMaTCKO
A pabotene co
nnoBeH
° npekvHyBay
5
g Co BepTuKaneH
= HVBENuUpaH
AV npekvHyBay, 3a
lMpumep 3a HamnucHa nnoyka 4mcra Bofa
(aBTOMaTCKO
pabortetbe) KoHTpona Ha
MNos. Onuc Co BepTukaneH HVBOTO
1 Vimentndukauunck 6poj sa GesbeaHockn HUBEMpaH
ynarcTea AW npekvHyBay, 3a
HeuncTa Boga
2 MpeHtudmukaumckm 6poj 3a EN crangapan (aBTOMaTCKO
3 OpobpeHuja paboretbe)
PauHo
4 T
MM Ha NPOU3BOAOT " paboTerbe 6es
5 Bpoj Ha npon3sogoT HMBenupaH
6 MpexeH HanoH [V] npekHysa-
7 TonepaHuuja Ha HanoH [%] ! Monocpasen Motop
8 MokHocT Ha HanojyBareTo [W] 3 Tpocpasen
9  ®pekeHuuja [Hz]
10  Knaca Ha n3onauuja
11 Makc. cTpyja [A]
12 Knaca Ha Kykuwteto
13 ®abpuyky koa U NPOU3BOAEH Kopf (roanHa u
Heaena)
14 Mopgen
15 W3rnep Ha HaTnucHaTa nnoyka
16 Makc. Temnepatypa Ha TeuHocTa [°C]
17 Makc. cTanka Ha npoTok [m3/h]
18  Makc. Hanop [m]
19 MakcvmanHa gnaboyvnHa Ha uHcTanaumjarta
[m]
20 bpoj Ha moTop
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6. CepBucHpar-€ Ha Nponu3BoAoOT

OMACHOCT
EnekTtpuyeH yaap
CMpT unm cepnosHa TenecHa noepeaa

- [lpeq pa 3anouHeTe Aa pabotuTe Ha
NpOu3BOAOT, UCKITyYeTe ro
HanojyBaHeTO CO enekTpuyHa
eHepruja.

- [Morpuxete ce fa ce OHEBO3MOXW
HeHaMepHO BKIyyyBare Ha
HanojyBa-EeTO CO eNeKTpuyHa
eHepruja.

OMOMEHAAND

OcTap enemeHT

CuTHa unv mManky nocepuosHa TenecHa
noepeaa

- Hocete nuyHa 3awtTHa onpema.

OMOMEHAAND

TokcuyeH maTepujan

CuTHa unu mManky nocepuosHa TenecHa

nospeaa

- Ako 61N KOpUCTEH 3a TEYHOCT KojaLlTo
€ LTeTHa 3a 3ApaBjeTo UNN TOKCUYHA,
Npoun3BOAOT Ce knacuduumpa kako
KOHTaMWUHUPaH.

[>

- Hocete nuyHa 3awTnTHa onpewma.

OMNOMEHAAND

Buonouwka onacHocT

CuTHa nnu manky nocepuosHa TenecHa

nospega

- TemenHo “3MujTe ro NPou3BoA0T CO
yncTa BoZa W MCMNakHeTe M AernoBuTe
CO Bofa Mo packronyBaHeTo.

B>

- Hocete nuyHa 3awTnuTHa onpema.

AKo ce owwTeTeHn kabenoT 3a HanojyBame
VI HUBEMUPAHWOT NPUKIYYOK, Mopa Aa
ce 3aMeHaT BO cepBUCHa paboTunHuua
oBnacteHa og, Grundfos.

CepBucHpareTo Mopa Aa ro usspLiar
cneumjanHo obyyeHn nuua.

Mokpaj Toa, Mopa Aa ce no4nTyBaar cute
npasuna v Npornmcu noBp3aaxn co
CUrypHOCTa, 3ApaBjeTo U XMBOTHaTa
cpeauHa.

I~

-

Ako nymnara 6una KopucTeHa 3a Apyrt TE4HOCTH
OCBEH 3a BOAA, UCTIaKHeTe ja nymnarta TeMesiHo
CO uncTa Bofa Npea Aa U3BPLUNTE OAPXKYBaHe 1
cepBucUpatse.

n

Mo packnonyBaEeTO, UCNNAKHETE M AEnoBUTE 0f
nymnarta BO BoAa.

6.1 OapxyBate Ha Npou3BoAOT

Mpw HopmanHw ycnosu Ha paboTta, Hema notpeba og
ofpKyBake Ha nymnara.

AKo nymnara ce KopucTena 3a Apyrv TE4HOCTU, OCBEH

3a uyncTa Boga, Mopa Aa ce U3Mue Co YncTa Boaa
BefHall no ynotpebara.

Ako nymnata vucnymnysa npemarky Boaa nopaau
Hacnarv u cn., packroneTe ja u ucyncTeTte ja

nymnarta.

Mymnata coapxu okony 70 ml HeToKCMYHa

TEYHOCT LUTO Ke Ce namelua co
ncnymMnaHaTta TEeYHOCT BO Cryyaj Ha
npoTeKyBake.

6.2 Yncrerwe Ha nymnata

[loBOAOT Ha UeBKaTa U KyKULITETO Ha
nymnara Moxe fa ce AeMOHTMpaar of
cTpaHa Ha Heoby4eHu nuua.
[MoHaTaMOoLLHOTO packnonyBake Ha
nymnarta mopa fa ro BpLuu crneumjanHo
obyyeHo nuue.

AKo nymnarta ucnymnyBsa npemarsky Boga nopaau
Hacnarv u cnl., packroneTe ja u ucyncTeTe ja

nymnarta.

6.2.1 Ynctewe Ha chuntepoT Ha goBopA

1. Wckny4yete ro HanojyBakeTo CO en. eHepruja.

2. Wcywere ja nymnara.

3. BnumatenHo onabaBeTe ja LeBKaTa 3a Bfe3 co
BMeTHyBak€e Ha Lwpaduurep Bo BanabHaTuHkata
nomery pakaBoT Ha nymnara u ueaunkara.
KopwucTeTe wpaduurep 3a Aa ro oTtrypHeTe

HaaBOPELUHOTO KykMUJTe n uegunkara. nOBTOpeTe

ja noctankara, paboTejkvu okony nymnarta, cé
pofeka chuntepoT He e cnobofeH 1 MoXe Aa ce
OTCTpaHu.

Kako ce omcmpaHysa ¢punmepom Ha dogodom

4. OrtcTpaHeTe ro unTepoT Ha AOBOAOT, UCUUCTETE
ro v BpaTeTe ro.

TM031167



6.2.2 Yncrtewe Ha BHaTpeLIHOCTa Ha NyMnara

I'Ipe,q 1 3a BpeMe Ha MOHTUPaweTo Ha
KyI'(I/ILIJTeTO Ha nymMmnarta, nposepeTe ganu e
npaBuUITHO HaMeCTeH OenoT 3a
3aneyartyBake.

HasnaxHete ro genort 3a 3aneyaryBame
CO BOAa 3a Aa ro orniecHute
nocTaByBaH-€ETO.

AKo nymnara yluTe UcrnymnyBa npemarsky Boga,
NMOBTOPHO packroneTe ja.

1. Wckny4yete ro HanojyBakeTo CO ern. eHepruja.

2. OrtcTpaHeTe ro hunTepoT Ha foBoAoT. Buaete ja
To4ka 3 norope.

3. 3aBpreTe ro KyknwteTo Ha nymnara 3a 90°
Haneso KopucTejku wpaduurep. Buaete ja
cTpernkarta Ha KyKULTEeTO Ha mymnara.

4. W3BneyeTe ro KyKWLWITETO Ha Nymnara.

TMO031168

Kako 0a ce uszgadu KyKuwmemo Ha rnymnama

Mo3. Onwuc

1 Kykuwwite Ha nymnata

5. WcuwncTteTe ja 1 namujTe ja BHaTpeLLUHOCTa
Ha nymnaTta 3a Aa rm oTCTpaHUTe MOXHUTE
HEYNCTOTUM NoMery MOTOPOT U paKkaBoT Ha
nymnara.

6. Wcunctete ro potoport. MNornegHete ja cnukata
nogony.

TM031169

Kako ce mue pomopom

7.

MpoBepeTe ganu potopoT Moxe cnobogHo aa ce
BPTU. AKO HE MOXe, U3BajeTe ro POTOPOT Kako
LUTO € OMULLIAHO NoJony.

OTwpadpeTe ja HaBpTKaTa (HanpeYHa W1puHa of
13 mm) og ocoBuHaTa Ha MoTopoT. KopucteTe
wpadumrep 3a Aa cnpeynTe BpTeHe Ha PoTOpOT.
[MornegHeTe ja cnvkaTa nogony.

TM031170

Kako ce omcmpaHysa pomopom
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9. Wcunctete ro POTOPOT U UCHUCTETE OKONYy
OcCOBUMHaTa.

10. MNpoBeperTe rm poTopoT, KYKMLLTETO Ha NymMnara
1 [AenoT 3a 3anevaTtyBane. Ako uma notpeba,
3ameHeTe v JedeKTHUTe AEenoBu.

MoHaTamMOLLUHOTO packsionyBate Ha
nymnara mMopa Aa ro BpLu crneuujanHo
06yyeHo nuue.

NoBp3aHu nudopmaumnn
6.3 Komnnemu 3a cepsucupar-e

6.2.3 CknonyBawe Ha nymnara

CocraBerTe ja nymnata no obpateH pegocnes of OHoj
npwy packnonyBaHeTo.

502

6.3 Komnnetu 3a cepBucupamwe

PoToporT, puntepot Ha 4OBOAOT U HENOBPATHUOT
BEHTUT MOXe Oa ce 3aMeHar.

BpoeswuTe 3a Hapayka 3a HapavyBake CepBuUCHa

orpema 1 coapXnHaTa Ha cepBuUcHaTa onpema ce
HaBefeHn BO Tabenure nogony.

Twvn Ha nymna Bpoj Ha pen
Mpubop 3a potopor
UNILIFT KP 150 015778
UNILIFT KP 250 015779
UNILIFT KP 350 015787
dunTep Ha gosoa
NILIFT KP 1
BNILIFT KP 2:8 96548064
UNILIFT KP 350 96548066
HenoBparteH BeHTUN
UNILIFT KP 150
UNILIFT KP 250 15220
UNILIFT KP 350
Service kits Mo3. OsHaka KOH::eCT
Potop 1
Mpubop 3a B  Hasptka 1
poTtopoT c [len sa
3aneyaTtyBame
dunTep Ha D duntep Ha

fosog fnoson




KnueHToT rn cHocu TpowouunTe 3a Bpal’(aH;e Ha
npous3BoaoT.

TMO031166

PesepsHu demnosu

AKO ce OLUTETEHN UMK AEMEKTHU APYr KOMMOHEHTU
Ha nymnara, obpareTe ce kaj NpoaaBaqoT Ha
nymnara.

6.4 KoHTamuHupaHu nymnu

AKO ce oLITETEHM kabenoT 3a HanojyBame
VNN HUBENMPAHWUOT NPUKNYYOK, Mopa Aa
ce 3ameHarT BO cepBWCcHa paboTunHuua
osnacteHa oa Grundfos.

OMNMOMEHAAND
Buonouwka onacHocT
CuTHa nnu mManky nocepuosHa TenecHa

nospena
- TemenHo n3mujTe ro NPOM3BOAOT CO

YMCTa BOJA U UCNNnakHeTe rm aenosute
CO BOAa NO packronyBaHeT1o.

- Hocete nuyHa 3awTnTHa onpewma.

AKo 61 KOPUCTEH 3@ TEYHOCT KOjaLUTO € LTETHA
3a 37paBjeTo Unu TOKCUYHa, NPON3BOAOT Ce
Kknacucuumpa kako KOHTaMUHMPaH.

[Hokonky nobapate og Grundfos ga ro cepsucupa
NpPOM3BOAOT, KOHTakTMpajTe co Grundfos n
coonLiTeTe UM v feTanuTe 3a TEYHOCTA LUTO ce
vcnymnyBa npeq Aa ro Bpatute NpousBogoT 3a
cepBucupatrbe. Bo cnpotuBHo, Grundfos moxe aa
onbve fa ro NpMMU NPOU3BOAOT 3a CEPBUCUPAtLE.
Bo cekoe bapare 3a cepBuicvpare Mopa Aa uma
HaBefeHo AeTanu 3a TeYHOCTa LUTO Ce UCnyMnyBa.
McuncTeTe ro npon3BoaoT Ha Hajaobap MOXeH HauvH
npen Aa ro sparvTe.
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7. MpoHaorawe gedekT Ha
npoussoaoT

OMACHOCT
EnekTtpuyeH yaap
CMpT unu cepuosHa TenecHa noespeaa.

- [lpeq fa 3anouyHeTe Aa M3BpLUyBaTe
KakBa 6uno paboTa Ha NPOU3BOAOT,
6uaeTe CUrypHU aeka HarmojyBareTo
CO eneKkTpuYHa eHepruja e Uckny4eHo
1 feka He Moxe HeHamepHo Aa buae
BKITy4eHO NMOBTOPHO.

OMOMEHAAND
OcTtap enemeHT
CuTHa Unv Manky nocepuosHa TenecHa

£\

nospefa

- Hocete nuyHa 3awTnTHa onpewma.

OMNMOMEHAAND

TokcuyeH matepujan

CuTHa nnu marnky nocepuosHa TenecHa

nospega

- Axo 61n KOpUCTEH 3a TEYHOCT KojalTo
€ LWTeTHa 3a 34paBjeTo UMM TOKCUYHA,
Npon3BOAOT Ce Knacuduumpa kako
KOHTaMWHWUpPaH.

- Hocete nuyHa 3awTuTHa onpema.

Oedbexr

MpuunHa

MonpaBka

MoTopoT He cTapTyBa.

Hema HanojyBare co eHepruja.

Bknyyete ro HanojyBareTO CO en.
eHepruja.

Mymnarta Gelle cTonupaHa co
HUBENMUPaHNOT NPUKMYYOK.

UNILIFT KP-A: Mpucnocobete ro nnu
3aMeHeTe ro HUBENMPaHNOT MPUKITY4OK.

OcwrypyBauute ce U3ropeHu.

3ameHeTe v ocurypysaunTe.

Ce aKTuBMpa 3aliTutarta Ha MoTopoT
U1 TepManHuoT pene;.

MoyekajTe nogeka ogHOBO Aa ce
aKkTUBMpa 3aliTMTaTa Ha MOTOPOT Unn
peceTumpajTte ro penejor.

PoTopoT e 6rnokvpaH og HeYNCTOTUN.

Wcuwncrete ro poToporT.

Kpatok cnoj Bo kabenoT unm MoTopoT.

B3ameHeTe ro aedeKkTHUOT aen.

3awrtuTara Ha MOTOpOT
UNW TEPMarHnoT penej
ce aKkTMBMpaar no KpaTko
Bpeme Ha paboTerse.

Temnepatypara Ha Te4yHOCTa e
npeBuUCoKa.

Mymnata ce BKny4yyBa aBTOMaTCKU Mo
[0BOSHO najaetkse. AKo He, kopucTteTte
Apyr Tin nymna. KoHtaktupajte co
nokanHuoT npofaead unu cryxba 3a
nogapLuka npu npogax6a Ha Grundfos.

PoTopot e 6nokvpaH unu genymHo
6GrnokupaH of, HEYUCTOTUN.

Mcumncrerte ja nymnara.

OedekT Ha dazarTa.

MoBukajTe enekTpuyap.

MpeHn3ok HamnoH.

MoBwkajTe enekTpunyap.

MocTaBkaTa 3a npeonTtoBapyBaw€ Ha
3aLUTUTHMOT NpPEKNHyBa4 Ha MOTOPOT €
NnpeMHory H1UCKa.

Mpucnocoberte ja noctaBkara.
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Decbekr

MpuunHa

Monpaska

Mymnata pa6otn
NocTojaHo, HO M3neryea
npemarnky Boga.

Mymnara e agenymHo 6rokvpaHa of,
HEYMCTOTUN.

Mcuuctete ja nymnarta.

McnycHara ueska U BeHTun ce
[enyMHO BrIoKMpaHn of HEYUCTOTUN.

Wcuucterte m ucnycHarta ueBka nnu
BEHTUI.

PoTOpOT He e NpaBuHO NPULBPCTEH Ha

ocoBuHaTa.

3aTerHeTe ro poTopor.

MorpeleH npasew Ha poTauuja.
Buaete Bo genort lposepka Ha
Hacokama Ha epmerse.

[MpomeHeTe ja HacokaTa Ha poTauuja.

HeTouHa noctaBka Ha HUBENUpaHUOT
NPUKMYYOK.

MpucnocobeTe ro HMBENUPaHWMOT
NPYKMYYOK.

lMymnata e npemHory mana 3a
npumeHara.

3ameHeTe ja nymnara.

PotopoT e nctpotueH.

3ameHeTe ro poTopoT.

Mymnata pa6oTu, HO He
u3nerysa Boga.

Mymnata e 6rokupaHa og HeYNCTOTUN.

Mcuuctete ja nymnarta.

OpBogHaTta LeBKa Ui BeHTun ce
GnoK1paHu o HEYUCTOTUM.

Wcuuctete rm ucnycHarta LeBka unm
BEHTUN.

PoTOpOT He e NpaBWIHO NPULBPCTEH Ha

ocoBuHaTa.

3arterHete ro poTopor.

Mwma Bo3gyx Bo nymnara.

McnywteTe ro Bo3gyxoT of nymnara u
ucnycHaTa LeBka.

HWBOTO Ha TEYHOCT € NPEHUCKO.
[oBogoT Ha nymnara He e LenocHo
MOTOMEH BO UCMyMMaHaTa TeYHOCT.

[MoToneTe ja nymnarta BO Te4HOCTa UNK
npucnoco6eTe ro HUBeNMpPaHNoT
npekuHysau.

Mymnu co NnoBeH NpekMHyBaY:
MNOBHWOT NPeKnHyBay He ce OBWXN
cno6ogHo.

MpucnocobeTe ro NnoBHMOT
npekviHyBay. Buaerte Bo genot Husoa
Ha cmapmysarbe U Cmornupakse.

MoBp3aHu uHdopmauum

3.2.5 Husoa Ha cmapmysarse u cmonupare

3.3.1 lNposepka Ha Hacokama Ha epmer-e
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8. TexHWYKU nogaToum

8.1 TemnepaTypa Ha cknagupame
-20 - +70 °C.

8.2 PaGoTHu ycnoBu

[OnaGounHa Ha Makcvumym 10 m noa HUBOTO

MHCTanauujata Ha TeYyHocTa

pH BpegHocT 4-10

TyctuHa Makcumym 1100 kg/m3
BuckoaHocT Makcumym 10 mm?/s
Makcumanta Makc. cchepeH anjameTap:
roriemMmHa Ha 10

YeCTUYKUTE mm

TexHU4Kn Bupaete ja HaTnucHaTa nnoyka
nogartouu Ha nymnara.

MorpwxeTe ce Aa ma Hajmanky 3 MeTpu
cnobopeH kaben Hag HUBOTO Ha TeYHoCTa.
' Baka ce orpaHudyBa MakcumanHarta
M anaboyvHa 3a uHcTanauuja Ha 7 MeTpu 3a
nymMnu co gecetmerapcku kaben n Ha 2
METpM 3a NyMMK Co neTmeTapcku kaben.

8.2.1 TemnepaTtypa Ha Te4HoCcTa
MwuHumym 0 °C.

MakcumanHaTta Temnepatypa Ha Te4HOCTa 3aBuUCU
0f, HOMWHanNHWOT HanoH Ha nymnarta. Buaerte ja
Tabenarta nogorny.
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MakcumanHa
Hanom TeMnepaTtypa Ha
Te4yHoCTa
[°C]
1x 100 V, 50 Hz 35
1x 110V, 50 Hz 40
1x100-110V, 50 Hz V) 40
1 x 220-230 V, 50 Hz 50
1 x 220-240 V, 50 Hz, 50 Hz ") 40
1 x 230-240 V, 50 Hz 50
1x 100V, 60 Hz 35
1x 115V, 60 Hz 502)
1x 220V, 60 Hz 40
3 %200V, 50 Hz 35
3 x 380-400V, 50 Hz V) 50
3 x 380-415V, 50 Hz 50
3 %200V, 60 Hz 35

MefyToa, npu nHTepeanu oa HajManky 30 MUHYTH,
nymnute moxe ga pabotat Ha makcumym 70 °C Bo
nepuoan He NoAoNTN Of, 2 MUHYTK.

1) Hanowcka BapujaTa 3a UNILIFT KP 350.
2) KP 350: 45.

8.3 HuBo Ha 3By4eH NpUTUCOK

HuBOTO Ha 3By4€H NPUTUCOK Ha NymnaTta e

rnomarno of rpaHUYHUTE BPeOHOCTW HaBeaeH! BO
[OupekTtneata 2006/42/EC Ha CoseToT Ha E3 wTo ce
ofHecyBa Ha MaluMHepuja.

9. OTcTpaHyBawe Ha NPou3BOAOT BO
oTnag

OTCcTpaHyBaH-E€TO Ha OBOj NPOV3BOA UMW HEFOBUTE
[ernoBM Mopa Aa Ce U3BPLUM Ha HaYMH CO KOj He ce
3arpo3yBa X1BOTHaTa CpeanHa.

1. KopwucTeTe rv jaBHWUTe nnv npmBaTHUTE Cryxom 3a
cobupatse otnag.

2. Ako oBa He e BO3MOXHO, obpaTeTe ce
BO Hajbnunckarta komnaHuja Ha Grundfos nunm
paboTunH1ua 3a cepBUCHpar-e.



CwumBonoT co npeupTaHa
Kopna 3a oTnagoum Ha Tpkana
Ha NPOM3BOAOT 3Ha4M Aeka
Mopa fa ce OTCTpaHu BO
oTnaj oaAenHo of
pomaluHuoT otnaa. Kora
Npou3BOA, 03Ha4YEH CO OBOj
cumbon ke CTUrHe 4o Kpajot
Ha CBOjoT paboTeH Bex,
ofjHeceTe ro Ha MecTo 3a
cobupatse oTnag 03Ha4yeHo of
cTpaHa Ha nokasnHute

_ KOMYHamHU cryxeu.
OppenHoTo cobuparse u
peuuknuparse Ha TakBuTe
npou3Boayu ke NoMorHe npu
3alUTUTa Ha XMBOTHaTa
cpeavHa 1 3apasjeTo Ha
nyrero.

Bupete rv nHdopmaummTe 3a kpaj Ha paboTHUOT Bek
Ha www.grundfos.com/product-recycling
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A.1. GRUNDFOS WARRANTY - AUSTRALIA AND NEW ZEALAND

Free from manufacturing defects

1.

The relevant Grundfos entity, as specified below, warrants that from the date of purchase and for the
period related to the specific product purchased (Warranty Period) the products purchased (Equipment)
by you (the Customer) in the relevant country will, with normal use, be free from manufacturing defects
and material defects (Warranty), subject to the terms set out herein.

FOR EQUIPMENT PURCHASED IN AUSTRALIA: : This Warranty is provided by Grundfos Pumps Pty
Ltd (ACN 007920765) of 515 South Road Regency Park SA 5010 PH: (08) 8461 4611 Email: contact-
au@grundfos.com (Grundfos Australia)

FOR EQUIPMENT PURCHASED IN NEW ZEALAND: This Warranty is provided by Grundfos Pumps NZ
Limited (Company number 108507) of 17 Beatrice Tinsley Crescent, Albany, North Shore City, 0632 PH:
(09) 41532540 Email: contact-nz@grundfos.com (Grundfos NZ).

(In this Warranty references to "Grundfos" shall mean either Grundfos Australia or Grundfos NZ, as
applicable)

The relevant Warranty Period varies between different items of Equipment and can be confirmed by
your Equipment supplier or by contacting the relevant Grundfos entity at the above address.

Non Transferable

3. This Warranty is non- transferable and only applies to the first person to purchase and to use or install
the Equipment.

Conditions

4. The Customer must provide the original proof or purchase for the Equipment.

5. This Warranty only applies where a defect has arisen, wholly or substantially, as a result of faulty
manufacture, parts or workmanship and where such defect appears during the Warranty Period.

6. The Warranty does not apply in the following circumstances:

a. where the damage arises due to normal wear and tear;

b.  where the Equipment was not installed in accordance with Grundfos' installation and operating
instructions for the Equipment;

c. where the Customer failed to specify a site condition or specification at the time of ordering the
Equipment, which subsequently affects the operation of the Equipment;

d. where damage results because the Equipment is installed to operate at a duty point other than
what has been specified at the time of ordering;

e. the Equipment has been stored by the Customer prior to installation and operation and such period
of storage is not in accordance with the requirements set out in the Equipment's operation and
installation manual;

f. where the Customer attempts to repair the Equipment;

g. where damage is caused by abuse, mishandling or failure to follow operating instructions;

h. where the servicing or modification of the Equipment was conducted by someone other than by
Grundfos or its authorised service agent; or

i. where damage occurs during shipping or other transit.

7 This Warranty does not cover:
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a. repair of Equipment polluted by poisonous media or other liquids injurious to the environment;
b. the cost of disassembly, assembly and installation; or

c. the Equipment where protection devices have been installed but have not been used or monitored.


mailto:contact-au@grundfos.com
mailto:contact-au@grundfos.com
mailto:contact-nz@grundfos.com

Excluded products

8.

This Warranty does not apply to Equipment that Grundfos imports that is not manufactured by Grundfos
(or one of its related companies). However:

a. FOR EQUIPMENT PURCHASED IN AUSTRALIA: The Customer is entitled to the benefit of the
warranty provided by the overseas manufacturer of that Equipment (if any), and any rights the
Customer may have under the Australian Consumer Law (ACL).

b. FOR EQUIPMENT PURCHASED IN NEW ZEALAND: The Customer is entitled to the benefit of

the warranty provided by the overseas manufacturer of that Equipment (if any), and any rights the
Customer may have under the Consumer Guarantees Act 1993 (CGA) that have not otherwise

been lawfully excluded.

Warranty is additional to statutory consumer rights

9.

This Warranty is in addition to and does not exclude, restrict or modify in any way any non-excludable
statutory rights the Customer may have, including any rights the Customer may have under the ACL or

the CGA (as applicable).

FOR EQUIPMENT PURCHASED IN AUSTRALIA: Grundfos Australia provides the following advice to
all Customers who are consumers as defined by the ACL and to whom the ACL applies, as required by

the ACL:

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are

entitled to a replacement or refund for a major failure and compensation for any other reasonably

foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail

to be of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure.

FOR EQUIPMENT PURCHASED IN NEW ZEALAND: Grundfos NZ provides the following advice to all

Customers who are consumers as defined by the CGA and to whom the CGA applies:

Unless the provisions of the CGA have been lawfully excluded, the guarantees and the remedies for
failure to comply with those guarantees as set out in the CGA shall apply. Such remedies include the

repair or replacement of the Equipment or, where the failure is of a substantial character, the rejection of

the Equipment or compensation for the reduction in value of the Equipment. In addition to these

remedies, you are also entitled to compensation for reasonably foreseeable loss or damage resulting

from the failure.

How to claim

12.

Instructions for making a Warranty claim:

a.  The Customer must inform Grundfos as soon as any Warranty claim arises. The Customer must

contact Grundfos:
i in writing, by notice sent to:
FOR EQUIPMENT PURCHASED IN AUSTRALIA:
Grundfos Pumps Pty Ltd
515 South Road, Regency Park, South Australia, 5010;
FOR EQUIPMENT PURCHASED IN NEW ZEALAND:
Grundfos Pumps New Zealand Ltd
17 Beatrice Tinsley Crescent, Albany, North Shore City, 0632; or

ii. by returning the item to the place of purchase and requesting them to complete the required

documentation (a Goods Return Advise or a Field Warranty Claim Form) and send it to
Grundfos.

The Customer must provide Grundfos with a description of the problem encountered with the
Equipment, the Equipment model number, serial number, and date of purchase. Most importantly,
the Customer must provide Grundfos the original proof of purchase. The Customer will bear the
cost of notifying Grundfos of the Warranty claim.
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What Grundfos will do

13. If Grundfos is informed of any claim within the Warranty Period and that claim is within the terms of this
Warranty, Grundfos will make arrangements for the service, repair or replacement of the Equipment, at
the sole discretion and cost of Grundfos. The Customer will bear the cost of freight and insurance to
transport any products to Grundfos, or to the place of purchase (as applicable). Grundfos will bear the
cost of freight for the return and dispatch of the repaired or replaced Equipment if the claim is accepted

under this Warranty.

14. If a Warranty claim is not accepted, Grundfos will inform the Customer in writing that the Warranty claim
was not accepted and the reasons for non-acceptance. The Customer will bear the cost of any freight for
the return and dispatch of the Equipment, and the cost of any repairs undertaken by Grundfos if
requested by the Customer to do so.

Warranty Periods

Unless otherwise stated below, all Grundfos product comes as standard with a 2 Year Warranty.

1 Year Warranty

« Start Controllers

* Grundfos Ultra 6"-12" Ultra
+ Ultra 4" Motor TX & GX

< DIS

« DIT

3 Year Warranty

* Grundfos SP 4"

5 Year Warranty

* Pressure Tanks
10 Year Warranty

« Fixed Solar Array

25 Year Linear Performance Warranty

* Solar Modules
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Wellmaster Accessories
Dosing accessories
DSB

oCD

VGA

CRI

Wellmaster Flexible Rising Main

DSA
DSS
DIA
uv

Grundfos SP w/MP204 6"-12"

CRN



A.2. Argentinian supplement sheet

Only for Argentinean market // Solo para el mercado argentino:

La bomba UNILIFT AP(B)/KP esta determinada para instalaciones fijas y debe conectarse a una bornera o un
tablero Grundfos modelo LCD108.

Bomba monofasica:

I—
Z

~
~ |
\____________ll_

Cable marron: LINEA
Cable celeste: NEUTRO
Cable verde/amarillo: TIERRA

TM1040351

Bomba trifasica:

L1 L2 L3 PE

by wee

~

Cable marron: L1

Cable celeste o gris: L2

Cable negro: L3

Cable verde/amarillo: TIERRA (PE)

TM1040352
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Argentina

Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500industin
1619 - Garin Pcia. de B.A.

Tel.: +54-3327 414 444

Fax: +54-3327 45 3190

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942

Tel.: +61-8-8461-4611

Fax: +61-8-8340-0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb
Ges.m.b.H.

Grundfosstrale 2

A-5082 Grodig/Salzburg

Tel.: +43-6246-883-0

Fax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tel.: +32-3-870 7300

Fax: +32-3-870 7301

Bosnia and Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo

Zmaja od Bosne 7-7A
BiH-71000 Sarajevo

Tel.: +387 33 592 480

Fax: +387 33 590 465
www.ba.grundfos.com

E-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil

BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo
Branco, 630

CEP 09850 - 300

Sé&o Bernardo do Campo - SP

Tel.: +55-11 4393 5533

Fax: +55-11 4343 5015

Bulgaria

Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District

Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia

Tel.: +359 2 49 22 200

Fax: +359 2 49 22 201

E-mail: bulgaria@grundfos.bg

Canada

GRUNDFOS Canada inc.
2941 Brighton Road
Oakville, Ontario

L6H 6C9

Tel.: +1-905 829 9533
Fax: +1-905 829 9512

China

GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.

10F The Hub, No. 33 Suhong Road
Minhang District

Shanghai 201106 PRC

Tel.: +86 21 612 252 22

Fax: +86 21 612 253 33

Colombia

GRUNDFOS Colombia S.A.S.

Km 1.5 via Siberia-Cota Conj. Potrero
Chico,

Parque Empresarial Arcos de Cota Bod.
1A

Cota, Cundinamarca
Tel.: +57(1)-2913444
Fax: +57(1)-8764586

Croatia

GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Buzinski prilaz 38, Buzin
HR-10010 Zagreb

Tel.: +385 1 6595 400

Fax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com

Czech Republic

GRUNDFOS Sales Czechia and Slovakia
s.r.o.

Cajkovského 21

779 00 Olomouc

Tel.: +420-585-716 111

Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Martin Bachs Vej 3

DK-8850 Bjerringbro

Tel.: +45-87 50 50 50

Fax: +45-87 50 51 51

E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 92G

11415 Tallinn

Tel.: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB
Trukkikuja 1

FI-01360 Vantaa

Tel.: +358-(0) 207 889 500

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d’Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tel.: +33-4 74 82 15 15

Fax: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schliiterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Fax: +49-(0) 211 929 69-3799
E-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:
kundendienst@grundfos.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Tel.: +0030-210-66 83 400

Fax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor, Siu Wai industrial
Centre

29-33 Wing Hong Street & 68 King Lam
Street, Cheung Sha Wan

Kowloon

Tel.: +852-27861706 / 27861741

Fax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS South East Europe Kft.
Topark u. 8

H-2045 Torokbalint

Tel.: +36-23 511 110

Fax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Private
Limited

118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam

Chennai 600 097

Tel.: +91-44 2496 6800

Indonesia

PT GRUNDFOS Pompa

Graha intirub Lt. 2 & 3

Jin. Cililitan Besar No.454. Makasar,
Jakarta Timur

ID-Jakarta 13650

Tel.: +62 21-469-51900

Fax: +62 21-460 6910 / 460 6901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd.
Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower

Dublin 12

Tel.: +353-1-4089 800

Fax: +353-1-4089 830

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia S.r.l.
Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)
Tel.: +39-02-95838112

Fax: +39-02-95309290 / 95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
1-2-3, Shin-Miyakoda, Kita-ku
Hamamatsu

431-2103 Japan

Tel.: +81 53 428 4760

Fax: +81 53 428 5005

Kazakhstan

Grundfos Kazakhstan LLP

7' Kyz-Zhibek Str., Kok-Tobe micr.
KZ-050020 Almaty Kazakhstan
Tel.: +7 (727) 227-98-55/56

Korea

GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Tel.: +82-2-5317 600

Fax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs
Augusta Deglava iela 60
LV-1035, Riga,

Tel.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fax: + 371 914 9646



Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6

LT-03201 Vilnius

Tel.: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431

Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie industrial Park
40150 Shah Alam, Selangor
Tel.: +60-3-5569 2922

Fax: +60-3-5569 2866

Mexico

Bombas GRUNDFOS de México
S.A.deC.V.

Boulevard TLC No. 15

Parque industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Tel.: +52-81-8144 4000

Fax: +52-81-8144 4010

Netherlands

GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35

1326 AE Almere

Postbus 22015

1302 CA ALMERE

Tel.: +31-88-478 6336

Fax: +31-88-478 6332

E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland

Tel.: +64-9-415 3240

Fax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Stremsveien 344
Postboks 235, Leirdal
N-1011 Oslo

Tel.: +47-22 90 47 00
Fax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z 0.0.
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo
Tel.: (+48-61) 650 13 00

Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A.
Rua Calvet de Magalhaes, 241
Apartado 1079

P-2770-153 Pago de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Fax: +351-21-440 76 90

Romania

GRUNDFOS Pompe Romania SRL
S-PARK BUSINESS CENTER, Cladirea
A2, etaj 2

Str. Tipografilor, Nr. 11-15, Sector 1, Cod
013714

Bucuresti, Romania

Tel.: 004 021 2004 100

E-mail: romania@grundfos.ro

Serbia

Grundfos Srbija d.o.o.
Omladinskih brigada 90b
11070 Novi Beograd
Tel.: +381 11 2258 740
Fax: +381 11 2281 769
www.rs.grundfos.com

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
25 Jalan Tukang

Singapore 619264

Tel.: +65-6681 9688

Faxax: +65-6681 9689

Slovakia

GRUNDFOS s.r.0.

Prievozska 4D 821 09 BRATISLAVA
Tel.: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com

Slovenia

GRUNDFOS LJUBLJANA, d.o.o.
Leskoskova 9e, 1122 Ljubljana
Tel.: +386 (0) 1 568 06 10

Fax: +386 (0)1 568 06 19

E-mail: tehnika-si@grundfos.com

South Africa

GRUNDFOS (PTY) LTD

16 Lascelles Drive, Meadowbrook Estate
1609 Germiston, Johannesburg

Tel.: (+27) 10 248 6000

Fax: (+27) 10 248 6002

E-mail: Igradidge@grundfos.com

Spain

Bombas GRUNDFOS Espafia S.A.
Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800

Fax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB

Box 333 (Lunnagardsgatan 6)
431 24 MéIndal

Tel.: +46 31 332 23 000

Fax: +46 31 331 94 60

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fallanden/ZH
Tel.: +41-44-806 8111
Fax: +41-44-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd.
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.O.C.

Tel.: +886-4-2305 0868

Fax: +886-4-2305 0878

Thailand

GRUNDFOS (Thailand) Ltd.

92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Tel.: +66-2-725 8999

Fax: +66-2-725 8998

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd.
Sti.

Gebze Organize Sanayi Bolgesi

Ihsan dede Caddesi

2. yol 200. Sokak No. 204

41490 Gebze/ Kocaeli

Tel.: +90 - 262-679 7979

Fax: +90 - 262-679 7905

E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine

TOB "TPYHA®OC YKPAIHA"
BisHec LieHTp €Bpona
CTtonuuHe wwoce, 103

™. Kuis, 03131, YkpaiHa

Tel.: (+38 044) 237 04 00

Fax: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Ali Free Zone, Dubai
Tel.: +971 4 8815 166

Fax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL
Tel.: +44-1525-850000

Fax: +44-1525-850011

U.S.A.

Global Headquarters for WU
856 Koomey Road
Brookshire, Texas 77423 USA
Phone: +1-630-236-5500

Uzbekistan

Grundfos Tashkent, Uzbekistan

The Representative Office of Grundfos
Kazakhstan in Uzbekistan

38a, Oybek street, Tashkent

Tel.: (+998) 71 150 3290 / 71 150 3291
Fax: (+998) 71 150 3292

Grundfos companies
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